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	Jonathanovi, který chápe, že jsem náladová bestie,

	ale stejně mě miluje.

	Jsou dny, kdy mě miluje právě proto.

	Jasně, abyste někoho takového pochopili, musíte být stejní.

	
Poděkování

	 

	Děkuji všem, kteří se i nadále vyskytují v mé blízkosti: Darle, Sherry, Mary a Terese. Merrilee, mé agentce, za to, že to nikdy nevzdává. Susan, mé editorce, jež mě často překvapí svým porozuměním. Všem v Marvelu, kteří pracují na komiksu o Anitě Blakeové. Konečně máme tým. Shawnovi, který odpovídá na můj téměř nekonečný proud otázek o policejní práci, a pokud nezná odpověď, přizná to a pomůže mi najít jiného experta, se kterým si můžu promluvit. Díky, že jsi mě ve Vegas podporoval. Robinovi, který mi pomohl se uklidnit. Bůh ti žehnej. Děkuji Kathy, která nám pomohla na světlo při posledním festivalu Wolf Howl. Děkuji Charlesovi: budeš nám na všech událostech chybět, ale život jde dál a je třeba vydat se za novými cíli. Hodně štěstí při studiu. Díky Davenovi a Wendi za pohostinnost a objetí. Děkuji Sharon Shinnové, protože nikdo jiný nerozumí panice. Děkuji všem ostatním Alternativním historikům: Deborah Millitellové, Tomu Drennanovi, Marku Sumnerovi a Marelle Sandsové - dobří přátelé, dobří spisovatelé, co víc si někdo může přát? Také děkuji lasvegaské jednotce SWAT, díky vám všem, protože mi bylo řečeno, že vše závisí na týmu, ne na jednotlivcích, a kdo jsem já, abych se přela s takhle dobře fungujícím týmem. Díky Billovi, Alaneovi, Nicole a ostatním členům týmu, kteří nás provedli po márnici koronera okresu Clark. Bylo skvělé vás všechny ve Vegas potkat. Díky vám jsme se tam cítili vítaní. Díky. Všechny chyby v této knize jsou jen a jen moje, protože nebyl čas, aby si rukopis přečetli všichni, ale pomoc, kterou jsem získala ve Vegas, pomohla udržet chyby na minimu. Díky všem.

	 

	 

	
Pak v náhlý okamžik s lehkostí navlékl si vázanku, konečnost okusil a skončil v hrobě, ve spánku.

	 

	- „The Impulse“, Robert Frost (The Hill Wife, 1922)

	 


1.

	Případů sériových vrahů jsem si už odpracovala pěknou řádku, ale ještě se mi nestalo, aby mi některý z nich poslal lidskou hlavu. To byla novinka. Sklopila jsem oči k hlavě, která se přízračně rýsovala proti plastovému pytli, v němž byla zabalená. Ležela na podložce na mém stole, stejně jako stovky dalších balíčků, které nám doručili do Oživovatelů s. r. o. Naše heslo bylo: Kde živí povolávají mrtvé za obnos, z kterého vás klepne. Hlava byla obložená ledem a vypadala, jako kdyby ji balil zaměstnanec pošty. Možná i jo. Upíři umí být vážně přesvědčiví a byl to právě upír, kdo ten balíček posílal. Upír jménem Vittorio. Přidal k němu dopis, na jehož obálce bylo půvabným kaligrafickým písmem uvedeno Anita Blakeová. Chtěl, abych věděla, komu za to malé překvapení poděkovat. Spolu se svými lidmi zabili v St. Louis víc než deset lidí, než zmizel neznámo kam. No, teď už to možná neznámo není. Na balíčku byla zpáteční adresa. Poslal ho z Las Vegas v Nevadě.

	Buď tam Vittorio pořád je, nebo to bude jen další z řady jeho zmizení. Byl opravdu v Las Vegas, nebo odtamtud jen poslal ten balíček, a než tu informaci předám policii, bude už někde jinde?

	Neexistoval způsob, jak to zjistit. Ještě pořád ke mně z vedlejší místnosti doléhal hysterický záchvat naší denní recepční Mary. Naštěstí jsme v tu chvíli neměli v kanceláři žádného klienta. Zbývalo ještě třicet minut, než dorazí můj první klient, a moje schůzka byla první, kterou jsme dneska měli v Oživovatelích sjednanou. Naštěstí. Mary se tak mohla zhroutit a náš obchodní manažer Bert se ji snažil uklidnit. Možná bych měla pomoct, ale jsem federální šerif a práce má přednost. Musím zavolat do Vegas a sdělit jim, že možná mají ve městě sériového vraha. Fakt super pondělí.

	Seděla jsem u svého stolu, telefon v ruce, ale číslo jsem nevytočila. Hleděla jsem na rodinné fotky svých kolegů, které stály na mém stole. Kdysi býval náš společný stůl prázdný, jen složky, které se mísily v šuplících, ale Manny Rodriguez si jako první přinesl fotku své rodiny. Byla to jedna z těch fotek, kterou má asi každý - na níž jsou lidé příliš vážní a jen jeden nebo dva se hezky usmívají. Manny vypadal v obleku s kravatou ztuhle a nesvůj. Když záleželo na něm, kravatu vždycky zapomínal, ale jeho žena Rosita, která jeho štíhlou postavu převyšovala o pár centimetrů na výšku a o hodně víc na šířku, na kravatě trvala. V takových věcech většinou dosáhla svého. Manny sice nebyl úplně podpantoflák, ale ani hlava rodiny.

	Jejich dvě dcery, Mercedes a Consuela (Connie), vypadaly velmi dospěle. Stály vzpřímeně, křehkou tělesnou stavbou se podobaly otci a jejich tváře byly tak krásné, že doslova zářily ve stínu Rositina staršího masitějšího obličeje. Jejich dcery mi umožnily spatřit, co vídával před těmi lety, kdy ještě vzhled Rosity, Malé růže, odpovídal jejímu jménu. Jejich syn Tomas byl pořád ještě dítě ze základní školy. Chodil do třetí třídy. Nebo čtvrté? Nedokázala jsem si vzpomenout.

	V druhém dvojrámečku spojeném uprostřed panty byly dvě fotky. Na jedné byli Larry Kirkland a jeho žena, detektiv Tammy Reynoldsová, v den svatby. Dívali se na sebe, jako kdyby viděli něco úchvatného, celí rozzáření a plní příslibů. Na druhé fotce byli s dcerou Angelikou, ze které se velmi rychle stala jednoduše Andělka. Holčička měla kudrny po otci, které se jí kolem hlavy vznášely jako kaštanová svatozář. Larry si stříhal své oranžovo-rudé vlasy tak nakrátko, že kudrny nebyly vidět, ale Tammyiny hnědé vlasy ztmavily ty Angeličiny, takže byly kaštanové. Byly trochu hnědší a méně červené než Nathanielovy kaštanové vlasy.

	Měla bych si také přinést fotku sebe, Nathaniela a Micaha a postavit si ji na stůl? Věděla jsem, že i ostatní kolegové mají na stolech fotky svých rodin.

	Ale jasně, nepotřebovala bych pak těch fotek víc? Pokud si přinesu obrázek sebe a těch dvou mužů, neměla bych si přinést fotky svých ostatních miláčků? Jak to uděláte s fotkami, když víceméně žijete, podle posledních počtů, se čtyřmi muži a s dalšími pěti nebo šesti chodíte?

	Zásilka na stole se mnou nic nedělala. Nebyla jsem ani vyděšená, ani znechucená. Necítila jsem nic než obrovskou, rozsáhlou prázdnotu, skoro jako ticho, které se mi rozhostí v hlavě, než stisknu kohoutek, abych na někoho vystřelila. Znamená to, že to zvládám vážně dobře, nebo že jsem v šoku? Hmm, nedokázala jsem to poznat, což znamená, že jsem pravděpodobně v šoku. Super.

	Vstala jsem, podívala se na hlavu v plastovém obalu a pomyslela si: Žádné fotky mých partnerů, určitě ne v práci. Měla jsem už pár klientů, ze kterých se vyklubali zlí chlápci. I špatné ženské, když jsme u toho. Nechtěla jsem, aby viděli fotky lidí, které miluju. Nikdy grázlům nepodsouvejte nápady. Dokážou přijít na děsivé věci i bez vašich nápověd.

	Ne, žádné osobní fotografie v práci. To by byl špatný nápad.

	Vytočila jsem informace, protože jsem ještě nikdy nemluvila s lasvegaskou policií. Byla to příležitost udělat si nové přátele, nebo nakrknout úplně novou skupinu lidí. V mém případě to může dopadnout oběma způsoby. Nedělala jsem to úmyslně, ale měla jsem sklony popostrčit lidi špatným směrem. Zčásti to bylo tím, že jsem bývala jediná žena na v podstatě výhradně mužském kolbišti. Zčásti za to jednoduše mohla má okouzlující osobnost.

	Znovu jsem se posadila, abych neviděla do krabice. Už jsem zavolala místní policii. Chtěla jsem, aby krabici prozkoumali forenzní technici a našli nějaké stopy, které by nám toho parchanta pomohly chytit. Komu ta hlava patřila a proč jsem zrovna já tu výhru dostala? Proč to poslal mně? Jednalo se o známku toho, že vůči mně cítí zášť, protože jsem zabila tolik jeho upírů, když vraždili lidi v našem městě? Nebo to znamenalo něco úplně jiného, něco, co by mě nikdy ani ve snu nenapadlo?

	Na případech sériových vrahů většinou pracuje hodně dobrých odborníků na vytváření profilu vraha, ale myslím, že jedna věc jim všem uniká. Nikdy nemůžete doopravdy myslet jako vrazi. Prostě nemůžete. Můžete se pokusit. Můžete se vplížit do jejich hlav tak daleko, že se budete cítit, jako kdybyste už nikdy neměli být čistí, ale ve výsledku nemůžete doopravdy pochopit jejich motivaci, pokud nejste jeden z nich. Protože jsou to sobecká stvoření, která se starají jen o svou vlastní rozkoš, svou vlastní patologii. Sérioví vrazi vám nepomůžou chytit jiné sériové vrahy, pokud to nějak neprospěje jejich vlastním záměrům. Jasně, jsou lidé, kteří říkají, že i já jsem sériový vrah. Pořád mám nejvyšší počet zabití ze všech zákonných upířích popravčí na celém území Spojených států. Letos jsem dovršila stovku. Vážně záleží na tom, že si ta zabití neužívám? Mění na tom něco to, že z toho necítím sexuální uspokojení? Záleží na tom, že jsem kdysi na začátku kvůli tomu zvracela? Jsou ta zabití lepší a méně krutá, když se vezme v potaz, že na většinu z nich jsem měla soudní příkaz k popravě? Někteří masoví vrazi používají výhradně jed, který nepůsobí skoro žádnou bolest. Ti jsou méně krutí než já. V poslední době jsem začala přemýšlet, co přesně mě odlišuje od lidí, jako je Vittorio. Začínala jsem pochybovat, jestli mým obětem záleželo na mých motivech, i když byly posvěcené zákonem.

	V Las Vegas zvedla telefon nějaká žena a já se vrhla do víru přepojování, abych se dostala k člověku, který by mi mohl říct, čí hlavu to mám v krabici.
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	Zástupce šerifa Rupert Shaw měl drsný hlas. Buď hodně často křičí, nebo už mnoho let přehnaně kouří. 

	„Kdo jste říkala, že jste?“ zeptal se.

	Povzdychla jsem si a po bůhví kolikáté zopakovala: „Jsem federální šerif Anita Blakeová. Potřebuju mluvit s někým, kdo tam tomu velí, a řekla bych, že to budete vy, šerife Shawe.“

	„Nakopu zadek tomu, kdo dal vaše jméno novinářům.“

	„O čem to mluvíte, šerife?“

	„Vy jste se nedoslechla o té zprávě z médií?“

	„Pokud myslíte z televize nebo rádia, tak ani jednoho z toho nemám. Měla bych snad něco vědět?“

	„Jak jste věděla, že nám máte zavolat, šerife?“

	Opřela jsem se do židle a byla naprosto zmatená. 

	„Začínám mít pocit, že kdybych vám nezavolala, tak byste se ozval vy, šerife Shawe.“ 

	„Jak jste věděla, že nám máte zavolat?“ zeptal se znovu, každé slovo trochu zřetelněji odděloval a v hlase měl nádech stresu, nebo možná dokonce i hněvu.

	„Zavolala jsem vám, protože mi na stole leží zásilka poslaná z Las Vegas.“

	„Jaká zásilka?“ zeptal se.

	Měla jsem dost času, abych mu povyprávěla celý příběh? Předtím jsem to neudělala, protože jakmile někomu řeknete jisté věci - jako třeba, že vám někdo poslal v krabici lidskou hlavou - mají pak sklon považovat vás za blázny. Objevovala jsem se v médiích dostatečně často, aby se za mě mohl chtít někdo vydávat, proto jsem chtěla, aby mě brali vážně dřív, než mě začnou ignorovat jako pošahaného magora.

	„Někdo mi poslal lidskou hlavu. Zpáteční adresa vede do vašeho města.“

	Téměř minutu byl zticha. Slyšela jsem jeho chraplavý dech. Vsadila bych na to kouření. Když už jsem se chystala ho pobídnout, ozval se: „Můžete tu hlavu popsat?“

	Mohl říct hodně věcí, ale tohle jsem neočekávala. Dokonce i na policajta to bylo moc klidné a praktické. Ve chvíli, kdy mě požádal, ať tu hlavu popíšu, jsem věděla, že má na mysli někoho konkrétního, někoho, komu chybí hlava. Ksakru.

	„Hlava je v plastovém sáčku, zabalená v ledu. Vlasy vypadají tmavé, ale zčásti to může být způsobené tím, jak je hlava zabalená. Vypadají rovné, ale znovu si nejsem jistá, jestli mě jen neošálilo to balení. Jsem si jistá, že se jedná o bělocha, a jeho oči jsou světlé. Šedé nebo možná světle modré, i když smrt dokáže z očí barvu ukrást. Nedokážu vůbec odhadnout dobu smrti, takže nevím, kolik barvy se již vytratilo.“

	„Prohledala jste krabici, jestli tam není ještě něco dalšího?“

	„Chybí vašemu muži i něco jiného než jen hlava?“ zeptala jsem se.

	„Odznak a prst. Na tom prstu by měl být snubní prsten.“

	„Ta poslední část mě mrzí.“

	„Proč?“

	„Nezávidím vám, že to musíte sdělit jeho ženě.“

	„Děláváte to často i vy?“

	„Až moc často vídávám truchlící rodiny obětí upírů. Vždycky je to na houby.“

	„Jo, vždycky je to na houby,“ souhlasil.

	„Čekám, až se na to přijedou podívat forenzní technici, než na to budu sahat. Pokud tam jsou nějaké stopy, nechci je zničit jen proto, že jsem netrpělivá.“

	„Dejte mi vědět, co najdou.“

	„To udělám.“ Čekala jsem, že něco dodá, ale neudělal to. Slyšela jsem jen jeho dech, příliš drsný, sípavý. Přemýšlela jsem, kdy naposledy prošel prověrkou fyzické zdatnosti.

	„Co se stalo ve Vegas, šerife Shawe? Proč mám na stole část vašeho strážníka?“ zeptala jsem se nakonec.

	„Nejsme si jistí, že je to on.“

	„Ne, ale byla by zatraceně velká náhoda, kdybyste měli policistu bez hlavy a mně někdo z vašeho města poslal hlavu v krabici, která na první pohled odpovídá popisu vašeho mrtvého. Na tak velkou náhodu prostě nevěřím, šerife.“

	Povzdychl si a pak zakašlal. Byl to vlhký kašel. Možná se jen snaží vylízat z nemoci.

	„Ani já ne, Blakeová, ani já. Ale mám pro vás ještě něco lepšího. Skutečnost, že mu chybí hlava a odznak, držíme v tajnosti. Ani jsme médiím neřekli, že na místě, kde byli mí muži zavražděni, jsme našli na zdi zprávu. Byla napsaná jejich krvi a byla určená vám.“

	„Mně,“ zopakovala jsem a můj hlas zněl trochu míň sebejistě, než bych chtěla. Teď byla řada na mně, abych si odkašlala.

	„Jo, stálo tam: Řekněte Anitě Blakeové, že na ni čekám.“

	„No, to je teda pěkně... děsivé,“ prohlásila jsem nakonec. Nedokázala jsem vymyslet nic jiného, ale na okamžik tím šokem, který jsem cítila, prolétl elektrický výboj. Ten výboj jsem znala. Byl to strach.

	„Děsivé je to nejlepší, na co se zmůžete? Tenhle upír vám poslal lidskou hlavu. Znamenalo by pro vás víc, kdybych vám řekl, že je to hlava místního upířího popravčího?“

	Chvilku jsem o tom přemýšlela, znovu ucítila to píchnutí - jako něco napůl mezi elektrickým šokem a pocitem, že vám v žilách proudí šampaňské. 

	„Jaké slovo by vám udělalo radost, Shawe? Vzal si nějaký suvenýr i z dalších vašich policistů?“

	„Myslíte tím, jestli uřízl hlavu ještě někomu jinému?“

	„Ano, to přesně myslím.“

	„Ne. Spolu se svými netvory zabil tři chlapy ze zásahovky, ale z jejich těl si nikdo žádný dáreček neodřízl.“

	„Chlapy ze zásahovky... takže váš upíří popravčí byl se členy SWAT?“

	„Všechny příkazy k popravě jsou považovány za vysoce riskantní, proto je SWAT pomáhá vykonat.“

	„Jo, tady v St. Louis o tom taky uvažují.“ 

	Pořád jsem si nebyla jistá, co si mám myslet o tom, že mě donutí brát s sebou na lov upírů jednotku SWAT. Zčásti jsem za takovou zálohu byla ráda, ale zčásti jsem byla naprosto proti tomu. Když mě naposledy lidi ze SWAT jistili, několik jich umřelo. Nerada jsem odpovědná za jiné lidi. Navíc byl vždycky pěkný záhul je přesvědčit, že jsem dost dobrá na to, abych s nimi kráčela bok po boku a vyrazila ty dveře.

	„Jestli naši muži některého z těch netvorů zabili, nemáme o tom žádný důkaz. Vypadá to, jako kdyby naši lidé padli tam, kde stáli.“

	Nevěděla jsem, co na to říct, tak jsem to ignorovala. 

	„Jak je to dlouho, co se to stalo?“

	„Včera, ne, vlastně noc předtím. Jo. Už jsem nějakou dobu vzhůru. Začínám trochu ztrácet přehled.“

	„To znám.“

	„Co jste k čertu tomu upírovi udělala, že vás má tak moc rád?“

	„Nemám tušení. Možná je to tím, že jsem ho nechala zmizet a nepronásledovala jsem ho. Ach, sakra, Shawe, víte moc dobře, že u těchle magorů logiku hledat nemůžete.“

	„Magorů,“ zopakoval.

	„Fajn, tak u sériových vrahů. Ať už jsou živí, nebo mrtví, jednají podle vlastní logiky. Nám ostatním to nedává smysl, protože my magoři nejsme.“

	Vydal zvuk, který jsem považovala za smích. 

	„Ne, ještě nejsme magoři. V novinách a televizi říkali, že jste zabila partu jeho lidí.“ 

	„Měla jsem pomoc. Byla se mnou naše jednotka SWAT. Přišli o nějaké muže.“

	„Vyhledal jsem si ty články, ale upřímně, myslel jsem si, že si za to připíšete zásluhy a policii nezmíníte.“

	„Šli tam se mnou. Riskovali své životy. Někteří z nich zemřeli. Bylo to zlé. Neřekla bych, že na to můžu zapomenout.“

	„Fámy tvrdí, že jdete po mediální pozornosti jako ču... jak honící pes,“ prohlásil a změnil slovo, které se chystal použít, na méně urážlivé.

	Zasmála jsem se, což bylo dobré znamení. Nejsem úplně v šoku, super! 

	„Nehoním se za mediální pozorností jako honící pes ani jako čubka, šerife Shawe. Věřte mi, mám daleko víc mediální pozornosti, než bych chtěla.“

	„Na někoho, kdo tu pozornost nechce, ji máte zatraceně hodně.“ Pokrčila jsem rameny, uvědomila si, že to nemůže vidět, a prohlásila: „Byla jsem zapojená do několika dost děsivých případů, šerife. To média láká.“

	„Také jste nádherná mladá žena a chodíte s vládcem města.“

	„Mám vám za ten kompliment poděkovat předtím, nebo potom, co vám řeknu, že vám do mého osobního života nic není?“

	„Ale je, pokud to zasahuje do vaší práce.“

	„Zkontrolujte si záznamy, šerife Shawe. Od té doby, co chodím s Jean-Claudem, jsem zabila víc upírů než předtím.“

	„Slyšel jsem, že jste odmítla podílet se na vrážení kolíků do srdcí mrtvol v márnici.“

	„Přešla mě chuť vrážet kolík do srdce někomu, kdo bezmocně leží připoutaný na pojízdném lehátku.“

	„Ale oni přece spí, nebo co to dělají, ne?“

	„Ne pokaždé a věřte mi, když musíte poprvé pohlédnout do tváře někomu, kdo škemrá o život... Prostě řekněme, že i když v tom máte cvik, prohnat někomu srdce kůlem je vážně pomalá smrt. A oni až do poslední chvilky žadoní a ospravedlňují se.“

	„Ale udělali přece něco, za co si smrt zasloužili,“ namítl.

	„Ne vždycky. Občas jenom dojedou na upíří zákon „třikrát a dost“. Stojí v něm, že bez ohledu na to, jaký zločin spácháte, i kdyby to byl jen přestupek, tak pokud něco uděláte třikrát, máte na triku příkaz k popravě. Nelíbí se mi zabíjet lidi za krádeže, při nichž nedošlo k násilí.“

	„Ale kradou velké věci, ne?“ 

	„Ne, šerife. Jednu ženu nechali popravit, protože nakradla hlouposti za míň než tisíc dolarů. Ještě než se stala upírkou, tak jí diagnostikovali kleptomanii. Smrt ji nevyléčila tak, jak si myslela.“

	„Někdo jí proklál srdce kůlem za drobné krádeže?“

	„Jo,“ potvrdila jsem.

	„Zákon nedává supernaturální jednotce šerifů právo práci odmítat.“

	„V podstatě ne, ale já to prostě nedělám. Přestala jsem s tím dřív, než upíří popravčí získali status federálního šerifa.“

	„A oni vám to dovolili.“

	„Řekněme, že jsem se svými nadřízenými došla k vzájemnému pochopení.“ 

	To pochopení spočívalo v tom, že jsem slíbila, že nebudu svědčit ve prospěch rodiny té ženy, které byla popravena za krádeže v obchodě, pokud mě jednoduše už nebudou nutit zabít někoho, kdo nikomu neublížil. Život za život dává víceméně smysl. Život za nějakou bižuterii mi smysl nedává. Hodně z nás odmítlo tu ženu zabít. Nakonec poslali do Washingtonu pro Geralda Malloryho, který patřil k jedněm z prvních dosud žijících lovců upírů. Pořád si myslel, že jsou upíři ďábelští netvoři, takže ji bez výčitek prohnal srdce kůlem. Mallory mě svým způsobem děsil. Když se podíval na upíra, měl v očích něco, co nebylo úplně příčetné. 

	„Šerife, jste tam ještě?“

	„Promiňte, šerife, začala jsem moc usilovně přemýšlet o té zlodějce.“

	„Ve zprávách říkali, že se ta rodina soudí kvůli neoprávněnému zabití.“

	„To ano.“

	„Vy toho moc nenamluvíte, co?“

	„Říkám jen to, co je třeba.“

	„Na ženu jste zatraceně tichá.“

	„Nepotřebujete, abych mluvila. Předpokládám, že potřebujete, abych přijela do Vegas a odvedla svou práci.“

	„Je to past, Blakeová. Past připravená na vás.“

	„Asi ano. A to, že mi poslal hlavu vašeho popravčího, je tak přímá výhrůžka, jak jen být může.“

	„A vy sem stejně přijedete?“

	Vstala jsem a shlédla na krabici a hlavu, která na mě hleděla. Vypadala napůl překvapeně a napůl ospale. 

	„Poslal mi hlavu vašeho upířího popravčího. Poslal ji do mé kanceláře. Krví mi napsal zprávu na zeď na místě, kde zabil tři vaše policajty. Takže sakra jo. Jedu do Vegas.“ 

	„Zníte naštvaně.“

	V duchu jsem si pomyslela: Lepší naštvaná než vyděšená. Pokud zůstanu rozzuřená, možná dokážu zabránit svému strachu, aby narůstal. Protože se mi usadil přímo v břiše a v zadní části hlavy jako černá, drobná, ale nepříjemná myšlenka, která se zvětší, když jí to dovolím. 

	„Vy byste nebyl naštvaný?“

	„Já bych byl vyděšený.“

	To mě zarazilo, protože policajti skoro nikdy nepřiznají, že jsou vyděšení. 

	„Porušil jste pravidlo, Shawe. Nikdy nepřiznávat, že se bojíte.“

	„Jen jsem chtěl, abyste věděla, Blakeová, abyste skutečně věděla, do čeho jdete. To je vše.“

	„Muselo to být zlé.“

	„Už jsem viděl víc mrtvých na jednom místě. Sakra, dokonce jsem už i přišel o víc mužů pod svým velením.“

	„Musel jste být v armádě,“ pochopila jsem.

	„To souhlasí.“

	Čekala jsem, že mi řekne, v jaké složce. Většina lidí by to udělala, ale on ne.

	„Kde jste byl nasazený?“ zeptala jsem se.

	„Většina z toho podléhá utajení.“

	„Patřil jste k speciálním jednotkám?“ 

	Napůl jsem se zeptala a napůl to prohlásila.

	„Ano.“

	„Mám se vás zeptat, ke kterým speciálním jednotkám, nebo to mám jen přejít, než mi začnete vyhrožovat tím starým dobrým: když vám to řeknu, tak vás budu muset zabít!“ 

	Pokusila jsem se udělat vtip, ale Shaw to tak nevzal.

	„Děláte si legraci. Pokud to dokážete, tak nechápete, co se tu děje.“ 

	„Máte tam tři mrtvé muže ze zásahovky a jednoho mrtvého a dekapitovaného upířího popravčího. To je zlé, ale neposlal jste tam jenom tři chlapy a šerifa, takže se většina vašeho týmu dostala pryč, šerife.“

	„Nedostali se pryč,“ prohlásil a něco v jeho hlase přimělo tu sevřenou černou jámu strachu v mém břiše povylézt trochu výš. 

	„Ale mrtví nejsou,“ namítla jsem, „to byste mi řekl.“

	„Ne, nejsou mrtví, ne úplně.“

	„Jsou vážně zranění?“

	„To není přesné,“ odpověděl.

	„Přestaňte chodit kolem horké kaše a prostě mi to řekněte, Shawe.“ 

	„Sedm našich mužů je v nemocnici. Nemají na sobě jedinou stopu po zranění. Jednoduše odpadli.“

	„Pokud na nich nejsou žádné stopy, proč odpadli a jsou v nemocnici?“

	„Spí.“

	„Cože?“

	„Slyšela jste mě.“

	„Máte na mysli kóma?“

	„Doktoři říkají, že ne. Prostě spí. Jen je nemůžeme vzbudit.“ 

	„Mají doktoři nějaká vodítka?“

	„Podobá se to těm pacientům ve dvacátých letech, kteří všichni usnuli a už se neprobudili.“

	„Nenatočili před lety film o tom, že se probudili?“

	„Jo, ale nezůstali vzhůru. Navíc pořád nevědí, proč se tahle forma spavé nemoci odlišuje od normálu,“ odpověděl.

	„Asi jen těžko chytil celý váš tým spavou nemoc uprostřed křížové palby.“

	„Ptala jste se, co říkali doktoři.“

	,A teď se ptám, co říkáte vy.“

	„Jeden z našich praktikujících říká, že je to magie.“

	„Praktikujících?“ vyslovila jsem to jako otázku.

	„Součástí našich týmů jsou i senzibilové, ale nemůžeme jim říkat ochočení čarodějové.“

	„Takže operativci a praktikující,“ konstatovala jsem.

	„Ano.“

	„Takže někdo seslal kouzlo?“

	„Nevím, ale očividně to smrdí nadpřirozenými sračkami, a když vám dojdou vysvětlení, která dávají smysl, spokojíte se s tím, co vám zbude.“

	„Pokud vyloučíte vše nemožné, pak to, co zbývá, musí být pravda, byť je sebenepravděpodobnější,“ prohlásila jsem.

	„Citovala jste mi právě Sherlocka Holmese?“

	„Jo.“

	„Tak to pořád nechápete, Blakeová. Prostě ne.“

	„Fajn, dovolte mi, ať jsem přímočará. Očividně jste čekal, že mé reakce budou jiné, proto jste přesvědčený, že nechápu vážnost situace. Působil jste ve speciálních jednotkách, což znamená, že podle vás ženy nejsou dost dobré. Nazval jste mě krásnou ženou a to také vede většinu policajtů a vojáků k tomu, že ženy podceňují. Ale vy ze speciálních jednotek, sakra, vy si myslíte, že vaší úrovně nedosahují ani ostatní vojáci nebo většina policajtů. Takže jsem holka. Přeneste se přes to. Jsem drobná, a když se snažím, tak pohledná. Přes to se taky přeneste. Randím s upírem, vládcem města, no a co? Nemá to nic společného s mou prací ani s tím, proč mě Vittorio pozval, abych ho šla honit do Vegas.“

	„Proč v St. Louis utekl? Proč neutekl i odsud, když věděl, že po něm jdeme? Proč přepadl ze zálohy naše muže, a ne vaše?“ 

	„Možná si nemohl dovolit ztratit znovu tolik upírů, nebo se možná jen rozhodl, že ve vašem městě bude hájit poslední baštu odporu.“

	„To máme kurva štěstí.“

	„Jo.“

	„Zavolal jsem pár lidem, mluvil s několika policisty, se kterými jste pracovala, a taky s několika upířími popravčími. Chcete slyšet, co někteří z nich považují za důvod útěku tohohle upíra ze St. Louis?“

	„Jsem jedno ucho.“

	„Vás. Myslí si, že utekl před vámi. Náš vládce města mi řekl, že vám všichni upíři říkají Popravčí - že vám tak říkají už roky.“ 

	„Jo, to je přezdívka, kterou mi dali.“

	„Proč vám? Proč vám, a ne Geraldovi Mallorymu? Dělá to dýl než vy.“

	„Dělá to o hodně déle než já, ale já mám vyšší počet zabití. Zamyslete se nad tím.“

	„Jak můžete mít vyšší počet zabitých, když on je popravčí o dobrých deset let déle než vy?“

	„Za prvé, je to muž kolíku a kladiva. Odmítá si pořídit pistole a stříbrnou munici. To znamená, že musí upíry úplně zbavit hlavy, než je může zabít. Úplně useknout upírům hlavu je vážně těžká práce. Já je můžu zranit, nebo dokonce i zabít z dálky. Za druhé, myslím si, že kvůli své nenávisti k upírům je při jejich lovu méně efektivní. Přehlíží kvůli tomu stopy a dostatečně věci nepromýšlí.“ 

	„Takže vy je prostě jen zabíjíte líp než kdokoli jiný.“ 

	„Očividně.“

	„Budu upřímný, Blakeová, cítil bych se líp, kdybyste byla chlap. Ještě líp bych se cítil, kdybyste měla vojenské zkušenosti. Prověřil jsem si vás. Kromě pár lovů se svým otcem jste nikdy nedržela v rukou pistoli, dokud jste nezačala lovit netvory. Dokonce jste pistoli ani nevlastnila.“

	„Všichni jsme kdysi bývali zelenáči, Shawe. Ale věřte mi, už novotou nevoním.“

	„Náš vládce města s námi plně spolupracuje.“

	„To bych se vsadila.“

	„Říká, abych vás zavolal do Vegas, že to vyřešíte.“

	To mě zarazilo. Maximillian, Max, mě potkal jenom jednou, když přijel do našeho města s několika svými tygrodlaky po nešťastné metafyzické nehodě. Ta nešťastná nehoda skončila tak, že jsem víceméně ovládla jednoho z jeho tygrodlaků, Crispina. Odvezl si ho zpátky do Vegas, ale nebylo to proto, že by s ním Crispin chtěl jít. Byl mi znepokojivě oddaný. Fakt to nebyla moje chyba, ale škoda už se stala. V poslední době se některé schopnosti, které jsem získala jako lidská služebnice Jean-Clauda, přeměnily a začaly lákat nadpřirozené muže. Zatím jen upíry a kožoměnce, ale i to stačí. Občas to bylo až moc. Nepamatovala jsem si, že bych udělala něco tak působivého, když tu byl Max na návštěvě.

	Během jeho návštěvy jsem se snažila chovat jako hodná malá lidská služebnice Jean-Clauda a cokoli bylo mé, jako třeba tygrodlak, bylo i mého pána. Pro dobro našeho hosta jsme s mým pánem předvedli celkem dost zneklidňující metafyzickou show. Nechali jsme Maxe odejít tak trochu vyděšeného, pokud tedy nebyl daleko víc bisexuální, než kdy přiznal.

	„Blakeová, jste tam?“

	„Jsem tu, Shawe, jen přemýšlím o vašem vládci města. Lichotí mi, že si myslí, že to dokážu vyřešit.“

	„To by mělo. Je to mafián ze starých dob. Neberte to špatně, ale pokud si myslíte, že můj názor na ženy je špatný, pak tihle gangsteři ze starých časů si myslí ještě horší věci.“

	„Jo, jo, vy si jenom myslíte, že ženy nemají na to dělat vaši práci. Gangsteři si myslí, že jsme jenom na plození dětí nebo píchání.“

	 Znovu se zasmál. 

	„Jste zatraceně přímočará potvora.“

	Vzala jsem to jako kompliment, jak zamýšlel. Neřekl mi přímočará mrcha. Pokud se mi ho podaří přimět, aby se ke mně choval jako k jednomu ze svých hochů, tak budu moct pracovat.

	„Jsem pravděpodobně jedním z nejpřímočařejších lidí, jaké jste kdy poznal, Shawe.“

	„Začínám tomu věřit.“

	„Věřte tomu a varujte i ostatní. Ušetří nám to čas.“

	„Před čím je mám varovat? Že jste přímočará?“

	„Před vším - že jsem přímočará, ženská, pěkná, randím s upíry, prostě před vším. Dostaňte jim to z hlavy dřív, než přistanu ve Vegas. Vážně se nechci brodit šovinistickými kecy, abych mohla dělat svou práci.“ 

	„S tím nic nenadělám, Blakeová. Budete jim muset dokázat své schopnosti, stejně jako jakákoli... jakýkoli policista.“

	„Žena, chtěl jste říct žena. Vím, jak to chodí, Shawe. Protože jsem ženská, musím být lepší než chlap, aby mi projevovali stejný respekt. Ale se třemi mrtvými ve Vegas a sedmi uvězněnými v nějakém kouzlu, deseti mrtvými tady v St. Louis, pěti v New Orleans a dvěma v Pittsburghu bych si ráda myslela, že se vaši policisté budou víc snažit chytit toho parchanta než mi dávat sodu.“

	„Jsou velmi motivovaní, Blakeová, ale pořád jste krásná žena a oni jsou pořád policajti.“

	Ten kompliment jsem ignorovala, protože jsem nikdy nevěděla, co na to říct.

	„A jsou vyděšení,“ doplnila jsem.

	„To jsem neřekl.“

	„Ani jste nemusel. Jste ze speciální jednotky, a přesto jste to přiznal. Pokud to děsí vás, pak to zatraceně jistě děsí i ostatní. Budou nervózní a budou hledat někoho, na koho by mohli svalit vinu.“

	„Svalují vinu na upíry, kteří zabili naše lidi.“

	„Jo, ale já stejně budu pro některé z nich vhodný otloukánek.“

	„Proč jste to řekla?“

	„Ta zpráva na zdi byla adresovaná mně. Ta hlava přišla mně. Vy už jste se mě taky zeptal, co jsem udělala, že jsem Vittoria tak naštvala. Někteří z vašich lidí budou tvrdit, že jsem ho naštvala natolik, aby jim tohle všechno udělal. Nebo možná dokonce, že to všechno udělal proto, aby na mě udělal dojem tím sladkým způsobem sériových vrahů.“

	Shaw byl zticha, jen v telefonu rezonoval jeho těžký dech. Nepobízela jsem ho, jen jsem čekala. 

	Nakonec řekl: „Jste větší cynik než já, Blakeová.“

	„Myslíte si, že se pletu?“

	Na okamžik byl zticha. 

	„Ne, Blakeová, myslím, že se nepletete. Myslím, že máte naprostou pravdu. Moji muži jsou vyděšení a budou to chtít na někoho svalit. Ten upír se postaral, aby z vás místní policajti měli smíšené pocity.“

	„Pak se musíte zeptat sám sebe, Shawe, jestli to udělal úmyslně, aby mi ztížil práci, nebo jestli mu bylo zatraceně jedno, jaký efekt to bude na vás a vaše muže mít.“

	„Znáte ho lépe než já, Blakeová. Co z toho je pravda - úmysl, nebo mu to bylo jedno?“

	„Tohohle upíra neznám, Shawe. Znám jeho oběti a upíry, které nechal za sebou umřít. Myslela jsem si, že se znovu vynoří na povrch, protože většina z těchhle chlápků nedokáže přestat, jakmile se dostanou na jistou úroveň násilí. Je to jako droga a oni jsou závislí. Ale nikdy mě ani nenapadlo, že mi pošle dárek nebo zvláštní zprávu. Upřímně jsem si nemyslela, že jsem na něj udělala tak velký dojem.“

	„Až dorazíte, ukážeme vám místo činu. Věřte mi, Blakeová, udělala jste na něj dojem.“

	„Ne takový, jaký jsem chtěla,“ povzdychla jsem si.

	,A to byl jaký?“

	„Díra v hlavě a díra v srdci dostatečně velká, aby skrz ni bylo vidět sluneční světlo.“

	„S tím vám pomůžu.“

	„Nemyslela jsem si, že šerifové na vaší úrovni se ještě dostanou do terénu.“

	„Kvůli tomuhle udělám výjimku. Kdy se sem můžete dostat?“

	„Musím se nejdřív podívat na časy odletů a taky musím zkontrolovat pravidla pro svou výbavu na zabíjení upírů. Mám pocit, že se ta pravidla mění pokaždé, když musím letět.“

	„Náš šerif u sebe nenosí nic výjimečného, s čím byste nemohla nasednout do letadla, pokud jste složila vzdušné testy.“ 

	Pomyslela jsem si: A to je možná důvod, proč je mrtvý. 

	Nahlas jsem řekla: „Přivezu si fosforové granáty, pokud mi je dovolí vzít do letadla.“

	„Fosforové granáty, jako bez prdele?“

	„Bez prdele.“

	„Ony zabírají na upíry?“

	„Zabírají úplně na všechno, Shawe, a ve vodě hoří s ještě vyšší teplotou.“

	„Vy už jste viděla nějakého člověka, jak se potopil pod vodu, protože si myslel, že to plameny uhasí, ale ony místo toho jen ještě víc vzplály?“ zeptal se Shaw.

	V duchu se mi náhle vynořila vzpomínka na ghúla, který proběhl potokem ve snaze dostat se pryč. On, nebo jeden z jeho smečky zabil bezdomovce, který usnul na hřbitově, kde ghúlové vylézají z hrobů. Nikdy by ho za bdělého stavu nenapadli, ale stejně ho sežrali, a tím si vysloužili popravu. Měla jsem jako zálohu tým deratizátorů s plamenomety. Ale ghúlové, kteří jsou dostatečně odvážní, aby napadli a zabili živého člověka, místo aby jen sbírali mršiny, mohli snadno začít představovat smrtelné nebezpečí. Což znamenalo, že do něčeho takového nezatáhnete civilisty, pokud je nejistí někdo s odznakem. Bylo to poprvé, kdy jsem ty granáty použila. Fungovaly líp než cokoli jiného, co jsem kdy na ghúly použila. Když zvlčí, jsou stejně silní jako upíři a rychlejší a silnější než zombie, jsou imunní vůči stříbrným kulkám a je skoro nemožné je zabít jinak než ohněm. 

	„Viděla jsem někoho, jak proběhl potokem. Fosfor kolem něj vzplál jako horká bílá aura všude, kde vystříkla voda. Vše bylo rázem tak jasné, že voda zářila světlem.“

	„ ...A ti muži dlouhou dobu křičeli,“ doplnil Shaw.

	„Jo, sice to byli ghúlové, ale jo, křičeli.“ 

	Slyšela jsem, že mám naprosto chladný hlas. Ještě jsem si nemohla dovolit něco cítit. 

	„Myslel jsem si, že moderní fosfor už takhle nefunguje,“ pronesl.

	„Všechno staré je znovu nové,“ odpověděla jsem.

	„Začínám chápat, proč si upíři myslí, že jste děsivá, Blakeová.“

	„Nejsem děsivá kvůli těm granátům, Shawe.“

	„Tak kvůli čemu?“ zeptal se.

	„Kvůli tomu, že jsem ochotná je použít.“

	„Není to tím, že jste ochotná je použít, Blakeová, ale to, že jste ochotná je použít znovu.“

	Zapřemýšlela jsem o tom a souhlasila. „Jo.“

	„Zavolejte mi, až si zarezervujete letenku.“ Jeho hlas byl ze mě nešťastný, jako kdybych řekla ještě něco dalšího, co nechtěl slyšet.

	„Dám vám vědět hned, jak něco zjistím. Nadiktujte mi číslo přímo na sebe, pokud se mám obracet přímo na vás.“

	Povzdychl si natolik hlasitě, že jsem to slyšela. 

	„Jo, budete se obracet přímo na mě.“ Nadiktoval mi číslo linky svého telefonu a i mobilu. 

	„Nebudeme na vás čekat, Blakeová. Když ty parchanty budeme moct chytit, tak to uděláme.“

	„Váš příkaz k popravě umřel spolu s vaším upířím popravčím, Shawe. Pokud je zabijete beze mě nebo jiného upířího popravčího, tak vás obviní.“

	„Pokud je najdeme a zaváháme, tak nás zabijí.“

	„To vím.“

	„Takže co mám podle vás udělat?“

	„Jen vám připomínám zákon.“

	„Co kdybych vám řekl, že nepotřebuju zatracenou popravčí, aby mi připomínala zákon?“

	„Budu tam tak rychle, jak jen to půjde. Můj přítel má soukromé letadlo. To je asi ta nejrychlejší cesta, jak se k vám dostat.“ 

	„Váš přítel, nebo váš pán?“

	„Co jsem řekla, co vás tak nakrklo, Shawe?“

	„Nejsem si jistý. Možná jste mi jen připomněla něco, co si nechci pamatovat. Možná jste mi jen připomněla, co se může stát v mém městě, než tohle všechno skončí.“

	„Pokud chcete hezké lži, tak máte špatného šerifa.“

	„To jsem o vás slyšel a taky to, že opícháte všechno, co se pohne.“

	Jo, nasrala jsem ho. 

	„Nedělejte si starosti, Shawe, vaše počestnost je v bezpečí.“

	„Proč, nejsem pro vás dost hezký?“

	„Asi ne, ale s policajty to stejně nedělám.“

	„A s kým to děláte?“

	„S netvory.“ 

	Zavěsila jsem. Neměla jsem to dělat. Měla jsem ty fámy vysvětlit, říct mu, že nejsou pravdivé a že jsem nikdy nedovolila, aby sex zasahoval do případu. Ale časem se prostě dostanete do bodu, za kterým jste už moc unavení tím, jak se pořád musíte ospravedlňovat. A, přiznejme si, nemůžete dokázat opak. Nemůžu dokázat, že nespím s každým na potkání. Můžu jenom dělat svou práci nejlíp, jak dokážu, a pokusit se zůstat naživu. A taky se pokusit udržet naživu i všechny ostatní. A zabít zlé upíry. Jo, na tu část nesmím zapomínat.

	Před odjezdem z města jsem musela vyřídit ještě další telefonáty. Mobily jsou úžasná věc. Nejprve jsem zavolala Larry Kirklandovi, kamarádovi, co je také federální šerif a upíří popravčí. Zvedl telefon při druhém zazvonění. 

	„Ahoj, Anito, co se děje?“ 

	Pořád zněl mladě a čerstvě, ale za ty čtyři roky, co se známe, už nasbíral první jizvy, a k tomu i ženu a dítě, a pořád je to většinou on, kdo v márnicích zatlouká kolíky. Taky odmítl zabít tu zlodějku. Ve skutečnosti to byl právě on, kdo mi zavolal z márnice a ptal se, co s tím má sakra dělat. Byl vysoký asi jako já, se zářivě rudými vlasy, které by se mu kudrnatily, kdyby si je nestříhal tak nakrátko, a tváře mu zdobily pihy. Vypadal, jako kdyby měl jít ven s Tomem Sawyerem a tropit si žertíky z Becky, ale stál se mnou bok po boku na pár vážně ošklivých místech. Pokud měl nějakou chybu kromě té, že jsem neměla moc ráda jeho ženu, tak tu, že nebyl střelec. Pořád víc přemýšlel jako policajt než jako vrah a to občas v naší práci nebylo dobré. A co že mám proti jeho ženě, detektivu Tammy Reynoldsové? Neschvalovala můj výběr partnerů a pořád se mě snažila obrátit na svou odnož křesťanské víry, která se na můj vkus až moc podobala gnosticismu. Ve skutečnosti to byla jedna z posledních forem křesťanství odvozených od antického duchovního hnutí, které přežilo první dny křesťanství. Schvaluje i čarodějnice, což v jejím případě znamená senzibilku. Tammy si myslela, že budu dobrá sestra ve víře. Larry byl teď bratr ve víře, vzhledem k tomu, že stejně jako já dokázal povolávat zombie z hrobu. Není to zlo, dokud to děláte pro církev.

	„Musím letět do Vegas vykonat příkaz k popravě.“

	„Potřebuješ zastoupit, dokud budeš pryč?“ Udělal z toho otázku.

	„Jo.“

	„Tak dohodnuto,“ odpověděl.

	Přemýšlela jsem, že mu řeknu víc detailů, ale bála se, že by chtěl jet se mnou. Ohrozit samu sebe je jedna věc, ale ohrozit Larryho druhá. Zčásti to bylo tím, že byl ženatý a měl dítě. Zčásti jsem se vůči němu prostě cítila ochranitelsky. Byl jen o pár let mladší než já, ale bylo v něm pořád něco mírného. Cenila jsem si toho a zároveň se toho bála. Mírnost v naší práci bud zmizí, nebo vás kvůli ní zabijí.

	„Díky, Larry. Uvidíme se, až se vrátím.“

	„Buď opatrná,“ nabádal mě.

	„Cožpak nejsem pořád?“

	Zasmál se. „Ne.“

	Zavěsili jsme. Bude naštvaný, až zjistí podrobnosti o Vegas. Naštvaný, že jsem mu nedůvěřovala a že ho pořád ještě chráním. Ale s jeho naštváním dokážu žít. S jeho smrtí si už tak jistá nejsem.

	Také jsem zavolala do New Orleans. Místní lovec upírů Denis-Luc St. John mě přinutil slíbit, že pokud se Vittorio někdy znovu vynoří na povrch, dám mu šanci se k honu přidat. St. John se téměř stal jednou z Vittoriových obětí. Díky měsícům v nemocnici a následné rehabilitaci byl pěkně neoblomný v tom, že chce pomoct zabít upíra, který ho do toho všeho dostal.

	Na druhém konci telefonu se ozval ženský hlas, což mě překvapilo. Podle toho, co vím, nemá St. John ženu. 

	„Omlouvám se, nejsem si jistá, jestli mám správné číslo. Hledám Denis-Luc St. Johna.“

	„Kdo je tam?“ zeptala se žena.

	„Federální šerif Anita Blakeová.“

	„Upíří popravčí,“ pronesla a nechala to vyznít jako něco ošklivého.

	„Ano.“

	„Jsem Denis-Lucova sestra.“ Pronesla jeho jméno s přízvukem, který jsem nedokázala rozpoznat.

	„Zdravím, můžu mluvit s vaším bratrem?“

	„Je pryč, ale předám mu vaši zprávu.“ 

	„Fajn.“ Řekla jsem jí o Vittoriovi.

	„Máte tím na mysli toho upíra, co ho skoro zabil?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Proč byste mu kvůli tomu volala?“ Její hlas teď rozhodně zněl nepřátelsky.

	„Protože mě přinutil slíbit, že pokud se ten upír znovu objeví, zavolám mu a dám mu šanci srovnat skóre.“

	„To zní přesně jako můj bratr.“ Znovu z toho nezněla moc šťastně.

	„Předáte mu moji zprávu?“

	„Jistě.“ Pak zavěsila.

	Nebyla jsem si jistá, že mu sestra tu zprávu předá, ale bylo to jediné číslo, které jsem na St. Johna měla. Mohla bych zavolat na místní policii a asi k němu tu zprávu dostat, ale co když se mi to vážně povede a Vittorio ho tentokrát zabije? Co pak řeknu jeho sestře? Nechala jsem to v jejích rukách. Pokud mu tu zprávu předá, tak fajn. Jestli ne, tak to není moje vina. V obou případech jsem dodržela svůj slib a nebudu za to zodpovědná, když ho zabijí. Ani v jednom případě jsem nemohla prohrát.
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	Ve filmech vždycky vidíte hrdinu, jak jednoduše nasedne na letadlo a odletí bojovat s grázly. Ve skutečnosti si musíte nejprve zabalit. Oblečení bych si asi mohla koupit ve Vegas, ale zbraně... ty potřebuju.

	Můj domov se v současné chvíli nacházel pod Cirkusem prokletých. Trochu se to podobalo tomu starému uspořádání, kdy majitel obchodu žil přímo nad svým obchodem. Až na to, že když žijete na hromádce s upíry, nejsou okna dvakrát dobrý nápad. Naopak jeskyněmi tvořené podzemí je super. Kromě toho je to jedno z nejlépe hájitelných míst v celém St. Louis. Když je vaše upíří zlatíčko taky vládce města, musíte si s obranou dělat starosti. Sice vás už netrápí lidé, ale jiní upíři si chtějí taky urvat z toho, co děláte. Fajn, jednou to byla skupina zdivočelých lykantropů, ale problém je stejný. Nestvůry, které stojí mimo zákon, jsou stejně nebezpečné jako lidští odpadlíci, ale jsou dovednější.

	Což byl důvod, proč jsem věděla, že mě sledují stráže, jak parkuju a mířím k zadním dveřím. Vždycky jsem musela přemáhat nutkání zamávat. Má být tajemství, že všechno sledují, takže mávání nepřipadá v úvahu.

	Zazvonil mi mobil a já ho vyhrabala z kapsy spolu s klíči od zadních dveří. Melodie se teď změnila a hrála Wild Boys, Divoké chlapce, od Duran Duran. Nathanielovi přišlo zábavné, že nevím, jak si změnit vlastní vyzváněcí tón, takže ho bez varování pravidelně měnil. Očividně je teď tohle mé základní vyzvánění. Ti kluci.

	„Blakeová.“

	Hlas na opačném konci mě přimrazil na místě. 

	„Anito, tady Edward.“

	Edward byl nájemný vrah, který se zaměřoval na zabíjení netvorů, protože lidé byli příliš snadný terč. Jako Ted Forrester patřil mezi federální šerify a upíří popravčí. Bez ohledu na jméno patřil mezi nejvýkonnější zabijáky, jaké jsem kdy potkala. 

	„Co se děje, Edwarde?“

	„U mě nic, ale slyšel jsem, že ty právě prožíváš zatraceně zajímavé časy.“

	Stála jsem v letním horku, klíče se mi pohupovaly v ruce a byla jsem vyděšená. 

	„O čem to mluvíš, Edwarde?“

	„Řekni mi, že jsi měla v plánu mi zavolat a setkat se se mnou ve Vegas. Řekni mi, že jsi nechtěla tohohle upíra honit, aniž bys mě přizvala ke hře.“

	„Jak o tom k čertu víš?“ 

	Před nějakou dobou, a není to zas tak dávno, byste vůbec neprohloupili, kdybyste si vsadili, že za tak děsivou smrtí, k jaké došlo ve Vegas, stojí právě Edward. Na okamžik jsem zapřemýšlela, jestli ví o Vegas víc než já.

	„Jsem také federální šerif, nezapomínej.“

	„Jo, ale já to zjistila ani ne před hodinou. Čím sis ten telefonát vysloužil a kdo ti zavolal?“

	„Zabili jednoho z nás, Anito. To policajti nesou špatně.“ 

	Ve stejné větě řekl jednoho z nás a pak mluvil o policii, jako kdyby mezi ně nepatřil. Edward byl jako já. Máme odznak, ale občas mezi policajty úplně nezapadáme.

	„Jak ses o tom dozvěděl, Edwarde?“

	„Zníš podezřívavě.“

	„Nehraj si se mnou a prostě odpověz.“

	Zhluboka se nadechl a vydechl. 

	„To je fér. Žiju v Novém Mexiku, pamatuješ? To není tak daleko od Nevady. Zřejmě zavolali všem popravčím ze západních států.“

	„Jak jsi věděl, že máš zavolat mně?“ zeptala jsem se.

	„Oni tu zprávu na zdi tají před médii, ale ne před šerify.“ 

	„Takže jsi věděl o tom nápisu na zdi. Proto jsi mi zavolal.“

	Otázkou je, jestli ví i o té hlavě. Jak dobré jsou jeho zdroje? Kdysi býval mým nadpřirozeným guru. Všechno věděl, všechno viděl a ve všem byl lepší než já.

	„Chceš mi říct, že nepřiletíš do Vegas, abys toho parchanta ulovila?“

	„Ne, rozhodně přijedu.“

	„Něco mi tajíš,“ obvinil mě.

	Opřela jsem se o zeď budovy a prohlásila: „Víš o té hlavě?“ 

	„Vím, že upíři usekli hlavu lasvegaskému popravčímu. Přemýšlel jsem, proč mu ji vzali. Jsou to upíři, ne ghúlové nebo zdivočelé zombie. Maso nejedí.“

	„Dokonce ani ghúlové, kteří si berou jídlo do zásoby, by nikdy nevzali hlavu. Preferují masitější kousky.“

	„Ty už jsi viděla skryté zásobárny ghúlů?“ zeptal se.

	„Jednou,“ přiznala jsem.

	Krátce se zasmál. „Občas tohle o tobě zapomínám.“

	„Co?“

	„Že patříš k těm několika málo lidem, kteří se někdy dostávají do ještě divnějších situací než já.“

	„Nevím, jestli mám být uražená, polichocená nebo vyděšená,“ připustila jsem.

	„Polichocená,“ odpověděl a já věděla, že to myslí vážně.

	„Nesebrali hlavu, aby ji snědli,“ navázala jsem.

	„Víš, co se s ní stalo?“

	„Jo.“

	„Cože, já se tě musím ptát?“

	Povzdychla jsem si. 

	„Ne.“ A řekla jsem mu o tom dárečku, který jsem dneska ráno v práci dostala.

	Byl potichu tak dlouho, že jsem pokračovala: „Měli jsme štěstí, že to přišlo v to jediné ráno, kdy mám celý den schůzky s klienty. Bůh ví, co by s tím udělal Bert, můj obchodní manažer, kdybych tam nebyla a nepřinutila ho počkat na forenzní techniky.“

	„Vážně si myslíš, že je náhoda, že tam ta zásilka přišla v jediné ráno, kdy tam jsi?“ zeptal se Edward.

	Pevněji jsem se přitiskla ke zdi, v jedné ruce jsem svírala mobil a v druhé klíče. Najednou jsem se na tom parkovišti cítila nechráněná, protože jsem naprosto přesně pochopila, co tím Edward myslí.

	„Myslíš si, že mě Vittorio nechává sledovat. Že zná můj denní rozvrh.“ 

	Rozhlédla jsem se po parkovišti zalitém denním svitem. Nebylo tu žádné místo, kde by se někdo mohl schovat. Denní světlo znamenalo, že tu nebylo mnoho aut. Najednou jsem zatoužila být vevnitř, z dohledu. Strčila jsem klíč do zámku a ramenem si držela telefon u ucha, abych mohla odemknout.

	„Ano.“ 

	To byl celý Edward - vždycky vám poví tvrdou pravdu a na útěše mu nesejde. Vlítla jsem dovnitř a zavřela za sebou dveře dřív, než se dva strážci uvnitř dokázali odstrčit od zdi. Oba měli na sobě černé tričko a džíny, jen pistole a pouzdra kazily ten ležérní vzhled. Pokusili se na mě promluvit, ale já na ně mávla, že telefonuju. Vrátili se zpátky ke zdi a já zamířila ke vzdáleným dveřím. Ty dveře představovaly jednou ze dvou cest do podzemí, kde Jean-Claude a ostatní upíři spí. Což je důvod, proč jsou pořád ve skladišti dva strážci. Je to nudná služba, což znamená, že tihle dva patřili k nejnověji přijatým mužům. Pamatovala jsem si, že jeden z nich je Brian, ale za boha jsem si nemohla vzpomenout na jméno toho druhého.

	„Anito, jsi tam ještě?“ zeptal se Edward.

	„Dej mi minutku, ať si najdu trochu soukromí.“

	Otevřela jsem dveře vedoucí dolů a zavřela je za sebou. Stála jsem na vrcholku kamenného schodiště, které vedlo hluboko pod zem. Jednu ruku jsem přitiskla ke zdi a zamířila dolů. Vysoké podpatky nejsou určené na takové schody. Sakra, vypadalo to, že je vytesali pro něco, co vůbec nekráčelo jako lidská bytost. Něco daleko většího než člověk, možná s jinýma nohama.

	„Vittorio by se do St. Louis nevrátil,“ namítla jsem.

	„Asi ne, ale víš líp než většina lovců upírů, že upíři mají i jiné zdroje.“

	„Jo, jsem Jean-Claudova lidská služebnice, takže Vittorio může taky někoho mít.“

	„Sakra, Anito, klidně může mít i jenom lidi s pár kousanci. Víš, že jakmile na někoho jednou upír použije svůj pohled a udělá všechno to s kousnutím, tak ti lidé pro svého pána udělají cokoli.“ 

	„Člověka s několika kousnutími bych nevycítila. Můj radar je vnímá jako normální lidi.“

	„Takže si myslím, že tě někdo špehuje. Řekl bych ti, abys nejezdila, Anito, ale vím, že bys mě neposlechla.“

	Zavrávorala jsem na schodech a musela znovu najít rovnováhu, než jsem mohla říct: „Vážně bys mi řekl, abych tentokrát zůstala doma? Ty, který mě pořád zveš, abych s tebou šla lovit větší a děsivější nestvůry?“

	„Tenhle z toho udělal osobní věc, Anito. Chce tvou hlavu.“ 

	„Díky za tu obraznost, zejména po tom dárečku, co jsem dneska dostala.“

	„Řekl jsem to schválně, Anito. Jsi teď jako já. Máš lidi, které miluješ a nechceš je opustit. Jenom ti připomínám, jako jsi připomněla ty mně, že máš vážně na vybranou. Můžeš tohle vynechat.“ 

	„Máš tím na mysli, abych zůstala v bezpečí v St. Louis, zatímco vy ostatní budete honit toho parchanta?“

	„Jo.“

	„A můžeš mi upřímně říct, že bys o mně nesmýšlel hůř, kdybych to hrála na jistotu?“

	Neodpověděl tak dlouho, že jsem se dostala skoro až do slepého úhlu v místech, kde se schodiště uprostřed délky stáčí. Nepobídla jsem ho. Jen jsem naslouchala jeho dechu a soustředila se na podpatky na nerovných kamenech.

	„Neobviňoval bych tě, kdybys zůstala doma.“

	„Ale v tvých očích bych klesla,“ dodala jsem.

	Byl zticha. „Snažil bych se, aby ne.“

	„Jo a co ostatní policajti, kteří si už myslí, že jsem holka, že spím s upíry a s každým policajtem, co se namane, ti by o mně nesmýšleli hůř?“ 

	„Nenech se zabít kvůli pýše, Anito. To je důvod k umírání pro chlapy. Ty jsi holka. Mysli aspoň jednou jako holka.“

	„Edwarde, pokud mě v St. Louis sledují, tak možná nejsem v bezpečí ani tady.“

	„Možná, nebo se tě možná snaží vylákat pryč, Anito. Možná by si pro tebe do St. Louis došel, ale nemůže se k tobě dostat přes všechny ty muže, které má kolem sebe Jean-Claude.“

	Vyšla jsem zpoza rohu a zapřemýšlela o tom. 

	„Sakra, doufám, že se v tomhle pleteš.“

	„Víš, že je to past, Anito.“

	„Jo, ale vědět, že mi Vittorio hází rukavici někde ve Vegas je jedna věc. Věřit, že si vybral místo daleko odsud, abych odjela pryč od Jean-Clauda a jeho stráží, je... děsivé.“

	„Fajn, chci, abys tentokrát byla vyděšená, protože bys měla být.“

	„Co to má znamenat?“

	„Znamená to, že tě Vittorio sleduje, nebo má někoho, kdo to za něj dělá. Nechal ti doručit hlavu v den, kdy jsi v kanceláři. Poslal ji brzy ráno, dřív, než bude tvůj upíří milenec vzhůru, takže ti nikdo nemůže říct, aby sis s sebou vzala stráže nebo abys neletěla. Když je Jean-Claude pořád v limbu, velíš v St. Louis ty.“ 

	„Vážně jsme usilovně pracovali na tom, aby ze mě byla víc lidská služebnice a z Jean-Clauda víc můj pán.“

	„Jo, tak usilovně, že ses k němu nastěhovala do Cirkusu prokletých. Ostatní šerifové o tobě moc hezky nesmýšlejí, když žiješ na hromádce s vládcem svého města.“

	„Předpojatí parchanti.“ 

	Stála jsem u velkých dveří vedoucích do vlastního podzemí, které vypadaly jako dveře cely.

	„Taky jsem slyšel, že Jean-Claude a tví partneři vyšli na světlo boží. Chápu to tak, že myšlenka, že Jean-Claude píchá jak tebe, tak tvoje partnery, by měla vysvětlovat, proč ti dovoluje spát s jinými muži.“

	„To jsme řekli upíří komunitě, ne šerifům. Jak to všechno vědí?“

	„Nejsi jediná, kdo má trochu moc blízko ke svým místním upírům, Anito.“

	„S tvými místními upíry jsem se setkala a vím, že s Obsidiánovým motýlem nemluvíš. Je tak děsivá, že celosvětová upíří komunita zařadila Albuquerque v Novém Mexiku mezi zakázaná místa.“ 

	„Já žiju v Santa Fe.“

	„Jo a to je pořád velice blízko k Obsidiánovému motýlu a její skupině. To je důvod, proč musíš vyjet ze svého státu, abys mohl honit upíry. Tvoje lokální vládkyně je příliš děsivá, než aby se s ní někdo dělil.“

	„Myslí si, že je aztécká bohyně, Anito. Bohové se nedělí.“

	„Je to upírka, Edwarde, ale mohla by ve skutečnosti být tím, co Aztékové pod tím jménem vzývali.“

	„Pořád je to upírka, Anito.“

	„Nelíbí se mi tón tvého hlasu, Edwarde. Slib mi, že pokud někdy dostaneš příkaz k popravě na ni nebo nějakého upíra z její skupiny, tak mi dovolíš, abych ti přijela pomoct.“

	„Ty bys letěla do Vegas beze mě.“

	„Možná, nebo možná dostat lidskou hlavu v krabici je moc divné dokonce i na mě. Možná se bojím Vittoria a nelíbí se mi vběhnout do pasti jako králík. Možná jsem jenom neměla čas ti zavolat.“

	„To je hodně možná, Anito.“

	„Pokud půjdu hlouběji do podzemí, tak ztratím signál, Edwarde, ale musím si zabalit, takže...“

	„Mně bude let do Vegas trvat kratší dobu, takže se uvidíme po přistání.“

	„Edwarde,“ začala jsem.

	„Vážně si myslíš, že měl Vittorio v plánu, abych přiletěla do Vegas dřív, než se Jean-Claude vzbudí a bude se se mnou moct přít nebo mě přiměje vzít si s sebou stráže?“

	„Nevím, ale pokud to takhle naplánoval, tak se bojí tvých strážců. Bojí se tě, když jsi s Jean-Claudem. Bojí se tě, když máš u sebe své lykantropí přátele. Ale už se tě tolik nebojí, když jsi sama.“

	„Nebudu sama,“ namítla jsem.

	„Ne, nebudeš.“

	„Nemyslím jenom tebe, Edwarde. Vittorio zabil policisty. Neřekla bych, že chápe, jak vážné to je.“

	„Vysvětlíme mu to,“ prohlásil Edward hlasem bez sebemenšího náznaku přízvuku, téměř dokonale prázdným. Tímhle hlasem mluvíval, když byl v nejvražednější náladě.

	„Ano,“ souhlasila jsem, „vysvětlíme.“

	Edward zavěsil.

	Já také a prošla jsem dveřmi do Jean-Claudova obýváku.
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	Dva mí milenci leželi mrtví v posteli, o kterou se dělíme. V pozdějších odpoledních hodinách nebo v brzkých večerních hodinách znovu oživnou, ale prozatím byli Jean-Claude i Asher skutečně mrtví. Přišla jsem do styku s dostatečně velkým počtem mrtvých těl, abych věděla, že spánek si se smrtí nespletete. V mrtvých je jistá vláčnost, prázdnota, kterou nedokáže napodobit dokonce ani kóma.

	Shlížela jsem na ně. Leželi zapletení do bílých hedvábných pokrývek. Jean-Claude byl samá černá kudrlina a půvabná tvář. O linii míň nebo víc a byl by příliš krásný, příliš ženský, ale tak, jak vypadal, dívku nepřipomínal. Ne, byl ryze mužský, bez ohledu na to, jak byl pohledný. Pomohlo i to, že ležel na pokrývkách nahý. Když byl nahý, nikdo si ho nemohl splést s čímkoli jiným než s mužem.

	Asherovi se kolem tváře rozlévaly zlaté vlny skrývající jeden z nejdokonalejších profilů, které kdy existovaly. Získala jsem několik vzpomínek od upírky, která ho stvořila - od Belle Morte, Krásné smrti. Byla víc než dva tisíce let stará a stále si myslela, že jeho levý profil byl tou nejdokonalejší mužskou tváří, jakou kdy spatřila. V jejích očích byl jeho profil z pravé strany zničený, kvůli jizvám, které se podobaly spáleninám od kyseliny. Způsobila je svěcená voda, kterou na něj církev použila, aby se z něj pokusila vypálit ďábla. Jizvy nezabíraly zas tak velkou část jeho obličeje, jen od poloviny tváře k bradě. Jeho ústa pořád doslova vyzývala k polibku, jeho obličej v sobě stále skrýval tu srdce drásající krásu, ale podle Belle pokrývaly jizvy vše.

	Jeho krk zůstal netknutý, ale jeho tělo od hrudi přes slabiny až ke stehnu na pravé straně těla brázdily jizvy od svěcené vody. Vypadalo to, jako kdyby se maso rozpustilo a částečně znovu ztuhlo, jako kdyby bylo z vosku. Kůže na omak působila jinak než na nezjizvené půlce, ale nebyla zničená. Pořád vnímala můj dotek, pořád se dala olizovat, hladit a okusovat. Jen byla odlišná. Byl to Asher a já ho milovala.

	Nemilovala jsem ho stejně jako Jean-Clauda, ale naučila jsem se, že láska může znamenat mnoho různých věcí, a bez ohledu na to, jak shodná vám přijde zvenčí, uvnitř ji můžete vnímat rozdílně. Pořád dobře, ale rozdílně.

	Zabalila jsem si a chystala se požádat některé bodyguardy, aby mi pomohli vynést tašky se zbraněmi nahoru po schodech. Musela jsem se dostat na letiště k tryskáči, který už natankoval a čekal na mě. Chtěla jsem přistát na letišti ve Vegas ještě za světla. Pokud měl Vittorio v úmyslu vytáhnout mě ze St. Louis dřív, než se Jean-Claude probudí a možná bude trvat na tom, abych si s sebou vzala nějaké strážce, tak přiletím do Vegas, dokud je Vittorio taky pro svět ještě mrtvý. To, že byli upíři v průběhu dne bezmocní, hodně pomáhalo vyrovnávat šance. Využiju tu výhodu, co jen to půjde. Jasně, Vittorio to ví, pokud mě špehoval. Myšlenka, že má své denní oči a uši, které na mě budou ve Vegas čekat, mě moc neuklidňovala.

	Shlížela jsem na své dva upíry a přála si, abych se s nimi mohla rozloučit. Otevřely se dveře do koupelny a vyšel Jason. Teď na sobě měl župan, který se neobtěžoval zavázat, ale když jsem prvně vstoupila do místnosti, ležel mezi upíry úplně nahý. Ovšem ne že bych už předtím neviděla všechno. Byl Jean-Claudovým pomme de sang, jeho jablkem krve, což je něco mezi vydržovanou ženou a ranní svačinkou. Většina upírů své pomme de sang ve skutečnosti nepíchá a Jean-Claude to taky nedělal, ale Jasonova reputace musela ustoupit naší potřebě, aby náš společný pán vypadal v očích širší upíří komunity mocnější. Až se Jean-Claude probudí, Jason bude mít tu nemilou povinnost mu říct, kde jsem a co tam dělám.

	Jason byl stejně vysoký jako já, možná o pět centimetrů vyšší, což je na muže málo a vlastně i na ženu. Blond vlasy mu teď dorůstaly až k ramenům. Nechal si je znovu narůst, i když upřímně patřil k těm málo mužům, kterým podle mého názoru víc sluší krátký upravený sestřih. Ale jsem jen jeho dobrá kamarádka a milenka, ne jeho přítelkyně, takže délka jeho vlasů je jeho věc.

	Usmál se na mě, jeho oči v barvě jarní modři se leskly vtipem, který znal jen on. Pak se ten pohled změnil, přestal být rozverný a stal se vážným a... Náhle jsem si byla velmi dobře vědoma toho, že je nahý a jeho župan zakrývá jen velmi málo a...

	„Přestaň s tím, Jasone,“ zašeptala jsem. 

	Nevím, proč všichni v blízkosti spících upírů šeptají, jako kdyby vážně spali, ale děláme to všichni. Pokud si na to nedáte pozor, chováte se k těm, které znáte, jako by vás mohli slyšet a vy jste je nechtěli vyrušit.

	„S čím mám přestat?“ zeptal se hlasem, který byl trochu hlubší, než bylo třeba. Nedokázala bych vám říct, v čem se jeho chůze náhle lišila, ale rázem jsem si jasně uvědomovala, že pracuje jako striptér.

	„Co má znamenat to flirtování, Jasone? Víš, že na to nemám čas.“

	Přišel ke konci postele a já musela buď ustoupit, nebo zůstat na místě a nechat ho flirtovat. Couvnout se mi zdálo zbabělé a kdysi bych Jasonově pozornosti dokázala odolávat, ale od té chvíle, co jsem z něj omylem udělala svého vlkodlaka na zavolání, měl, zdá se, větší vliv na mé libido. Většinou toho nezneužíval, tak proč teď přitápí pod kotlem?

	Zůstala jsem stát na místě, ale byla si téměř bolestně vědoma toho, jak blízko stojí. 

	„Víš, že se Jean-Claude rozzuří doběla, až se probudí,“ začal.

	„Jean-Claude nikdy nezuří.“

	„Vittorio na tebe nachystal past, Anito. Ty máš v plánu do ní nakráčet.“ 

	Teď byl za mnou, tak blízko, že se mi okraj jeho županu otíral o záda.

	„Jasone, prosím, musím jít,“ pronesla jsem a tentokrát jsem nešeptala proto, že bych se bála, že upíry vzbudím. Tentokrát jsem se na nic jiného než na šepot nezmohla. Jedna z největších nevýhod toho, že jsem se nastěhovala do Cirkusu a žila se všemi muži, kteří ke mně jsou metafyzicky připoutaní, spočívala v tom, že z toho všichni zřejmě získávali moc - moc nade mnou. U Jean-Clauda jsem to chápala. Je to vládce města. Dokonce i u Ashera, protože je to vyšší upír. Ale Jason je vlkodlak, krevní dárce a můj vlk na zavolání. Já bych tu měla být pánem, a přitom nejsem.

	Kroužil kolem mě, tak blízko, tak velmi blízko, že nedovolit našim tělům se dotknout stálo víc úsilí než tu nepatrnou vzdálenost překlenout. Rukou jsem se dál držela sloupku u postele, jako kdyby to byla moje kotva se skutečností. Stál přede mnou, oči trochu níž než já, protože jsem pořád ještě měla podpatky.

	„Tak jdi,“ zašeptal.

	Tvrdě jsem polkla, ale neodešla jsem. Měla jsem okamžik na to, abych zapřemýšlela, jestli bych se odtáhnout vůbec dokázala, a ta myšlenka stačila. Zavřela jsem oči a ustoupila. Zvládnu to. Je to Jason, ne Jean-Claude. Tohle zvládnu.

	Jason mě chytl za paži. „Nechoď.“

	„Musím jít.“ 

	Ale hodně důrazu z toho prohlášení ukradl fakt, že jsem musela mít pořád zavřené oči. Přitáhl si mé dlaně k tělu, takže jsem se dotkla svalnatého, hladkého břicha. Přitiskl si jednu mou ruku do slabin a už byl šťastnější, že je blízko mě, než byl, když jsem se podívala naposledy. Naplnil mi dlaň a byl znovu silný a dokonalý. Před dvěma měsíci nás oba uvěznili dva hodně zlí muži. Mučili ho cigaretami, ohněm, jedinou věcí, kterou lykantropové nedokážou zahojit. Poznačili jeho moc hezké tělo a skoro ho zabili.

	Mé ruce po něm sklouzly, vklouzly pod župan, takže jsem ho držela blízko u sebe, cítila, jak je v mém sevření úplně nahý. Držela jsem ho a on mi objetí oplácel. Držela jsem ho a vzpomněla si, jak jsem ho svírala, když krvácel a když jsem si myslela, že umírá.

	Když znovu promluvil, jeho hlas byl normální a ani trochu svůdný: „Anito, omlouvám se.“

	Odtáhla jsem se natolik, abych mu viděla do tváře. 

	„Omlouváš se, že ses pokusil využít svých nových schopností, které nade mnou máš, abys mě přiměl zůstat doma?“

	Zakřenil se. 

	„Jo, ale líbí se mi, jak obdivuješ moje nově zahojené já.“

	„Jsem jenom ráda, že doktorka Lillian přišla na to, že když odříznou ty spálené části, tak se sám znovu zahojíš.“

	„Jsem jenom rád, že našla anestetikum, které zabírá i na náš rychlejší metabolismus. Vážně bych nechtěl, aby ze mě odřízla tak velké části, aniž bych byl mimo.“

	„S tím souhlasím.“

	„Víš, mluvili o tom, že se pokusí odříznout některé Asherovy jizvy, aby viděli, jestli se také nedokáže vyléčit.“

	„Je to upír, ne kožoměnec, Jasone. Upíří tělo se nehojí stejně.“

	„Dokážeš vyléčit čerstvé rány na všech mrtvých, včetně upírů.“

	„To ale byly čerstvé rány, Jasone, a ne spáleniny.“

	„Možná, že když doktoři odříznou ty jizvy, bude se to počítat jako čerstvá rána a ty bys ho pak mohla vyléčit.“

	„A co když to nezabere? Co když doktorka Lillian odřízne Asherovi nějakou část a já nebudu schopná to vyléčit a nevyléčí to ani on sám? Bude tu kolem chodit s velkou dírou v boku nebo někde jinde?“

	„Víš, že to musíme zkusit.“

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Vím jistě jenom to, že musím chytit letadlo a potřebuju zavolat pár strážců, aby mi odsud pomohli odnést zbraně.“

	„Víš, že se tě strážci teď bojí.“

	„Jo, myslí si, že jsem sukuba a sežeru jim duše.“

	„Krmíš se na sexu, Anito, a když se nekrmíš dostatečně často, tak umřeš. To je celkem přesná definice sukuby, ne?“

	Zamračila jsem se na něj. „Díky, Jasone, teď se cítím o tolik líp.“

	Zakřenil se a pokrčil rameny. 

	„Na kom se budeš krmit ve Vegas?“ 

	„Je tam Crispin,“ odpověděla jsem.

	„Nemůžeš se na jednom malém tygrodlakovi krmit dlouho.“

	„Nezapomínej, že se teď už dokážu krmit i na hněvu.“ 

	Tuhle schopnost jsem objevila teprve nedávno. Jean-Claude to neumí a ani nikdo jiný z jeho pokrevní linie, což znamená, že kdybych nabývala schopnosti jenom skrz něho, tak bych toho neměla být schopná. Ale já jsem.

	„Víš, že jsi to ještě neovládla do všech detailů,“ namítl.

	„Ne, ale funguje to.“

	,A čí bude ten vztek, na kterém se hodláš ve Vegas krmit?“ 

	„Budu se motat kolem policajtů a podezřelých. Prosím tě, my jsme vážně vzteklá parta.“

	„Pokud se na nich nakrmíš bez jejich svolení, tak je to nelegální. Myslím, že je to dokonce těžký zločin.“

	„Kdybych se krmila na krvi, tak ano, ale zákon ještě nevzal v potaz upíry, kteří se krmí na jiných věcech. Pokud bych se bezděčně nakrmila při sexu, tak by to spadalo pod zákon zabývající se znásilněním za pomoci psychických a magických schopností, ale pokud se nakrmím na hněvu, tak to je šedá zóna.“

	„Co když na to přijdou? Policajti si už teď myslí, že jsi jedna z nás.“

	Zapřemýšlela jsem o tom a pak pokrčila rameny. 

	„Upřímně, většina příkazů k popravě je napsaná tak, že mě svým způsobem vyzývá k tomu, abych při pronásledování grázlů využila jakoukoli metafyzickou schopnost.“

	„Neřekl bych, že v těch příkazech mají na mysli to, že se na nich budeš krmit,“ namítl.

	„Ne,“ řekla jsem a usmála se, „ale jsou tak napsané. Zákon se stará jen o to, jak je napsaný a jak ho interpretuješ.“

	„Co se stalo s dívkou, kterou jsem potkal před pár lety a která věřila v pravdu, spravedlnost a americký způsob života?“ 

	„Dospěla,“ odpověděla jsem.

	Jeho tvář zněžněla. „Proč mám pocit, že bych se ti za to měl omluvit jménem všech mužů v tvém životě?“

	„Jen sobě a ostatním tolik nelichoť. Policie mi taky pomohla zatvrdit se.“

	„Nakrmila ses na hněvu jen párkrát a většinou to není tak dobré jako krmení ardeur.“

	„Jean-Claude může rozdělit mou ardeur mezi vás, dokud budu pryč. Už to dřív udělal, když jsem pracovala pro policii.“ 

	„Jo, ale to je jenom dočasné řešení a funguje to líp, když se vážně dobře nakrmíš, než to začne zkoušet.“

	„Nabízíš se?“ zeptala jsem se.

	Široce se na mě zakřenil. „A když řeknu ano, tak co?“

	„Tohle je jenom trik, jak mě zdržet, než se probudí Jean-Claude, protože si myslíš, že když bude vzhůru, tak nebudu moct prostě jen tak odletět.“

	„Myslím si, že je pro tebe zatraceně těžké odmítnout i mou maličkost. Pokud se náš pán vzbudí a řekne: ,Nechoď,‘ budeš schopná se mu vzepřít?“

	Náhle jsem se bála. Jason měl pravdu. Ať už se děje cokoli mezi mnou a ostatními muži, Jean-Claudovi bylo nejobtížnější odolat. Skoro jako kdyby mu v tom, aby mě ovládal, nebránila moje nekromancie, ale můj nedostatek blízkosti. Téměř jako kdyby jednoduše to, že jsem mu hodně často moc na blízku, snižovalo mou odolnost a nezávislost.

	„Díky, Jasone,“ řekla jsem.

	Zamračil se. „Za co?“

	„Teď odejdu, protože nevím, jestli bych dokázala odejít, až se probudí a řekne mi, abych zůstala. To není moc příjemné pomyšlení. Jsem federální šerif a upíří popravčí. Musím být schopná dělat svou práci, protože čím bych jinak byla?“

	„Jsi Anita Blakeová, Jean-Claudova lidská služebnice a první skutečná nekromantka za posledních tisíc let.“

	„Jo, jeho nekromantí mazlíček.“ Zamířila jsem ke dveřím, abych řekla strážím, aby mi poslali další strážce, kteří by mi pomohli odnést věci.

	Jason na mě zavolal: „Jsi jedna z mých nejlepších přítelkyň a já se o tebe budu bát, když poletíš do Vegas.“

	Přikývla jsem, ale neotočila se, jen pro jistotu, aby mě pohled na nahé tělo jednoho z mých nejlepších přátel nepřinutil změnit rozhodnutí. 

	„Já se také bojím, Jasone - Vegas i Vittoria, ale začínám se taky bát zůstat tady.“ 

	Ovinula jsem ruku kolem kliky a dodala: „Když je vzhůru, když se na mě dívá, mám čím dál větší problém říct ne. Ztrácím sama sebe, Jasone.“

	„Jsem tvé zvíře na zavolání, Anito. Dotkni se mě a získej sílu odolat ostatním upírům.“

	„Problém je, Jasone, že jsi taky jedním z lidí, kvůli kterým sama sebe ztrácím. Není to jen Jean-Claude, jste to vy všichni. Dokážu se bránit jednomu nebo dvěma, ale ne šesti. Je vás přesila.“

	Otevřela jsem dveře a řekla strážcům v černých tričkách, že potřebuju odnést kufry. Nevrátila jsem se do ložnice. Nechtěla jsem už s Jasonem mluvit a nechtěla jsem shlížet na postel s dvěma nádhernými upíry. Kdybych nebyla přesvědčená, že mě Vittorio chce zabít a někam poslat mou hlavu, tak bych se na výlet do Vegas těšila. Potřebuju mezi sebe a muže ve svém životě vložit nějakou vzdálenost.
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	Letadlo přistálo ve Vegas, aniž bych měla cestou záchvaty paniky. Bodík k dobru pro mě. Opravdu smutná věc byla, že teď už se mi létá lépe, když mám někoho s sebou. Takže i když jsem byla ráda za trochu soukromí, chyběla mi taky něčí ruka, kterou bych mohla držet. Nemůžu přece chtít od nich všech utéct a zároveň je postrádat, ne? Chci říct, to nedává smysl dokonce ani mně.

	V St. Louis panovalo horko, ale ve Vegas to bylo ještě horší. Sice to bylo suché horko, ale to máte v troubě taky. Bylo takové vedro, že se mi na okamžik nedostávalo dechu. Jako kdyby mi moje tělo oznámilo: Děláš si srandu, že jo! 

	Ne, naneštěstí jsem to nejen myslela vážně, ale navíc budu v tomhle horku honit upíry. Super. Nasadila jsem si sluneční brýle, jako kdyby mi to proti teplu nějak mohlo pomoct, ale aspoň jsem unikla ostrému světlu.

	Pilot mi pomáhal vyložit zavazadla, když jsem si všimla, že k nám míří vysoký muž v uniformě. Za zády mu kráčelo několik dalších uniformovaných mužů. Drželi si uctivý odstup a já nepotřebovala vidět jmenovku s nápisem Šerif, abych si tipla, že jde o šerifa Shawa.

	Byl to velký muž a jeho ruka doslova pohltila tu mou, když mi s ní potřásl. Jeho oči se ztrácely za zrcadlovými slunečními brýlemi, ale koneckonců on mi do očí taky neviděl. Sluneční brýle možná vypadají suprově, ale překazí jeden z nejlepších způsobů, jak někoho přečíst. Lidé dokážou lhát převážnou částí svých těl, ale oči můžou hodně prozradit. Občas ne tím, co vám ukážou, ale poznáte díky nim okamžik, kdy nejvíc skrývají. Podle toho, co chce člověk skrýt, poznáte hodně. Jasně, všichni jsme stáli uprostřed pouště, takže jsme brýle možná neměli proto, abychom něco skryli, ale jen kvůli pohodlí.

	„Fry a Reddick vám vezmou zavazadla,“ prohlásil Shaw. 

	„Můžete jet se mnou napřed.“

	„Promiňte, šerife, ale jakmile vstoupí v platnost příkaz k popravě a hon začne, jsem podle zákona povinna mít svou výbavu pořád pod kontrolou, nebo ji zabezpečit, případně ji mít pod dohledem z dosahu veřejnosti.“

	„A to se změnilo kdy?“ zeptal se.

	„Asi před měsícem,“ odpověděl Grimes.

	Kývla jsem hlavou na poručíka. 

	„Jsem ohromená, že to víte.“

	Usmál se. „Už rok spolupracujeme s místním popravčím. Je součástí naší práce vědět, když se zákon změní.“

	Znovu jsem kývla. Neřekla jsem nahlas, že se většina policistů k supematurální jednotce šerifů pořád chová jako k podřadnějším poldům. Nebo možná jako k něčemu, za co je třeba se stydět. Ten postoj jsem jim nemohla úplně zazlívat. Někteří z nás byli jen stěží lepší než vrazi s odznakem, ale my ostatní jsme se snažili, co jen to šlo.

	„Co tu změnu způsobilo?“ zeptal se Shaw.

	Líbilo se mi, že se zeptal. Většina lidí by to neudělala. Tentokrát jsem odpověděla. 

	„Lovec upírů v Coloradu nechal svou tašku s hračkami na zadní sedačce auta, odkud ji sebrali kluci, co pro zábavu kradou auta a pak v nich jezdí. Asi neměli tušení, co s tím dělat, ale prodali pistole a jedna z nich pak byla použita v loupežném přepadení, při kterém někdo umřel.“

	Shaw se podíval na těžké tašky s vybavením. 

	„Nemůžete si tohle všechno vzít na hon. Některé z těch tašek musí vážit víc než vy.“ 

	„Uskladním je a vezmu si jen to, co potřebuju na hon. Podaří se mi to množství zmenšit na batoh a pár zbraní.“

	„Můžete si je nechat u nás. Budeme s vámi, až půjdete vykonat příkaz k popravě, takže se pak můžete vrátit a všechno si posbírat,“ řekl Grimes.

	Přikývla jsem. „To zní skvěle.“

	Grimes se na mě znovu usmál. Nebyla jsem si jistá, jestli je to jeho skutečný úsměv, nebo jeho verze policajtského obličeje. Někteří se tváří prázdně, někteří se usmívají, ale všichni policisté mají tvář, kterou nemůžete přečíst. Možná se na téhle návštěvě dokonce ani nedozvím, jak je to doopravdy, protože poručík nám nepůjde s popravou pomoct. Bude zpátky ve velíně a bude velet.

	„Sonny nás odveze zpátky, pak si můžete uskladnit své vybavení.“ Nebyla jsem si jistá, kdo je Sonny, ale zjistím to, až si někdo sedne za volant.

	„Budu potřebovat, aby se šerif Blakeová poté zúčastnila reportu o průběhu mise,“ prohlásil Shaw.

	„Chcete jet s námi, šerife?“ zeptal se Grimes.

	Shaw o tom asi vteřinu nebo dvě přemýšlel. Sundal si klobouk a otřel si z čela pot. Ukázalo se, že má vlasy zastřižené víc nakrátko než muži ze SWAT. Mariňáci tomu sestřihu říkají vysoko a těsně - na stranách jsou vlasy skoro vyholené a na vrcholu hlavy nejsou o moc delší. Jako kdyby z armády nikdy neodešel nebo aspoň nezměnil holiče.

	„Pojedu za vámi. Pojďme vypadnout z toho vedra.“

	Všichni přikývli a já jen čekala, až se někdo pohne k autu, kterým pojedeme. Čekala jsem, že až přistanu, tak věci naberou rychlejší obrátky. Všichni byli příliš klidní, ale koneckonců já taky. Ať už jsme uvnitř cítili cokoli, navenek šlo jen o práci. Možná bude čas na emoce později. Občas potlačujete svou emocionální reakci, až začne být úplně irelevantní. Stane se jen další věcí, kterou si nemůžete dovolit cítit.

	Zvedla jsem jednu z velkých tašek s vybavením a začala se natahovat po další, ale Rocco se k ní dostal první. Dovolila jsem mu ji vzít. Hooper se natáhl po poslední tašce a ani to mi nevadilo. Teprve když se Grimes začal napřahovat po tašce, kterou jsem nesla, tak to začal být problém.

	„Mám to, poručíku, díky.“

	Na okamžik zaváhal a my na sebe hleděli. 

	„Můžete mi vzít kufr, jestli chcete,“ řekla jsem nakonec.

	Lehce přikývl a odešel pro něj. Zjistila jsem, že Hooper je Sonny, protože to byl on, kdo otevřel kufr velkého SUV. Kufr byl plný jeho vlastní výzbroje a výstroje. Viděla jsem jeho vojenskou vestu a dvě různé přilby. Bylo tam hodně věcí, ale zbraně jsem neviděla.

	„Sejf na zbraně,“ odpověděl, jako kdybych se zeptala. Odhrnul hromadu natolik, abych ho viděla.

	„Nechal jste si to dodělat?“ zeptala jsem se.

	Přikývl.

	„Taky se po tom budu muset podívat. Uspokojí to ten nový zákon v celém jeho znění a navíc to bude zatraceně praktičtější.“

	„Musíme být připraveni kdykoli vyrazit do akce.“

	„To já taky.“

	V kufru už bylo tolik jeho věcí, že když jsme přidali mé tašky, byl rázem úplně plný. Grimes se k nám přidal a táhl za sebou můj jediný malý kufr. 

	„Pilot říkal, že to je vaše jediné zavazadlo.“

	„To ano,“ souhlasila jsem.

	„Tři tašky delší, než jste vy vysoká, plné zbraní, ale jen jeden kufřík na oblečení,“ prohlásil Rocco.

	„Jo,“ přikývla jsem.

	Všichni tak nějak kývli a snažili se najít v autě místo ještě pro můj kufr. Před dlouhou dobou jsem se naučila, že když si balíte jako holka, ztrácíte tím u policajtů bodíky. Plán spočíval v tom, snažit se být jedním z chlapů. Což znamená, že si s sebou na práci nepřivezete komplet celý šatník. Kromě toho jsem pořád ve Spojených státech. Když mi dojde čisté oblečení, určitě tu někde najdu obchoďák.

	Hooper neboli Sonny se posadil na sedadlo řidiče. Grimes seděl vedle něj. Nejvyšší šarže většinou jezdívají vepředu nebo vzadu. Záleží na důstojníkovi. Seržant Rocco si sedl vedle mě. Halda zbraní a tašek se na nás skoro hmatatelně tlačila, jako kdyby z nich mohla všechna ta potenciální destrukce prosáknout. Nebo za to mohly jenom nervy? Věděla jsem, že v těch taškách mám i granáty. Jo, pan Granát je váš kámoš, dokud ho nestisknete, nezatáhnete nebo jinak neaktivujete, ale stejně, vybuchující a hořlavé věci jsou pro mě pořád ještě novinka. Částečně jsem jim nevěřila. Nebyla v tom logika, jen nervy. Nemám ráda výbušniny.

	Vyjeli jsme a Shaw dál stál v kruhu uniformovaných policistů. To on navrhl, abychom zmizeli z toho horka, ale pořád tam stál a sledoval mě zpoza svých zrcadlovek. Uvědomila jsem si, že jsem ani jednou nezahlédla jeho oči. Abych byla ale spravedlivá, ani on neviděl ty moje.

	„Ví, že ho pořád ještě vidíme, že jo?“ zeptala jsem se, když jsme projížděli kolem.

	„Ano,“ souhlasil Grimes, „proč?“

	„Protože najednou vypadá nešťastně.“

	„Přišli jsme o muže,“ vysvětloval Grimes.

	Podívala jsem se na něj a zjistila, že ta příjemná tvář se zčásti vytratila. Na okrajích se projevilo něco z té bolesti, kterou v sobě musel skrývat. Bolesti a nepatrného nádechu vzteku, který si s sebou všichni nosíme.

	„Nic, co udělám, je nepřivede zpátky, ale udělám všechno, co umím, abych zabila toho upíra, co to provedl.“

	„My se snažíme životy zachraňovat, šerife, ne je brát,“ namítl Grimes.

	Otevřela jsem pusu, zavřela ji a pokusila se říct něco, co ho nenaštve ještě víc. 

	„Já životy nezachraňuju, poručíku, já je beru.“ 

	„Nevěříte, že zabíjení upírů zachraňuje jejich budoucí oběti?“ zeptal se Rocco.

	Zapřemýšlela jsem o tom a pak zavrtěla hlavou. 

	„Kdysi jsem si to myslela a možná to byla i pravda, ale teď mám prostě jen pocit, že zabíjím lidi.“

	„Lidi,“ zopakoval, „ne netvory.“

	„Kdysi jsem věřila, že to jsou netvoři.“

	,A teď?“ zeptal se Rocco.

	Pokrčila jsem rameny a odvrátila se. Viděla jsem hodně prázdné země a první z obchodů, postavených těsně vedle sebe v jedné řadě. Možná to bylo Vegas, ale ta krajina vypadala jako kdekoli v Americe.

	„Neříkejte mi, že nechvalně známá Anita Blakeová měkne?“ přidal se Hooper.

	„Hoopere,“ pronesl Grimes hlasem, který jasně naznačoval, že má u svého šéfa problém.

	Hooper se neomluvil. 

	„Řekl jste mi, že můj tým je teď její. Potřebuju to vědět, poručíku. Všichni to potřebujeme vědět.“

	Rocco se ani nepohnul, ani nemrkl. Spíš velmi znehybněl, jako by si nebyl jistý, co se stane. Už jen ta reakce mi prozradila, že rozhodnutí svého šéfa moc často nezpochybňují, pokud vůbec někdy. Skutečnost, že to Hooper teď udělal, jen dokazuje, jak jsou všichni naštvaní kvůli těm mužům, které ztratili, a těm, co jsou v nemocnici. Ten okamžik byl Hooperův způsob truchlení.

	Seděla jsem vedle Rocca a nechala to tíživé ticho v autě prodlužovat. V tomhle napodobím seržanta.

	„Kladením otázek nezjistíš, jestli někomu můžeš věřit, Sonny,“ prohlásil Grimes nakonec.

	„To vím, poručíku, ale na nic jiného nemáme čas.“

	Cítila jsem, jak z Rocca, který seděl vedle mě, spadlo napětí. Brala jsem to jako dobré znamení a čekala.

	Grimes se na mě podíval. 

	„Nemůžeme se vás zeptat, jestli jste vyměkla, šerife. To by bylo nezdvořilé a řekl bych, že byste na to odpověděla stejně jako kdokoli z nás - ne.“

	Usmála jsem se a zavrtěla hlavou. 

	„Zabiju pro vás toho upíra, Grimesi. Zabiju kohokoli, kdo mu při tom pomáhal. Zabiju všechny, na které se bude vztahovat příkaz. Pomstím vaše muže.“

	„Nám nejde o pomstu,“ namítl Grimes.

	„Mně ano,“ odpověděla jsem.

	Grimes se podíval na svou velkou ruku, která ležela na sedadle. Pak ke mně zvedl hnědé oči, tvář vážnou. 

	„Nemůžeme usilovat o pomstu, šerife Blakeová. Jsme policie. Jsme ti hodní. Jen zločinci mohou prahnout po pomstě. My se držíme zákona. Pomsta zákon ignoruje.“

	Podívala jsem se na něj a zjistila, že to myslí až do hloubi svého srdce vážně. 

	„To je statečný a úžasný sentiment, poručíku, ale já držela v náručí lidi, na kterých mi záleželo, když umírali rukama těch nestvůr. Viděla jsem zničené celé rodiny.“ 

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Vittorio je zlo, ne proto, že je upír, ale proto, že je sériový vrah. Bolest a smrt ostatních mu působí rozkoš. Bude dál lovit, dokud ho nezastavíme. Zákon mi dává legální právo ho zastavit. Je vaše věc, jestli nechcete, abych pomstila vaše muže. Bude mrtvý bez ohledu na to, čí smrt tím pomstím.“

	„A čí smrt pomstíte?“ zeptal se Hooper.

	Tentokrát mu nikdo neřekl, aby přestal.

	Zapřemýšlela jsem a napadla mě odpověď. 

	„Smrt Melbourna a Baldwina.“

	„Mužů ze SWAT, které jste ztratili v St. Louis,“ pochopil Grimes.

	Přikývla jsem.

	„Byli vám blízcí?“ zeptal se.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Potkala jsem je jen jednou.“

	„Tak proč chcete pomstít muže, které jste potkala jen jednou?“ zajímal se Rocco a já z něj ucítila prvních záchvěv energie. Trošku snížil své psychické štíty. Byl empat a chtěl přečíst, jak se skutečně cítím?

	Dodávka zahnula a Hooper zaparkoval. Podívala jsem se do Roccových tmavých očí, tmavších, než měl poručík. Roccovy byly tak tmavé, že skoro překročily hranici mezi hnědou a černou. Bylo tak těžké najít jeho zornice, jako to bývá u očí upírů, když jim je začne naplňovat moc. Vidíte jen barvu jejich duhovek, ale ne zorničky.

	„Co jste za druh?“

	„Druh čeho?“ zeptal se.

	„Jste moc velký, než abyste si hrál na stydlivku, seržante.“

	Usmál se. „Jsem empat.“

	Přimhouřila jsem oči a studovala jeho obličej. Tep se mu trošku zrychlil, jen maličko, a lehce pootevřel rty. Olízla jsem si spodní ret a prohlásila: „Chutnáte po lži.“

	„Jsem empat,“ prohlásil velmi neústupně.

	„A?“ zeptala jsem se.

	,A co?“ odpověděl otázkou.

	„Empat a...“ pobídla jsem ho.

	Hleděli jsme na sebe přes opěradlo sedačky a vzduch houstl, těžkl, jak jsme se navzájem svlékali ze štítů.

	„Nemůžeme tohle vyřešit vevnitř?“ zeptal se Grimes.

	„Ano, pane,“ souhlasil Rocco.

	„Jasně,“ přitakala jsem.

	„Jste ochotná mu dovolit, aby vás přečetl?“ zeptal se Hooper.

	„Grimes to řekl správně, otázky vám neřeknou, jestli to myslím vážně, ale něco mi říká, že ta část Rocca, která není empat, vám řekne zatraceně víc.“

	„Chceme slyšet o tom, jak jste tohohle upíra naposledy honila, šerife. Jste připravená nám to odhalit?“

	Na Grimese jsem se ani nepodívala. Jen jsem oplácela ten temný, jistý pohled svého kolegy senzibila, protože jsem o něm věděla něco, co jeho poručík pravděpodobně ne. Rocco dychtil mě vyzkoušet. Zčásti to byl ten mužský instinkt, aby zjistil, kdo z nás je větší drsňák, ale bylo v tom i něco víc. Jeho moc byla dychtivá, jako kdyby měla v sobě nádech hladu. Nedokázala jsem vymyslet zdvořilý způsob, jak se ho zeptat, jestli se jeho psychické schopnosti krmí na vzpomínkách, které shromáždí. Pokud ano, pokud to dokáže, tak nejsem ve Vegas jediný živý upír.
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	Oba s Roccem jsme si znovu natáhli štíty stejně, jako by někdo vklouzl do bundy. Oba jsme byli profesionálové. Super.

	„Zavez nás na druhou stranu garáže. Místnost na brífink by měla být připravená na schůzku,“ přikázal Grimes Hooperovi.

	Hooper vyjel z parkovacího stání a obratně zamanévroval k vážně hodně velkým dveřím do garáže. Celé SUV zajelo dovnitř a já náhle viděla, proč byly ty dveře tak velké. Normálně bych řekla, že je garáž plná náklaďáků, ale to slovo vůči nim nebylo spravedlivé. Viděla jsem, jaké vybavení má SWAT v St. Louis, a najednou jsem místním vážně záviděla.

	Všichni jsme vystoupili. Víceméně periferním viděním jsem postřehla, že vlevo je část s kobercem určená ke cvičení, ale dívala jsem se zejména na auta. Poznala jsem B.E.A.R. od výrobce Lenco, protože jeden mají i v St. Louis, ale zbytek byl pro mě nový. Stály tam dva menší náklaďáky, které vypadaly jako mladší bráškové B.E.A.R., a zřejmě tomu tak i bylo, ale u zbytku jsem neměla ani páru. Chci říct, dokázala bych si tipnout, co umí, ale neznala jsem jejich jména. Měli tam jeden z největších karavanů, jaký jsem kdy viděla. Samotná vozidla naháněla strach a byla podivně maskulinní. Vím, že většina mužů mluví o svých oblíbených autech, jako kdyby to byly nádherné ženy, ale na žádném vozidle tady v garáži nebylo nic ani vzdáleně ženského.

	„Šerife Blakeová,“ oslovil mě Grimes trochu důrazně.

	Otočila jsem se a podívala na ně, jak se shlukli a ohlíželi se na mě. 

	„Omlouvám se, poručíku. Jen mě na chvíli zachvátila závist.“

	Usmál se. 

	„Pokud budeme mít před vaším odjezdem čas, tak vás tu moc rádi provedeme.“

	„To bych ocenila.“

	Dveře od garáže se začaly zavírat. 

	„Vaše zbraně jsou v kufru Sonnyho auta v bezpečí.“

	„Souhlasím,“ řekla jsem.

	Ukázal rukou. „Tak tedy pojďme do zasedačky.“

	Přikývla jsem a následovala je kolem úseku ke cvičení. Všimla jsem si béžových skříněk se zámky u zdi. Vsadila bych se, že se jedná o skříňky na zbraně, a nakonec tam mé věci asi zamkneme, ale upřímně, pokud se sem dostanou grázlové, tak bych si vsadila na nás. Kufr Sonnyho auta byl super.

	Zasedačka byla větší místnost s dlouhými stoly a židlemi v řadách. V přední části místnosti stála tabule s vyměnitelnými papíry. Hodně se to podobalo školní třídě. Ovšem šest mužů, kteří na nás v místnosti čekali, jako studenti nevypadali. Nikdo z náklaďáku nevolal, takže buď je Rocco ještě lepší senzibil, než jsem si myslela, nebo už od začátku měli v plánu mě představit svým praktikujícím. Nemohla jsem se rozhodnout, jestli se cítím přepadená ze zálohy, nebo jestli bych se zachovala na jejich místě stejně. Důvěřovala bych si?

	Všichni měli stejný sestřih jako ostatní, jako kdyby chodili ke stejnému holiči, ale mohla jsem s jejich sestřihy srovnávat ten Shawův, což znamenalo, že proti němu měli ještě plno vlasů, i když nakrátko ostříhaných. Všichni byli vysocí, ten nejmenší měřil možná necelý metr osmdesát, ale většina z nich byla rozhodně vyšší. Všichni měli široká ramena a uniformy nedokázaly skrýt, že posilují. Ale koneckonců patřili ke SWAT. Buď se budou udržovat v kondici, nebo o své místo přijdou. Největší rozdíl mezi nimi spočíval v barvě vlasů, očí a odstínu kůže. I když tam jen stáli a nic nedělali, bylo znát, že tam jsou spolu. Tvořili jednotku, tým. Cítila jsem se vynechaná? Ne. Měla jsem pocit, jako kdybych byla na školní besídce? Trochu.

	Seržant Rocco vstoupil do místnosti a představil mě. Poručík a Hooper zůstali u dveří, které za sebou zavřeli. 

	„Tohle je Davis. Říkáme mu Davey.“

	Davey měl žluté blond vlasy, jasné modré oči a v bradě důlek, který pomáhal rámovat moc hezká ústa. Neměla bych si Daveyových úst všímat? Asi ne.

	Nabídla jsem mu ruku. Přijal ji a pěkně, pevně mi s ní potřásl. Vzhledem k tomu, že byla jeho ruka aspoň dvakrát tak velká jako moje, bylo fajn, že přitom nezaváhal. Někteří velcí muži mají problém s malýma rukama, jako kdyby se báli, že mě polámou. Davey se zdál sebejistý, že mi neublíží. Super.

	„Tohle je Mercer, Mercy.“

	Mercy měl středně hnědé vlasy a velké světlé oči, které se nemohly rozhodnout, jestli jsou šedé, nebo modré. Ve chvíli, kdy se mi při představování díval přímo do očí, vypadaly modře. Ale byla to nerozhodná barva, jako kdyby ji mohlo světlo každou chvíli změnit. Taky měl dobrý stisk. Možná si to všichni cvičili.

	Vlasy dalšího muže měly téměř stejný odstín, ale kroutily se do kudrn, které nedokázal úplně skrýt ani krátký sestřih. Oči měl sytě jednolitě hnědé jako mléčná čokoláda. Jejich barva se měnit nebude.

	Když mi ho představili jako Rustermana, čekala jsem, že jeho přezdívka bude Rusty, ale nebyla. „Pavouk.“

	Bojovala jsem s nutkáním zeptat se: Proč Pavouk? Ale nechala jsem Rocca, aby mě vedl podél řady dál. Další byl Sanchez, který ladil se svým jménem, ale stále zvládl vypadat tak jako ostatní muži, takže jsem měla pocit, jako kdybych se dívala na figurku Army Mana, akorát teď v nové, hispánské verzi. Nebylo to jen tím, že byli všichni vysocí a sportovní postavy, ale byla v nich jistá stejnost, jako kdyby ten, kdo je pro jednotku vybral, měl rád určitý typ a držel se ho.

	Sanchezovo jméno bylo Arrio a já si nebyla jistá, jestli je to skutečné jméno, nebo další přezdívka. Neptala jsem se, protože, upřímně, na tom nezáleželo. Říkali mi svá jména a já je přijímala.

	Ze Sanchezovy ruky do mé přeskočila malá jiskra, jako malý záškub elektřiny, když jsme se dotkli. Oba jsme se pokusili nenadskočit, ale ostatní si toho všimli, nebo to možná ucítili. Stála jsem v místnosti plné trénovaných senzibilů.

	„Štípl jsi ji, Arrio. Ošklivý praktikující, nedostaneš sušenku,“ pronesl Pavouk. Ostatní muži vydali to mužné uchechtnutí, které nedokáže žádná žena nikdy úplně napodobit, ani mužatka.

	„Omlouvám se, šerife,“ řekl Sanchez.

	„Nic se mi nestalo, v pohodě,“ odpověděla jsem.

	Usmál se a přikývl, ale byl zahanbený. Uvědomila jsem si, že to potřesení nebyl test jenom pro mě, ale pro všechny Stejně jako si muži testovali těla v posilovně, na střelnici i při výcviku, tohle byl také test. Dokážete skrýt, čím jste, při podání ruky s jiným senzibilem? Potkala jsem jich plno, kteří to nedokázali.

	„Potřebuješ zapracovat na svém zaštiťování při dotyku,“ pokáral ho Rocco.

	„Omlouvám se, seržo, budu na tom pracovat.“

	Rocco přikývl a přesunul se k dalšímu muži. Jmenoval se Theodoros, což znělo velmi řecky a i tak vypadal, ale jeho přezdívka byla Santa. I když takhle Santa teda rozhodně nevypadal, když jsem ještě byla malá. Vlasy měl rovné a stejně černé jako Sanchez a já. Byl příslovečně vysoký, snědý a pohledný, pokud se vám líbí sportovní typy. Přemýšlela jsem, jak si sakra mohl vysloužit přezdívku Santa. Bylo to španělské slovo pro svatého, ale tak nějak jsem si nemyslela, že to by byl důvod, proč ho tak pojmenovali.

	Santa neměl problém si se mnou potřást a nenechal mě pocítit nic jiného než pevný stisk ruky. Pro něj a posledního muže to byla otázka pýchy. Sanchez to podělal. Ostatní se kvůli tomu budou snažit ještě víc.

	Poslední muž byl také z nějaké etnické skupiny, ale nebyla jsem si úplně jistá jaké. Jeho krátké vlasy byly dostatečně kudrnaté, aby to byl Afroameričan, ale barva kůže a rysy tváře tomu úplně neodpovídaly. Také byl vysoký, snědý a pohledný, ale odlišným způsobem. Jeho oči jako kdyby se nemohly rozhodnout, jestli budou tmavě hnědé, nebo černé. Byly někde na pomezí mých tmavě hnědých a Roccových skoro černých. Ale bez ohledu na barvu byly lemované podivně krátkými, ale velmi, velmi hustými řasami, takže jeho oči vypadaly větší a jemnější, jako kdyby je lemovala černá krajka.

	„Moonus, Měsíc,“ představil ho Rocco.

	Usmáli jsme se a potřásli si rukou. Rocco mě pohybem ruky vyzval, abych ho následovala do přední části místnosti. Stáli jsme před tabulí. 

	„Já jsem Kanibal.“ Stejně jako Pavoukova mě i jeho přezdívka přivedla k zamyšlení.

	„Pokud si budeme říkat křestními jmény a přezdívkami, tak já jsem Anita.“

	„Slyšel jsem, že máš taky přezdívku,“ nadhodil Kanibal.

	Jen jsem se na něj dívala a čekala, až to vysloví.

	„Popravčí.“

	Přikývla jsem. „Upíři mi tak říkají, jo.“

	Davey vykřikl: „Vypadáš trochu malá na to, abys byla ta Popravčí.“

	„Tobě přijde každý malý, Davisi,“ odtušila jsem. 

	„Kolik měříš, metr devadesát?“

	„Metr devadesát pět,“ odpověděl.

	„Ježíši, převážná část lidské populace ti musí přijít malá, pokud nejsi v práci.“

	Zasmáli se mu spolu se mnou, což bylo dobře. Seržant ten smích utišil gestem a zeptal se: „Používáme své přezdívky, šerife. Chceš, abychom používali tvoji?“

	Dívala jsem se na něj. „Máš na mysli, jestli mi máte říkat Popravčí místo Anito nebo Blakeová?“

	Přikývl.

	„To teda sakra ne. Za prvé je to příliš dlouhé na kódové jméno. Za druhé, není to jméno, které bych slýchávala vyslovovat zrovna šťastně.“

	„Stydíš se za to jméno?“ zeptal se.

	„Ne, ale je to jako Ivan Hrozný. Vážně pochybuju, že mu tak kdokoli řekl do očí.“

	„Upíři ti tak do očí říkají,“ namítl Kanibal, jako kdyby to věděl jistě. Možná i věděl.

	Přikývla jsem. „Občas ano, ale používají prostě jen slovo popravčí. Nepoužívají to jako jméno.“

	„Můžeme ti tak taky říkat,“ navrhl.

	Povzdychla jsem si. 

	„Byla bych radši, kdyby ne, seržante. Příliš mnoho grázlů mi tak říkalo, když se mě pokoušeli zabít. Podívali se na mě a říkali mi Popravčí, aby si ze mě utahovali. Jak malá, jak křehká, jak málo smrtící na první pohled jsem.“

	„A potom, co si z tebe dělali legraci?“ zeptal se vážným hlasem a jeho oči studovaly mou tvář.

	Podívala jsem se mu do očí. 

	„Pak umřeli, seržante, jinak bych tu nebyla.“

	„Slibuju, že už nikdy neřeknu, že jsi malá,“ ozval se Davey.

	To prolomilo vážnou náladu a já byla šťastná, že jsem se mohla se všemi zasmát.

	„Takže ti budeme říkat Anito, pokud s námi půjdeš.“

	„Budu moct jít s vaším týmem až podle toho, jak tenhle testík dopadne, že?“

	„Ano.“

	Poručík Grimes promluvil od dveří a všichni se otočili, aby mu mohli věnovat pozornost. Všichni tak zareagovali naprosto automaticky. 

	„Po světě pobíhá hodně psychicky nadaných, šerife Blakeová, ale není mnoho těch, kteří jsou dostatečně mocní, aby byli užiteční, a kteří nad sebou mají dostatečně silnou kontrolu, abyste je s sebou vzala do křížové palby. Potřebujeme vědět, jak dobrá vaše kontrola je a jaký přesně typ senzibila jste. Některé schopnosti spolu kolidují, a pokud nepůjdete dohromady s někým z téhle místnosti, ujistíme se, že nebudete ve stejném týmu.“ 

	„Oceňuju všechny ty úvahy, které jste tomu věnoval, poručíku, ale také moc dobře vím, že zároveň se mnou tady Kanibal testuje i vaše muže. Chce vědět, jestli dokážou zůstat v místnosti ve chvíli, kdy vyzkouší mou moc, a jestli to na ně nebude mít vliv. Jasně, chce vědět, jestli mé schopnosti nekolidují se schopnostmi někoho z vašich mužů, ale také je to další test vašich vlastních praktikujících.“

	„Ztratili jsme jednoho z nich, šerife. Jednoho z našich nejlepších. Máme jen velmi málo času, abychom vám předali nejnovější informace a naopak, abyste je i vy sdělila nám. Už jste tohoto upíra lovila a my potřebujeme vědět, co víte.“

	„Všechno jsem uvedla do protokolů,“ namítla jsem.

	Zavrtěl hlavou. 

	„Kanibalovy schopnosti nám řeknou, jestli byly vaše zprávy přesné.“

	„Chcete říct, jestli jsem nelhala.“

	Usmál se a zavrtěl hlavou. 

	„Nemyslím, že jste lhala, ale jestli jste něco nevynechala. Randíte s vládcem svého města, šerife, žijete s ním. Potřebujeme vědět, jestli jste se proto nezpronevěřila zásadám.“

	„Díky za tu slušnost, poručíku. Poslední policajt z Vegas, který se mě na to zeptal, mě obvinil, že opíchám všechno, co se pohne.“

	Grimes se zatvářil znechuceně. 

	„Žádný z mých mužů by vám nikdy nic takového neřekl, ale omlouvám se, že někdo takhle poškodil pohostinnost našeho města.“

	„Díky, poručíku, to oceňuju.“

	„Čaroděj byl Kanibalův zástupce.“

	„Čaroděj byl muž, kterého jste ztratili,“ pochopila jsem. Přikývl.

	„Potřebujeme zjistit, jak sem zapadáte, a máme na to možná hodinu, než vás budeme muset doručit zpátky Shawovi.“ 

	Všimla jsem si, že neřekl šerifu Shawovi. Přemýšlela jsem, jestli mu došlo, kdo mě urazil.

	Kanibal promluvil a přivábil mě tak zpátky k sobě. 

	„Kdybys byla stejná jako náš popravčí a jen jsi používala zbraně, našli bychom si čas, abychom si tě prověřili na střelnici, ale nejvíc s námi můžou zamávat tvoje psychické schopnosti. Koneckonců, zbraně ti můžeme kdykoli sebrat, ale to ostatní ne.“

	,A když ten váš test nesložím, tak co?“

	„Neohrozím své muže,“ prohlásil Grimes, „a pokud jste tím nebezpečím vy, šerife Blakeová...“

	,A když projdu?“ zeptala jsem se.

	„Pak vám pomůžeme vykonat váš příkaz k popravě,“ odpověděl Grimes.

	„Pokud tím testem neprojdeš, tak jsou ve městě i další lovci upírů,“ vysvětloval Kanibal, „takoví, kteří nejsou dostatečně mocní senzibilové, aby to znamenalo problém.“

	„Ale taky nejsou dostatečně mocní, aby pomohli,“ namítla jsem.

	„Dokážeme se o sebe postarat,“ ohradil se Kanibal.

	„Dokáže kterýkoli z vás vycítit živé mrtvé?“ zeptala jsem se. 

	„Ne, talent nikoho z nás není zacílený na upíry.“

	Hleděla jsem do Kanibalových tmavých očí a pronesla: „Smrt má hodně různých příchutí, nejen upíry, Kanibale.“ 

	Udělala jsem drobný krok k němu, ale ještě jsem mu nenarušila osobní prostor. Tiše jsem promluvila. 

	„Stejně jako je i hodně různých druhů upírů.“

	
Kanibal se usmál a já z něj znovu vycítila záblesk očekávání.

	„Tak se do toho pusťme.“

	„Jdeme na to.“

	Pak se zeptal hlasitěji, aby ho slyšeli i ostatní v místnosti - jeho poručík a jeho muži: „Jsi připravená, Anito?“

	„Jak moc připravená mám být?“

	„Co tím myslíš?“

	„Chceš, abych se tě pokusila udržet venku, nebo chceš, abych při tom tvém čtení myšlenek spolupracovala?“

	„Někdy bych se s nadšením pokusil tvé štíty prolomit, ale teď nemáme čas a posledního senzibila, který se mnou tu hru hrál, musela odvézt sanitka.“

	„Jsi tak dobrý, nebo tak špatný?“ zeptala jsem se.

	Jeden z mužů zalapal po dechu, podobalo se to táhlému ááá-ách. Oba jsme ho ignorovali. 

	„Jsem dobrý,“ prohlásil Kanibal, „pokud proti mně nebudeš bojovat. To by pak pro tebe bylo zlé.“ 

	„Kdybychom měli čas, tak bych tě přinutila to dokázat, ale nemáme, takže spustím své štíty natolik, abych tě vpustila dovnitř, ale nespustím je úplně. Prosím, nesnaž se je strhnout až dolů.“ 

	„Proč ne?“ zeptal se.

	„Protože nejenom že dokážu mrtvé vycítit, ale občas dokážou oni vycítit mě. Pokud prolomíš všechny mé štíty, zazářím jako maják a všichni upíři v oblasti budou vědět, že je ve městě něco nadpřirozeného. Radši bych to ještě tak hlasitě neinzerovala.“

	„Neřekl bych, že lžeš, což znamená, že nepřeháníš.“

	„Snažím se nepřehánět, seržante. Pravda je dost divná i bez toho.“

	„Budu se k tvým štítům chovat opatrně, Anito.“

	„Fajn. Tak jak to uděláme?“

	„Posaď se,“ vybídl mě.

	„Pro případ, kdyby se jeden z nás zhroutil,“ pochopila jsem.

	„Něco takového.“

	„Ty vážně věříš, že jsi ten nejsilnější senzibil v místnosti, že jo?“ zeptala jsem se.

	„Jo.“

	Pokrčila jsem rameny. „Fajn, pojďme najít židle.“

	Muži nám každému podali jednu židli. Posadili jsme se tváří k sobě. Trochu jsem spustila štíty, jako když pootevřete dveře. Nejenže jsem teď cítila Kanibalovu energii, jak se mi svíjí na kůži, ale i od některých dalších mužů jsem zachytávala různé hučení, záblesky a teplo. Snažila jsem se na ně nesoustředit, prostě je ignorovat stejně, jako to dělávám u duchů. Nevšímejte si jich a oni zmizí.

	„Funguje to líp, když se tě můžu dotknout,“ prohlásil.

	Hodila jsem po něm ošklivým pohledem.

	Usmál se. 

	„Jsi příliš mladá na to, abys byla tak cynická.“ 

	Napřáhla jsem ruce a dál se mračila. 

	„Fajn.“

	Vzal mé ruce do svých a teprve tehdy spustil i své štíty, teprve v tu chvíli se ke mně napřáhl i tou bzučící energií. Teprve v tu chvíli jsem si uvědomila, že dotyk všechny upíří schopnosti zhoršuje, umocňuje. A nic na tom nemění to, že zmíněný upír nosí uniformu a tluče mu srdce.
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	Jeho moc prolétla dírou v mých štítech jako něco horkého a živého. Energie lykantropů je horká, ale má v sobě nádech elektřiny, jako kdyby se vaše kůže nemohla rozhodnout, jestli je to příjemné, nebo to bolí. Kožoměnci si tu tenkou hranici mezi bolestí a rozkoší užívají, ale tahle moc jenom hřála. Bylo to skoro uklidňující. Co se to sakra děje?

	Jeho ruce byly v mých teplejší, než byly ještě před okamžikem, jako kdyby mu stoupala teplota. Znovu jsem se to pokusila přirovnat ke kožoměncům, protože to bylo o tolik odlišnější než chlad hrobu. Uvědomila jsem si, že hledím na naše ruce. Chovala jsem se k němu jako ke skutečnému upírovi. Těm se do očí nedíváte, i když pro mě je taková opatrnost už několik let minulostí. Už dlouhou dobu jsem nepotkala upíra, který by mě dokázal ovládnout pohledem. Takže by to neměl umět ani jeden velmi živý upír senzibil, ne? Tak proč jsem se mu nechtěla podívat do očí? Uvědomila jsem si, že jsem nervózní, skoro se bojím, a nedokázala jsem říct proč. Když nepočítám chvíle, kdy se mě někdo snaží zabít, nebo se to netýká mého milostného života, tak mám nervy jak ze železa. Tak proč jsem teď vynervovaná?

	Přinutila jsem se od těch rukou odvrátit zrak a podívat se mu do očí. Pořád byly stejné, skoro černé, zorničky se v té barvě ztrácely, ale nebyly to upíří oči. Jejich barva se neproměnila v zářící oheň, který by mu vyplňoval celé oči. Byly to lidské oči a on byl jen člověk. Tohle zvládnu, sakra.

	Jeho hlas se zdál tišší, uklidňující, takovým hlasem mluvívají lidi, když se někoho snaží zhypnotizovat. 

	„Jsi připravená, Anito?“ Zamračila jsem se na něj. 

	„Pohni s tím, seržante. Ta předehra začíná být nudná.“

	Usmál se.

	Protože jsem neznala hlasy ostatních senzibilů, nevěděla jsem, kdo z místnosti to byl, ale někdo prohlásil: „Dovol mu být něžný, šerife. Nechceš vidět, co umí.“

	Podívala jsem se do Kanibalových tak tmavých očí a vyslovila pravdu: „Ale jo, chci vidět, co umí.“

	„Jsi si jistá?“ zeptal se, hlas pořád tichý, měkký, jako kdyby se snažil nikoho neprobudit.

	Také jsem promluvila tiše. 

	„Stejně jako chceš ty vědět, co dokážu já.“

	„Budeš se bránit?“

	„Ubliž mi a budu.“

	Usmál se tím způsobem, který byl spíš nelítostný než šťastný.

	„Dobře.“ Naklonil se, sklonil všechny ty desítky centimetrů tyčící se mu nad pasem, aby přiblížil naše tváře k sobě, a zašeptal: „Ukaž mi Baldwina, ukaž mi muže, kterého jsi ztratila. 

	Ukaž mi Baldwina, Anito.“

	Nemělo by to být tak snadné, ale jako kdyby byla jeho slova kouzelná. V hlavě mi vyskočily vzpomínky a já je nedokázala zastavit, jako kdyby se mi v hlavě začal odvíjet film.

	Jediné světlo vycházelo z baterek. Protože já žádnou neměla, pořádně jsem ve tmě neviděla. Derry něco přeskočil a já se podívala na podlahu chodby. Ležela tam těla. O třetí jsem zakopla. Měla jsem jen chvíli, abych si všimla, že to je jeden z našich mužů, a ti ostatní nejsou. Bylo tu až moc krve, až moc zkázy. Nedokázala jsem říct, který z našich to je. Byl připíchnutý mečem ke zdi. Vypadal jako želva vytržená z krunýře, veškeré brnění odervané a z hrudníku mu zbyla krvavá masa. Promáčknutý kovový štít ležel kus od něj. Byl to Baldwin? Z jedněch dveří trčely nohy. Derry kolem nich prošel a důvěřoval tomu, že policisté za sebou nenechali nic nebezpečného ani živého. Byl to ten druh důvěry, se kterou jsem stále měla problém, ale šla jsem. Zůstala jsem s Derrym a Mandezem tak, jak mi bylo nakázáno.

	Náhle jsem opět seděla na židli, lapala po dechu a hleděla na Kanibala, jehož ruce svíraly ty mé. Můj hlas byl napjatý, když jsem pronesla: „To nebyla jenom vzpomínka. V tu chvíli jsi mě vrátil zpátky do té chodby.“

	„Potřebuji cítit to, co jsi cítila, Anito. Ukaž mi to nejhorší z té noci.“ 

	„Ne,“ odmítla jsem, ale to už jsem byla znovu zpátky v místnosti za chodbou.

	Jedna upírka byla pořád naživu a krčila se v rohu. Schovávala si tvář ke zdi v rohu za postelí, ruce vztahovala směrem k té záři, jako kdyby ji tím mohla zarazit. Při prvním pohledu jsem měla dojem, že má rudé rukavice. Pak po nich ale sklouzl paprsek z baterky a bylo jasné, že to nejsou dlouhé rukavice, jaké nosí dámy do opery. Ruce měla až po lokty zmáčené krví. I když to věděl, i když před ní ležel nehnutě na zemi Melbourne, stejně ji Mendez nezastřelil. Jung se opíral o zeď, jako by se potřeboval soustředit na to, aby neupadl. Měl roztrhaný krk, ale nevalila se z něj krev. Netrefila krkavici. Chvalme nezkušenost.

	„Zastřel ji!“ křikla jsem na něj. 

	Upírka pisklavým hlasem zakňourala jako vyděšené dítě: „Prosím, prosím, neubližujte mi, neubližujte mi. On mě k tomu přinutil. Přinutil mě!“

	„Zastřel ji, Mendezi,“ přikázala jsem do mikrofonu.

	„Ona prosí o život,“ řekl a jeho hlas nezněl dobře.

	Vytáhla jsem z kapsy na zásobníky náboje do brokovnice a cestou k Mendezovi a upírce začala nabíjet. Stále brečela a žadonila: „Přinutili nás k tomu, přinutili nás to udělat.“

	Jung si tiskl ruku ke zranění na krku. Melbournovo tělo leželo na boku, jednu ruku namířenou k vyděšené upírce. Melbourne se nehýbal, ale upírka ano. A to bylo špatně. Ale věděla jsem, jak to napravit. Pušku jsem měla nabitou, ale spustila jsem ji k boku. Na tenhle případ se brokovnice hodila lip, je rychlejší a nevyplýtvám tolik munice.

	Mendez sklouzl pohledem z upírky na mě, pak dozadu na seržanta.

	„Nemůžu zastřelit někoho, kdo prosí o život.“

	„To je dobrý, Mendezi, udělám to.“

	„Ne,“ řekl a podíval se na mě, v očích se lesklo bělmo. 

	„Ne.“ 

	„Ustup, Mendezi!“přikázal Hudson.

	„Pane...“

	„Ustup a nech Blakeovou dělat její práci.“

	„Pane... To není správné.“

	„Odmítáš uposlechnout přímý rozkaz, Mendezi?“

	„Ne, pane, ale...“

	„Pak ustup a nech šerifa udělat její práci.“

	Mendez pořád váhal.

	„Hned, Mendezi!“

	Ustoupil, ale nelíbilo se mi mít ho za zády. Nevěřila jsem mu. Nebyl očarovaný, neovlivnila mu mysl. Bylo to mnohem jednodušší. Policisté jsou vycvičeni, aby životy zachraňovali, ne aby je brali. Pokud by na něj zaútočila, Mendez by vypálil. Pokud by zaútočila na někoho jiného, zastřelil by ji. Pokud by vypadala jako zuřivá bestie, zabil by ji. Ale jak se tam krčila v rohu, jako bestie nevypadala. Ruce malé, jako mám já, držela zvednuté, jako by se snažila zastavit, co přijde. Celá se tiskla do kouta. Připomínala dítě, které ví, že bude bito. Byla doslova zahnaná do kouta a věděla, že s tím nemůže nic dělat. Žádná slova nebo činy, nic nezastaví, co přichází.

	„Jdi ke svému seržantovi,“ přikázala jsem.

	Zíral na mě a až moc rychle dýchal.

	„Mendezi,“ ozval se Hudson. „Chci tě tady, hned!“

	Mendez uposlechl rozkaz, protože k tomu byl vycvičen, ale stále se ohlížel na mě a upírku v rohu.

	Ta trochu sklonila paži, aby na mě viděla, a protože jsem neměla vytažený posvěcený křížek, mohla se na mě podívat. Oči měla v mihotavém světle baterek bledé, bledé a vyděšené. 

	„Prosím,“ zašeptala, „prosím, neubližujte mi. Všechny ty strašné věci nás přinutil udělat on. Nechtěla jsem to, ale ta krev... Musela jsem ji mít.“ 

	Zvedla ke mně jemný obličejík. 

	„Musela jsem ji mít.“ 

	Spodní část její tváře byla pokrytá maskou z krve.

	Přikývla jsem a nadhodila si zbraň, zapřela si ji o bok a paži místo o rameno a zamířila. „Já vím,“ řekla jsem.

	„Ne, prosím,“ zašeptala a vztáhla ke mně ruce.

	Střelila jsem ji do tváře ze vzdálenosti ani ne půl metru. Její obličej zmizel ve spršce krve a kostí. Její tělo zůstalo ve vzpřímené poloze dost dlouho, abych jí stihla ještě vypálit i do hrudi. Byla štíhlounká, téměř hubená, stačil mi jen jeden výstřel.

	„Jak jste se jí mohla podívat do očí a pak ji zastřelit?“

	Otočila jsem se a pohlédla na Mendeze, který ke mně přistoupil. Sundal si masku a helmu, ačkoli bych se vsadila, že to je proti pravidlům, dokud nevyjdeme z budovy. Překryla jsem si mikrofon rukou, protože nikdo by se neměl o něčí smrti dozvědět náhodou.

	„Roztrhla Melbournovi hrdlo. “

	„Řekla, že ji k tomu ten druhý upír přinutil. Je to pravda?“

	„Možná,“ připustila jsem.

	„Tak jak jste ji mohla jen tak zastřelit?"

	„Protože byla vinna.“

	„A kdo z vás udělal soudce, porotu a po... “

	“ Uprostřed věty se zarazil.

	„Popravčí,“ dokončila jsem za něj. 

	„Vlastně to byla federální vláda.“

	„Myslel jsem si, že my jsme tu ti hodní,“ řekl.

	„To jsme.“

	Zavrtěl hlavou. „Vy ne.“

	 

	A za tím vším jsem cítila Kanibalovu energii jako písničku, kterou nemůžete dostat z hlavy. Ale také jsem cítila, že se tahle píseň krmí na bolesti, hrůze, a dokonce i zmatku.

	Zatlačila jsem na tu moc, odstrčila ji zpět, jako kdybych se snažila sevřít pavučinu, kterou jsem proběhla. Cítíte ji na své kůži, ale čím víc ji stíráte, tím víc jí na sobě máte, až si nakonec uvědomíte, že pavouk na vás pořád někde sedí a vyrábí ji rychleji, než ji ze sebe strháváte. Musíte přemoct nutkání začít panikařit a prostě křičet, protože víte, že je někde na vás, plazí se vám po těle a je připravený kousnout. Ale ta vzpomínka ustoupila, jako když ztlumíte rádio. Sice tu pořád byla, ale já dokázala znovu myslet. Cítila jsem Kanibalovy ruce ve svých a dokázala jsem otevřít oči, podívat se na něj, vidět přítomnost. Skrz zaťaté zuby jsem pronesla: „Přestaň s tím.“

	„Ještě ne.“ Jeho moc na mě znovu zatlačila. Jako kdybyste se topili ve chvíli, kdy už jste si mysleli, že jste dosáhli na hladinu, ale náhle vás znovu zasáhla zpříma do tváře další vlna. Ale trik, jak se neutopit, spočívá v tom nezačít panikařit. Nedám mu svůj strach. Ta vzpomínka mi neublíží. Už jsem ji jednou přežila.

	Pokusila jsem se tu vzpomínku zastavit, ale nedokázala jsem to. Zatahala jsem za své ruce, které stále vězely v jeho, a zachytila záblesk nějakého obrazu, jako když přepínáte kanály na televizi. Ten nejkratší obrázek jeho samého, jeho vzpomínky.

	Znovu jsem zatáhla za jeho ruce a viděla víc. Viděla jsem ženu pod jeho rukama, kterou tiskl do podušek. Smála se, nebojovala s ním doopravdy a já věděla, že je to jeho žena. Její vlasy byly stejně tmavé jako jeho a kudrnaté jako mé. Rozlétly se po polštáři a její opálení vypadalo v rudém hedvábí úchvatně. Když se sklonil pro polibek, rozlilo se po posteli sluneční světlo.

	Náhle jsem byla zpátky v té druhé ložnici, v temnotě s mrtvými. Přetočila jsem ruce v Kanibalově sevření, pohladila ho prstem po zápěstí, kde je kůže nejtenčí a krev proudí blízko pod povrchem. Ocitli jsme se znovu v té sluncem zalité vzpomínce, rudém hedvábí na bavlněných pokrývkách a se ženou, která se na něj dívala, jako kdyby byl celý její svět.

	Cítila jsem její tělo pod ním, cítila, jak moc ji chce, jak moc ji miluje. Ta emoce byla tak silná, že jsem se prostě jen tak nakrmila. Nasávala jsem emoci toho okamžiku.

	Ale Kanibal to nevzdal. Zatlačil a já se náhle ocitla v ložnici u sebe doma. Micahova tvář byla nade mnou, jeho zelenozlaté oči jen pár centimetrů od mých, jeho tělo zanořené hluboko v mém, mé ruce mu klouzaly po zádech, až jsem našla křivku jeho zadku, takže jsem cítila, jak jeho svaly pracují, pomáhají mu zanořovat se do mě a znovu klouzat ven.

	Mrštila jsem tu moc zpátky na Kanibala, vyhnala ho ze své vzpomínky a našla nás v jeho sluncem zalité ložnici. Teď už byli méně oblečení a já zahlédla zmatený záblesk jeho těla v jejím a pak mě odmrštil. Vytrhl ruce z mých a ve chvíli, kdy se mě přestal dotýkat, vše skončilo. Bylo hotovo. Byla jsem zpátky ve své hlavě, se svými vlastními vzpomínkami a on byl zpět ve své.

	Vstal příliš rychle a s hlasitým prásknutím srazil svou židli na podlahu. Zůstala jsem sedět, objímala se a choulila se kolem pocitu jeho moci, která byla ve mně a prohrabovala se mi v hlavě. I když to ani zdaleka nevystihuje, jak jsem se cítila. Bylo to intimní, i když to nemělo nic společného se sexem. Mohlo za to to, že si jeho moc svou cestu do mě vynutila.

	Kanibal odkráčel ke vzdálené zdi místnosti, otočil se k ní čelem a nedíval se na mě.

	„Seržante Rocco,“ ozval se poručík Grimes.

	Slyšela jsem Kanibalův hlas, ale ještě jsem taky nebyla připravená se na něj podívat. 

	„Ty zprávy jsou přesné. Cítila ztrátu těch mužů. Je unavená ze zabíjení.“

	„Zavři hubu,“ odsekla jsem a vstala, ale nepřevrhla jsem přitom židli. Bod pro mě. 

	„To bylo soukromé. Ta poslední vzpomínka neměla nic společného se smrtí těch dvou mužů.“

	Otočil se a spustil paže, jako kdyby se do té chvíle taky objímal. Podíval se na mě a já spatřila v jeho tváři vypětí sil. 

	„Zabila jsi upírku, která zabila Melbourna. Zabila jsi ji, zatímco škemrala o život, a tys to nenáviděla, ale zabilas ji kvůli němu. Cítil jsem to. Vzala jsi jí život, protože ona vzala jeho.“

	„Vzala jsem jí život, protože jsem podle zatracenýho zákona povinna to udělat.“

	„Vím, proč jsi to udělala, Anito. Vím, co jsi cítila, když jsi to dělala.“

	„A já vím, co jsi cítil v té druhé místnosti, seržante. Chceš, abych se o to podělila?“

	„To bylo osobní, ne práce,“ namítl.

	Dlouhými kroky jsem minula poručíka a přešla k němu. Muži stáli, jako kdyby cítili, že se něco stane. Byla jsem dostatečně blízko, abych mohla do Roccovy tváře zasyčet v ostrém šepotu: „Překročil jsi hranice a víš to. Krmil ses na mých vzpomínkách, na mých emocích.“

	„A ty na mých,“ odtušil. Mluvil stejně tiše jako já. To, co jsme právě udělali, nebylo v podstatě nelegální, protože zákon zkrátka ještě nezaznamenal skutečnost, že byste mohli být upír a přitom nebýt mrtví. Podle zákonné definice ani jeden z nás nemůže být upír.

	„Ty sis začal,“ odsekla jsem.

	„Sebrala jsi mi mou schopnost a použila ji proti mně,“ odpověděl. Mluvil tiše, ale už nešeptal. Chápala jsem to. Musíme si promluvit o něčem z toho, co se stalo.

	„Když proti mně použije upír nějakou schopnost, občas si ji můžu vypůjčit,“ vysvětlovala jsem.

	„Vysvětli to, Kanibale,“ přikázal Grimes.

	Oba jsme se na něj podívali a pak zpátky na sebe. Vždycky jsem nenáviděla, když jsem měla vysvětlovat psychické schopnosti lidem, kteří je nemají. Nikdy to nepochopí úplně správně.

	„Převážnou dobu jsem necítil nic jiného než násilné vzpomínky, strach, bolest. Když se mě Anita pokusila zastavit, vytáhla ze mě vzpomínku, která s násilím nesouvisela. Jak jsi to udělala?“ zajímal se Kanibal.

	„Pokud to nebylo násilí, tak na co to byla vzpomínka?“ zeptal se Grimes.

	Vyměnili jsme si s Kanibalem další pohled. Pokrčila jsem rameny.

	„Bylo to osobní, o mé rodině.“ Sklouzl očima ze svého poručíka na mě a znovu se zeptal: „Jak jsi to udělala?“

	„Ve skutečném životě se zabývám násilím, ale v psychické rovině mi jdou lépe jiné věci.“ 

	Tak, to bylo dostatečně záhadné. Jedna z věcí, o kterých vážně nechci, aby policie věděla, je, že jsem sukuba. Jediná věc, která bránila Kanibalovi v tom, aby to vyžvanil, bylo to, že nechtěl, abych žvanila já o něm. Pokud budeme chytří, uhlídáme si navzájem svá tajemství.

	Přes obličej mu přelétl výraz, jako kdyby se snažit rozhodnout, jak se na mě zatvářit. 

	„Ukázala mi lásku, něžnost, jako ženskou verzi toho, co umím já.“

	Znovu řekl pravdu, ale ne všechnu.

	„Učíš se pěkně rychle, Kanibale. Ta poslední vzpomínka, kterou jsi ode mě dostal, taky nebyla o násilí.“

	Přikývl. „Takže jsi zahlédla moje a já zas tvoje.“

	„Ano.“

	„Co jste zahlédli?“ zeptal se Grimes.

	„Lidi, které milujeme,“ odpověděl Kanibal.

	Grimes se mračil z jednoho na druhého.

	„Ten muž v tvé vzpomínce nebyl upír,“ pokračoval Kanibal.

	„Myslel jsem, že žiješ s vládcem města.“

	„To jo.“

	,A kdo to tedy je, ten muž? Viděl jsem jeho oči. Nebyly lidské.“

	„Je to leopardodlak,“ odpověděla jsem.

	„Máš ve svém životě nějakého lidského muže?“ 

	„Ne,“ řekla jsem.

	„Proč ne?“ zeptal se.

	Zapřemýšlela jsem o několika odpovědích, ale pak se rozhodla pro: „Měl jsi v úmyslu se zamilovat do své ženy?“

	Otevřel pusu, zavřel ji a pak řekl: „Ne, měl jsem v plánu s ní strávit jen jednu noc.“ 

	Zamračil se a ten výraz stačil. Neměl v úmyslu to říct nahlas.

	„Kdybys byla muž, tak nevím, co bych právě teď udělal.“

	„Co, praštil bys mě?“

	„Možná.“

	„Protáhl jsi mě jedním z nejhorších zabití z mé nedávné minulosti a teď tu stojíš a remcáš, protože jsem tě přiměla vzpomenout si na něco úžasného. Řekla bych, že mám víc karmických bodíků k dobru. Už se mi nikdy nesnaž takhle ojebat mysl.“ 

	„Nebo co?“ zeptal se.

	„Zastřelit tě nemůžu, ale pokud se mě ještě někdy dotkneš a tohle uděláš, vymyslím si pro tebe něco nanejvýš nepříjemného, co bude přesně tak legální jako to, co jsi udělal ty mně.“ 

	Zlostně jsme na sebe hleděli. Grimes přišel až k nám. 

	„Fajn, co se pokazilo, Kanibale?“

	„Polapila mou moc a obrátila ji proti mně. Získal jsem ji zpátky, ale musel jsem o ni bojovat.“

	Grimesovy oči se rozšířily, pak se podíval na mě. Díval se na mě stejně, jako by se mohl dívat na novou zbraň, nebo další zářivý náklaďák, který by si mohl přidat do své garáže přetékající testosteronem. 

	„Jak dobrá je?“

	„Dobrá,“ odpověděl Kanibal, „a ovládá se. Mohli jsme se navzájem vážně zranit, ale oba jsme byli opatrní. Upřímně, poručíku, kdybych věděl, že je takhle mocná, byl bych jemnější. Kdyby měla menší kontrolu nad svými schopnostmi, mohli byste nás oba odtáhnout na celý den do nemocnice.“

	Grimes se na mě dál díval, jako kdyby mě právě uviděl poprvé. Ale přesto mluvil dál s Kanibalem, jako kdybych tu nebyla. 

	„Viděl jsi její výsledky ze střelnice, když skládala testy, aby získala odznak.“

	„Ano, pane.“

	„Je stejně dobrá psychicky jako se zbraní?“

	„Lepší,“ odpověděl Kanibal.

	Grimes vypadal potěšeně. 

	„Lepší, vážně?“

	„Víte, Grimesi, je trochu znervózňující, když se díváte přímo na mě, ale mluvíte, jako bych tu nebyla.“

	„Omlouvám se, vážně, to bylo neomluvitelné, jen jsem ještě nikdy neviděl, aby se někdo Kanibalovi takhle postavil. Je to ten nejlepší senzibil svého druhu, kterého tu máme.“

	„Jo, vsadím se, že je to vaše eso při vyslýchání.“

	„Sbírá informace, které nám pomáhají zachraňovat životy, šerife Blakeová.“

	„Jo, cítila jsem, jak ty informace sbírá, Grimesi, a nelíbilo se mi to.“

	„Říkal jsem ti, že když se budeš bránit, tak to může bolet,“ namítl Kanibal.

	„Ne, říkal jsi, že když se budu snažit udržet štíty vztyčené, aby ses jimi nemohl dostat, tak mě to možná bude bolet. Pustila jsem tě dovnitř a upřímně, to, co jsi mi právě udělal, považuju za srovnatelné, jako když ti host, kterého si pozveš domů, ukradne všechno stříbro.“

	„Nedochází mi něco?“ zeptal se Grimes.

	„Ne, pane.“

	„Nedochází vám, že nejste senzibil, a snažíte se vést muže, kteří jsou. Nic osobního, poručíku, ale pokud nemáte tyhle schopnosti, pak vám nebude docházet hodně věcí.“

	„Taky nejsem doktor, šerife, což je důvod, proč je u každého týmu jeden přidělený, a navíc je s nimi i jeden laborant, který sbírá vzorky, když jdou do akce. Od té doby, co jsme přijali i senzibily, zachránili jsme víc životů než jakákoli jiná jednotka v zemi. Aniž by přitom byl kdokoli zraněný. Možná nechápu vše, co se tady mezi vámi a Kanibalem stalo, ale vím, že pokud jste stejně dobrá jako on, tak nám můžete pomoct zachraňovat životy.“ 

	Nevěděla jsem, co na to říct. Byl tak upřímný. Možná měl dokonce i pravdu, ale to nic neměnilo na skutečnosti, že se mi Kanibal hrabal v hlavě a užíval si, že se krmil na mé bolesti. Jasně, já jsem se nakrmila na energii jeho vzpomínky na sex s jeho ženou a oba jsme se nakrmili ze vzpomínky na mě s Micahem. Našla jsem jiný způsob, jak krmit ardeur, nebo to nebudu už nikdy schopná zopakovat bez Kanibalových schopností? Nevěděla jsem to a nebyla si jistá, jestli mi na tom záleží.

	Je unavená ze zabíjení, říkal Kanibal. To byla ta nejhorší urážka, protože měl pravdu. Mám za sebou šest let s krví na rukou a jsem unavená. Pořád ještě jsem viděla upírku se zakrvácenýma rukama, jak škemrá o život. Několik následujících nocí jsem o ní snila, budila se s Micahem a Nathanielem, dovolila jim, aby mě ukonejšili zpátky do spánku. Nebo se mnou na střídačku seděli a pili nekonečné šálky kávy a čekali, až přijde svítání, nebo až nastane čas připravit se do práce, abych mohla povolávat mrtvé nebo dostat nový příkaz k popravě a možná zabít někoho dalšího.

	Zatlačila jsem to všechno do té mé části, kam schovávám všechny ostatní ošklivosti, ale ať už Kanibal udělal cokoli, znovu to vytáhl, jako když jizva začne znovu krvácet. Myslela jsem si, že jsem se s tím vypořádala, ale ne. Jen jsem se to snažila ignorovat.

	„Musíme vás teď odvézt za šerifem Shawem, šerife,“ pronesl Grimes, „ale chceme vás vzít do nemocnice, abyste se podívala na naše ostatní muže. Všichni naši senzibilové a doktoři dohromady nepřišli na nic, co je s nimi špatně. Věřím Kanibalovi a na něj jste udělala dojem. Není snadné ho ohromit.“

	„S radostí půjdu do nemocnice a podívám se na ně. Pokud budu moct pomoci, tak to udělám.“

	Zpříma se na mě podíval těma upřímnýma hnědýma oči a byla v nich taková síla. Nebyla to psychická moc, ale nějaká jiná. Síla důvěry a svým způsobem čistota úmyslu. Tahle jednotka SWAT byla Grimesovým posláním, jeho náboženstvím a on byl skutečným věřícím. Jedním z těch děsivých lidí, jejichž víra může být nakažlivá, takže zjistíte, že věříte v jeho sny, jeho cíle, jako kdyby byly vaše vlastní. Poslední člověk s takovou energií, kterého jsem potkala, byl upír. Považovala jsem Malcoma, který stál v čele Církve věčného života, za nebezpečného, protože byl vyšší upír. Ale při pohledu do Grimesových čistě hnědých očí jsem si uvědomila, že možná u Malcolma nejde jen o upíří schopnosti. Možná to byla jednoduše víra.

	Grimes bez jakýchkoli pochyb věřil v to, co dělal. I když byl o víc než deset let starší než já, najednou jsem se cítila stará. Některé věci vám poznamenají duši, ne léty, ale krví, bolestí a tím, že zaprodáváte části sebe, jen abyste dostali ty grázly. Až se nakonec podíváte do zrcadla a nejste si už jistí, na které straně stojíte. Přijde okamžik, kdy z vás už to, že máte odznak, nedělá automaticky toho hodného. Jen jste jedním z nich, hodných, či zlých. Musela jsem být jedním z těch hodných, protože co bych ksakru jinak dělala? 

	Co se týkalo béžových skříněk táhnoucích se podél jedné zdi, tak jsem měla pravdu. Klečela jsem teď před jednou otevřenou uzamykatelnou skříňkou a probírala se třemi taškami, abych se rozhodla, co si u sebe nechám. Byli se mnou už zase jen Grimes, Hooper a Rocco. Ostatní senzibilové byli propuštěni, ale nešli nikam daleko. Většina z nich se jednoduše přesunula do posilovny a začala cvičit. Probírala jsem se taškami za zvonění zdvihaných činek a těch dalších tichých zvuků, které lidi vydávají, když posilují. Ale velký otevřený prostor jako by zvuky pohlcoval lépe než většina posiloven, takže to nebylo nijak hlasité.

	Hooper mi promluvil přes rameno. „Počkej, co je to?“

	Sklopila jsem oči k otevřené tašce a odpověděla. 

	„Řekni mi, na co se díváš, a já ti odpovím.“

	Přidřepl si vedle mě a ukázal. „Tohle.“

	„Fosforový granát.“

	„Takový jsem ještě nikdy neviděl.“

	„Je založený na starších modelech.“

	Teď jsem měla jejich pozornost. Všichni si sedli na bobek, nebo klekli vedle tašky. 

	„Jak stará ta věc je?“ zeptal se Hooper.

	„Není stará. Ve skutečnosti je nově vyrobená. Pochází ze specializovaného obchodu se zbraněmi.“

	„Z jakého specializovaného obchodu se zbraněmi?“ zeptal se Grimes a vypadal naprosto podezřívavě.

	„Z takového, kde chápou, že původní myšlenka fosforových granátů zabírá na nemrtvé lépe.“

	„Co znamená lépe?“ zeptal se Hooper.

	„Nechci, aby mohli doběhnout do vody a smýt to. Chci, aby ti parchanti shořeli.“

	„Má to stejný rozptyl jako ty původní?“ zeptal se Rocco a studoval mě těma tmavýma očima.

	Snažila jsem se mu pohled oplácet, ale chtěla jsem se odvrátit. V tu chvíli jsem ho moc ráda neměla. 

	„Ve skutečnosti ne. Nemusíš být patnáct metrů daleko, aby tě to neupeklo spolu s cílem. Mají třímetrovou bezpečnostní zónu, takže je snazší je připravit a vypadnout.“ 

	Natáhla jsem se a vytáhla jeden ještě menší. 

	„U tohohle stačí jenom metr a půl.“

	„Fosfor se nikdy nedával do granátů, používal se jako značkovač,“ namítl Hooper.

	„Jo, značkovač, u kterého když jsi byl blíž než patnáct metrů, tak ses vypařil nebo sis přál, aby se to stalo. Nazývejme věci pravými jmény, pánové. Tohle je zbraň.“

	„Byly vyřazeny z provozu. Nemělo by být možné získat novou technologii s původním materiálem uvnitř,“ prohlásil Grimes.

	„Vláda udělala výjimku pro nemrtvé a kožoměnce.“

	„O tom jsem neslyšel.“ Znělo to, jako kdyby o tom Grimes slyšet musel, kdyby to byla pravda.

	„Gerald Mallory, přední lovec upírů z Washingtonu, pro nás dokázal protlačit speciální zákon o zbraních. Několik šerifů ze supernaturální jednotky zahynulo, když používali ty novější granáty, které se daly uhasit vodou.“

	„O tom jsem slyšel,“ přitakal Grimes. 

	„Upíři je zaživa upálili a natočili si to.“

	„Jo,“ přikývla jsem. 

	„Pověsili to na YouTube, než se to podařilo stáhnout. Ten film jim zajistil příkaz k popravě a my dostali nové hračky.“

	„Viděla jsi ten film?“ zeptal se Rocco a v jeho pohledu byla také síla. Oplatila jsem mu ho, ale musela jsem se přitom snažit, abych se nezavrtěla. Jeden by řekl, že se teď v jeho přítomnosti cítím nepříjemně. Ne, já určitě ne.

	„Ne,“ odpověděla jsem.

	„Proč ne?“

	Čekala jsem, že mu Grimes řekne, aby přestal, ale nikdo mi na pomoc nepřišel. Byla jsem si docela jistá, že mě pořád ještě oťukávají. Něco z toho, co jsem udělala v té vedlejší místnosti jejich vrchnímu senzibilovi, je přimělo mě brát vážněji.

	Stočila jsem pohled ke Grimesovi, abych odpověděla. 

	„Nezajímalo mě to, už jsem na vlastní oči viděla dost.“

	„To mi vysvětlete,“ přikázal Grimes.

	„Už jsem viděla lidi uhořet zaživa, poručíku. Nechtělo se mi na to dívat znovu. A jakmile to jednou vidíte a cítíte ten puch naživo, film se s tím vážně nedá srovnávat.“ 

	Věděla jsem, že se mi v očích trochu zračí hněv, možná dokonce nepřátelství. Bylo mi to jedno. Nejsem tu na pohovoru. Jsem tu, abych dělala svou práci.

	Znovu jsem si začala přerozdělovat věci v tašce.

	„Nenechají vás nakráčet na místo vraždy s výbušninami,“ oznámil mi Grimes.

	„Dokonce ani s malými?“ zeptala jsem se, aniž bych vzhlédla.

	„Pochybuji o tom,“ odvětil.

	„Tak je tu nechám,“ odpověděla jsem a začala vyndávat věci, o kterých jsem si myslela, že by mi mohli dovolit nosit.

	Nakonec přede mnou v řadě na zemi ležely pistole. Brokovnice Mossberg 590A1 Bantam. Brokovnice s upilovanou hlavní, kterou jsem si vyrobila z Ithacy 37, můj nejoblíbenější samopal MP5 od Heckler&Koch a MP9c od Smith&Wesson. Pořád jsem u sebe měla Browning BDM, který nahradil můj předchozí Browning Hi-Power: to byla moje skrytá zbraň. BDM měl míň hrbolatých výstupků, které se zachytávají za oblečení. I když upřímně, pro skryté nošení se z těch tří nejvíc hodil S&W, ale koneckonců přesně tuhle mezeru na trhu měl zaplnit.

	Pak jsem vytáhla své čepele. Mačetu jsem používala nejradši při stínání hlav, většinou kuřecích, ale jednou nebo dvakrát jsem ji použila i na upíra. Dva menší nože patřily do pouzder na zápěstích. Měly vyšší podíl stříbra než normální nože. Byly vyvážené přesně pro moje ruce. Ležely na zemi ve svých na míru ušitých pochvách, vyrobených přesně pro má svalnatá, ale krátká předloktí. Měla jsem ještě jeden nůž navíc, který byl co do velikosti někde mezi. Začala jsem ho nosit, když mě přiměli nosit vestu. Pasoval do pásků na suchý zip, které byly součástí systému MOLLE k nošení věcí na vestě.

	Pak následovalo střelivo. Vyndala jsem náhradní zásobník pro každou pistoli. Jsem ráda, když mám aspoň dva ke každé zbrani. Tři byly ještě lepší, ale záleží na prostoru. Několik náhradních patron do brokovnice jsem měla přímo ve speciálním otvoru v pažbě Mossbergu. Ak tomu jsem vzala krabičku s náhradními patronami pro obě brokovnice.

	Poslední věcí byly dva dřevěné kolíky a malá palice. To bylo všechno, co se vešlo na mě a do batohu.

	„Těch dřevěných kolíků moc nemáš,“ ozval se Hooper.

	„Nepoužívám kolíky, pokud se nejedná o popravu v márnici. Pak je to legálně jedna ze schválených metod vykonání rozsudku. Ale upřímně, i v márnici prostě musíte odebrat srdce a hlavu. Většina popravčích používá čepele a kovové bodce. Projdou masem a kostmi snáz než dřevo.“

	„Vy nepoužíváte kolíky při honu?“ zeptal se Grimes.

	„Skoro nikdy,“ odpověděla jsem.

	Tři muži si vyměnili pohled.

	„Beru ten váš pohled tak, že váš místní popravčí byl pořád mužem kolíku a kladiva.“

	„Bylo nám řečeno, že taková je většina,“ namítl Grimes.

	Usmála jsem se a zavrtěla hlavou. 

	„To je oficiální rétorika, poručíku, ale věřte mi, většina z nás jsou příznivci stříbrných kulek a čepelí.“

	„Tony nevěřil, že je upír skutečně mrtvý, dokud jsme ho neprobodli kůlem,“ ozval se Rocco.

	Zdvihla jsem Mossberg. 

	„Stačí, když odejmete hlavu a srdce. Věřte mi, každá zbraň, která tu leží, to dokáže.“

	„Dokonce i Smith and Wesson?“ zeptal se Rocco.

	„Musela bych znovu nabít, ale nakonec jo.“

	„Kolikrát byste musela znovu nabít?“ zeptal se Grimes.

	Sklopila jsem oči ke Smith&Wessonu. 

	„Browning je třeba nabít dvakrát a má zhruba dvakrát tolik střel než Smith and Wesson. Takže bych asi musela znovu nabít čtyřikrát, ale to bych zvládla. Ačkoli je to pekelné plýtvání náboji.“ 

	Zdvihla jsem Mossberg. 

	„Já bych si na tuhle popravu zvolila brokovnici a tu MP5, ale dokázala bych to udělat skoro se vším, co mám ve své soupravě.“ 

	Podívala jsem se na své věci. 

	„Asi bych se nepokoušela odříznout někomu hlavu noži, které nosím na zápěstí, ale jsou dost dlouhé, aby pronikly až do srdce většiny upírů.“

	Položila jsem brokovnici a otevřela další tašku. Vyndala jsem si vestu a helmu. Tu helmu fakt nesnáším, dokonce ještě víc než vestu. Musela jsem se postavit věcem, které mi dokážou odtrhnout hlavu od těla, takže se mi helma zdála trochu hloupá, ale byla součástí našich předepsaných standardů. Nemohla jsem se dočkat, co nás přinutí nosit na sobě nebo u sebe příště.

	„Takže máte kolíky prostě proto, že trvají na tom, abyste je měla,“ konstatoval Grimes.

	„Dodržuju pravidla, poručíku, i když s nimi nesouhlasím.“

	„Nevidím žádné kovové hroty,“ ozval se Hooper.

	„Pokud to jde, tak popravy v márnicích nedělám, a ve všech ostatních případech věřím pistolím.“ 

	Sundala jsem si sako a začala si sundávat ramenní pouzdro. Pod vestu se nevejde, respektive jakmile mám přes něj vestu nataženou, k věcem v pouzdru se nedostanu.

	„Počkejte,“ zarazil mě Grimes.

	Otočila jsem se a podívala se na něj.

	„Odsuňte si vlasy ze zad, prosím.“

	Odsunula jsem si své skoro k pasu dlouhé vlasy, aby viděli má záda. Věděla jsem, co zahlédl.

	„Ten nůž je skoro stejně dlouhý jako vy od ramen k pasu,“ prohlásil, „a vy jste ho měla celou dobu u sebe.“

	„Jo.“ 

	Znovu jsem vlasy spustila a jako kouzlem byla čepel náhle téměř neviditelná. Přidejte sako nebo halenku z tuhé látky a je to.

	„Máte na sobě ještě nějaká další překvapení, šerife Blakeová?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Jak snadno se to tasí?“

	„Dost na to, abych si to pouzdro nechala už třikrát znovu vyrobit, abych ten nůž takhle mohla nosit.“

	„Proč sis ho musela nechat znovu vyrobit?“ zeptal se Rocco.

	„Výlety na pohotovost v nemocnicích. Vždycky vám všechno odřežou, pokud na tom nejste tak dobře, abyste je zastavili.“

	„Tak jsi přišla k těm jizvám na paži?“ zeptal se Hooper.

	Sklopila jsem oči k svým pažím, jako kdybych si starých zranění všimla teprve teď. Dotkla jsem se pahrbku zjizvené tkáně v levém loktu. 

	„Upír.“ 

	Pak jsem si sáhla na tenkou jizvu, která začínala těsně pod tím.

	„Kožoměnecká čarodějnice.“ 

	Spálenina ve tvaru kříže byla křížem krážem protnutá dalšími jizvami, takže byl kříž na jedné straně trochu zahnutý. 

	„Lidští služebníci upíra. Ocejchovali mě. Mysleli si, že je to sranda.“ 

	Otočila jsem pravou paži. 

	„Souboj na nože s lidským služebníkem vyššího upíra.“ 

	Rozepnula jsem si pásek, takže jsem z něj mohla svléknout ramenní pouzdro, pak jsem ho podržela v ruce, s pistolí a nožem stále v něm, a druhou rukou jsem si trochu stáhla z ramene košili. 

	„Stejný upír, který mi poranil loket, se mi zakousl i do klíční kosti a zlomil ji.“ 

	Nadzdvihla jsem rameno, aby vyklouzlo z košile a ukázala jim malou lesklou jizvu. 

	„Postřelila mě přítelkyně zlého chlápka.“ 

	Potom jsem se usmála, protože jsem nevěděla, co jiného udělat.

	„Abych vám ukázala další jizvy, museli bychom být lepšími přáteli.“

	Grimes a Hooper vypadali trochu nesví, ale Rocco ne. My dva jsme se už dostali za bod, kde by nás mohl zahanbit nějaký drobný náznak. Už jsme nahlédli příliš hluboko do soukromých životů toho druhého, než aby nás to šokovalo. To, co se nám stalo, znamenalo zvláštní, okamžitý druh intimity. Moc se mi to nelíbilo. Nedokázala jsem říct, jak to cítí Rocco. Jistě jsem věděla jenom to, že se mu nelíbilo, že jsem ho zahlédla s jeho ženou.

	Začala jsem si oblékat vestu.

	„Máte v plánu si to všechno obléknout?“ zeptal se Grimes.

	Podívala jsem se na něj přes límec vesty. Ještě jsem nepřitáhla pásky na suchý zip. 

	„Ano, proč?“

	„Pokud není upír, kterého honíte, uvnitř spolu se šerifem Shawem, budete si to muset sundat, abyste si s ním mohla promluvit.“

	„Na policejní stanici mi nedovolí nosit plnou výstroj?“ zajímala jsem se.

	„Když budeš mít na sobě tohle všechno, tak tě zastaví ještě před hlavním vchodem. Do výslechové místnosti se nikdy nedostaneš oblečená jako do bitvy,“ vysvětloval Rocco.

	Povzdychla jsem si a přetáhla vestu zpátky přes hlavu. 

	„Fajn, stejně tu vestu a helmu nenávidím. Ponesu je v tašce.“

	„Ta vesta a helma vám zachrání život,“ káral mě Grimes.

	„Kdybych nehonila věci, které dokážou tu vestu sloupnout jako cibuli a rozdrtit helmu i s mou hlavou uvnitř jako skořápku, tak možná. Jsem nadšená, že mám odznak a jsem součástí federální služby, ale kdokoli, kdo vytváří pravidla, nás pořád nutí chovat se, jako kdybychom lovili lidské bytosti. Věřte mi, že to, co budeme honit tady ve Vegas, není člověk.“

	„Co byste si oblékla, kdybyste měla na vybranou?“ zeptal se Grimes.

	„Možná něco, co by dokázalo líp zastavit sečné rány. Zatím nemáme nic moc funkčního, co by nám pomohlo při pobodání. Ale upřímně, kdybych šla dovnitř sama, vzala bych si jen zbraně a ochrannou výstroj bych nechala doma. Bez vesty se pohybuju rychleji a rychlost mi většinou zachrání život spíš než vesta.“ 

	„Dělá vám problém se v plné výstroji pohybovat?“ zeptal se Grimes.

	„Ta zatracená věc váží dobře dvaadvacet kilo.“

	„Což je asi polovina vaší váhy, ne?“ pokračoval.

	Přikývla jsem. „Zhruba tak. Vážím padesát kilo.“

	„To je, jako kdyby si některý z nás navlékl skoro padesátikilovou vestu. Taky bychom se nemohli hýbat.“

	Hooper byl ten, kdo se zeptal. 

	„Jak špatně se v té vestě pohybuješ?“

	„Nechápu, co se s vámi děje, hoši. Pořád čekám, že mě budete popohánět do nemocnice, abych viděla vaše muže, nebo za Shawem, abychom to konečně spustili, ale vy si mě pořád jen prověřujete.“

	„Svěříme vám naše životy při honu, při kterém už umřeli tři naši kolegové. Rychlost je zpátky nepřivede. To, že něco uspěcháme, naše muže v nemocnici neprobudí. Rychlost tak maximálně zabije ještě větší část mého týmu a to není přijatelné. Jste mocná senzibilka, která má své schopnosti pod kontrolou, ale pokud se v plné výstroji dokážete jen stěží hýbat, pak budete představovat zátěž, se kterou bude třeba se vyrovnat, a ne pomoc.“

	Podívala jsem se do Grimesovy velice vážné tváře. V tom měl pravdu. Ta vesta byla úplně nová, a když jsem nepracovala se SWAT, dělala jsem, co jsem mohla, abych ji nemusela nosit. Ale nebylo to proto, že jsem se v ní nemohla pohnout.

	Znovu jsem si povzdychla, položila vestu k ostatní výstroji a zamířila k části s činkami. Muži s nimi posilovali, ale také nás sledovali. Přišla jsem k lavici s velkou činkou, se kterou zrovna cvičil vysoký, snědý, pohledný Santa. Dohlížel na něj Mercy s rovnými hnědými vlasy, což znamená, že činka byla i pro tak velkého muže dost těžká. Jak Santa, tak Mercy museli vážit víc než devadesát kilo a převážnou část z toho tvořily svaly.

	Sledovala jsem, jak Santovy paže naběhly úsilím zvednout tyč vzhůru a umístit ji do držáku. Mercyho ruce se vznášely poblíž a ke konci musel tu tyč navést správným směrem. Což znamená, že ta váha byla blízko Santovým limitům u tohohle druhu posilování.

	„Můžu si sem na chvilku zaskočit? Poručík chce vidět, jestli vás budu zpomalovat.“

	Oba muži si vyměnili pohled a pak se Santa s úsměvem posadil.

	„Řekni nám, jakou váhu chceš, a my ti to připravíme.“

	„Kolik je tam ted?“

	„Sto dvacet kilo. Dělal jsem opakovačky.“ 

	To poslední musel dodat, abych si nemyslela, že je to maximální váha, kterou dokáže zvednout. Byla to taková ta mužská záležitost, a já to chápala.

	Hleděla jsem na činku a přemýšlela jsem. Chystám se udělat něco, co se těm klukům bude hodně líbit a zároveň to budou děsivě nenávidět. Věděla jsem, že tu váhu dokážu zvednout. Už jsem to doma udělala. Díky upířím znamením a několika rozdílným druhům lykantropie, které mi proudí v těle, dokážu dělat věci, které jsou úžasné dokonce i pro mě. Ještě nejsem takhle silná dost dlouho, pořád je to pro mě trochu nové. Ovšem zatím jsem nic z toho nepředvedla lidským policistům. Chvíli jsem to zvažovala, ale byl to ten nejrychlejší způsob, jak jim to vysvětlit, který mě napadl.

	Ostatní muži se začali shromažďovat kolem nás. Mercy se napřáhl k závaží. 

	„Jakou váhu chceš, Blakeová?“

	Odmávla jsem ho pryč. „Tohle bude dobrý.“

	Všichni si vyměnili pohled. Někteří z nich se usmáli. Santa vstal a pokynul k lavičce, jako kdyby říkal: Je to celé tvoje.

	Přešla jsem ke spodní části lavičky. Mercy mi uhnul z cesty. Ostatní ustoupili a dali mi prostor. Věděla jsem, že to dokážu vleže vzepřít a že je to ohromí, ale věděla jsem o něčem, co je ohromí ještě víc, a už mě unavovalo, že si mě pořád proklepávají. Chtěla jsem, aby ty testy už skončily a my vyrazili lovit upíry dřív, než se setmí. Takže jsem potřebovala něco fakt velkolepého.

	Sevřela jsem v rukách tyč a rozkročila se dostatečně široce, abych se dobře zapřela. Věděla jsem, že jsem dostatečně silná, abych to zvedla, ale nevážila jsem dost na to, abych takovou váhu vyvážila. Takže jsem se musela spolehnout na jiné svaly, že mě udrží stabilní a vzpřímenou, dokud budou mé paže odvádět jinou práci.

	Přehmátla jsem si na tyči a drobně přešlápla, abych stála pevněji.

	„Je na tom sto dvacet kilo, Blakeová,“ zopakoval Santa.

	„Slyšela jsem tě už napoprvé, Santo.“ 

	Zdvihla jsem tyč, zatnula břicho a svaly na nohou, aby mi poskytly stabilitu, a pomalu jsem činku nadzdvihla. To obtížné na tom bylo to, aby se mi podařil pěkný, kontrolovaný zdvih. Ale zvládla jsem to. Vzepřela jsem činku a pak ji s tichým cinknutím vrátila zpátky dolů.

	Trochu jsem lapala po dechu. Měla jsem rozhicované celé tělo a rozprouděnou krev. Dokonce mi i trochu hučelo v uších, což znamenalo, že bych se už neměla snažit zvednout takovou váhu znovu. Ani to neudělám, ale... Od všech mužů se linulo naprosté ticho, jako kdyby zapomněli dýchat.

	Opřela jsem si ruce v bok a snažila se ovládnout dýchání. Všechno by to bylo k ničemu, kdybych teď vypadala nejistě, nebo že se mi točí hlava.

	„Ach můj bože,“ vydechl někdo.

	Podívala jsem se na poručíka a seržanta, kteří stáli na okraji matrace. „Dokážu unést svou vlastní váhu, poručíku.“

	„Sakra, dokázala bys unést mě,“ zaklel Mercy.

	„Jak jsi to udělala? Není tě dost na to, abys zvedla takovou váhu,“ prohlásil Santa.

	„Dokážete to udělat znovu?“ zeptal se Grimes.

	„Myslíte, jestli to dokážu udělat víckrát za sebou?“ zeptala jsem se.

	Přikývl.

	Zakřenila jsem se. „Možná, ale radši bych to nezkoušela.“

	Zatvářil se tak, že to vypadalo skoro jako úsměv, pak zavrtěl hlavou. „Odpovězte na Santovu otázku, Anito.“

	„Slyšeli jste ty drby. Sakra, prověřil jste si mě ještě dřív, než jsem vystoupila z letadla.“

	„Máte pravdu, prověřil. Takže jste skutečně lidská služebnice svého místního vládce města.“

	„To mi takovou sílu nepropůjčí,“ namítla jsem.

	„Viděl jsem vaše lékařské záznamy,“ navázal.

	„A?“ pobídla jsem ho.

	„Jste lékařský zázrak.“

	„To mi říkají.“

	„Cože?“ zeptal se Santa a klouzal pohledem z jednoho na druhého.

	„Takže jste skutečně nositelkou pěti odlišných virů lykantropie, ale neproměňujete se.“

	Přikývla jsem. „Ano.“

	„Počkejte,“ ozval se Santa, „to není možné.“

	„Ve skutečnosti,“ začal Grimes, Jsou jenom na území Spojených států zdokumentovány tři případy. Vy jste čtvrtá. Po celém světě jich je třicet. Lidé jako vy byli impulzem, který vedl ke vzniku vakcín proti lykantropii.“

	Někdo se musel pohnout, protože Grimes řekl: „Ano, Arrio?“ 

	„Je její lykantropie nakažlivá?“

	,Anito,“ vybídl mě.

	„Kožoměnci jsou nakažliví jen ve zvířecí podobě a já nemám žádnou zvířecí podobu, takže ne.“

	„Jsi si jistá?“ zeptal se Arrio.

	„Ne, stoprocentně ne. Nepila bych svou krev, a pokud se pořežu, možná nebudeš chtít, abych na tebe krvácela.“

	„Ale máš v krvi pět různých druhů, jo?“ zajímal se Santa. 

	„Ano.“

	„Takže kdybys na mě krvácela, nedostal bych jenom tu jednu, dostal bych buď všechny, nebo nic, že jo?“

	Přikývla jsem. „Ano.“

	„Byl bych potom schopný toho, co jsi právě udělala?“

	„Ty umíš to, co jsem právě udělala.“

	Zavrtěl hlavou a zamračil se. „Myslím tím, jestli bych byl schopný vzepřít víc než dvojnásobek své tělesné váhy, takže tři sta deset, tři sta dvacet kilo.“

	„Viděla jsem kožoměnce, kteří byli zhruba stejně velcí jako ty, kteří to dokázali, ale já nejsem tak silná jako skutečný lykantrop. Kdybych byla, dokázala bych to snadno zvednout opakovaně, a to nedokážu.“

	„Takže kožoměnec tvé velikosti by byl dokonce ještě silnější?“ zeptal se Davey, vysoký blonďák s hezkými ústy.

	„Rozhodně.“ Ohlédla jsem se zpátky na poručíka. 

	„To je to, co jsem měla na mysli s vestou a helmou. Před takovou silou vás prostě neuchrání.“ 

	„Ochrání vás, kdyby vás udeřili do hrudi nebo hlavy.“

	„Před něčím ano.“

	„Až půjdete s námi, budete mít na sobě plnou výstroj, Anito.“ 

	„Vy jste tady šéf.“

	Usmál se. 

	„V reportech se uvádí, že na poslouchání rozkazů moc nejste.“

	„To ne.“

	„Ale já jsem tu šéf.“

	„Pro tyhle muže, tuhle jednotku, ano, a pokud chci s vámi pracovat, tak jste i můj šéf.“

	„Máte federální odznak. Mohla byste se pokusit tu šéfovat sama.“ Zasmála jsem se. 

	„Viděla jsem, jak na vás muži reagují. Mohla bych mít tucet federálních odznaků a stejně by mě ani jeden z nich nevnímal jako svého šéfa.“

	„Mohla byste si tak vzít všechny zbraně na stanici, kdybyste jim v tom chtěla vymáchat čumáky.“

	„Snažím se tu udělat přátele, ne nepřátele.“

	„Pak jste ten nejzdvořilejší federál, jakého jsme za dlouhou dobu potkali.“

	Pokrčila jsem rameny. 

	„Jen chci začít honit ty upíry, než padne tma. Řekněte mi, co mám udělat, aby se to stalo, a já to udělám.“ 

	„Posbírejte si svoje vybavení. Vezmu vás za Shawem.“

	„Mám si ho obléknout, nebo si ho jen nést?“

	„Ptáte se na můj názor?“

	„Ano.“

	„Když ho ponesete, tak to působí méně agresivně, ale také by to mohli vnímat jako slabost.“

	„Kdybych vás požádala, abyste mě jednoduše vzal na místo činu, udělal byste to?“

	„Ne.“

	Povzdychla jsem si. 

	„Fajn, vezměte mě za Shawem. Ať mi taky nakoukne pod pokličku.“

	„Proč mi to zní nemravně?“ poznamenal Santa.

	„Protože tobě zní nemravně všechno,“ zpražil ho Mercy.

	Santa se zakřenil. „Všechno ne.“

	„Proč ti říkají Santo?“ zeptala jsem se.

	Zamířil ten úsměv na mě. 

	„Protože vím, kdo byl zlobivý a kdo hodný.“

	Hodila jsem po něm očima.

	Zvedl ruku ve skautské přísaze. „Čestný skautský.“

	„Nelže,“ prohlásil Pavouk s kudrnatými hnědými vlasy.

	Mávla jsem rukama, jako kdybych čistila vzduch. 

	„Dobře, ať už to znamená cokoli. Pojďme.“ 

	Zamířila jsem ke Grimesovi, Roccovi, Hooperovi a své výzbroji.

	Mercy vykřikl dostatečně nahlas, aby se ten hlas nesl: „Řekni nám, Santo, je Blakeová zlobivá, nebo hodná?“

	Ucítila jsem, jak mi po zádech přeběhli mravenci. Prudce jsem se obrátila a zlostně na Santu pohlédla. 

	„Kanibala jsem za své štíty pustila. Ty se dovnitř nedostaneš.“

	Santa měl ve tváři výraz, jako kdyby slyšel něco, co jsem já nemohla. Zamrkal a podíval se na mě, oči trochu rozostřené, jako kdyby se musel vrátit z velké dálky. 

	„Nemůžu se dostat za její štíty.“ 

	„No tak, Blakeová,“ pronesl Mercy, „nechceš vědět, jestli jsi zlobivá, nebo hodná?“

	„Já jsem zlobivá, Mercere. Zabila jsem příliš mnoho lidí, než abych byla hodná.“ 

	Nečekala jsem na jejich reakci. Jednoduše jsem se otočila a zamířila pro své věci. Zabalila jsem si, aby mě mohli předat šerifu Shawovi. Možná bude věřit slovu poručíka Grimese, že jsem v pohodě, ale při vzpomínce na výraz na Shawově tváři, když jsme odjížděli, jsem o tom pochybovala. Oceňovala jsem, že jsou všichni profesionálně opatrní, ale pokud v tom budeme pokračovat, bude tma dřív, než se dostanu ke své práci, a já fakt nechci honit Vittoria po setmění. Poslal mi hlavu posledního lovce upírů, který se ho pokusil zabít. Vsadila bych se, že by s nadšením uřízl hlavu i mně a taky ji někomu poslal.
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	O hodinu později jsem ještě pořád neviděla místo činu. Proč? Protože jsem seděla u malého stolu ve výslechové místnosti. Můžete se dívat na Kriminálku Las Vegas, jak chcete, ale tahle výslechová místnost byla prostě úplně stejná jako všechny ostatní. Sklo a otevřený prostor v televizi byly proto, aby kamery měly dostatek místa na práci a přitom to vypadalo pěkně. Ve skutečném životě vypadaly výslechové místnosti jako něčí pokoj: malý, zanedbaný, vymalovaný ve světlé, ale vždycky trochu divné barvě, jako kdyby někde existoval seznam barev, které se hodí pro výslechové místnosti, ale pro nic jiného.

	Ve výslechových místnostech nejsou povolené žádné zbraně, takže jsem musela všechno strčit do uzamykatelné skříňky. Fakt, že bez ohledu na situaci, v jaké se zrovna nacházím, jsem vždycky nervózní, když jsem neozbrojená, prozrazoval smutnou skutečnost o stavu mé mysli. Ne že bych si myslela, že mi chce Shaw nebo někdo jiný ublížit. Jen jsem ráda, když jsem ozbrojená. A to zejména ve městě, kde po mně jde upír. Shaw mě požádal, abych zodpověděla několik otázek o svém posledním honu na Vittoria. Nepochopila jsem, že se ke mně bude chovat jako k podezřelému. Myslela jsem si, že budu mluvit k ostatním policistům a řeknu jim to málo, co o Vittoriovi vím. Místo toho mě zpovídal a rozhodně ne v tom dobrém, šťastném slova smyslu.

	Shaw se opíral o dveře, velké paže zkřížené přes hruď. Už před chvílí odhodil svůj klobouk na stůl. Tvrdě se na mě díval a byl to dobrý pohled, ale já věděla, že se mě nepokusí zabít. V poslední době se na mě můžete dívat tak tvrdě, jak jen chcete, a mně je to u prdele, pokud s tím není spojená smrt nebo hluboký žal.

	„Řekněte mi o své poslední zkušenosti s touhle pijavicí,“ vybídl mě.

	„Už jsem vám to řekla. Dvakrát.“

	„Ne, řekla jste jen to, co bylo už ve zprávě. Chci vědět, co jste vynechala.“

	„Měla jsem s sebou náš SWAT tým, Shawe, porovnejte si jejich zprávy s mými.“

	„To jsem udělal, ale já nemluvím o tom útoku v kondominiu na konci. Chci vědět, co vy a váš upíří přítel držíte v tajnosti.“

	Několik okamžiků jsem o tom přemýšlela a bojovala s nutkáním třít si krk. 

	„Jediná věc, která se asi do zprávy nedostala, byla skutečnost, že se Vittorio dovedl skrýt před ostatními vládci města.“

	„Cožpak to nedokážou všichni ti opravdu mocní?“

	„Ne, zejména vládci města mají schopnost vycítit energii ostatních mocných upírů, kteří vstoupí na jejich území. Bylo vážně neobvyklé, že se někdo tak mocný jako Vittorio dokázal skrýt před všemi upíry v St. Louis, a to včetně vládce města.“

	„A já si myslel, že starý Max lže.“

	„Váš vládce města ho také necítí?“

	„Říká, že ne.“ Znovu v jeho hlase zcela jasně zaznívaly pochyby.

	„Nelže vám,“ prohlásila jsem.

	„Nebo kvůli němu lžete i vy,“ odsekl Shaw.

	„Co to má sakra znamenat?“

	„Znamená to to, co jsem řekl.“

	„Přišla jsem sem, abych vám pomohla.“

	„Přišla jste sem, protože upíří sériový vrah napsal vaše jméno na zeď krví našich mužů. Jste tady, protože vám ten parchant poslal hlavu našeho popravčího. Potřebuju vědět, co jste tomu chlápkovi udělala, že vás má tak rád.“

	„Pronásledovala jsem ho, Shawe, a on utekl. To je vše.“ 

	„Původně hlásili policisté ze St. Louis, že jste ho dostala, ale vy jste řekla, že vám utekl. Jak jste věděla, že nebyl jedním z těch mrtvých upírů, když jste ho předtím nikdy neviděla?“

	„Protože nic z toho, co jsme v tom domě zabili, nebylo dostatečně mocné, aby způsobilo to všechno, co udělal on. Kdyby byl Vittorio v tom kondominiu, umřelo by nás víc.“

	„Také jste ztratili tři muže.“

	„Věřte mi, kdyby tam Vittorio byl, bylo by to zatraceně horší.“

	„Dostatečně špatné, aby zabil tři z našich mužů a zbytek dostal do nemocnice?“ zeptal se.

	„Už ve své zprávě jsem uvedla, že si myslím, že se znovu někde objeví. Je to sériový vrah a fakt, že je upír, pro jeho patologické chování velkou změnu nepředstavuje. Většina sériových vrahů musí pokračovat v zabíjení. Nemůžou nebo nepřestanou zabíjet, dokud neumřou, nebo je nechytí.“

	„BTK vrah přestal na celá léta,“ namítl Shaw.

	„Jo. BTK - bind, torture, kill, svázat, mučit, zabít - tu přezdívku jsem vždycky nenáviděla. Skutečnost, že byl schopný přetransformovat své vražedné nutkání do výchovy dětí a že se stal místním kontrolorem výšky vyrostlé trávy, si s hodně odborníky na vytváření profilů zahrála. Když přestal vraždit, všichni si mysleli, že je mrtvý, nebo ve vězení za něco jiného. Učili nás, že sérioví vrazi nemůžou přestat na dvacet let. Na chvíli jo, nebo dokud se ten tlak uvnitř nich znovu nezvýší, ale ne na celá desetiletí. Fakt, že on to dokázal, znamenal, že by mohli přestat i ostatní, kdyby chtěli. Nebo to znamená, že to všechno dělal kvůli kontrole. Nám to jenom připadalo jako sexuálně motivované vraždy, ale pro něj to bylo spjaté s kontrolou, a jakmile měl dostatek kontroly v ostatních částech svého života, dokázal přestat.“

	„Zní to, jako kdybyste o tom přemýšlela,“ prohodil.

	„Vy snad ne? Nebo všichni ostatní policajti? Chci říct, BTK vrah spláchl hodně našich tradičních teorií o těchhle chlápcích do záchodu. Kvůli tomuhle jednomu zmetkoví víme míň, než jsme o těch magorech věděli předtím.“

	„Mluvíte jako policajt,“ prohlásil.

	„Zníte překvapeně,“ poznamenala jsem.

	„Řekl bych, že jsem. Jen řekněme, že jsem o vás slyšel zajímavé názory.“

	„To bych se teda vsadila.“

	„Nezníte překvapeně.“

	„Řekla jsem vám to už do telefonu. Jsem ženská a vypadám dobře. Díky tomu ty drby žijí vlastním životem. Ovšem randím s upírem, a i když podle zákona si na to nemůže nikdo stěžovat, nezabrání to ostatním policajtům, aby mě za to nenáviděli.“

	„To není o tom, že randíte s upírem, Blakeová.“

	„A o čem tedy?“

	„O tom, že jste se k němu nastěhovala. Nebo chcete popírat, že jste se nastěhovala k vládci svého města?“

	„Proč bych to popírala?“

	Zúžil na mě oči. „Vy se za to nestydíte, že ne?“

	„Nikdy byste se neměl stydět za to, že někoho milujete, Shawe.“

	„Vy ho milujete? Upíra?“

	„Teď jsou to podle zákona občané, Shawe. Mají právo být milováni stejně jako všichni ostatní.“

	Přes tvář mu přelétl výraz tak silné nechuti, že bylo nepříjemné se na to dívat. Ten výraz stačil. Upíři jsou legální, ale ještě nejsou pro každého dost dobří na to, aby s nimi někdo chodil nebo je miloval. Smutné na tom bylo, že před pár lety bych se Shawem souhlasila.

	Přestěhovala jsem se do Cirkusu, abychom pomohli Jean-Claudově reputaci mezi ostatními upíry. Už jsme ale nedokázali odhadnout, co to udělá s mou reputací mezi policisty. Neměla bych být překvapená a nemělo by to zraňovat mé city, ale byla jsem a ranilo mě to.

	Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil hodný policajt, který ladil se Shawovým zamračeným policajtem. Měl pro mě kávu, a díky tomu jsem se cítila líp. Už jen její vůně mi pomohla rozjasnit náladu.

	Už předtím se mi představil jako detektiv Morgan, i když jsem ho podezřívala z toho, že má trochu vyšší hodnost než jen obyčejný detektiv. Měl v sobě nádech někoho, kdo se v obleku snaží splynout s prostým lidem, ale je zvyklý udílet všem rozkazy.

	Morgan položil kávu přede mě a sedl si do židle, kterou mu uvolnil Shaw. Propletl si silné opálené prsty na zjizvené desce stolu. Jeho vlasy byly tmavě sytě hnědé, krátce ostříhané, ale pořád se mu konečky kroutily kousek nad očima, jako kdyby měl vlasy přerostlé. Odhadovala jsem, že je zhruba stejně starý jako já, ale po hodině, kdy jsem se dívala na tenké vrásky u jeho očí a kolem úst, jsem ten odhad upravila a přiřadila ho blíž ke čtyřicítce než třicítce. Byla to dobře udržovaná čtyřicítka, ale nebyl tím mladým přátelským mužem, kterého se snažil předstírat. Ale vsadila bych se, že za ty roky to zabralo u výslechu na hodně lidí a pravděpodobně i na hodně žen, které potkal mimo práci.

	Čekal, až zvednu hrneček. Vdechla jsem vůni, která byla dost hořká na to, abych poznala, že ta zrnka zůstala příliš dlouho v pražírně, ale bylo to kafe a já ho přijala.

	„Takže, Anito,“ začal. Už před chvílí rozhodl, že se budeme oslovovat křestními jmény. Což mi vyhovovalo. 

	„Chceme jenom vědět, proč po vás ten chlápek jde. To přece chápete.“

	Podívala jsem se do jeho čistě hnědých očí a na jeho skoro chlapecký úsměv a přemýšlela, jestli ho sem poslali, protože mám pověst ženy se slabostí pro muže. Mysleli si, že by ze mě mohl vytáhnout pravdu svým kouzlem? Pánové, to zkoušíte na nepravou dívku.

	„Řekla jsem vám všechno, co vím, Ede.“ 

	Jo, jmenoval se Ed Morgan. Byli jsme Ed a Anita a on si zřejmě myslel, že si tím vyslouží nějaké bodíky navíc. Mohl by si říkal Tip O’Neill, a mně by to bylo jedno.

	Dveře se otevřely a dovnitř se vrátila poručík Thurgoodová. Super. Sice to byla žena, ale zdálo se, že patří k těm, které nenávidí ostatní ženy. Byla vysoká a pohybovala se se svalnatou lehkostí, jež napovídala, že se udržuje ve formě. Byla starší než já aspoň o deset let, proto to dotáhla až na poručíka. Vlasy měla krátké a nedbale, ale půvabně se jí kroutily kolem úzké tváře s úžasnými lícními kostmi. Za takové kosti platí lidé plastickým chirurgům, ale její byly rozhodně přírodní, protože kdokoli ochotný zaplatit za nové lícní kosti by nosil hezčí kostýmek. Neseděl jí, vypadal, jako kdyby si ho od někoho půjčila, nebo jako by hodně zhubla a nenamáhala se doplnit si šatník.

	„Vypadněte, oba dva. Myslím, že si potřebujeme promluvit jako holky.“ 

	Řekla to, jako kdyby to bylo něco špatného.

	Morgan hodil po Shawovi pohledem, jako kdyby se ptal: Měli bychom odejít? Vsadila bych se, že si tohle už předtím nacvičovali. Shaw stoicky přikývl a oba muži mě nechali o samotě s Thurgoodovou. Dokonalé.

	Naklonila se nad stůl a využila svou výšku, aby mě zastrašila. Na ženu byla vysoká, i když znám i vyšší, ale výška mě nikdy neohromovala. Byla jsem zvyklá, že jsou všichni vyšší než já.

	„Taky jsi píchala s tímhle Vittoriem? Píchala jsi ho a pak ho odkopla kvůli svému vládci města? Proto ti poslal tu hlavu? Malý dárek jako připomínka starých časů?“ 

	Přesunula se kolem stolu, to poslední slovo mi zasyčela do tváře.

	Většina lidí by se od ní odtáhla, ale já nepatřím k většině. Opatrně jsem se k ní naklonila, jen trupem. Náhle jsme si byly dostatečně blízko, abychom se mohly políbit, a ona odskočila, jako kdybych ji kousla. Znovu přešla, aby byl stůl mezi námi, což mě potěšilo. Tak přehnaná reakce na můj malý pohyb. Bála se mě, opravdu se mě bála. Co se to tu k čertu děje?

	„Neřekla bych, že máte ráda ženy, Blakeová.“

	Vstala jsem.

	Ustoupila ke dveřím.

	Zajímavé, ale ne dostatečně zajímavé, abych se tím zaobírala.

	„Svoje malé lesbické fantazie si přehrávejte ve svém volném čase, Thurgoodová. Moje místo činu chladne, zatímco vy se tu se mnou snažíte vyjebávat. A co hůř, plýtváme denním svitem a já nevím jak vy, ale já fakt nechci honit tyhle upíry v noci, pokud tomu můžu zabránit.“

	„Když vás tu budeme chtít držet celý den, tak tu budete celý den sedět,“ odsekla.

	To byla chyba. „Chcete mě z něčeho obvinit?“

	„Z čeho si myslíte, že bychom vás měli obvinit?“ střelila po mně.

	Zamířila jsem k ní a ona ustoupila. Co se to ksakru děje? Otevřely se dveře a dovnitř vstoupil Morgan. Postavil se mezi nás. Shaw ho následoval. Oba byli dobře stavění muži, a aniž by mi hrozili, přiměli mě ustoupit už jen tím, že ke mně vykročili. Udělala jsem něco podobného jako Thurgoodová, takže jsem nemohla moc pyskovat.

	Morgan se usmál tím okouzlujícím úsměvem a prohlásil: „Anito, proč se neposadíte a nevypijete si další kávu?“

	„Ne, díky, Morgane.“

	„Ede, říkejte mi Ede.“

	„Podívejte se, vydržela jsem tolik hry na hodnýho a zlýho policajta, co jen snesu. Buď mě obviňte, nebo mě nechte jít.“ Vyměnili si pohled. „Ale, Anito.“

	„Víte co, rozmyslela jsem si to, Morgane. Říkejte mi Blakeová nebo šerife Blakeová. Už žádná křestní jména.“

	„Kdybyste si s námi jen promluvila.“

	„S mluvením jsem skončila. Mám federální odznak a mám naprosté právo na tohle místo činu. Takže ještě jednou — obviňte mě, nebo mě nechte jít.“

	Morganovy hnědé oči ztratily část svého přátelského lesku.

	„A z čeho přesně bychom vás měli obvinit, šerife?“

	Oplatila jsem mu úsměv, ale nebyl to příjemný úsměv. 

	„Tak, to je lepší. Věděla jsem, že mě taky nemáte rád.“

	„Řekla jste, že pro vás nejsem dostatečně hezký,“ prohlásil Shaw od dveří, „tak jsem si myslel, že do hry zapojíme Morgana. Nebo ani on pro vás není dost hezký?“

	Prohlédla jsem si Morgana od shora až dolů, pomalu, stejně jako to dělávají muži ženám. Ujistila jsem se, že jsem se k tváři dostala až jako poslední, takže měl čas se naštvat. Ale on nebyl naštvaný. Byl vyzývavý, vzpurný, ale ne skutečně rozzlobený. 

	„Takže?“ zeptal se.

	Chtěla jsem prohodit něco přezíravého, ale i když nebyl můj šálek kávy, byl dostatečně pohledný. Povzdychla jsem si, unavená těmi hrami.

	„Chtěla jsem říct něco kousavého, ale jste dostatečně roztomilý. Jen jsem nevěděla, že policejní oddělení ve Vegas přidalo na seznam vyšetřovacích technik svádění.“

	Vypadal překvapeně. „Nevím, co tím máte na mysli.“

	„Proč jste tu se mnou? Proč jste se snažil být celý roztomilý? Co to mělo dokázat nebo čeho docílit?“ Mávla jsem na něj rukou, jako kdybych rozháněla vzduch. 

	„Neřešte to, je mi to jedno.“ Sklouzla jsem očima za něj na Shawa.

	„Chcete mě z něčeho obvinit?“

	„Nemáme nic, z čeho bychom vás mohli obvinit. Zatím.“ 

	To zatím dodal.

	„Fajn, tak mi uhněte z cesty.“ 

	Téměř jsem se ho dotkla, než se uráčil uhnout. Otevřel dveře a přidržel mi je otevřené. Prostě jsem pokračovala v chůzi.
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	Shaw mě doprovodil zpátky k mým zbraním. Nemohli mi bránit dělat mou práci. Nemohli mi zabránit, abych měla víc zbraní než bůh, ale nemuselo se jim to líbit. Jejich problém. Přinesla jsem si sem míň zbraní, než bych chtěla, jen abych jim nevymáchala čumák v tom, že mám odznak federálního šerifa. Grimes mě varoval, že by to mohli vnímat jako slabost. Příště si obléknu plnou výstroj a místní policajti se s tím můžou vypořádat po svém. Snažila jsem se být milá, protože než nám udělili federální odznaky, já jsem zažila, jaké to je, být na nesprávné straně debaty s federálem. Dneska jsem začínala chápat, proč jsou federálové možná tak nevrlí. Buďte arogantní a normální policajti se po vás nebudou tolik vozit.

	Můj batoh byl nový, měla jsem ho od chvíle, kdy jsem si pořídila víc smrtících hraček, než jsem dokázala pohodlně unést. Musela jsem si nechat na míru přišít pásky, aby mi pohodlně přiléhal k zádům, a musela jsem je mít hodně utažené, aby mi nepřekážel při tasení Browningu BDM z podpažního pouzdra. Když jsem musela nosit vestu, nosila jsem browning v pouzdře na stehně. Smith&Wesson jsem měla pásky připevněný na přední straně vesty. Bez vesty ho nosívám na bedrech. Pouzdra, které se nosí v kalhotách, jsem se vzdala ve chvíli, kdy začali šít dámské džíny v příliš mnoha rozdílných střizích a výškách pasu. V malých kapsičkách, které původně sloužily na uchování střeliva, jsem nosila svěcenou vodu, náhradní kříže a hostie. Batoh měl totiž dostatek jiných kapes i na náhradní zásobníky a další užitečné věci. Batoh byl ve skutečnosti pěkně užitečný, ale špatně se nosil, když jsem měla na sobě vestu. Což byl další důvod, proč jsem se o vestu moc nestarala. Musela jsem si zastrčit pistole, které nosím na těle, do pouzder dřív, než jsem si nasadila batoh. Vestu a helmu jsem nesla zpátky stejně jako předtím ve velké kupě.

	Shawovi se ovšem rozšířily oči až kvůli velkému noži na mých zádech, jehož pouzdro mám připevněné k ramennímu pouzdru. Dělala jsem, co jsem mohla, abych si ho nevšímala. Na druhé straně pouzdra pro browning byl prostor pro náhradní zásobník, takže jsem měla čtrnáct kulek v browningu, dalších čtrnáct v náhradním zásobníku a další dva zásobníky v batohu. Za pas jsem si pažbou dopředu zastrčila Smith&Wesson, takže se mi nezachytí v ostatních páscích. Pak jsem měla pouzdro na stehně, které jsem si upravila tak, aby se do něj vešel náhradní zásobník pro browning a MP5, kterou nosívám na taktickém popruhu přes tělo, jakmile je všechna výzbroj na svém místě. V batohu jsem měla brokovnici Bantam s náhradními patronami schovanými v pažbě a další patrony v batohu. Když je čas lovit upíry, nosím brokovnici a MP5 si nechávám jako zálohu, ale ne všechno se do batohu vejde, takže jsem nechala MP5 viset v popruhu.

	„Kdybych vás viděl připravovat si výstroj, tak by k žádnému výslechu nedošlo.“

	Sklouzla jsem očima k Shawovi a pak ho zase ignorovala a ujišťovala se, že je všechno tam, kde to chci mít. Vážně nechcete, aby vám věci při akci někam klouzaly. Když něco chcete popadnout, musíte přesně vědět, kde to máte, protože záleží na vteřinách.

	„Hodláte mě trestat nemluvností?“

	„Choval jste se ke mně jako k pachateli, Shawe. Co chcete, abych řekla? Že jsem ráda, že se vám líbí, jakým způsobem si balím věci na práci?“

	„Balíte si jako voják.“

	„Měla dobré učitele,“ ozvalo se ode dveří.

	Vstala jsem, trhnutím usadila řemínky na místo a usmála se na Edwarda. 

	„Nemůžeš si připsat všechny zásluhy za moje schopnosti.“

	Nebyl moc vysoký, jen něco málo přes metr sedmdesát, takže ho Shaw převyšoval asi o deset centimetrů. Byl šlachovitý, ale ne svalnatý. Nikdy neměl taková ramena jako větší muži, ale věděla jsem, že každý gram jeho těla je nebezpečnější než jakákoli lidská bytost, jakou jsem kdy poznala.

	„Když jsem tě potkal, ještě ti teklo mlíko po bradě,“ křenil se na mě. Byl to skutečný úsměv, který mu doputoval až do očí. Byla jsem jedním z mála lidí na celé planetě, kdo si vysloužil Edwardův skutečný úsměv. Na druhou stranu rozdával hodně falešných úsměvů. Vedle něj vypadalo předstírání detektiva Morgana amatérsky. Kdyby nebyl Edward tak děsivě blonďatý a modrooký, zapadl by kamkoli. Ale na to, aby se skryl někde, kde žije hodně lidí z etnických menšin, vypadal až moc jako bílý protestant anglosaského původu.

	„Kde jsi sakra byl... Tede? Myslela jsem, že jsi říkal, že let z Nového Mexika je kratší než ten ze St. Louis.“

	Úsměv zmizel a jeho oči v sobě rázem nesly ten chladný zimní pohled. V jednu chvíli byly šťastné, v další z nich vykukoval skutečný Edward. Nebyl úplně sociopat, ale měl své okamžiky.

	„Zabavilo mě vegaské policejní oddělení.“

	„Taky tě vyslýchali?“

	Přikývl.

	„Posledního honu na Vittoria ses neúčastnil. Co bys jim mohl říct?“

	„Neptali se mě na něj.“ 

	Při posledním slově se podíval na Shawa. Nebyl to přátelský pohled a Edward uměl lepší nepřátelské pohledy než kdokoli jiný.

	Shaw pod jeho pohledem nezbledl, ale ani nevypadal, že by mu to bylo příjemné. „Děláme svou práci, Forrestere.“

	„Ne, vy se snažíte svalit vinu na Anitu.“

	„Na co se tě o mně ptali?“ zeptala jsem se.

	„Chtěli vědět, jak dlouho spolu spíme.“

	Rozšířily se mi oči. „Cože?“

	Dál se díval na Shawa. „Jo. Podle místní drbny spíš se mnou, Ottou Jeffriesem a policajtem z Nového Mexika, no, a ještě s několika dalšími. Očividně jsi byla velmi zaneprázdněný federální šerif.“

	„Jak se má Donna a děti?“ zeptala jsem se. 

	Za prvé jsem to fakt chtěla vědět. A za druhé jsem nechtěla před Shawem mluvit o drbech.

	„Donna posílá pozdravení a stejně tak i Becca a Peter.“

	„Kdy skládá Peter zkoušky na černý pásek?“

	„Za dva týdny.“

	„Zvládne to,“ prohlásila jsem.

	„Já vím.“

	„Jak to jde Becce v tanečních?“

	Znovu se usmál tím skutečným úsměvem. 

	„Je vážně dobrá. Její učitelka říká, že má opravdový talent.“

	„Snažíte se mě zahanbit tím, že se bavíte o rodinných záležitostech?“ zeptal se Shaw.

	„Ne,“ odpověděla jsem, „ignorujeme vás.“

	„Řekl bych, že jsem si to zasloužil. Ale podívejte se na to z naší...“ Vztáhla jsem dlaň. 

	„Už mě unavuje, že se ke mně chováte, jako kdybych patřila k těm zlým jenom proto, že jsem ve své práci lepší než většina mužů.“

	Edward si ostře odkašlal.

	„Kromě právě přítomných,“ doplnila jsem.

	Přikývl.

	„Ale to je část toho problému. Jsem lepší než ostatní popravčí. Mám na kontě víc zabití, a přitom jsem ženská. Nedokážou to vystát, Shawe. Nevěří tomu, že jsem ve své práci prostě tak dobrá. Musí to být díky tomu, že si prosouložím svou cestu nahoru. Nebo že jsem sama nějakým druhem zrůdy.“

	„Nemůžete být tak dobrá,“ namítl.

	„Proč, protože jsem holka?“

	Měl tu slušnost vypadat zahanbeně. 

	„Musíte mít trénink, abyste byla tak dobrá.“

	„Ona je tak dobrá,“ vložil se do toho Edward tím prázdným hlasem - tím, ze kterého vám vstávají chloupky vzadu na krku, když víte, co slyšíte.

	„Patříval jste do speciální jednotky. Ona takový trénink nemá.“

	„Neřekl jsem, že je dobrý voják.“

	„Tak co tedy? Dobrý policajt?“

	„Ne.“

	Shaw se na něj mračil. „A co teda? V čem je tak dobrá? A pokud řeknete píchání, tak budu nasraný.“

	„V zabíjení,“ odtušil Edward.

	„Cože?“ zeptal se Shaw.

	„Ptal jste se, v čem je dobrá. Odpověděl jsem na vaši otázku.“ Shaw mě přejel pohledem odshora dolů. Nebylo v tom nic sexuálního, ale jako kdyby se snažil spatřit, o čem Edward mluví. 

	„Jste vážně tak dobrá v zabíjení?“

	„Snažím se být dobrý policajt. Snažím se být hodný vojáček a do jisté míry poslouchat rozkazy. Ale ve výsledku nejsem ani skutečný policajt ani voják. Jsem zákonem posvěcený vrah. Jsem Popravčí.“

	„Nikdy jsem neslyšel jiného šerifa připustit, že je vrah.“

	„V podstatě je to legální, ale pronásleduju občany Spojených států s úmyslem je zabít. Usekla jsem hlavu a vytrhla srdce víc lidem než většina sériových vrahů. Jestli to chcete trochu vyšperkovat, tak mi dejte příkaz k popravě, fajn. Ale já vím, čím se živím, šerife. Vím, co jsem, a jsem v tom vážně hodně, hodně dobrá.“

	„Je někdo lepší?“ zeptal se.

	Sklouzla jsem očima k Edwardovi. „Jenom jeden.“

	Shaw se na něj taky podíval a potom zpátky na mě. 

	„Pak bych řekl, že mám štěstí, že vás tu mám oba,“ prohlásil, i když mu z hlasu doslova odkapával sarkasmus.

	„Máte štěstí, že nás máte,“ přitakala jsem a zamířila ke dveřím. Edward mě následoval a ukázal klíčky. 

	„Sehnal jsem nám auto, abychom měli trochu soukromí.“

	„Super,“ vydechla jsem.

	„A tak nějak jsem se nezmínil, že je tu i Olaf.“

	Zastavila jsem se v chodbě a podívala se na něj. 

	„Nemáš tím na mysli...“

	„Šerif Otto Jeffries je jedním z šerifů ze západních států. Když jsem se sem dostal, tak už tu byl.“

	Olaf byl skutečný sériový vrah. Ale stejně jako vrah BTK dokázal svá nutkání do jisté míry ovládat. Co já a Edward víme, tak nikdy nepředvedl svou nejhorší stránku ve Státech. Nemohli jsme mu nic dokázat, ale věděla jsem, čím je, a on věděl, že já to vím, a líbilo se mu to.

	Právě lov upírů po mém boku vnukl Olafovi myšlenku, že by se mohl stát šerifem a zlegalizovat tak svou malou zabijáckou praxi. Neexistuje žádný předepsaný způsob, jak upírovi oddělit hlavu a srdce. Jen to prostě musíte udělat. Jakmile zabíjení začne, neexistují žádná pravidla na ochranu upírů. Žádná. Jsou vydání na milost popravčímu. Jedním z mých životních cílů bylo nikdy, za žádných okolností, nebýt vydána Olafovi na milost.
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	Edward nám zvládl sehnat velké SUV. Bylo černé a vypadalo neurčitě výhružně. Věděla jsem, že o tu barvu nepožádal cíleně, ale byla naprosto vhodná. Schvalovala jsem ten výběr auta, protože pokud budeme muset vyjet do pouště, nebo dokonce sjet z cesty, tohle auto to zvládne.

	„Kdy jsi našel čas pronajmout auto?“ zeptala jsem se.

	„Byl jsem první, koho vyslýchali. Věděl jsem, že jim chvíli zabere, než vyslechnou tři další federální šerify. Věděl jsem, že mám čas.“

	Zastavila jsem se uprostřed kroku. 

	„Řekl jsi právě tři další federální šerify?“

	Otočil se a přikývl. „Ano.“ 

	Téměř se usmál, což znamenalo, že přede mnou něco tají. Edward miloval, když mohl být tajemný. Z toho zvyku ho nevyléčilo ani to, že jsem viděla jeho rodinu a znala většinu z jeho tajné identity. Jen pro něj bylo obtížnější najít příležitost mě překvapit.

	„Kdo je číslo čtyři?“ zeptala jsem se.

	Zvedl ruku. Bylo to gesto, které jsem ho viděla používat na bojišti, když jednal s lidmi, kteří měli dostatek tréninku, aby znali ruční signály. Tohle gesto znamenalo kupředu.

	Poblíž zadního traktu narůžovělé budovy se tísnil malý hlouček policistů. Všimla jsem si jich tím povrchním způsobem, jakým si všímáte všeho v naší branži: lidí, palem, horka, slunečního světla. Olaf vstal a prostě tam najednou byl. Byl o půl hlavy vyšší než ostatní, až na jednoho muže. Hrbil se? Ale bylo v tom něco víc. Také měl na sobě černé tričko a černé džíny zastrčené do černých vysokých bot. Přes jednu paži měl přehozenou černou koženou bundu, takže byly vidět jeho holé svalnaté paže. Kůži měl trochu tmavší, než když jsem ho viděla naposledy, jako kdyby pobýval víc na sluníčku, ale Olaf se stejně jako já prostě nikdy neopálí. Většina lidí, kteří mají mezi předky hodně Němců, má s opalováním problémy.

	Hlavu měl úplně oholenou, takže jeho černé obočí vyvstávalo na jeho obličeji v ostrém kontrastu. Podél čelistí se mu vznášel stín vousů, protože patřil k těm mužům, kteří se musí holit dvakrát denně, pokud chtějí být vážně hladce oholení. Což mě přimělo zapřemýšlet, jestli si hlavu holí, nebo jestli je plešatý. Ještě nikdy mě to nenapadlo.

	Ta holá hlava, oblečení, jeho výška, kvůli tomu všemu ve skupině policistů vyčníval jako vlk mezi ovcemi nebo gotik mezi uniformami. Ale přesto jsem si ho do té chvíle ani nevšimla.

	Edward tohle umí taky. Tu sviňárnu jsem neviditelný přímo před tvýma očima. Sledovala jsem Olafa, jak k nám kráčí, a musela uznat, že se na tak velkého muže pohybuje ladně. Ale byla to ladnost svalů, která v sobě skrývala násilí.

	To násilí ještě umocňovalo ramenní pouzdro s H&K P2000 a náhradními zásobníky po obou stranách popruhů. Naposledy nosil svou náhradní zbraň na bedrech. Později si to překontroluji. Po boku měl nůž větší než moje předloktí, jehož špičku měl přivázanou ke stehnu. Většina lovců upírů u sebe nosí nějakou čepel.

	Kráčel ke mně celý tmavý a hrozivý a pak se usmál. Nebyl to úsměv kamaráda. Byl to úsměv partnera. Ne, něco víc. Byl to úsměv, kterým se muž usmívá na ženu, se kterou se miloval a byl to dobrý sex, a on doufá, že dostane příležitost prožít ho znovu. Olaf si ten úsměv nezasloužil.

	„Anito,“ řekl na pozdrav a znovu zaznívalo v mém jménu příliš mnoho emocí.

	Musela jsem se zarazit a vyslovit jeho falešné jméno: „Otto.“

	Pokračoval v chůzi, dokud se nade mnou i Edwardem netyčil. Jasně, Olaf měl o pěkných pár centimetrů víc než všichni ostatní, moc mu nescházelo do dvou set deseti, a on se tak tyčil prakticky nad každým.

	Nabídl mi ruku. Nabídl mi ruku k potřesení i v těch prvních dvou případech, kdy jsme se setkali? Musela jsem se zamyslet, ale ne, on si s ženami ruku nepodává. Ale tady byl, podával mi ruku, na tváři ten příliš osobní úsměv, který se sice na okrajích lehce vytrácel, ale pořád tam byl.

	Kvůli tomu úsměvu jsem se ho nechtěla dotknout. Ale Olafova patologická nenávist k ženám udělala z té nabídky k potřesení něco mnohem důležitějšího. Znamenalo to, že si myslí, že jsem toho hodna. Kromě toho spolu budeme muset pracovat na místech, kde nás uvidí policie. Nechci začít ten lov tak, že na mě bude naštvaný.

	Přijala jsem jeho dlaň.

	Ovinul svou velkou ruku kolem mé a pak mi přitiskl druhou dlaň výš na paži. Někteří muži to dělávají a já si nikdy nebyla jistá proč, ale teď jsem to věděla.

	Zatáhla jsem, abych se pokusila vyprostit. Nedokázala jsem si pomoct. Zesílil stisk, dal mi vědět, že mě má a že bych musela začít bojovat, abych se dostala pryč. Byla to jen chvilka, okamžik, ale stačilo to, aby mi to připomnělo naše poslední setkání.

	Spolu s Olafem jsme museli vyjmout srdce upírů, které jsme naposledy honili. Byli staří a mocní, nestačilo jen jejich srdce proklát kůlem. Museli jsme je vyříznout z hrudní dutiny a pak spálit.

	Jedno srdce se mi při vyndávání zachytilo v mrtvole za nějakou jinou vnitřnost. Olaf mi proto nabídl pomoc a já ji přijala. Zapomněla jsem, čím je.

	Vklouzl rukou do díry, kterou jsem vytvořila, takže jeho ruka sklouzla podél mé v hrudní dutině. Dokud jeho dlaň neobklopila mou a nepřitiskla obě naše ruce ke stále horkému srdci, nevzhlédla jsem k němu. Oba jsme se nakláněli nad tělem, naše tváře jen centimetry vzdálené, naše ruce zanořené v mnohem delším mužském torzu. Podíval se na mě přes tělo, naše ruce kolem srdce, krev všude. Podíval se na mě, jako kdybychom byli na večeři při svíčkách a já měla na sobě moc hezké prádélko.

	Volnou rukou mě držel za paži, ovládal, jak pomalu budeme srdce z hrudní dutiny uvolňovat. Prodlužoval to a díval se mi přitom do obličeje. Posledních pár centimetrů, než jsme vytáhli ruce, sklopil oči k ráně a přestal sledovat mou tvář. Díval se, jak se naše ruce vynořily z krvavé díry těsně pod hrudní kostí. Dál mi svíral paži a přinutil naše spojené ruce se zvednout, takže jsme na okamžik společně drželi srdce a on na mě hleděl přes krvácející sval. V tu chvíli si ukradl polibek, náš první, a pokud to dokážu ovlivnit, tak i poslední.

	„Pusť mě,“ pronesla jsem tiše, každé slovo velmi jasné.

	Rty se mu pootevřely a jeho dech unikl v dlouhém povzdechu. To bylo horší než úsměv. V tu chvíli jsem si uvědomila, že jsem se stala trofejí za to zabití. Trofej je pro sériového vraha něco, co si vezmou z oběti nebo z místa činu, takže až to příště uvidí, nebo se toho dotknou, uslyší to nebo ucítí či ochutnají, přivodí jim to zpátky vzpomínku na tu vraždu.

	Dělala jsem, co jsem mohla, aby neukázala strach, ale asi se mi to nepovedlo. Edward si stoupl vedle nás a pronesl: „Slyšel jsi ji.“

	Olaf k němu otočil oči za slunečními brýlemi. Když jsme byli naposledy všichni pohromadě, Edward dělal, co mohl, aby mě ochránil, ale chránit mě před Olafem není jen záležitost pistolí a násilí. Naposledy mě Edward vzal za paži, jako kdybych byla dívka a potřebovala vést. Bylo to poprvé, kdy se mě Edward tak dotkl, protože jsem pro něj nikdy dívkou nebyla. Podařilo se mu tak vnést Olafovi do hlavy, že o mně přemýšlí jako o dívce, možná dokonce i o své dívce. Možná o dívce, kterou je ochotný chránit. Nikomu jinému bych nedovolila, aby se kvůli lži uvrhl do takového nebezpečí, ale pokud dokáže Olafa někdo zvládnout, tak je to Edward. Kromě toho byl Edwardův přítel dřív než můj, takže to byla svým způsobem Edwardova chyba, že se do mě Olaf zabouchl.

	Teď to Edward udělal znovu. Položil mi paži kolem ramen. Bylo to poprvé. Sice to moc nepomůže mé pověsti u ostatních policistů, ale s těmi jsem si hlavu nelámala. V tu chvíli jsem si dělala starosti jen s mužem, který tiskl své ruce k mé dlani a paži. Jednalo se o tak nevinný dotyk, ale ten vliv, jaký to na něj i na mě mělo, byl tak daleko od nevinnosti, jak si jen dokážete představit.

	Edwardova paže kolem mých ramen nebyla úplně objetí, ale spíš označování teritoria. V něčem takovém si libují středoškolští sportovci a jejich přítelkyně roztleskávačky. I tohle se zdálo jako naprosto nevinné gesto, ale zároveň znamenalo i vlastnictví. 

	Tahle je moje, ne tvoje.

	Edwardovi jsem rozhodně nepatřila, ale v tu chvíli bych se dobrovolně nechala vlastnit kýmkoli, kdyby to znamenalo, že se tak zbavím Olafa. Snažila jsem se vypudit vzpomínku na naše poslední společné zabití, jejíž vinou má kůže zchladla i ve vegaském horku.

	Olaf upřel na Edwarda plnou váhu svého pohledu za slunečními brýlemi a pak mě pomalu pustil. Ustoupil od nás.

	Edward mi dál nechal paži kolem ramen a vzhlédl k vyššímu muži. Já tam jen stála a snažila se přemoct nutkání se zachvět. Nakonec jsem prohrála. V horku tak velkém, že bylo obtížné dýchat, jsem se zachvěla.

	To znovu přimělo Olafa k úsměvu a mně se na okamžik v hlavě objevila naprosto průzračná myšlenka, že ho jednoho dne zabiju. Možná ne dnes, možná ani při téhle spolupráci, ale nakonec překročí hranice a já ho zabiju. Ta myšlenka mi pomohla najít rovnováhu. Pomohla mi cítit se víc sama sebou. Pomohla mi oplatit mu úsměv, ale nebyl to tentýž úsměv. Jeho byl skoro sexuální. Můj byl ten nanejvýš nepříjemný, který děsí zlé chlápky napříč celými Státy.

	Olaf se na mě zamračil. Což můj úsměv jen rozšířilo.

	Edward mi stiskl ramena tou paží, kterou mě objímal, a pak ustoupil.

	Zachytila jsem pohledy několika policistů, kteří stáli před stanicí. Sledovali představení. Pochybovala jsem, že rozuměli všemu, co viděli. Ale viděli dost, aby postřehli napětí mezi Olafem, Edwardem a mnou. Vyvodili z toho tentýž závěr jako Olaf. Že Edward a já jsme pár, což znamená ruce pryč.

	Už stejně byli přesvědčení, že píchám s každým na potkání, tak proč ranilo moje city, že jsme udělali něco, co ty drby potvrdilo?

	Podívala jsem se na policisty, kteří nás pozorovali, a zjistila jsem, že dva z nich nás nesledují. Ve chvíli, kdy jsem je uviděla, jsem pochopila, kdo je čtvrtým šerifem.

	Bernardo Strakatý kůň stál velmi blízko policistce, která měla po ramena dlouhé vlasy svázané do culíku. Její drobná trojúhelníková tvář se k němu obracela vzhůru, samý úsměv a skoro smích. Dokonce ani uniforma nedokázala skrýt, že je drobná a dobře vyvinutá.

	Bernardo byl vysoký, snědý a pohledný, a to dokonce i podle standardů, na které jsem zvyklá. Vlasy měl černější než já, tak černé, že se na slunci modře leskly. Svázal si je do copu, který mu sahal skoro až k pasu. Řekl policistce něco, co ji rozesmálo, a zamířil k nám.

	Pořád měl široká ramena a útlý pas a pravidelně chodil do fitka. To všechno bylo vidět. Také patřil k americkým indiánům s dokonalými lícními kostmi, které vám zaručí jen genetika. Byl to moc hezký obal a zástupkyně ho sledovala, když od ní odcházel. Výraz na její tváři říkal jasně, že kdyby jí později zavolal, šla by s ním na rande. Ale to Bernardo věděl. Nedostatek sebevědomí se ženami nepatřil k jeho problémům.

	Usmál se, když k nám mířil, a zároveň si nasadil sluneční brýle, takže ve chvíli, kdy k nám došel, vypadal jako dokonalý model.

	„To bylo pěkný představení, co jste tu teď předvedli,“ prohlásil.

	„Teď jsou ještě víc přesvědčení, že tenhle velký chlap s tebou randí, nebo aspoň chce, a Ted už s tebou chodí. Dělal jsem, co jsem mohl, abych přesvědčil zástupkyni Lorenzovou, že já se o tvou přízeň neucházím.“

	Musela jsem se usmát a zavrtět hlavou. 

	„To ráda slyším.“ Tváří mu přelétl podivný výraz. 

	„Vím, že to myslíš vážně, a to je pěkná rána pro mé ego.“

	„Řekla bych, že se z toho zotavíš, a ta zástupkyně vypadá, že ti moc ráda pomůže tu bolest utišit.“

	Ohlédl se a blýskl po ní nádherným úsměvem. Oplatila mu úsměv, a dokonce vypadala nervózně. A k tomu stačil úsměv z takové dálky.

	„Tohle je jak školní slezina po letech,“ odfrkla jsem si.

	„Jak je to dlouho, dva roky?“ zeptal se Bernardo.

	„Asi tak,“ přikývla jsem.

	Olaf nás sledoval a nevypadal u toho moc šťastně. 

	„Té dívce ses líbil.“

	„Jo, to jo,“ souhlasil Bernardo. Jeho bílé tričko vypadalo proti opálené kůži dobře. Byla to jediná věc, která ničila styl, kterému jsem začala říkat neformální zabiják: černé džíny, černé tričko, vysoké boty, kožená bunda, zbraně, sluneční brýle. Stejně jako Olaf měl bundu přehozenou přes paži, protože panovalo zatraceně velké horko, než aby se dala nosit kůže. Já svou rovnou nechala v St. Louis.

	Bernardo mi nabídl ruku a já ji přijala, pak si ji přitáhl k ústům a políbil ji. Udělal to proto, že jsem mu dala najevo, že ho nepovažuju za neodolatelného, a jedna jeho část to pomyšlení nenáviděla. Neměla jsem mu to dovolit, ale jakmile se do toho pustil, neexistoval žádný elegantní způsob, jak ho zastavit. Pokud jsem se s ním teda nechtěla začít přetahovat. Neměl to dělat, když se dívala ta zástupkyně. A já mu to neměla dovolit kvůli ostatním policajtům a Olafovi.

	Olaf se nedíval na mě, ale na Edwarda, jako kdyby čekal, že s tím něco udělá.

	„Bernardo flirtuje se všemi, není v tom nic osobního,“ prohlásil Edward.

	„Já jí ruku nepolíbil,“ prohlásil Olaf.

	„Víš naprosto přesně, co jsi udělal,“ odpověděl Edward.

	Bernardo se podíval na Olafa a pak na mě. Dokonce si trochu posunul brýle níž, aby na mě mohl upřít plnou váhu svých dětsky hnědých očí. 

	„Je něco, co mi chceš říct o sobě a velkým chlapovi?“

	„Nevím, o čem mluvíš,“ odmítla jsem.

	„Právě zareagoval, jako většinou reagují muži, když se objevím v blízkosti žen, které mají rádi. Ottovi na nikom nikdy nezáleželo.“

	„Mně na ní nezáleží,“ namítl Olaf.

	„Dost,“ zarazil je Edward. 

	„Náš doprovod je připravený vyrazit, takže všichni do auta.“ 

	Zněl znechuceně, což je u něj vzácné. Myslím tím to, že nám dovolil, abychom zaslechli v jeho hlase tolik emocí.

	„Sedím vedle řidiče,“ prohlásil Bernardo.

	„Tam sedí Anita,“ namítl Edward a zamířil na místo řidiče.

	„Máš ji radši než mě,“ obvinil ho Bernardo.

	„Jo,“ kývl Edward a vklouzl za volant.

	Sedla jsem si na sedadlo spolujezdce. Olaf vklouzl za Edwarda, takže seděl diagonálně proti mně. Posadila bych tam Bernarda, ale nemohla jsem se rozhodnout, jestli mi vadilo víc, že na mě bude Olaf zírat z místa, kde na něj uvidím, než kdyby mi hleděl do týlu z míst, kde bych ho neviděla.

	Policejní vůz před námi spustil sirénu a světla. Očividně už nebudeme ztrácet čas. Vzhlédla jsem ke slunci, které plulo po nebi tak jasném, že se modrá ztrácela jako džíny, které jste přespříliš prali. Bylo odpoledne, do plné tmy zbývalo možná pět hodin. Následovalo nás další auto se zapnutou sirénou i světly. Byla jsem ochotná se vsadit, že jsem nebyla jediná, kdo si myslel, že zdržovat všechny ty lovce upírů nebyl dobrý nápad.
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	Místo činu se nacházelo v obrovském skladišti. Převážně se jednalo o prázdný prostor s rozléhající se ozvěnou. Nebo by takový aspoň byl, kdyby se všude nehemžili policisté všech možných druhů, záchranáři a forenzní technici. To místo sice už bylo prázdnější než před pár hodinami, ale na místo činu z předchozí noci bylo stejně pořád pěkně narvané. Ale jasně, ti mrtví patřili k nim. Každý chce přispět svým dílem. Každý chce pomoct, nebo aspoň mít pocit, že pomáhá. Lidé nenávidí, když se cítí zbyteční. U policistů si to umocněte na druhou. Nic nedráždí policajty víc, než když nejsou schopní něco napravit. Představte si to jako absolutní chlapácký postoj. A teď to nemyslím sexuálně. Je to prostě záležitost policie. Lidé budou pokračovat v hledání stop nebo se budou snažit z nich něco vyčíst.

	Možná stopy najdou, ale smysl z nich nevyčtou. Vittorio byl sériový vrah s dostatkem upířích schopností, aby přinutil méně mocné upíry pomáhat mu shánět si zdroj potěšení. Sériový vrah, který mohl sdílet svou patologii s ostatními. Ne přesvědčováním, ale pouhou metafyzickou silou. Kdokoli, koho přeměnil v upíra, mohl být přinucený přidat se k jeho koníčku a sdílet s ním jeho zvrhlost.

	Hleděla jsem na všechny značky, kde ležela těla. Shaw říkal, že ztratili tři muže, ale to bylo jen číslo, slovo. Když jsem tam stála a hleděla na ty nakreslené obrysy, na místa, kde se rozlila krev, docházelo mi to víc. Byla tam i další zaznačená místa, která označovala, kam dopadly různé věci. Přemýšlela jsem, o jaké věci se jednalo. Zbraně, nábojnice, oblečení - cokoli a všechno bude označeno, vyfoceno a natočeno.

	Podlaha vypadala jako minové pole - bylo označeno tolik věcí, že se mezi nimi skoro nedalo projít. Co se tu k čertu stalo?

	„Přestřelka,“ prohlásil Edward tichým hlasem.

	Podívala jsem se na něj. „Cože?“

	„Přestřelka, použité patrony, vyprázdněné a odhozené zbraně. Zatraceně velký boj.“

	„Pokud ty značky znamenají prázdné patrony, tak proč tu nejsou mrtví upíři? Nemůžeš vystřílet tolik železa do tak prázdného prostoru a nic netrefit, zejména ne s takovým tréninkem, jaký ti chlapi měli.“

	„Dokonce i upíří popravčí býval voják,“ doplnil Bernardo.

	„Jak to víš?“ zeptala jsem se.

	Usmál se. „Zástupkyně Lorenzová ráda mluví.“

	Souhlasně jsem se na něj podívala. 

	„Tys nejenom flirtoval, ale také vyzvídal. A já si myslela, že se jí jenom snažíš dostat do kalhotek.“

	„Rád o tom přemýšlím jako o plnění víc úkolů naráz,“ odpověděl.

	„Získal jsem informace a ona byla roztomilá.“

	Olaf začal procházet mezi všemi malými značkami a znameními, které za sebou zanechali forenzní technici. Pohyboval se mezi nimi ladně, skoro líbezně. Vypadal tak nějak neskutečně, když přesouval to velké tělo mezi důkazními značkami. Já bych to nedokázala, aniž bych při tom nepřesunula věci z místa, ale Olaf jako kdyby klouzal. Trávila jsem převážnou část času v blízkosti kožoměnců a upírů, přičemž ti by mohli definovat termín ladnost, ale stejně bylo působivé a zneklidňující sledovat toho velkého muže, jak se proplétá mezi důkazy.

	Radši bych viděla skutečné důkazy a skutečná těla, ale chápala jsem, že tu ta těla v tomhle horku nemohli nechat. Také jsem chápala, že tu nemohli nechat povalovat zbraně a že je třeba posbírat střelivo a nábojnice jako důkaz pro případ, že by došlo k soudu.

	„Vždycky posbírají důkazy, jako kdyby mělo dojít k soudu,“ prohlásil Edward, jako kdyby mi četl myšlenky.

	„Jo,“ souhlasila jsem, „ale upíři soudy nemívají.“

	„Ne,“ odpověděl Edward, „mají nás.“ 

	Díval se přes místo činu, jako kdyby si dokázal představit, co odnesli. To jsem já ještě nedokázala. Fotografie a videozáznam mi pomůžou víc než tenhle prázdný prostor. Pak to budu schopná vidět, ale tady byly jen odnesené věci a pach smrti, který ve vegaském horku narůstal.

	Odnesli těla, ale ještě neodstranili krev a další tekutiny, proto tu pach smrti pořád prodléval.

	Nevšímala jsem si ho, jak nejlépe jsem mohla, ale jakmile si to přední část mého mozku uvědomila, už jsem to nedokázala necítit. Jedna ze skutečných nevýhod toho, že mi v žilách proudí lykantropie, je, že se můj čich může zničehonic rozjet naplno. Nechtěla jsem, aby k tomu došlo na místě činu.

	Jazyk mi pokrýval pach zaschlé, zahnívající krve. Jakmile jsem ho ucítila, spatřila jsem jeho zdroj. Ta krev tu musela být celou dobu, ale jako kdyby mi z očí najednou spadl filtr. Podlaha skladiště byla tmavá krví. Všude vytvářela rybníčky. Nezáleží na tom, kolik krve vídáte ve filmech nebo v televizi, nikdy to není dost. V lidském těle je tolik krve, že ta podlaha jí byla celá pokrytá. Vypadalo to jako zamrzlé černé jezero na betonové podlaze.

	Dali nám návleky, abychom si je natáhli na boty, a já teď už pochopila, že to není jen v rámci standardní procedury. Bez nich bychom roznesli krev lasvegaského výkvětu všude kolem.

	„Nenakrmili se na nich,“ konstatoval Bernardo.

	„Ne,“ řekla jsem, Jen je nechali vykrvácet.“

	„Možná něco z té krve patří upírům. Mohli své mrtvé odnést,“ prohlásil Edward.

	„V St. Louis nechal Vittorio své lidi za sebou jako návnadu a past. Nechal je, ať umřou, nebo přežijí, a očividně mu bylo naprosto ukradené, jak to dopadne. Neřekla bych, že patří k těm, co své mrtvé odnášejí, když nechrání ani své živé.“

	„Co kdyby nám tihle mrtví mohli něco prozradit?“ zeptal se Edward.

	„Co tím myslíš?“

	„Pokud by neodnesl své mrtvé kvůli tomu, že je to slušné, možná to udělal proto, že to bylo chytré.“

	Zapřemýšlela jsem o tom a pak pokrčila rameny. 

	„Co víc by nám mohli mrtví upíři říct, než co už víme?“

	„Nevím,“ odpověděl Edward, „byla to jen myšlenka.“

	„Jak mohli přepadnout ze zálohy tým SWAT?“ divil se Bernardo.

	„Měl mrtvý upíří lovec schopnosti spojené s mrtvými?“ zajímala jsem se.

	„Myslíš tím, jestli byl oživovatel jako ty?“ zeptal se Bernardo. Přikývla jsem. „Jo.“

	„Ne, sloužil v armádě, ale mrtvé neoživoval.“

	„Což znamená, že dovnitř vešli bez někoho, kdo by dokázal vycítit upíry,“ prohlásila jsem. Pak jsem musela dodat: „Vím, že s sebou měli senzibila, který taky skončil mrtvý, ale i když jsi senzibil, tak to ještě neznamená, že to s mrtvými umíš.“

	„Není nás moc, kteří mají talent pro mrtvé jako ty, Anito,“ pronesl Edward.

	Zkoumala jsem jeho tvář, ale pořád se rozhlížel po místě činu. Nebo možná sledoval Olafa, který opatrně poklekl mezi tím masakrem.

	„Vždycky jsem přemýšlela, jak dokážete přežít, když necítíte upíry.“

	Usmál se na mě, „Jsem dobrý.“

	„Musíš být lepší než já, pokud nemáš mé schopnosti, a přesto zůstaneš naživu.“

	„Znamená to, že jsem i já lepší než ty?“ zeptal se Bernardo. 

	„Ne,“ odpověděla jsem a nechala to vyznít definitivně.

	„Proč je Ted lepší než ty, ale já ne?“

	„Protože on už mi své schopnosti prokázal, a ty jsi pořád jenom hezká tvářička.“

	„Když jsme si naposledy hráli, skoro mě zabili.“

	„To nás všechny,“ odtušila jsem.

	Bernardo se na mě zamračil. Ten pohled stačil k tomu, abych věděla, že ho vážně štve, že si nemyslím, že je stejně dobrý jako Edward.

	„A co Otto? Je lepší než ty?“

	„Já nevím.“

	„Je lepší než Ted?“

	„Doufám, že ne,“ hlesla jsem.

	„Proč jsi to řekla takhle? Že doufáš, že ne?“

	Nevím, co mě přimělo říct Bernardovi pravdu. U Edwarda je to jasné, ale Bernardo si takovou upřímnost ode mě ještě nezasloužil.

	„Protože pokud nejsem dost dobrá, abych Ottu zabila, tak bude na Edwardovi, aby to dokončil.“

	Bernardo se přesunul blíž ke mně a upřeně zkoumal mou tvář. Tiše promluvil. „Plánuješ ho zabít?“

	„Když po mně půjde, tak jo.“

	„Proč by měl po tobě jít?“

	„Protože jednoho dne ho zklamu. Jednoho dne nebudu schopná být jeho malá, spoře oděná kráska sériového vraha, a když si bude myslet, že je se mnou menší zábava zaživa, než by byla po smrti, půjde po mně.“

	„To nevíš,“ namítl Bernardo.

	Pohlédla jsem přes jezero zasychající krve na velkého ladného muže, který se v něm pohyboval. „Ale jo, vím.“

	„Má pravdu,“ pronesl Edward tiše.

	„Takže vy dva ho plánujete zabít, ale budete s ním spolupracovat, dokud nepřekročí hranice.“ Promluvil velmi tiše, skoro šeptal. 

	„Jo,“ vydechla jsem.

	„Ano,“ přitakal Edward.

	Bernardo se podíval z jednoho na druhého. Zavrtěl hlavou. 

	„Víte, občas mě náš velký chlápek neděsí ani zdaleka tolik jako vy dva.“

	„Jenom proto, že nejsi drobná hnědovláska. Věř mi, Bernardo, kdybys odpovídal profilu jeho obětí, našel bys v sobě úplně novou úroveň děsu z toho chlapa.“

	Otevřel pusu, jako by se chtěl přít, ale pak ji zavřel. Nakonec přikývl. 

	„Fajn, to nepopírám. Ale pokud nemáš v úmyslu ho zabít dneska, tak bychom měli začít pracovat.“ 

	Odešel od nás, ale ne k Olafovi. Nebude s námi rozjímat o tom, že zabijeme Olafa, ale ani nás nezastaví.

	Nebyla jsem si jistá, kde se na stupnici hodný - špatný kluk Bernardo vyskytuje. Občas jsem si nebyla jistá, jestli to ví aspoň on.
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	O dvě hodiny později jsme ze skladiště zjistili všechno, co šlo. Našli jsme bedny, které používali jako rakve. Byly rozstřílené na mraky em čtyřkami, které si tým s sebou přinesl. Kdyby byli upíři v tu chvíli v bednách, byli by mrtví, ale uvnitř žádné z beden nebyly stopy krve.

	Olaf se vrátil zpátky k nám, v černých vysokých botách podivně tichý. 

	„Myslel jsem si, že to byl výbuch, ale nebyl. Téměř jako kdyby tu bylo něco, co mohlo lidi zkrvavit a paralyzovat, ale ne hned zabít. Ale ať už tohle udělalo cokoli, nezanechalo to na zemi žádné stopy. Uprostřed té krvavé louže nejsou žádné otisky bot až na stopy policistů.“

	„Jak dokážeš poznat, že to bylo navržené, aby to zranilo a paralyzovalo, ale nezabíjelo?“ zeptala jsem se.

	Z hloubi těch jeskyním podobných očí na mě vrhl arogantní pohled. Vykukoval starý Olaf, ten, který si myslel, že v téhle práci nemůžou být ženy k ničemu dobré. Sakra, podle něj nejsou ženy dobré k ničemu.

	„Kvůli tomu pohledu se mi to nechce přiznat, ale chci to vyřešit víc, než chci působit povzneseně.“

	„Jakému pohledu?“ zeptal se.

	„Tomu pohledu, který říká, že jsem žena, a proto jsem hloupá.“

	Odvrátil se a potom řekl: „Nemyslím si, že jsi hloupá.“

	Cítila jsem, jak mi povyskočilo obočí. Vyměnila jsem si s Edwardem pohled. 

	„Díky, Otto,“ odtušila jsem, „ale předstírej, že se neumím podívat na betonovou podlahu a sledovat na ní stopy zločinu, a prostě mi to vysvětli... Prosím.“ 

	Dodala jsem to prosím, protože jsme se oba snažili být k druhému milejší. Umím být milá.

	„Stopy krve, značky na podlaze. Fotky a video to potvrdí, ale tohle byla past, ne s bombou nebo lidskými vojáky, ale s něčím, co dokázalo,“ - jednou rukou udělal neurčitý pohyb - „vznášet se, ale pořád útočit. Už jsem jednou něco podobného viděl.“

	Teď měl pozornost všech. „Řekni nám o tom,“ vybídl ho Edward.

	„Byl jsem nasazený na práci v poušti.“

	„V poušti?“ zopakovala jsem tázavě.

	„Na Blízkém východě,“ vysvětloval Edward.

	„Jo, byla to skupina teroristů. Měli s sebou černokněžníka,“ pokračoval Olaf a pak odvrátil pohled způsobem, který byl moc zahloubaný, než aby byl příjemný.

	„Neříkej to slovo na T,“ zarazil ho Bernard, „nebo sem povolají Národní bezpečnost nebo federály a vymkne se nám to z rukou.“

	„Když jsem vyplňoval zprávu, musel jsem říct, co jsem viděl,“ namítl Olaf. Všechno flirtování zmizelo a on se zcela soustředil na práci. Byl tak chladnější, uzavřenější, a kdysi jsem si myslela, že i děsivější. Když to teď můžu srovnávat s jeho verzí flirtování, jeho pracovní stránka byla rozhodně moje oblíbenější.

	„Když říkáš černokněžník, používáš to slovo stejně, jako ho používáme my tady ve Státech?“ zeptala jsem se.

	„Netuším.“

	„Černokněžník znamená někoho, kdo získává magii spojením s démony nebo jinými ďábelskými bytostmi,“ vysvětloval Edward.

	Olaf zavrtěl hlavou. 

	„Ne, černokněžník je prostě někdo, kdo používá své schopnosti k ubližování a nikdy nedělá nic dobrého. Neměli jsme s sebou senzibila, jak říkají tady. Takže o magii nemůžu mluvit zasvěceně, jen o škodě, kterou napáchala.“

	„Jak podobné to bylo?“ zeptala jsem se.

	„Potřebuju vidět těla, než si budu jistý, ale krevní stopy nevypadaly stejně. Ta těla tam,“ - zarazil se, jako kdyby nesměl vyslovit jméno toho místa - „kde jsem byl, byla výrazně odlišná. Byla roztrhaná na kusy jakoby neviditelnou silou, která nenechávala žádné jiné stopy ani fyzické důkazy než oběti.“

	„Nikdy jsem neslyšel, že by teroristi z Blízkého východu ochotně pracovali s magií. Mají sklon zabít každou čarodějnici, kterou najdou,“ namítl Bernardo.

	„Nebyli to islamisté,“ vysvětloval Olaf. „Chtěli poslat svou zemi zpátky do daleko starších časů. Přemýšleli o sobě především jako o Peršanech. Cítili, že islám je jako lidi oslabil, proto použili starší moc, o které si muslimové s námi mysleli, že je nečistá a ďábelská.“

	„Počkej,“ zarazil ho Bernardo, „tys pracoval s místními?“

	„To se dělává běžně,“ odvětil Edward.

	Podívala jsem se na něj a nedokázala proniknout skrz jeho prázdnou tvář. Ale právě přiznal, že pracoval na Blízkém východě. To byla pro mě novinka, i když ne překvapivá.

	„Muži, kteří s námi pracovali, by nás týden předtím s radostí zabili, ale všichni jsme byli v nebezpečí.“

	„Nepřítel mého nepřítele je můj přítel,“ pochopil Bernardo.

	Všichni jsme přikývli.

	„Takže by za tím mohl být nějaký perský strašák, ne démon, ale něco podobného.“

	„Jak jsem říkal, neměli jsme s sebou žádného senzibila, takže můžu jenom říct, že ta škoda se zdá podobná, ale ne stejná.“ 

	„Fajn, uvidíme, jestli dokážeme ve městě najít někoho, kdo ví víc než já o předislámské perské magii.“ Podívala jsem se na Edwarda.

	„Pokud nevíš víc, než vím já. Což je nic.“

	Zavrtěl hlavou. „Nevím.“

	„Na mě se nedívej,“ prohlásil Bernardo.

	Spolkla jsem první odpověď, která zněla: To ani nedělám. Bylo by to zlé, a ne úplně pravda. Získal pro nás informace od té zástupkyně.

	„Fajn, zjistíme, jestli je ve městě někdo, kdo ví víc než my, nebo někde na univerzitě. Někde musí být nějaký specialista.“ 

	„Lidé z akademické sféry nebývají vždycky nejlepší v práci se skutečnými informacemi,“ namítl Edward.

	„Právě teď začínáme od nuly, což znamená, že jakékoli informace jsou lepší než to, co máme.“ Pokrčila jsem rameny. 

	„Za zeptání nic nedáš.“

	Detektivové vyšetřující vraždy zavolali šerifa Teda Forrestera, aby si s nimi promluvil. Edward k nim šel a změnil svou tvář do mnohem otevřenějšího obličeje svého alter ega. Věděla jsem, že jeho „Tedovská“ tvář ve skutečnosti ukrývá ještě víc. Bylo zajímavé, že detektivové nepozvali nikoho dalšího z nás, aby si s nimi promluvil.

	Otočila jsem se zpátky k Olafovi a Bernardovi. 

	„Fajn, později prověříme tu verzi s Peršany, ale teď mám jinou otázku. Proč by je takhle zabíjeli, když tak přišli o možnost nakrmit se jejich krví?“ 

	„Možná jejich pán nemá rád chuť mužů,“ pronesl Olaf.

	„Cože?“

	„Oběti, kterým jejich pán dával přednost, se živily striptýzem a převážně se jednalo o ženy, ne?“ zeptal se Olaf.

	„Jo.“

	Naklonil se a zašeptal, takže jsme ho slyšeli jen já a Bernardo.

	„Muže jsem zabíjel jednoduše, čistě, abych měl čas na ženy. Možná je to pro toho vyššího upíra stejné. Z krmení na mužích nepociťuje žádnou rozkoš.“

	„V St. Louis zabil i striptéra,“ namítla jsem.

	„Ale byl jako tihle muži? Trénovaný voják?“

	Vybavila jsem si v duchu tělo, a protože to byla jediná mužská oběť, viděla jsem ho pěkně jasně. 

	„Byl vysoký, ale hubený, ne tak svalnatý, víc... zženštilý, řekla bych.“

	„Má rád, když jsou jeho oběti měkké. Muži, které tu zabil, měkcí nebyli.“

	„Fajn,“ ozval se Bernardo, „copak tě nevyděsilo, když teď mluvil o tom, že zabil muže, aby měl dost času na ženy? Jsem tu jediný, koho to zneklidňuje?“

	Podívala jsem se na Olafa a na okamžik jsme se na sebe dívali, než jsme se oba obrátili k Bernardovi. 

	„Vím, co Otto je a co dělá. Upřímně, komentáře jako ten, co právě udělal, jsou jedním z mála důvodů, proč jsem ráda, že tu je. Chci říct, musíš přiznat, že má jedinečný vhled do mentality sériového vraha,“ pronesla jsem.

	„A přesto jsi klidná?“ zeptal se Bernardo.

	Pokrčila jsem rameny a ohlédla se na Olafa, který se na mě díval tak klidně, že vypadal znuděně. „Děláme svou práci.“

	Bernardo zavrtěl hlavou. 

	„Oba jste divní až k zbláznění, víte to, že jo?“

	„Víš, možná bys mohl mluvit víc potichu, Bernardo,“ prohlásil Edward. Vrátil se z diskuze s detektivy a šerifem Shawem, který se k nám konečně přidal. Nás ostatní pořád ignorovali. Tak nějak jsem se necítila ublíženě, že se mnou šerif Shaw nechce mluvit.

	„Omlouvám se,“ řekl Bernardo.

	„Chtějí nám umožnit přístup k věcem, které nasbírali forenzní technici: fotografiím, videu, věcem, které zabalili a oštítkovali.“

	„Z fotografií a filmu bychom se mohli dozvědět víc,“ přitakal Olaf.

	„Doufají, že jo,“ přikývl Edward.

	„Tak se podíváme na fotky a video,“ přidala jsem se.

	„Já chci jen něco, na co se dá střílet,“ ozval se Bernardo.

	„Víš, život musí být pro tebe jednodušší,“ prohlásila jsem.

	Bernardo se na mě ošklivě podíval. 

	„Jsi jenom podrážděná, protože tu jsme už hodiny a nevíme nic, co by nám pomohlo najít toho parchanta.“

	„Víme, že se to podobá tomu perskému černokněžníkovi, kterého jsem potkal v poušti,“ podotkl Olaf.

	„Vím, že by to bylo divné a příliš zvláštní náhoda, aby se projevila ve skutečném životě, ale nemohl by to být tentýž černokněžník, který jen použil trochu odlišné kouzlo nebo tak něco?“ zeptala jsem se.

	„To není možné,“ odmítl Olaf.

	„Proč ne?“ zeptala jsem se.

	„Protože ten černokněžník nebyl neprůstřelný.“

	„Takže je mrtvý,“ pochopila jsem.

	Olaf přikývl.

	„No, pokud se nám v téhle zemi podaří vystopovat někoho, kdo si hraje s perskou magií, tak od něj budeme potřebovat zjistit jméno někoho, kdo najednou zmizel.“

	„Co tím myslíš?“ chtěl vědět Bernardo.

	„Půjde o někoho, kdo zná tenhle druh magie a najednou zmizel. Kolega z práce, manželka nebo člen rodiny, prostě tak něco. Někdo, koho nedávno nahlásili jako pohřešovaného. Musíme hledat někoho, z koho se v nedávné době stal upír,“ pronesla jsem.

	„Proč?“ zeptal se Olaf.

	„Protože kdyby ovládali tenhle druh magie v St. Louis, New Orleans nebo Pittsburghu, tak by ho použili. Tohle je naprostá změna ve způsobu zabíjení. Kdyby to celé nezačalo pohřešovanými striptérkami, které odpovídají původního modu operandi a kvůli čemu znovu zaktivovali příkaz k popravě, pak bych řekla, že za tím stojí někdo, kdo jen na té zdi a vzkazu, který mi přišel do kanceláře, použil Vittoriovo jméno, ale že to není on.“

	„Pořád to můžou být dva rozdílné zločiny,“ pronesl Edward.

	„Co tím chceš říct?“

	„Možná Vittorio zabíjí striptérky ve Vegas, ale to neznamená, že náš černokněžník a lidi, kteří zabili členy zásahové jednotky, jsou opravdu Vittoriovi upíři. Vydali se na standardní lov upírů v průběhu dne.“

	„Vím, že pro lidské gaunery si lidi ze SWAT jdou většinou v noci a využívají přitom svoje pokročilé technologie, ale upíři se loví za denního světla, když je to možné,“ pronesla jsem.

	„Šli sem v průběhu dne, Anito. Ta poletující magie, nebo co to bylo, zabila tři z nich, a buď ten černokněžník, nebo něco jiného uvrhlo zbytek týmu do nějakého spánku.“

	„Nikdy jsem o ničem takovém neslyšela,“ poznamenala jsem.

	„To nikdo z nás,“ odtušil.

	„Ale pokud byl den,“ ozval se Bernardo, „kdo napsal tu zprávu jejich krví? Kdo odřízl hlavu a poslal ti ji? Svítilo slunce a jsou tu nezakrytá okna. Policajti tvrdí, že šlo o upíry, jenom proto, že je tam napsáno Vittoriovo jméno a tohle bylo staré doupě upírů.“

	„Chceš tím říct, že se to někdo snaží na Vittoria a jeho upíry hodit?“ zeptala jsem se.

	Bernardo pokrčil rameny. „Možná.“

	„Kurva, nevím, jestli mám doufat, že máš pravdu, nebo že se mýlíš. Pokud máš pravdu, tak musíme Vittoria najít dřív, než zabije další striptérku, a pak navíc ještě nějakého šíleného černokněžníka, který se snaží shodit své zločiny na upíry. Našly se na mrtvých stopy tesáků?“

	„Nikdo nic neříkal,“ odpověděl Edward.

	„Neříkejte mi,“ začal Bernardo, „že musíme do márnice a podívat se na těla.“

	„Bojíš se?“ zeptal se Olaf.

	Bernardo na něj vrhl nepřátelský pohled, který ale většího muže vůbec nevyvedl z míry. „Ne, jen bych radši nešel.“

	„Takže se bojíš,“ trval na svém Olaf.

	„Přestaňte s tím,“ přerušil je Edward, „oba dva. Půjdeme se podívat na těla. I když ty, Otto, bys měl začít telefonovat a zjistit něco o té perské stopě. Jsi jediný z nás, kdo viděl něco podobného.“

	„Ne, já půjdu do márnice s,“ - podíval se na mě - „Anitou. Ale z dodávky zavolám na místní univerzitu a uvidím, jestli tam nepůsobí odborník, kterého potřebujeme.“

	„Za koronerem pojedeme všichni,“ opravil ho Edward.

	„Otto se jenom chce dívat, jak se budu přehrabovat v mrtvých tělech,“ prohlásila jsem.

	„Ne,“ nesouhlasil Olaf, „chci ti s tím pomoct.“

	V tu chvíli jsem chtěla říct, že se toho prostě nezúčastním. Jen se podívám na fotky a video a to mi bude stačit. Nechtěla jsem jít do márnice a dívat se na nedávno zesnulé, zejména když je na zemi tolik krve. Bude to pěkně příšerné. Ale ještě víc jsem nechtěla, aby mi s těmi těly pomáhal Olaf. Bude si to užívat. Ale těla jsou součástí místa činu. Jsou plná vodítek. Musím zjistit, jestli dokážu najít něco, co by nám pomohlo chytit toho, kdo to udělal. Ať už to byl Vittorio se svým novým kamarádem černokněžníkem, nebo někdo jiný, musíme je zastavit. Jak daleko jsem ochotná zajít, abych je zastavila? Celou cestu až do márnice s naším vlastním ochočeným sériovým vrahem. Občas mi to, čím se živím, dělá starosti.
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	Olaf použil svůj nový supermoderní mobil, aby na internetu našel nejbližší univerzitu nebo vyšší odbornou školu, která by mohla mít, co potřebujeme. Zvítězila Texaská univerzita v Austinu, protože na ní vyučovali jak perská, tak íránská studia, a jako volitelný předmět navíc blízkovýchodní mytologii. Na ostatních univerzitách se daly najít první dva předměty, ale už ne třetí. Když jsme zahýbali na parkoviště u kanceláře koronera pro Las Vegas a okres Clark, nechal Olaf vzkaz na katedře blízkovýchodních studií.

	Budova márnice byla nevýrazná, posazená uprostřed průmyslové oblasti, ale nenápadná cedule nám prozradila, že jsme na správném místě. Na protější straně parkoviště také stála malá skupinka bílých aut a dodávek s nápisem Koroner okresu Clark na boku. Vystoupili jsme a Edward nás vedl k malým dveřím vedle větších garážových vrat. Stiskl zvonek.

	„Beru to tak, že jsi tu už byl,“ konstatovala jsem.

	„Ano.“

	Tiše jsem promluvila. 

	„Byl to Edward nebo Ted, kdo dorazil do města?“

	Usmál se na mě tím úsměvem, který říkal, že ví věci, které já ne.

	„Oba,“ odpověděl.

	Přimhouřila jsem na něj oči. 

	„Chceš říct, že jsi sem dorazil jako šerif i jako zabi...“

	Dveře se otevřely a má otázka musela počkat. Bernardo se naklonil dopředu a zašeptal mi do ucha: „Nikdy neodpovídá na ničí otázky, jenom na ty tvoje.“

	Když jsme následovali Edwarda do dvoukřídlých dveří, prohodila jsem přes rameno: „Žárlíš?“

	Bernardo se na mě zamračil. Ne, neměla bych se mu posmívat, ale byla jsem velice nervózní a škádlit ho bylo zábavnější než to, co nás čekalo. V televizi vždycky ukazují velké šuplíky s mrtvými. Ve skutečném životě to tak není, nebo aspoň ne v žádné z márnic, kam často chodívám. Jsem si jistá, že někde tu být musí, ale všimli jste si někdy, že v některých televizních seriálech jsou ty šuplíky tak vysoko, že si musíte vzít žebřík, abyste se k tělu dostali? K čemu, probůh?

	Olaf a já jsme na sobě měli pláště se zavazováním na zádech a Olaf i patolog měli na rukou dvoje rukavice: jedny latexové a druhé modré, vyšetřovací, z nitrilu kaučuku. Ve většině márnic se stalo běžnou praxí, že nosí dvoje rukavice, aby se chránili před krví přenosnými patogeny. Díky Jean-Claudovým znamením bych s největší pravděpodobností nic nechytila ani s holýma rukama, takže jsem si vybrala jen modré vyšetřovací rukavice. Za prvé se člověk potí míň a za druhé, když se budu chtít něčeho dotknout, nebo něco zdvihnout, tak budu s jedněmi rukavicemi míň neohrabaná. A nitrilové rukavice místo latexových jsem zvolila proto, že jsou odolnější proti protržení.

	Márnice skoro nikdy nejsou temné a pochmurné, jak je ukazují v televizi. Ta v okrese Clark nebyla výjimkou. Byla jasná a zvláštně veselá. Voněla čistě s podtónem dezinfekce a ještě něčeho jiného. Nikdy jsem si nebyla jistá, co to je, ale nikdy se mi nechtělo dýchat moc zhluboka. Měla jsem podezření, že ten „pach“ se mi ve skutečnosti jenom zdá a vůbec tam není. Márnice totiž po ničem moc nevoní. Okres Clark vlastnil ještě druhý chladicí box na těla, kvůli kterým by jinak márnice po něčem jiném páchla. To jsem vážně oceňovala.

	Olaf a já jsme stáli v místnosti, kde se dělá první pitva. Pracovní desky byly červené, umyvadla zářivě stříbrná a zdi obložené béžovými a červenými dlaždicemi. To barevné schéma vypadalo jako u někoho ve veselé kuchyni. Až na to, že ve většině kuchyní nenajdete poblíž umyvadla a pracovní desky těla v plastových pytlích na pojízdných lehátkách. Nedokázala jsem tu podobnost s kuchyní dostat z hlavy, takže tělo za vrstvou plastu nevypadalo strašidelně, ale podivně jako něco, co jste vyndali z ledničky.

	Kdysi mě těla trápila, ale od té doby už uteklo hodně vody. Teď mě na márnicích trápí vzpomínka na několik upírů, kteří byli vzhůru, když jsem je musela probodnout kůlem. Vzhůru a připoutaní k lůžkům. Netrápili mě ti, kteří na mě plivali, nebo se mě až do hořkého konce snažili pokousat. Trápili mě ti, kdo plakali. Ti, kteří škemrali o život. Ti mě pronásledovali.

	Márnice mi teď připomínají slzy a nemyslím tím své slzy.

	V okresu Clark měli vedle garáže malou místnost, která sloužila čistě pro probodávání upírů. Byla hned vedle dveří, jež vedly do místnosti, kde se odebíraly orgány pro transplantace. Obě místnosti byly téměř stejné, jen jedna pomáhala lidem žít a druhá jim pomáhala umřít. A další rozdíl spočíval v tom, že v upíří místnosti byly řetězy a svaté předměty. Naštěstí jsem tu místnost dneska použít nemusela.

	Doktor T. Memphis - vážně, to měl napsané na jmenovce — stál nad prvním tělem. Memphis byl necelý metr sedmdesát vysoký a trochu se kulatil kolem pasu, nemohl si tak bílý plášť pohodlně dopnout, ale stejně ho měl zapnutý odshora až dolů. Měl na sobě bílý plášť, kravatu a košili zapnutou až k límečku. V pouštním horku to muselo být peklo, ale on trávil převážnou část času v chladnějších místnostech. Jeho kudrnaté vlasy začaly vzdávat mamou snahu, že by měly pokrývat celou hlavu, a šedá vítězila nad hnědou, se kterou začínal. Jeho vzhled dovršovaly malé kulaté brýle.

	Vypadal neškodně a profesionálně, dokud jste se mu nepodívali do očí. Jeho oči byly chladné, šedé a nasrané. Rozzlobené to nevystihovalo. Byl nasraný a bylo mu jedno, že to víme.

	Jasně, nemusela jsem vidět jeho oči, abych pochopila, že z nás není nadšený. Každý pohyb, který udělal, přetékal hněvem. Vztekle si natáhl rukavice. Bouchnul s okrajem lůžka. Strhl plastový pytel tělu z tváře, ale jenom z tváře. Ujistil se, že zbytek zůstane zakrytý.

	Olaf všechno lhostejně pozoroval, jako kdyby pro něj ten muž nic neznamenal. Možná to byla pravda. Možná Olaf strávil život čekáním na někoho, kdo ho zaujme, a do té doby ho lidé nezajímali. Cítil se Olaf uvnitř své hlavy pokojně nebo osaměle? Nebo možná jen tiše.

	Edward a Bernardo se dívali na jediné tělo, které ještě neměli čas prohlédnout. Leželo v jiné místnosti, proto se mnou byl jenom Olaf a doktor Memphis. Jim přidělili nějakou doktorku, jejíž jméno jsem nepostřehla. Věřila jsem Edwardovi, že z té mrtvoly zjistí všechno, co jsem potřebovala vědět, a Bernardovi, že zase vytáhne všechno z té atraktivní ženy, i když to pro něj bude jen několikaminutová známost. Tak jako tak jsme to měli pokryté.

	Nevybrala jsem si, že začneme s těly, která už měli prohlédnutá. To Edward nám rozdělil práci. Pokusil se oddělit Olafa a sebe do jednoho týmu a Bernarda a mě do druhého, ale Olaf do toho šlápl svou nadměrnou nohou. To nejlepší, co tak mohl Edward udělat, bylo dát mi těla, která budou pro našeho velkého chlapa méně zajímavá.

	Nakonec se stejně budeme muset podívat i na ta druhá těla, ale mohli jsme se pokusit pozdržet tu část, která podle Edwardova a mého názoru rozpálí Olafa nejvíc. Občas je to nejlepší, co můžete udělat, aspoň o chvíli pozdržet tu nejhorší část.

	Muž uložený v plastu měl krátké hnědé vlasy. Jeho pokožka byla šedá s tmavými okraji, jako někoho, kdo byl opálený, ale ztrátou krve zbledl. Už z pohledu na jeho obličej a krk jsem věděla, že zemřel kvůli ztrátě krve, nebo aspoň že před smrtí hodně krvácel. Jako oficiální příčina smrti mohlo být uvedeno něco jiného, ale byl naživu dostatečně dlouho, aby přišel o všechnu nebo většinu krve.

	„Je oficiální příčinou smrti vykrvácení?“ zeptala jsem se.

	Doktor Memphis se na mě podíval trochu méně nepřátelským pohledem. „U tohoto ano. Proč se ptáte?“

	„Jsem lovkyně upírů. Už jsem viděla hodně mrtvol bez krve.“

	„Říkal jste, že u tohoto ano. U ostatních mužů jsou příčiny smrti jiné?“ zeptal se Olaf.

	Doktor k němu vzhlédl a opět to nebyl přátelský pohled. Možná jen neměl rád muže, kteří byli o víc než třicet centimetrů vyšší než on. Nemoc malých lidí: arogance.

	„Podívejte se sám,“ prohlásil Memphis a odtáhl plastový pytel dál, aby obnažil muže až k pasu.

	Věděla jsem, jak vykrvácel - z řezných ran. Mnoha řezných ran. Poznám práci nože, když ji vidím. Ty rány všude po těle vypadaly jako zlostná ústa bez rtů, ale rozevírající se tak široce, že odhalovaly bledé maso pod sebou.

	„Byla to nějaká čepel.“

	Olaf přikývl a napřáhl se k ranám rukou v rukavicích. Zastavila jsem ho rukou v rukavici na jeho paži krátce předtím, než se těla dotkl. Olaf na mě zlostně pohlédl, jeho hluboko posazené oči se znovu vrátily k tomu nepřátelskému blýskání, které u něj bývalo běžné, než mě začal mít „rád“.

	„Nejdřív se zeptej,“ vybídla jsem ho, „jsme na doktorově písečku, ne na svém.“

	Dál se na mě mračil a pak se jeho tvář změnila - nebyla měkčí, prostě jiná. Přitiskl svou druhou ruku na mou, takže si tak přitlačil mou dlaň ke své paži. Teď byla řada na mně, abych nezačala vyšilovat. Zrychlil se mi tep, ale ne z obvyklého důvodu, proč se vám tep zrychlí, když se vás dotkne muž. Strach mi mrštil tep až do krku, jako kdybych se dusila na cukrátku. Snažila jsem se neprojevit strach žádným jiným způsobem. Ne kvůli Olafovi, ale aby doktor nepřišel na to, že je něco divné.

	Když jsem se obrátila na doktora s otázkou, měla jsem hlas klidný:

	„Nebude vám vadit, když se dotkneme těla?“

	„Už jsem shromáždil všechny důkazy, které jsem na tomhle... těle našel, takže ne, nebude.“

	U slova tělo zaváhal, což ale přitom není slovo, se kterým by většina patologů měla problém. Pak jsem si uvědomila, co mi nedochází. Znal ty muže. Nebo aspoň některé z nich. Je šance, že v několika posledních hodinách musel pracovat na lidech, které znal. To je těžké.

	Pokusila jsem se zvednout ruku z Olafovy paže, ale on ke mně dál tiskl svou dlaň a držel mě na místě. Na okamžik jsem si myslela, že se to zvrtne do rvačky, ale vzápětí ruku odsunul. .

	Snažila jsem se od něj neustoupit. Bojovala jsem vším, co jsem měla, abych s křikem neutekla. Pohled na takhle rozsekané tělo znamenal pro Olafa romantiku. Do prdele práce.

	„Vypadáš bledě, Anito,“ zašeptal.

	Olízla jsem si suché rty a vyslovila jedinou věc, která mě napadla.

	„Už se mě znovu nedotýkej.“

	„Ty ses mě dotkla jako první.“

	„Máš pravdu, moje chyba. Už se to znovu nestane.“

	„Doufám, že ano,“ zašeptal znovu a naklonil se ke mně.

	To stačilo. Ustoupila jsem. Přiměl mě se zachvět jako první. To o sobě nemůže říct moc lidí, ale prostě jsem nedokázala stát vedle rozřezané mrtvoly toho muže, toho policisty, když jsem věděla, že si Olaf myslí, že když se ho nad mrtvým tělem dotýkám, představuje to předehru. Ach můj bože, nemůžu s ním spolupracovat. Prostě nemůžu, ne?

	„Máte nějaký problém?“ zeptal se doktor Memphis a zvědavě přelétal očima z jednoho na druhého. Už se nezlobil, byl zvědavý. Nebyla jsem si jistá, že to je zlepšení.

	„Ne, žádný problém,“ odpověděla jsem.

	„Žádný problém,“ dodal Olaf.

	Znovu jsme se zadívali na mrtvolu a skutečnost, že mě míň trápil pohled na zmasakrovaného muže než do Olafových živých očí, říkala hodně jak o Olafovi, tak o mně. Nebyla jsem si jistá, co přesně to říká, ale něco ano. Něco děsivého.
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	Čekala jsem, že se bude Olaf k mrtvole chovat přehnaně neurvale, když teď dostal zelenou, ale překvapil mě. Konečky prstů jemně zkoumal rány, jako kdyby se bál, že muže probudí nebo mu ublíží. Nejprve jsem si myslela, že k mrtvým cítí jistý respekt. Jako to bývá u policajtů a vojáků. Mrtvé respektují. Pak jsem si uvědomila, že tak to není ani náhodou.

	Teprve když se dostal ke třetí ráně a znovu udělal ten naprosto stejný pohyb, začalo mi to docházet. Nejprve konečky prstů objel samotný okraj rány, pak zasunul prsty trochu hlouběji, pořád to však bylo podivně něžné. Potom do rány zasunul dva prsty. Tentokrát to už nebyl tak hladký pohyb, jako kdyby se jeho prsty tentokrát o něco zachytily. Vzápětí ale ránu znovu obkroužil.

	Nakonec zasunul ty dva prsty do rány dostatečně hluboko, aby vydaly tichý mlaskavý zvuk. Když to udělal, zavřel oči, jako kdyby poslouchal, jako kdyby mu ten zvuk mohl něco prozradit. Ovšem byla jsem si celkem jistá, že tomu tak není. Chtěl si ten zvuk vychutnat. Stejným způsobem zavřete oči, když posloucháte oblíbenou hudbou. Zavřete oči, aby vás zrakové vjemy neokrádaly o ty sluchové.

	Když se napřáhl ke čtvrté ráně, chtěla jsem mu něco říct, ale Memphis mě předběhl. 

	„Máte nějaký důvod, proč tohle děláte, šerife Jeffriesi?“ 

	Jeho tón jasně říkal, že o tom pochybuje.

	„Každá rána, kterou jsem prohlédl, byla způsobena rozdílnou čepelí. Dvě rány byly způsobeny něčím s výrazným zahnutím. Ta první rána něčím standardnějším.“

	Memphis i já jsme se na Olafa podívali, jako kdyby promluvil cizím jazykem. Řekla bych, že jsme ani jeden nečekali, že by z toho mazlení s mrtvolou vzešlo něco užitečného. Sakra.

	„To je naprosto správně,“ souhlasil Memphis. Doktor k Olafovi vzhlížel a nakonec zavrtěl hlavou. 

	„Byl jste schopný to poznat jen pomocí prstů, kterými jste objel rány?“

	„Ano,“ potvrdil Olaf.

	„Přísahal bych, že jen z toho, co jste právě udělal, to není možné poznat, ale máte pravdu. Možná nám můžete pomoct chytit toho... parchanta.“ Přemýšlela jsem, co chtěl říct předtím, než použil slovo parchant. Nebo že by jen patřil k lidem, kteří příliš často neklejí, a potřebuje v tom cvičit? S nadšením mu v tom procvičování pomůžu.

	„Znám práci s nožem,“ konstatoval Olaf svým obvyklým prázdným hlasem, i když pokud je váš hlas tak hluboký, i prázdný v sobě nese zavrčení.

	„Potřebujete vidět celé představení?“ zeptal se Memphis.

	„Celé představení?“ zopakoval to Olaf jako otázku.

	„Ptá se, jestli potřebujeme vidět i zbytek těla,“ vysvětlila jsem.

	Olaf jen beze slova přikývl, tvář netečnou.

	Nebyla jsem si jistá, jestli potřebujeme vidět zranění pod pasem, ale nemohla jsem odmítnout. Co když budu měkkota a nepodívám se, ale někde na těle budou životně důležité stopy? Nějaká metafyzická věc, kterou Olaf ani doktor neuvidí, ale já bych poznala, co to je? Olaf zná práci s nožem intimněji, než já kdy, doufejme, budu. Ale já se zas líp vyznám v metafyzice. Svým způsobem tvořil Edward s Bernardem stejně dobrý tým na prohlídku těl jako já s Olafem. Edward se na někoho, kdo pro metafyziku nemá ani špetku talentu, v ní celkem dobře vyzná, a Bernardo je zase čistě ten typ vidím to a zastřelím. Každý jsme měli schopnosti, které ten druhý postrádal, a společně jsme tak mohli zjistit víc než každý sám. Byla to pravda bez ohledu na to, jak znepokojivé mi to přiznám přišlo.

	Řezy pokračovaly po těle dolů. Nevím, proč jsou zranění pohlavních orgánů vždycky tak zneklidňující, ale je to tak. Nešlo o nic výjimečného, jen řez, který přetínal třísla. Nebylo to cílené zohavení, jen prostě další řez. Stejně jsem se chtěla odvrátit. Možná za tím jsou všechna ta tabu spojená s nahotou, se kterými jsem vyrůstala, ale přišlo mi nesprávné prostě jen zírat. Člověk by čekal, že už se přes to přenesu, ale zatím ne. Sexuální zohavení, i když náhodné, mě trápilo.

	Olaf se napřáhl k tělu a na jeden strašlivý okamžik jsem si myslela, že sahá do třísel, ale on mířil k ráně na stehně. Tuhle na rozdíl od ostatních láskyplně nezkoumal. Jen do ní strčil prsty, jako kdyby něco hledal.

	Dokonce si klekl vedle vozíku a nakoukl do rány. Zabořil prsty tak hluboko, jak jen to šlo, a snažil se dostat hlouběji. Podařilo se mu tak najít čerstvou krev.

	„Co hledáte?“ zeptal se Memphis.

	„Tahle rána je hlubší a potrhaná. Našli jste v té ráně špičku zlomené zbraně?“

	„Ano,“ souhlasil Memphis a teď zněl naprosto ohromeně.

	Já byla taky ohromená, ale taky jsem věděla, kde Olaf své odborné znalosti načerpal. 

	„Poznal jsi, že se zbraň v ráně zlomila, jen pouhým pohledem?“ zeptala jsem se.

	Podíval se na mě s prsty stále hluboko v ráně. Trhlinou, kterou způsobil, zvolna vytékala ven ta trocha krve, která v těle ještě zbyla. Konečně odvrátil obličej od doktora, takže mi dovolil spatřit, na co myslí. Jeho tvář zněžněla a naplnila se žárem, očekáváním. Romantikou. Kurva.

	„Tvoje prsty jsou menší než moje, mohla bys dosáhnout hlouběji,“ poznamenal a vstal, přičemž vytáhl prsty ven a vydal tak další zvuk. Zavřel oči a dovolil, aby se mu v obličeji objevilo zachvění, které před doktorem skrýval, takže jsem ho mohla vidět jenom já. Nebylo to zachvění způsobené strachem nebo zhnusením.

	Odvrátila jsem se od jeho obličeje a znovu se podívala na tělo.

	„Jsem si jistá, že doktor z té rány vyndal všechno, co mohl najít, že, doktore?“

	„Ano, ale má pravdu. Našel jsem špičku čepele. Zanalyzujeme ji a snad se něco dozvíme.“

	„Vypadají všechna těla takto?“ zeptala jsem se. Olaf byl pořád odvrácený od doktora. Přesunula jsem se, abych mu neviděla do tváře. Nechtěla jsem vědět, o čem přemýšlí, a zatraceně jistě jsem nechtěla pozorovat, jak mu ty myšlenky přelétají přes obličej.

	„Jste s tímto tělem hotoví?“ zeptal se doktor.

	„Já ano. Jak je na tom Jeffries, nevím.“

	Olaf promluvil, aniž by se otočil. 

	„Odpovězte na Anitinu otázku, než já odpovím na vaši.“

	„Všechna těla, která jsme již prohlédli, vypadají takto. Některá jsou horší. Jedno není tak zlé, ale většinou jsou horší.“

	„Pak ano,“ pronesl Olaf, „s tímhle tělem jsme hotoví.“ 

	Hlas měl pod kontrolou, a když se otočil, na tváři měl znovu nasazenou obvyklou masku chladného vzteku.

	Doktor tělo opět zakryl. Pak jsme se přesunuli k číslu dvě. Olaf si musel sundat rukavice a navléknout si nové. Já se těla nedotýkala, takže jsem si své nechala.

	Další tělo bylo v podstatě stejné, až na to, že muž byl trochu menší, víc svalnatý a měl světlejší vlasy a kůži. Byl rozsekaný skoro na kousky. Nemohly za to jen rány. Jako kdyby se ho snažil sníst nějaký stroj, nebo... S čistým, na zádech naplocho ležícím tělem všechna zranění jasně vyvstávala a pro mou mysl to stále bylo těžké všechno přijmout.

	„Co se mu to k čertu stalo?“ 

	Zeptala jsem se nahlas dřív, než jsem si byla jistá, že se ptát chci.

	„Pár ran, které jsem byl dosud schopný rozpoznat od ostatních, má nejspíš shodný okraj jako ty předchozí. Je to tatáž zbraň, možná tytéž zbraně. Budu potřebovat provést víc testů, abych si byl jistý.“

	„Ale tohle je odlišné,“ ukázala jsem na tělo, „tohle je... Byl zmasakrovaný jako zvíře.“

	„Ne, nebyl zmasakrovaný jako zvíře. Nikdo nezamýšlel z něj oddělit maso na jídlo,“ namítl Olaf.

	Vzhlédla jsem k němu. „Maso?“ zeptala jsem se.

	„Říkala jsi, že byl zmasakrovaný jako zvíře, ale to není přesné, protože tímhle maso úplně zničili.“

	„Je to jen obrat, Otto,“ prohlásila jsem a znovu nevěděla, jak s ním spolupracovat.

	Díval se na tělo a tentokrát před doktorem nedokázal všechno skrýt. Pohled na tu mrtvolu si užíval.

	Podívala jsem se na Memphise a snažila se přemýšlet o něčem jiném než o Olafovi. 

	„Tohle skoro vypadá, jako kdyby to způsobil stroj,“ pronesla jsem.

	„Na jednu lidskou bytost je to moc rozsáhlá škoda, ne?“

	„Ne,“ namítl Olaf. 

	„Člověk by dokázal způsobit všechna tahle zranění. Pokud některá z nich vznikla po smrti. Už jsem viděl lidi řezat do mrtvol, ale tohle je,“ naklonil se nad tělo, blíž k ranám, „odlišné.“

	„Jak odlišné?“ zeptala jsem se. Možná když mu budu prostě dál klást otázky, tak bude odpovídat a nebude děsivý.

	Sklouzl prsty přes několik ran na hrudi. Kdokoli jiný u těla by ke kůži jen ukázal, ale on se těla dotkl. Samozřejmě že se ho dotkl.

	„Na tom prvním těle byly rány promyšlené, oddělené mezerami. Tohle je čisté šílenství. Rány se kříží. U toho prvního to skoro vypadalo jako souboj na nože. Většina ran nebyla smrtelná, jako kdyby si s ním vrah hrál, prodlužoval to. Tyhle rány jsou od začátku hluboké, jako kdyby to chtěl vrah skončit rychle.“ 

	Podíval se na Memphise. 

	„Narušil někdo místo činu? Je mezi mrtvými nějaký civilista?“

	„Myslíte si, že vrah něco zaslechl, a přestal si hrát a jen zabíjel?“ zeptal se Memphis.

	„Jen mě to napadlo,“ odpověděl Olaf.

	„Ne, žádní civilisté, jen policisté a náš místní lovec upírů.“

	„Je i to poslední tělo takhle pořezané?“ chtěl vědět Olaf.

	Nakonec by mě to taky napadlo, ale v blízkosti Olafa jsem měla problém fungovat jako dobrý vyšetřovatel. Do přemýšlení se mi pletl faktor hrůzy.

	„Ještě jeden další člen speciální jednotky je takhle rozřezaný. Ale jen to tělo, které jste už viděli, a lovec upírů jsou pořezaní, jako kdyby si s nimi někdo hrál, nebo jim nabídl souboj na nože. Jak jste to označil.“

	„Mají rány na rukách a pažích, jako kdyby byli ozbrojení nožem a snažili se bránit?“ zeptala jsem se.

	„Jak víš o takových ranách?“ zeptal se Olaf.

	„Když bojuješ s noži, vždycky používáš ruce jako štít. Rány se podobají obranným ranám, ale vypadají odlišně. Je těžké ten rozdíl popsat, ale po chvíli ho poznáš.“

	„Protože takové rány taky míváš?“ zeptal se. V jeho hlase zazněl ten nejnepatrnější nádech dychtivosti.

	Téměř jsem nenáviděla pomyšlení, že musím odpovědět, ale...

	„Ano.“

	„Viděla jsi takové rány na pažích ostatních mužů?“ zeptal se Olaf.

	Zamyslela jsem se nad tím, vybavila si je. „Ne.“

	„Protože tam nebyly.“

	„Takže to nebyl souboj na nože,“ prohlásila jsem.

	„Nebo ať už bojovali s čímkoli, bylo to daleko rychlejší než oni, takže nemohli na svou obranu využít své schopnosti.“

	Vzhlédla jsem k Olafovi. 

	„Stalo se to ve dne a okna v tom skladišti nebyla zakrytá. Nemohli to být upíři.“

	Vrhl po mně pohled. 

	„Zrovna ty bys měla vědět, že rychlejší než lidé nejsou jen upíři.“

	„Aha, máš na mysli lykantropy.“

	„Ano.“

	Podívala jsem se na Memphise. 

	„Způsobilo kterýkoli z těch šíleně vypadajících útoků něco jiného než čepele? Mám tím na mysli, jestli jste našel stopy spárů nebo zubů?“

	„Ano,“ řekl, „a kvůli tomu, že jste na to přišli, jsem vážně rád, že vás sem pozvali. Tohle jsou naši muži, chápete?“

	„Chtěl jste to vyřešit bez pomoci party cizinců,“ pochopila jsem.

	„Jo, dlužíme jim to.“

	„Chápu,“ kývl Olaf. Býval vojákem, takže to asi vážně chápal.

	„Ale vy vážně znáte netvory líp než normální policie. Myslel jsem si, že supernaturální jednotka federálních šerifů je jenom politicky vhodný způsob, jak dát partě zabijáků odznak. Ale vy těm netvorům opravdu rozumíte.“

	Sklouzla jsem očima k Olafovi, ale pořád se díval na tělo. 

	„Známe netvory, doktore. To je to, co děláme,“ odpověděla jsem.

	„Přestal jsem zkoumat poslední tělo, když jsem našel stopy, které jsem považoval za zranění způsobená lykantropem. Chtěl jsem počkat na supernaturální experty, což jste, jak předpokládám, vy.“

	„Tak nám říkají,“ potvrdila jsem.

	Dveře do místnosti se otevřely a dovnitř vstoupili tři další lidé v pláštích a s rukavicemi. Tlačili další vozík s postavou zabalenou v plastovém pytli. Tenhle pytel byl neupravený, jako kdyby ho někdo přes tělo chvatně přehodil. Memphis si sundal rukavice a začal si nasazovat nové. Nové tělo, nové rukavice. Umýt se a pokračovat. Následovala jsem doktorova příkladu a vyhodila jsem své rukavice. Olaf mi šlapal na paty, jako kdyby hrál hru následuj vůdce. Tyčil se nade mnou a byl trochu moc blízko. Pospíšila jsem si, abych dohonila Memphise a nově příchozí. Tři cizinci a mrtvola a já dychtila se s nimi setkat. V tomhle okamžiku jsou všichni o chlup lepší než Olaf.

	
Čekala jsem, že za tělem vejdou Edward a Bernardo, ale nepřišli. Přemýšlela jsem, jestli už Edward vyřizuje telefonát kvůli příkazům k popravě. Ti tři cizinci už byli oblečení v ochranném oděvu a připraveni vrhnout se do práce. Jednoho z nich mi Memphis představil jako Dalea a další jako Patricii. Dale si chránil obličej štítem z plexiskla, za kterým byly vidět jeho brýle a krátké hnědé vlasy. Očividně chtěl být extra opatrný. Patricia měla nasazené jen ochranné brýle. Byla vyšší než já a vlasy měla spletené do těsných tmavých copánků. Dospělé ženy moc často nevídáte nosit copánky. Na Olafův vkus byla trochu moc vysoká, ale vlasy odpovídaly. Radši bych tu měla samé muže, nebo aspoň blondýnu. Ale nedokázala jsem vymyslet, jak ji požádat, aby odešla, aniž bych prozradila, že ve svém středu máme sériového vraha. A přitom to není ten grázl, kterého honíme. Jasně, možná bych se měla přestat strachovat o ostatní ženy a pro změnu si hlídat vlastní zadek. Ne, to nešlo. Věděla jsem totiž, co je Olaf zač, a pokud někomu ublíží, budu se za to cítit zodpovědná. Je to hloupé, nebo prostě pravda?

	Poslední muž v místnosti měl v rukách v rukavicích fotoaparát.

	„Tohle je Rose,“ prohlásil Memphis.

	„Rose?“ zopakoval to Olaf jako otázku.

	„Je to zkrácenina z něčeho ještě horšího,“ odpověděl Rose a to bylo vše, co řekl. Přemýšlela jsem, co může být pro muže horší než Rose, Růže. Ale nezeptala jsem se. Něco v jeho prohlášení nenechalo moc prostoru na otázky. Prostě se připravil, aby mohl fotografovat, až Dale a Patricia začnou svlékat mrtvolu. Doktor nám vysvětlil, že se nemáme dotýkat těla, dokud nás k tomu nevyzve, protože bychom mohli poničit důkazy. To mi vyhovovalo. Nikdy jsem nepospíchala, abych se mohla dotýkat ošklivě zavražděných. A to tělo na vozíku bylo ošklivé.

	Mé oči nejprve spatřily temnotu. Tělo bylo oblečeno ve stejné tmavě zelené výstroji SWAT, jakou nosili i Grimes a jeho muži. Krev se vsákla do látky a většinu ji zbarvila do černa, proto tělo bylo jen temným tvarem na světlém plastu vozíku. Sundali mu helmu, takže jeho tvář tvořila světlou šmouhu, ale vlasy měl stejně tmavé jako uniformu. I obočí měl hustá a tmavá. Ale od jejich linie dolů byla tvář zničená. Zmizela, zbyly z ní jen rudé trosky, z kterých mé oči odmítaly vyčíst smysl.

	Věděla jsem, proč Memphise při pohledu na ta zranění napadl kožoměnec. Z druhé strany místnosti jsem to nevěděla jistě, ale vypadalo to, jako kdyby něco odkouslo většinu spodní části mužova obličeje.

	Memphis promluvil do malého digitálního magnetofonu. 

	„Ohledání začalo ve čtrnáct třicet. Sledují ho šerifové Anita Blakeová a Otto Jeffries.“ 

	Pohlédl na mě z místa kousek od těla, kde stál. 

	„Máte v úmyslu pozorovat mě z druhé strany místnosti, šerifové?“

	„Ne,“ odpověděla jsem a zamířila k němu. Za tenkou maskou jsem se zhluboka nadechla a přišla si stoupnout k doktorovi a ostatním. Olaf si stoupl za mě jako děsivý, v plastu oděný stín. Věděla jsem, že ho to tělo neděsilo, takže očividně hodlá celou tu věc využít jako omluvu, aby zůstal tak blízko u mě, jak je to jen možné. Super.

	Takhle zblízka byla poničená tvář vidět jasně. Už jsem viděla horší, ale občas to není o tom, co je horší. Občas je to o dost. V poslední době začínám cítit, že toho mám dost. Kdybych působila u kterékoli normální policejní jednotky, po dvou až čtyřech letech by mě z vyšetřování násilných činů přeložili. Já už mám za sebou šest let a pořád to naskakuje, a nikdo mi přeložení nenabídne.

	V supernaturální jednotce není dostatek šerifů, aby nás měnili, a já stejně nebyla vycvičená, abych mohla pracovat jako běžný šerif.

	Hleděla jsem na tělo. Opatrně jsem si myslela jen tělo, a ne muž. Každý to zvládá jinak. Pro mě je důležité myslet si tělo, věc. Ta věc na vozíku už nebyla člověk, a abych mohla dělat svou práci, tak jsem tomu musela dál věřit. Jeden z důvodů, proč už nezabíjím upíry v márnicích, je ten, že jsem přestala být schopná přemýšlet o upírech jako o věcech. Jakmile se z věci stane osoba, je obtížnější ji zabít.

	„Jakmile jste rozepnul plastový pytel, tak jste se zastavil, protože se zdá, že mu spodní část obličeje rozdrtily nějaké vážně velké čelisti,“ konstatovala jsem.

	„To jsem si přesně myslel,“ souhlasil Memphis.

	Byly vidět bledé kousky kosti, ale spodní čelist byla prostě odtržená, pryč. „Našli jste spodní čelist?“

	„Nenašli.“

	Olaf se naklonil přese mě, jeho daleko vyšší tělo kopírovalo to mé, takže se mi díval přes hlavu. Naklonil se, aby se mohl podívat na ránu, ale jeho tělo bylo tak blízko mému, jak jen v ochranném plášti a s rukavicemi mohlo. Když jsem si oblékala plášť, nenapadlo mě, že bych si měla chránit i záda. Jasně, druhý plášť není zrovna ten druh ochrany, který by mi proti Olafovi pomohl. Ale napadly mě třeba pistole.

	Tep jsem měla až v krku a nebyla to mrtvola, co mě trápilo.

	„Ustup, Otto,“ procedila jsem přes sevřené zuby.

	„Myslím, že to mohl způsobit i nějaký nástroj, a ne čelisti,“ prohlásil a naklonil se ještě blíž, takže se ke mně přitiskl. Najednou jsem si byla vědoma toho, že je moc šťastný, že se ke mně tiskne.

	Kůži jsem měla náhle horkou a nebyla jsem si jistá, jestli mi bude zle, nebo omdlím. Tvrdě jsem ho odstrčila zpátky a ustoupila od něj. Musela jsem se pohnout rychleji, než jsem si myslela, protože Dale a Patricia mi ustoupili z cesty a náhle jsem měla jeden konec stolu sama pro sebe.

	Olaf na mě hleděl očima, které měly k neutralitě hodně daleko. Vzpomínal na to, jak mě minule přinutil, abych mu pomohla rozřezat upíry, a tu noc uzavřel tím, že přede mnou masturboval s krví na rukách? Tehdy jsem se taky pozvracela.

	„Ty zasraný parchante,“ zavrčela jsem, ale můj hlas nezněl drsně. Zněl slabě a zpanikařeně. Kurva!

	„Existují nástroje, které dokážou takhle rozdrtit lidskou tvář, Anito.“ 

	Mluvil o práci, ale jeho tvář pracovně nevypadala. Nepatrný úsměv mu zkroutil rty a v jeho očích byl žár, který neodpovídal tomu, že je na pitevně.

	Chtěla jsem utéct z té místnosti a od něj, ale nemohla jsem ho nechat vyhrát. Neselžu před cizinci. Nemůžu tomu velkýmu parchantovi poskytnout takové zadostiučinění. Že ne?

	Několikrát jsem se zhluboka nadechla přes malou masku a dostala své tělo pod kontrolu. Soustřeď se, zpomal dýchání, uklidni tep, ovládej se. Stejným způsobem jsem se naučila zabránit svým šelmám, aby povstaly. Vše záleží na tom náhlém zášlehu adrenalinu. Pokud ho dokážete uklidnit, nebo mu od začátku zabránit ve vzniku, pak už nebude nic následovat.

	Konečně jsem se na něj podívala chladnýma očima. 

	„Zůstaneš na své straně stolu, Otto. Už mi znovu nenarušuj osobní prostor, jinak tě obviním ze sexuálního obtěžování.“

	„Neudělal jsem nic špatného,“ namítl.

	Memphis si odkašlal. 

	„Šerife Jeffriesi, pokud s touhle mladou dámou nechodíte, tak vám navrhuji, abyste udělal, co říká. Viděl jsem něco podobného dělat muže, kteří, učili“,“ - prsty naznačil malé uvozovky - „ženy baseball, golf, dokonce i střelbu. Ale ještě jsem nikdy neviděl nikoho, aby to zkusil při pitvě.“

	„Jsi zvrácený šmejd,“ prohlásil Rose vesele.

	Olaf po něm mrskl pohledem, který mu setřel úsměv z tváře. Ve skutečnosti Rose za štítem trochu zbledl. 

	„Neznáš mě dostatečně na to, abys něco takového říkal.“

	„Hej, kámo, jenom souhlasím s doktorem a šerifem Blakeovou.“

	„Jaký nástroj by mohl způsobit takové zranění?“ zeptal se Memphis a snažil se nás všechny odvést zpátky k práci.

	„Existují drtící nástroje, používané v masném průmyslu. Některými se krávám odstraňují rohy, jiné slouží ke kastraci a jiné k tomu, aby jediným pohybem prořízly krk.“

	„Proč by někdo s sebou něco takového nosil?“ zeptala jsem se. Olaf pokrčil rameny. 

	„To nevím, ale jen říkám, že k těmhle zraněním existují i alternativy, a nejen lykantropové.“

	„Beru to na vědomí,“ pronesl Memphis. Podíval se na mě a jeho oči byly laskavější. 

	„Šerife Blakeová, jste připravená vidět zbytek těla, nebo potřebujete chvilku?“

	„Pokud zůstane na své straně stolu, tak budu v pořádku.“ 

	„Náležitě zaznamenáno,“ přikývl Memphis a méně přátelsky se podíval na Olafa.

	Přesunula jsem se kolem vozíku, aby stál mezi mnou a Olafem. To bylo to nejlepší, co jsem mohla udělat a přitom zůstat v místnosti. Ale až skončíme s tímhle tělem, najdu Edwarda a vyměníme si taneční partnery. Nebudu s Olafem v márnici spolupracovat. Všechno to bere jako předehru a já se s tím prostě nedokážu vypořádat. Ne nedokážu. Nechci.

	Bernardo by flirtoval, ale ne v přítomnosti mrtvol. Nepokládá čerstvě zavražděná těla za sexy. Po práci se sériovým vrahem to bude vyloženě osvěžující. A nezáleží na tom, jak šokující jinak jeho flirtování bude.

	Doktor začal rozepínat neprůstřelnou vestu a pak se zarazil.

	„Nafoťte pár detailů, Rosi.“ 

	Doktor ukázal prsty v rukavici na místa na vestě. Olaf se už nakláněl blíž, a pokud jsem chtěla vidět, co toho doktora tak vzrušilo, musela jsem se taky naklonit. Sakra. Trápil mě Olaf natolik, že nedokážu dělat svou práci? Nakonec jsem se naklonila blíž a uviděla na vestě řezné stopy. Mohly být od čepelí nebo vážně velkých spárů. Přes látku to bylo těžké poznat. Holá kůže řekne víc.

	Pitva obětí vraždy je velmi intimní. Nejde jen o to, že řežete do jejich těl, ale musíte je nejprve svléknout. Oblečení nemůžete odřezat ani ještě víc poškodit, abyste neporučili stopy, takže musíte tělo zvednout, držet ho a svlékat ho jako velkou panenku nebo spící dítě. Aspoň že posmrtná ztuhlost už odezněla. Svlékat tělo v plné posmrtné ztuhlosti je jako snažit se svléknout sochu. Až na to, že je na omak úplně jiné než jakákoli socha, které jste se kdy dotkli.

	Nikdy jsem nezáviděla laborantům na patologii jejich práci.

	Dale a Patricia se přesunuli blíž, aby nadzvedli tělo a uvolnili vestu. Nikdy jsem při téhle části nebyla ráda v místnosti. Nebyla jsem si jistá, proč mě pohled na svlékání mrtvoly trápí, ale je to tak. Možná je to tím, že se jedná o část procesu, kterou většinou nevídám. Pro mě jsou mrtví buď zcela oblečení, nebo nazí. Sledovat je, jak se přesouvají z jednoho stádia do druhého, mi prostě přišlo jako invaze do soukromí. Zní to hloupě? Mrtvé schránce na stole to bylo ukradené. Zahanbení pro něj už nikdy nebude nic znamenat, ale pro mě ano. Vždycky jsou to ti živí, co kolem mrtvých dělají scény. Mrtvým je to jedno.

	Olaf byl znovu vedle mě, ale ne dostatečně blízko, abych kvůli tomu mohla remcat. Ještě ne. 

	„Proč tě trápí pohled na to, jak ho svlékají?“

	Ramena se mi nahrbila a překřížila jsem paže přes zelený plášť, sevřela si ruce v rukavicích. „Jak víš, že mě to trápí?“

	„Vidím to,“ odpověděl.

	Mohl vidět jen polovinu mé tváře a tělo se mi ztrácelo v přespříliš velkém plášti. Věděla jsem, že mám pod kontrolou způsob, jak stojím i jak se hýbu, tak jak to, že si toho všiml? Konečně jsem se na něj podívala a nechala své oči, aby mu prozradily, že mě napadlo něco strašlivého.

	„Co jsem udělal teď?“ zeptal se a byl to skoro tentýž tón, který používají všichni muži - ne, ne všichni muži, všichni partneři. 

	K sakru.

	„Znovu vás obtěžuje, šerife Blakeová?“ Memphis přišel k nám.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Říkáte ne, ale jste opět bledá.“ 

	Memphis se na Olafa podíval velmi nepřátelsky.

	„Jen mě něco napadlo, to je vše. Nechte to být, doktore. Jen mi dejte vědět, až se budeme moct vrátit a podívat se na tělo.“

	Sklouzl očima z jednoho na druhého, ale nakonec se vrátil a přidal se k ostatním. Už ho měli skoro svlečeného od pasu nahoru. I odsud jsem si byla téměř jistá, že ta hruď je potrhaná drápy, ne nožem.

	„Znovu jsem tě znepokojil, Anito.“

	„Nech to být, Otto,“ řekla jsem.

	„Co jsem udělal špatně?“ zeptal se a znovu to byla otázka, kterou by položil váš partner.

	„Nic. Neudělal jsi nic děsivého ani nechutného. Jen ses na chvíli choval jako chlap.“

	„Já jsem chlap,“ namítl.

	Chtěla jsem říct: Ale nejsi. Jsi sériový vrah, který si myslí, že mrtvá těla jsou rajcovní. Jsi skoro čistokrevný grázl a já jsem si pěkně jistá, že mě jednoho dne přinutíš tě zabít, abych si zachránila život. Jsi mužského pohlaví, ale nikdy pro mě nebudeš chlap. 

	Ale nic z toho jsem nemohla říct nahlas.

	Hleděl na mě přivřenýma očima, až na to, že v tom pohledu byl ten nejnepatrnější slabý třpyt. Znáte to. Ten pohled, který chlap mívá, když vás má rád a snaží se dost usilovně přijít na to, jak vás potěšit, ale nedaří se mu to. Ten pohled říkal: Co jsem udělal teď? Jak můžu vyhrát?

	Co byla ta moje děsivá myšlenka? Že byl Olaf upřímný. Že mě nějakým šíleným patologickým způsobem vážně měl rád. Měl mě rád jako partner. Nejen kvůli píchání nebo zabíjení, ale možná, jen možná, se mnou vážně chtěl chodit jako normální lidská bytost s druhou. Zdálo se, že nemá vůbec tušení, jak jednat se ženami tak, aby to nebylo děsivé, ale snažil se. Ježíši, Marie a Josefe, snažil se.
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	Nahá hruď byla pořezaná a rozřezaná na kostičky, ale nepodobalo se to těm ostatním. Nikdo mě nepřesvědčí, že tohle udělaly čepele. Poznám práci drápů, když ji vidím.

	„Tohle neudělala žádná čepel ani nástroj,“ prohlásila jsem. 

	„Jsou to spáry.“

	Olaf se na své straně těla naklonil, možná trochu blíž jak k tělu, tak ke mně, než potřeboval, ale nebylo to nic nápadného. Možná začínám být jen přehnaně citlivá? Ne.

	„Můžu říct, že to nezpůsobila žádná čepel ani nástroj, jaký znám,“ pronesl Olaf.

	Podívala jsem se přes tělo a zjistila, že se dívá na mě, a ne na tělo. No jasně. Vstala jsem a o krok ustoupila. Sakra. Znervózňuje mě a ví to.

	„Ale co ho zabilo?“ zeptal se Memphis.

	Podívala jsem se na doktora, pak zpátky na tělo. Měl pravdu. Žádná z těch ran, které jsme dosud prohlédli, nebyla smrtelná. 

	„To kousnutí na čelisti je děsivé, ale pokud nezemřel na šok, tak...“ podívala jsem se na spodní část těla, která byla pořád zakrytá.

	„Ano,“ přitakal Memphis, „musíme dál hledat příčinu smrti.“

	„Nejsem patolog,“ namítla jsem. 

	„Nepotřebuju znát příčinu smrti, doktore. Jsem tu jenom proto, abych zjistila, jestli je v tom něco nadpřirozeného, - nebo ne. To je vše. Taková je moje práce.“

	„Pak odejděte, šerife Blakeová, ale můžete nejprve potvrdit, že se jedná o útok lykantropa?“

	Musela jsem se vrátit k tělu a roztáhnout ruce nad ranami. Zkroutila jsem prsty, jak jsem nejlíp dokázala, jako kdybych imitovala spáry. Přejela jsem ve vzduchu nad ranami, ale byla opatrná, abych se těla nedotkla. 

	„Byly to spáry a udělal to lykantrop. Byl napůl v lidské a napůl ve zvířecí podobě, když se ten útok udál.“

	„Jak si tím můžete být tak jistá?“ zeptal se Memphis.

	Pozvedla jsem ruku. „Sledujte mé ruce, jak kopírují rány. Ty stopy způsobila ruka, a ne tlapa.“

	„Vaše ruce jsou příliš malé, než aby udělaly takové rány. Dokonce i kdyby měly drápy,“ konstatovala Patricia.

	„Kožoměnci mají ruce větší.“ 

	Povzdychla jsem si a podívala se přes stůl. 

	„Můžu si na chvíli půjčit tvoje ruce, Otto?“

	„Smíš,“ řekl a napřáhl své velké ruce.

	„Můžeš dát ruce nad rány, jako jsem to dělala já, a sledovat stopy drápů?“

	„Ukaž mi to ještě jednou,“ vyzval mě.

	Sklouzla jsem pravou rukou nad ranami a on položil svou daleko větší ruku nad mou, takže jsme rány kopírovali společně. Pokusila jsem se odtáhnout, ale on přitiskl naše ruce k ranám, uvěznil mě u těla s roztaženými prsty. Zastrčil prsty do stop po ranách a mezery mezi jeho prsty byly dostatečně velké, aby do ran pasovaly. Přitiskl mi ruku k tělu a jeho prsty v rukavicích se nořily do ran.

	Rose nepřestal fotit.

	„Přestaň s tím, Otto,“ procedila jsem přes zatnuté zuby. Měla jsem u sebe četné zbraně, ale nic z toho, co udělal, mě neopravňovalo ho před svědky zastřelit.

	„Dělám jen to, oč jsi mě požádala,“ namítl. 

	Pokusila jsem se vytáhnout ruku zpod jeho, ale přitiskl silněji, přitiskl naše ruce do mrtvého masa a čerstvých ran. Jeho prsty vydaly v ranách vlhký zvuk, když mi tiskl ruku svou silněji.

	„Ničíte ta zranění, šerife Jefíriesi,“ okřikl ho Memphis.

	Otto ho zřejmě neslyšel. Měla jsem na vybranou. Mohla jsem omdlít - ne, mohla jsem ho pozvracet, ale tak bych ohodila i to tělo. Mohla jsem levou rukou tasit pistoli a zastřelit ho. To bylo lákavé, ale ne proveditelné. Příliš mnoho svědků. Napadla mě ještě jedna další možnost.

	Naklonila jsem se k němu a zašeptala: „Pokud se mnou chceš někdy vážně chodit, tak mě pusť.“ 

	Radši bych šla na rande s neochočenou pumou, ale napadlo mě, že je dostatečně šílený, aby mu to nedošlo.

	Podíval se na mě a v jeho očích se zračilo překvapení. Nadzdvihl ruku natolik, abych se mohla odtáhnout. Držela jsem si ruku u zeleného pláště, jako kdybych byla zraněná.

	„Jste zraněná, šerife Blakeová?“ zeptal se Memphis.

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Ale potřebuju trochu na vzduch. Omlouvám se, doktore.“ 

	Ještě nikdy jsem neopustila pitevnu předčasně. Ještě nikdy jsem neutekla, ale můj útěk nezpůsobilo to tělo. Mohl za něj Olaf, který tu stál a díval se na mě. Z toho pohledu teď už nečouhal sériový vrah, který chtěl sex, ale jednoduché zmatení. Znovu to byl ten pohled chlapa, který se vážně snaží přijít na to, jak mě potěšit. A právě kvůli tomu pohledu jsem musela odejít. To byl obrázek, který mě přiměl otočit se ke dveřím a vší silou se snažit, abych nezačala utíkat. 
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	Sundala jsem si rukavice i plášť a odhodila jsem je. Tvářila jsem se klidně, dokud jsem se nedostala k vnějším dveřím a chodbě. Pak jsem odkráčela od pitevny tak rychle, jak jen to šlo, aniž bych utíkala. Neutíkala jsem, ale můj bože, chtěla jsem.

	Musela jsem být rozrušenější víc, než jsem si myslela, protože jsem skoro vrazila do Edwarda a Bernarda, když vyšli z jiné místnosti. Edward mě popadl, jinak bych upadla.

	„Anito, jsi v pořádku?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Ta těla jsou zlá,“ konstatoval Bernardo.

	Znovu jsem zavrtěla hlavou. 

	„Tady nejde o těla. Těla jsou v pohodě.“

	Edwardův stisk na mých nadloktích zesílil. „Co udělal Otto teď?“

	Dál jsem vrtěla hlavou a cítila, jak mi po tváři stéká první těžká slza. Kurva, proč pláču?

	„Co ti udělal?“ Když jsem neodpovídala, zatřásl mnou.

	„Anito! Co ti udělal?“

	Konečně jsem se uklidnila natolik, abych k němu vzhlédla. Zavrtěla jsem hlavou. „Nic.“

	Jeho prsty se napjaly, skoro mi působily bolest. 

	„Tohle nevypadá jako nic.“ 

	Kvůli tónu jeho hlasu, pohledu jeho očí, kvůli všemu jsem si náhle začala dělat starosti, co by mohl udělat, kdyby si opravdu myslel, že mi Olaf ublížil.

	„Upřímně, Edwarde, dělal jen obvyklé děsivé věci.“ 

	Uklidnila jsem se natolik, že se mi z těla vytratila část napětí. Když jsem se uvolnila já, udělal to i Edward, ale jeho prsty mi zůstaly na pažích. Zkoumal mou tvář.

	„Za prvé jsem Ted, Anito,“ začal, ale v jeho hlase pořád zazníval hněv a jeho oči... ty patřily Edwardovi v jeho nejnebezpečnějším rozpoložení.

	Přikývla jsem. 

	„Omlouvám se, Tede, omlouvám. Jenom...“ 

	Jen jsem zavrtěla hlavou. Co jsem asi měla říct? Že mě Olaf vyděsil tak moc, že jsem zapomněla na všechno ostatní? To by neuklidnilo ani Edwarda, ani mě.

	„Za druhé, ty se tak snadno nevyděsíš. Co provedl?“ 

	Ta druhá věta byla tichá a rozvážná, plná opatrně ovládané zuřivosti. V tu chvíli jsem pochopila, že si Edward klade za vinu, že se o mě Olaf zajímá. Je fakt, že nás seznámil, ale v tu chvíli jsem si uvědomila, že kdyby došlo na to nejhorší, kladl by si to za vinu. Ani bůh, ani sám ďábel by pak před ním nedokázali Olafa zachránit. Jasně, já bych byla mrtvá, a umřela bych ošklivou, děsivou smrtí. Řekla bych, že mně už by to bylo jedno. Sakra.

	„Dívali jsme se na jedno tělo, které na sobě mělo stopy drápů. Od kožoměnce. Doktor naznačoval, že by mohlo být takových těl víc, ale že se většinou jednalo o čepele.“

	Edward a Bernardo se podívali za nás. Neohlédla jsem se, protože jsem si byla celkem jistá, co bych uviděla.

	„Než se k nám dostane, musím vědět, co udělal, že tě rozrušil, Anito,“ naléhal Edward.

	„Nevím, jak to vysvětlit, Edwarde. Patologové nevěřili tomu, že by takové rány mohly způsobit lidské ruce, protože moje ruce jsou příliš malé, takže jsem si půjčila Olafovy ruce, abych jim ukázala velikost.“

	Edward mě pustil a zamířil k velkému muži. Popadla jsem ho za paži. 

	„Ne, Edwarde. Olaf se z ran na ostatních tělech něco dozvěděl. Vážně jo. Jeho odborné znalosti s čepelemi a mučením byly přínosné. Dokonce i doktor Memphis byl ohromený.“ 

	Edward se nedíval na mě, ale do hloubi chodby.

	Mluvila jsem rychleji. 

	„Z tohohle těla jsme se od něj sice tolik nedozvěděli, ale to bylo tím, že rány způsobily drápy a to je můj píseček. Edwarde, jen jsem mu dovolila, aby se mě dotýkal, víc, než jsem měla, protože se u toho prvního těla choval chytře. Dovolila jsem mu, aby se mnou manipuloval, dokud jsem se nezlomila. Nebyla to jeho chyba. Byl jen sám sebou a já na to na chvíli zapomněla, Edwarde.“

	Edward se podíval na mě a pak kolem mě ovinul paži. Bylo to tak nečekané, že jsem se napjala. Podíval se na mě a nebylo to ani trochu romantické. Ten pohled byl ostrý, rozzlobený a hluboko v očích se mu zableskl strach. Bál se o mě. Edward se nikdy nebojí. Skoro nikdy.

	„Nikdy nezapomínej, čím je, Anito,“ zašeptal, když se ke mně naklonil. 

	„Když zapomeneš, že to jsou netvoři, tak tě zabijí.“ 

	Políbil mě na tvář. Věděla jsem, že to udělal kvůli Olafovi. A taky jsem věděla, že na pusu mě nepolíbil pro změnu kvůli sobě a kvůli mně. Bylo by to příliš divné.

	Když k nám Olaf přišel blíž a stahoval si plášť, podívala jsem se na něj vylekanýma očima. Rukavice už hodil do koše. Sklouzl očima ze mě na Edwarda, ale pak se díval jen na něj. „Co ti řekla?“

	„Že to nebyla tvoje chyba. Že ti dovolila s ní manipulovat, protože jsi měl u ostatních těl chytré poznámky. Že tvoje odborné znalosti s čepelemi a mučením byly přínosné.“

	Olaf vypadal překvapeně a jeho hlas tomu odpovídal. 

	„Ona nelhala.“

	„Myslel sis, že sem přijdu a budu lhát, že řeknu, že jsi byl velký zlý muž, a požádám o pomoc?“

	Upřel na mě ty hluboko posazené oči a přikývl. 

	„Ženy lžou a štvou muže proti sobě navzájem. To dělají.“

	Zavrtěla jsem hlavou a jemně se odstrčila od Edwarda. 

	„Já taková svinstva nedělám. Dovolila jsem ti mnou manipulovat a to se znovu nestane, ale měla jsem být chytřejší. Dovolila jsem ti... dostat se mi do hlavy. A měla jsem být chytřejší.“ 

	Udeřila jsem se rukou do hrudi dostatečně tvrdě, aby to bolelo.

	„Měla jsem být chytřejší. Nežádám nikoho, aby mě chránil před mou vlastní hloupostí.“

	„Trvalo ti déle, než jsem čekal, než sis uvědomila, že víš o kožoměncích víc než já. Mohla jsi mi jednoduše zakázat do té místnosti vstoupit.“

	Přikývla jsem. „Jo, jsem zatraceně hloupá.“ 

	Vykročila jsem pryč a vrtěla hlavou. Musela jsem se dostat od Olafa, Edwarda a Bernardových zaujatých očí. Pro jeden den už mám testosteronu dost.

	Z chodby zavolal doktor Memphis. 

	„Šerife Blakeová, můžu s vámi na okamžik mluvit?“

	Pohlédla jsem přes ostatní muže na doktora. Pořád měl na sobě plášť, ale žádné rukavice. Stejně jako Olaf. Kurva. Dovolila jsem Olafovi, aby mě vyděsil. Neudělám stejnou chybu dvakrát. Prošla jsem kolem nich a ukázala na velkého chlápka prstem. 

	„Ty tu zůstaň. Vy dva na něj dohlídněte, abych to nemusela dělat já.“ 

	Pak jsem kolem nich prošla a zamířila k doktorovi. Nasadila jsem si další plášť, další masku a další rukavice. Podívám se na ta zatracená těla o samotě, protože Olaf měl pravdu - znám lykantropy lépe než kdokoli z nich. Podívám se na ta těla o samotě, a když bůh dá, zjistím něco, co nám pomůže přijít na to, co se to tu kurva děje.

	„Vrátí se i šerif Jeffries?“ zeptal se Memphis.

	„Ne,“ řekla jsem a prošla dveřmi zpátky.

	
19.

	 

	Když mě Memphis dovedl zpátky dovnitř, laboranti zrovna vysvlékli tělo. Leželo na lehátku nahé a velmi neživé. Teď už vypadalo jenom jako tělo, bez oblečení, s ranami, které se podobaly zářivým slzám na kůži.

	I přes celou místnost jsem si všimla, že jsou třísla zkrvavená. Odsud jsem ale nebyla schopná poznat, jak vážná jsou zranění. Ve skutečnosti jsem ani vědět nechtěla, jak jsou vážná, ale jako vždycky jsem to zjistit musela. Ksakru.

	Rose buď už nafotil vše, co nafotit chtěl, nebo byl příliš v šoku, než aby fotil. Stál tam, fotoaparát zapomenutý v dlaních. Druzí dva technici na tom nebyli o moc líp. Dale se zaobíral něčím ve skříňkách. Patricia přešla k Rosovi a otočila se zády.

	„Kdokoli potřebuje odejít, tak může,“ vyzval je Memphis.

	Dale bez jediného slova zamířil ke dveřím. 

	„Byli to přátelé,“ prohlásil Rose, jako kdyby to stačilo.

	„Patricie,“ zeptal se Memphis, „potřebujete odejít?“

	„Ne, doktore, ne, zůstanu. Neznala jsem ho tak dobře jako Dale, a jsou tu tací, které... Některé znám lépe. Na nich pracovat nechci, takže u tohoto zůstanu.“ Otočila se a byla bledá, rty tenké, ale ve tváři měla odhodlaný pohled. 

	Zvládne to.

	„Rosi?“ zeptal se Memphis.

	„Jsem v pohodě, doktore. Není to tím, že jsem ho znal. Vyměknul jsem kvůli té ráně. Omlouvám se.“ 

	Přikývl. „Omlouvám se, budu to zvládat líp.“ 

	Znovu zvedl fotoaparát a začal fotit.

	Obešla jsem tělo, abych viděla ránu z větší blízkosti. Ne že bych ji chtěla vidět, ale byla to zvláštní rána. Jasně, jakmile jsem došla na druhou stranu, viděla jsem jasně vnitřní stranu pravého stehna. Někdo ho rozerval od třísel skoro až ke kolenu. Stehenní tepna byla na cáry. Z takového zranění vykrvácíte do patnácti, maximálně dvaceti minut. Můžete se zachránit, když je rána dostatečně nízko, aby se dal přiložit tlakový obvaz a je na cestě lékařská pomoc. Ale ať už ho rozpáral kdokoli, nechtěl, aby ho první pomoc zachránila.

	Ať už byl kdysi jako muž čímkoli, teď z něj zbyla jen zakrvácená hmota, ale... genitálie byly nedotčené. Nebo tak aspoň vypadaly. Jistě bych to mohla zjistit jen tak, že bych se jich dotkla a podívala se. Ale tak moc jsem to fakt vědět zase nechtěla. Musela jsem nakouknout z mnohem větší blízkosti, než jsem chtěla, ale měla jsem pravdu - ty rány genitálie nekřížily, spíš je obcházely. 

	„Smyjete tu krev?“

	„Ano,“ řekl Memphis, „budeme schopní vidět ty rány jasněji, až skončíme s očistou těla, ale chtěli jsme, abyste je nejprve viděla.“ Vzhlédla jsem k němu. 

	„Proč?“

	„Vy jste náš odborník na kožoměnce,“ odpověděl.

	„Máte ve Vegas lykantropy,“ namítla jsem.

	„Ano, ale nikdo jim nedovolí, aby se přiblížili k někomu, koho zabil lykantrop.“

	„Jo, totéž platí u nás, takže si musíte vystačit se mnou.“ 

	„Pokud je vaše pověst z poloviny pravdivá, šerife Blakeová, tak jste víc než jen dostatečná náhrada.“

	Odvrátila jsem se od jeho příliš pronikavých očí. Chtěl, abych tohle vyřešila. Chtěl, abych jim pomohla chytit tu věc, která zabila jejich lidi. Chtěla jsem pomoct, ale nesnáším, když cítím nátlak. Ten pocit, že když mi ujde nějaká stopa, nemám žádnou zálohu. Napadlo mě, že sem zavolám Edwarda, ale nebyla jsem si jistá, že ho sem dostanu, aniž by přišli i všichni ostatní. Pro dnešek už jsem s Olafem skončila, pokud to dokážu zařídit.

	Hleděla jsem do ran tak z blízka, jak jen jsem mohla. 

	„Vypadá to, jako když spáry obkroužily třísla, zaryly hluboce, ale přímo dovnitř a ven, netrhaly.“ 

	Vstala jsem a ukázala na ránu na stehně. „Ne takhle.“

	„Udělal to víc než jeden kožoměnec?“ zeptal se Rose.

	To byla dobrá otázka. 

	„Možná, ale nemyslím si to. Takhle blízko k tělu by pro dva bojující lykantropy nebylo dost místa. Sice tu myšlenku nezavrhuju úplně, ale tyhle rány toho muže tak oslabily, že jakmile k nim došlo, už vážně nebylo třeba dvou lykantropů, aby s ním bojovali.“

	„Jmenoval se Randall Sherman, Randy,“ prohlásil Memphis. Zavrtěla jsem hlavou. 

	„V márnici žádná jména. Funguju jen proto, že je to tělo. Je mi líto, že to byl váš přítel, ale nemůžu o něm tak přemýšlet a přitom dělat svou práci.“

	„Myslela jsem, že potřebujete něčí jméno, abyste ho mohla povolat z mrtvých,“ namítla Patricia.

	„Ano, ale žádné z těchto těl nebude možné oživit.“

	„Proč ne?“ zeptala se Patricia.

	„Oběti vraždy mají sklony ze všeho nejdřív jít po svých vrazích. Zmrzačí nebo zabijí cokoli, co se jim dostane do cesty, včetně nevinných civilistů.“

	„Ach,“ vydechla.

	Shlížela jsem na to, co zbylo z důstojníka Randalla Shermana, a proklínala Memphise, že mi řekl jeho jméno. Netuším, proč je to takový rozdíl, ale náhle jsem se dívala na něj, nejen na nějaké tělo. Povšimla jsem si, že byl vysoký a atletický a strávil hodně času tím, že se udržoval v kondici. Zřejmě už se vyskytoval na druhé straně třicítky, ale byly to dobrá, raná třicátá léta. Všechna ta námaha, aby byl silný, rychlý, nejlepší, a pak přijde nestvůra a je silnější, rychlejší a lepší jenom díky nemoci, kterou má v krvi. Žádné množství posilování nebo běhání nikdy nezařídí, aby se lidská bytost stala rovnocennou lykantropovi. Nespravedlivé, ale pravdivé.

	„Jaký druh chlupů jste našli na těle a oblečení?“

	„Našli jsme lidské vlasy, ne zvířecí chlupy,“ vysvětloval Memphis. Podívala jsem se na něj.

	„Ano,“ přitakal, „máte právo vypadat překvapeně. Viděl jsem dvě jiná zabití, která způsobili kožoměnci, a v obou případech jsme našli hodně chlupů. Nemůžete se k někomu dostat takhle blízko, aniž by se chlupy přenesly, ale tenhle kožoměnec od nich pak tělo očistil, abychom nepoznali, co je zač.“

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Tak se to asi nestalo, doktore. Můžete uklidit vystřílené nábojnice, ale ne drobné částečky a kousky vlastního těla. Viděla jsem místo činu. Byl to zatraceně tvrdý boj a rozhodně neměli čas tam takhle uklidit.“

	„Tak jak to to stvoření udělalo? Mělo na sobě nějaký oblek?“ Dotkl se svého vlastního pláště.

	„O tom pochybuji,“ odpověděla jsem, „ale skutečně mocní kožoměnci se dokážou proměnit jen z části.“

	„Znám podobu vlčího nebo kočičího muže,“ pronesl Memphis.

	„To tím nemám na mysli. Ti skutečně mocní si dokážou na spáry proměnit jen ruce a nohy. Viděla jsem vlkodlaka, jak takhle vyšplhal po vnější straně domu.“

	„To byl jeden z vašich případů?“

	„Nevím, co tím myslíte, ale viděla jsem toho parchanta to udělat.“

	„Použil drápy, aby je zabořil do budovy?“ zeptala se Patricia.

	„Ano,“ přitakala jsem.

	„Páni, jako Spiderman,“ poznamenal Rose.

	„Spíš Wolverine,“ namítla jsem, „ale princip je stejný.“

	„Dostal se pryč,“ poznamenal Memphis.

	„Dočasně,“ přikývla jsem.

	„Jak ho chytili?“ zeptala se Patricia.

	„Přiměla jsem nadřízené, aby mi dovolili použít k jeho vystopování jiného vlkodlaka. A pak jsem ho zabila.“ 

	„Co myslíte tím, že jste ho zabila?“ zeptala se.

	„Myslím tím, že jsem k němu přišla a vpálila mu kulku mezi modré oči.“

	Její ústa vytvořila malé, bezhlesné O.

	„Jenom jednu kulku?“ zeptal se Rose.

	„Ne.“

	„Zpátky k případu. Šerifovy historky z boje si můžete vyslechnout, až chytíme našeho muže.“

	„Promiňte, doktore,“ omluvila se Patricia.

	„Promiňte, doktore.“

	„Takže si myslíte, že tu máme velmi mocného kožoměnce, který tohle provedl.“

	„Jsem si tím opravdu jistá a to znamená, že máme hodně malý okruh podezřelých. V žádném městě není moc lykantropů, kteří by něco takového dokázali. Ve velké zvířecí skupině jich může být tak pět. V malé možná tak jeden.“

	„Myslíte si, že ten kožoměnec rozřezal i ostatní muže?“

	„Ne. U nich to skoro vypadá, jako kdyby to stvoření mělo víc paží. A v každé svíralo jinou čepel.“

	„Znáte nadpřirozené stvoření, které má víc paží, šerife?“ Zapřemýšlela jsem o tom. 

	„Existuje hodně mýtů o stvořeních s mnoha pažemi, ale žádné z nich nepochází z této země. A upřímně, doktore Memphisi, nevěřím, že kterékoli z nich je skutečné a přežilo do dnešních dní.“

	„Je tak obtížné odlišit fakta od fikce, když žijeme ve světě, kde jsou mýty skutečností,“ poznamenal.

	„Někteří z nich už vyhynuli,“ objasnila jsem.

	„Ať už Randyho Shermana zabilo cokoli, vyhynulé to nebylo,“ podotkl.

	Cítila jsem, jak mi rty kroutí ten nepříjemný úsměv, a byla ráda, že je skrytý za maskou. Nerada bych vyděsila civilisty. 

	„Zapracujeme na tom, abychom se o jeho vyhynutí konečně postarali.“

	„Budete potřebovat příkaz k popravě,“ namítl Memphis. 

	„Máme tu čtyři mrtvé policejní důstojníky. Jeden očividně zemřel po útoku kožoměnce. Získat příkaz nebude problém.“

	„Řekl bych, že asi ne,“ souhlasil Memphis, jako kdyby z toho neměl úplně radost.

	„Děje se něco?“ zeptala jsem se.

	„Připojil jsem svůj podpis k petici, kterou vzali do Washingtonu, aby se pokusili odvolat zákon o vnitrostátním nadpřirozeném ohrožení. Věřím, že příkazy pro vaši práci jsou příliš široké a porušují lidská práva.“

	„V tom nejste sám.“

	„Teď od vás nechci nic jiného, než abyste chytila ty parchanty, kteří tohle udělali. Nezáleží mi na tom, že ten příkaz je založený na špatném zákoně. Což ze mě dělá pokrytce, šerife Blakeová, a já nejsem zvyklý tak o sobě přemýšlet.“

	„Už jste předtím viděl oběti upírů a kožoměnců,“ namítla jsem. Přikývl. 

	„Ale nikoli tady. Vegas má jeden z nejnižších počtů nadpřirozených vražd ze všech měst ve Spojených státech.“ 

	Rozšířily se mi oči. „To jsem nevěděla.“ 

	V duchu jsem si pomyslela; Max a Bibiana svírají místní otěže vážně pevně. 

	„Je tohle první člověk, kterého jste znal, co takto zemřel?“ zeptala jsem se nahlas.

	„Ne, i když je to první přítel. Řekl bych, že kdybych skutečně věřil svému přesvědčení, nic by to neměnilo.“

	„Emoce vždycky věci mění,“ prohlásila jsem.

	„Dokonce i pro vás?“ Když se ptal, díval se na mě.

	Přikývla jsem.

	„Slyšel jsem výkřiky, když popravčí za dne zabíjeli upíry. Žebrají o své životy.“

	„Každý, kdo stojí ve frontě na smrt, je nevinný, doktore. To přece víte.“

	„Takže vás to netrápí?“

	Musela jsem se od jeho pátravého pohledu odvrátit. V tu chvíli, kdy jsem se musela podívat jinam, jsem se přinutila mu znovu pohlédnout do očí a říct pravdu. „Občas ano.“

	„Tak proč to děláte?“

	Bylo zlé říct ta následující slova? Už jsem to nedokázala poznat. Možná to byla prostě jen pravda. 

	„Je mi líto vaší ztráty, doktore, opravdu ano, ale tenhle okamžik je dokonalý příklad toho, proč dělám svou práci. Podívejte se na to, co udělali vašemu příteli. Chtěl byste, aby se totéž stalo kamarádovi, manželovi nebo bratrovi někoho jiného?“

	Jeho tvář ztvrdla a původní nepřátelský pohled se vrátil. 

	„Ne.“ 

	„Pak potřebujete, abych dělala svou práci, doktore, protože jakmile jednou lykantrop takhle hrozně překročí hranice, skoro nikdy se nedokáže vrátit zpět. Zachutná mu, že může svou šelmu pustit ze řetězu. Líbí se mu to a udělá to znovu, pokud ho někdo nezastaví.“

	„Myslíte, pokud ho někdo nezabije,“ upřesnil.

	„Ano, nezabije. Chci zabít lykantropa, který zabil vašeho přítele, než zabije někoho dalšího.“

	Teď byla řada na něm, aby odvrátil oči. 

	„Pochopil jsem, šerife. Pokud to budete potřebovat, podepíšu, že tohle udělal kožoměnec, protože je to pravda.“

	„Děkuju, doktore.“

	Přikývl. 

	„Ale vzhledem k tomu, jak je ten zákon napsaný, vlastně ani nepotřebujete, abych cokoli podepisoval, že? Potřebujete jen zavolat do Washingtonu a oni vám odfaxují příkaz.“ 

	„Navzdory tomu, co se píše v novinách, musíme je ujistit, že se skutečně jedná o nadpřirozenou vraždu.“

	„Musíte je ujistit, ale už ne to dokázat nade vší pochybnost.“

	„Dokazovat věci nade vší pochybnost musí soudy, doktore.“

	„Tenhle kožoměnec nikdy neuvidí soudní síň zevnitř, že ne?“

	„Zřejmě ne.“

	Zavrtěl hlavou. 

	„Nabídli mi, že na Randym nechají pracovat někoho jiného, ale je to ta poslední věc, co pro něj můžu udělat.“ 

	„Ne, to není, doktore Memphisi. Můžete mi pomoct nasbírat dostatek důkazů, abych získala příkaz a uštvala toho zabijáka.“ 

	„A vidíte, šerife, to míří rovnou zpátky k mému morálnímu dilematu.“

	Nevěděla jsem, co na to říct. Měla jsem vlastní morální dilemata, na kterých jsem musela pracovat, a neznala jsem Memphise dostatečně dobře, abych mu přiznala, že také začínám o své práci pochybovat. Udělala jsem tu jedinou věc, která mě napadla. Vrátila jsem se zpátky k práci.

	„Je mi líto vaší ztráty, ale můžete mi ukázat osobní majetek, který jsem neviděla?“ 

	V duchu jsem dodala: Když jsem dovolila Olafovi, aby mě vyhnal z místnosti, ale tu část jsem si nechala pro sebe. Už takhle to bylo dostatečně ponižující, aniž bych se to musela dělit. Když nebyl v místnosti, líp jsem přemýšlela. Dokud nebyl pryč, neuvědomila jsem se, jak moc mě vyvádí z míry. Můžu sama sobě slíbit, že s ním už nezůstanu o samotě, kdybychom se museli kvůli práci zase rozdělit.

	V plastovém sáčku byl stříbrný pentagram. 

	„On byl wiccan?“ 

	„Ano,“ přitakal Memphis. „Záleží na tom?“

	„Může to být důvod, proč mu lykantrop nejdřív sežral tvář.“

	„Vysvětlete to,“ vybídl mě Memphis.

	„Pokud mám pravdu, Sherman mohl sesílat kouzlo a kožoměnec ho zastavil.“

	„Proti kožoměncům neexistují kouzla, ne?“ zeptal se Rose.

	„Ne,“ řekla jsem, „ale existují kouzla, která působí na ostatní nadpřirozená stvoření. Kouzla jsou skoro výlučně namířená proti nehmotným bytostem.“

	„Jako třeba duchům,“ poznamenala Patricia. Stála ve svém rohu márnice tak tiše, že jsem na ni téměř zapomněla.

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Ne, proti duchům ne. Ty jednoduše ignorujete. Ale zabírá to na zjevení, entity, démony a takové věci.“ 

	„Myslíte jako ďábla,“ navázala Patricia.

	„Ne, moje chyba, neměla jsem říct démon. Mám na mysli něco, co je spíš tvořené energií než fyzickou schránkou.“

	„Ať už ty nože drželo cokoli, bylo to rozhodně hmotné,“ poznamenal Memphis.

	„Ty nože byly rozhodně hmotné, ale pokud si Sherman myslel, že mu proti nim může pomoct kouzlo, pak možná to, co je používalo, hmotné nebylo.“

	„Tomu nerozumím,“ ozval se Rose.

	„Ani já ne,“ přidal se Memphis.

	Nesnáším, když se musím snažit vysvětlovat metafyziku. Vždycky to vyzní špatně, nebo přinejlepším zmateně. 

	„Potřebuju mluvit se Shermanovým covenem, nebo aspoň s jeho nejvyšší kněžkou, ale pokud byl aspoň trochu dobrý v magické stránce své víry, pak by neplýtval dechem na něco, co by mu nemohlo pomoct se zachránit.“

	„Randy byl velmi devótní a svou víru bral velmi vážně,“ konstatoval Memphis. 

	Přikývla jsem. „Fajn, stejně chci mluvit s jeho kněžkou. Ale právě teď musím zjistit, jestli se mi podaří přijít na to, jaké zvíře tohle způsobilo.“

	„Nejsou tu žádné zvířecí chlupy, šerife,“ podotkl Memphis. Přikývla jsem. „Slyšela jsem.“

	„Bude trvat nějakou dobu, než zanalyzujeme stopy po drápech.“

	„To vám stejně nemusí moc pomoct, ne v téhle částečně proměněné podobě. Víme, že hledáme menšího člověka.“

	„Co tím myslíte, šerife?“

	„Když si lykantrop vytvoří drápy, ruka se zvětší na víc než lidskou velikost. Šerif Jeffries byl schopný dlaní zakrýt stopy na hrudi. Je to velký muž, ale jeho ruce nejsou tak velké jako ruce kožoměnce, když je v napůl zvířecí podobě. Což znamená, že hledáme někoho, kdo není moc vysoký nebo má menší ruce.“

	„Ale vy jste právě řekla, že se mu ruce zvětšily,“ namítla Patricia.

	„Ano, ale existuje hranice, o kolik se můžou zvětšit. Pokud si vezmete dva lidi, kteří se mění ve stejné zvíře, a jeden měří metr osmdesát a má velké ruce a druhý má metr padesát a malé ruce, tak když se oba promění, jejich zvířecí podoby budou větší než jejich lidské, ale menší člověk bude pořád menší lykantrop než ten velký. Záleží na hmotnostním poměru.“

	„O lykantropech jsem toho četl hodně, šerife, ale nikdy nic takového.“

	Pokrčila jsem rameny. „Znám je dobře, doktore.“

	„Dobrá tedy, takže hledáme menšího muže.“

	„Nebo ženu,“ namítla jsem.

	„Vážně si myslíte, že tohle udělala žena?“ zeptal se.

	„Viděla jsem lykantropy obou pohlaví dělat opravdu úžasné věci a tato poranění ženu nevylučují.“

	„Říkala jste, že se pokusíte přijít na to, jaké zvíře to udělalo. Máme stěry na DNA a možná budeme mít štěstí, ale pokud byl kožoměnec v lidské podobě až na spáry a zuby, na čemž trváte, pak se nám ta DNA vrátí jako lidská.“

	„V té DNA by mohlo být trochu viru,“ namítla jsem.

	„Jo a za pár dní ji dostaneme zpět.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nemáme pár dní.“

	„Jsem přístupný všem návrhům, šerife.“

	„Říkala jsem vám, že v sobě nosím lykantropii. Což znamená, že občas cítím věci, které lidé ne.“

	„Pokusíte se vycítit, jaké zvíře to bylo.“

	Přikývla jsem.

	„Ale,“ začala Patricia, „pokud byl kožoměnec v lidské podobě, nebude vonět prostě jako člověk?“

	„Ne,“ řekla jsem, Jakmile jednou víte, co cítíte, můžete v pachu rozpoznat slabé podtóny.“ Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Nedokážu to vysvětlit, ale chci to zkusit.“

	„Neskonale rád se na váš pokus podívám,“ svolil Memphis. 

	„Budu si muset sundat masku.“

	„To je proti protokolu.“

	„Možná tak na jeho věci přenesu svůj dech nebo sliny, ale pokud si masku nesundám, tak nebudu schopná z toho... ze Shermana nic zachytit.“

	„Pokud tak chytíte to stvoření dřív, tak do toho.“

	Podívala jsem se na předměty a snažila se rozhodnout, k jakému kusu oblečení nebo vybavení se lykantrop mohl dostat nejblíž. Podívala jsem se na všechno v pytlících a nakonec se rozhodla pro mikrofon, který bývá nasazený v uchu a táhne se až k hrdlu. Dokonce na sobě nesl stopy zubů.

	„Potřebuju, aby mi někdo z vás otevřel tenhle pytlík a dohlédl, aby se nijak nepoškodila posloupnost důkazů.“

	„I když něco ucítíte, soud to jako důkaz nepřijme. Navzdory tomu, že umřelo tolik policistů,“ namítl Memphis.

	„To máte pravdu,“ souhlasila jsem, „ale já se nesnažím najít důkaz pro soud. Hledám vodítko, kde bych mohla najít ty vrahy. To je vše, v co doufám, že tím získám.“

	„Pokud ucítíte konkrétní zvíře, pak si půjdete promluvit s místní skupinou,“ pochopil.

	„Ano.“

	Přišel blíž a opatrně vybalil důkaz. Sundala jsem si masku a naklonila se kupředu. Zavřela jsem oči a povolala tu svou část, která už nebyla úplně lidská. Dokázala jsem si šelmy v sobě představit: vlčice, leopardice, lvice, bílá a žlutá tygřice. Všechny ležely v temných stínech prastarých stromů, které představovaly mou vizi mého vnitřního místa od té chvíle, kdy si se mnou zahrávala jistá prastará upírka. Marmee Noir, královna všech upírů, mi podsunula ty dvě tygřice, aby mě mohla ovládat. Zatím jsem si před ní pořád udržovala náskok. Zatím.

	Jemně jsem zavolala na své šelmy a cítila, jak se zavrtěly. Teď už jsem jim dokázala zabránit v tom, aby se fyzicky projevovaly. Mohla jsem je zavolat jen jako energii. A také jsem to teď zkusila. Potřebovala jsem něco ucítit. Zavolala jsem vlčici. Přiklusala na mé zavolání, celá bílá s černými znaky. Trochu jsem pátrala a zjistila, že soudě dle jejího zbarvení zřejmě pochází ten kmen lykantropie z dalekého severu, z nějakého chladného místa. Víc bílých vlků najdete tam, kde máte víc sněhu.

	Na kůži mi vyrazila husí kůže a já přiblížila obličej ke kousku vybavení. V prvním závanu jsem ucítila smrt. Vlčice zavrčela a ten zvuk mi sklouzl ze rtů.

	„Jste v pořádku, šerife?“ zeptal se Memphis.

	„Všechno v pořádku. Prosím, nemluvte na mě, když tohle dělám.“

	Pach plastu byl ostrý, skoro hořký. Vlčici se nelíbil. Pod tím byl pot, strach a to se jí líbilo. Strach a pot znamenají jídlo. Zatlačila jsem tu myšlenku zpět a soustředila se. Potřebuju víc. Ucítila jsem Shermana, pach muže, a že stále voněl po šamponu a mýdlu, které ten den použil. Jako kdybych loupala vrstvy cibule. Řekla bych, že kdybych byla vlk, dokázala bych cítit vše a vyložit si to, ale můj lidský mozek byl pomalý.

	Cítila jsem, jak se můj nos dotkl plstěné části, a pomyslela jsem si: Jaké zvíře tohle udělalo? Ucítila jsem sliny a nevoněly stejně jako Sherman. I když má mysl nedokázala určit, v čem se to lišilo, prostě to tak bylo. Potřebovala jsem ucítit pach zvířete, ne osoby. Odevzdala jsem se vlčici, pocitu srsti a tlap a... tady. Ten nejnepatrnější závan něčeho nelidského.

	Sledovala jsem ten slabounký pach stejným způsobem, jako sledujete stezku, kterou najdete v lesích. Ta stopa tam skoro nebyla, ztrácela se v plevelu a malých stromcích. Protlačila jsem si cestu tím úzkým průchodem a náhle byl svět plný... tygra.

	Tygřice uvnitř mě se s řevem hnaly vpřed. Odvrávorala jsem zpět od důkazu, pachu, Memphise. Dopadla jsem na zadek na zem, vlčice se běžela schovat a tygřice mi zuřivě vrčely v hlavě. Kdysi by tohle znamenalo, že se tygřice snaží převzít mé tělo, roztrhat mě na kusy zevnitř, ale teď už jsem to dokázala udržet víc na uzdě.

	Někdo mě popadl za paži a já vzhlédla. Co je to za plastového muže? Zaostřila jsem za kryt, který měl přes obličej, a našla měkkého člověka. A věděla jsem, že všechno to vzdělání a všechno odhodlání by neobstálo proti spárům a tesákům. Musela jsem začít nadvakrát, než jsem dokázala vyslovit: „Prostor, dejte mi prostor.“

	Pustil mě, ale jen si klekl na kolena. Podívala jsem se na něj a na ostatní dva. Patricia se bála a to přimělo tygřice ve mně, aby se začaly vrtět jako šťastná koťata. Strach znamená jídlo.

	Vymrštila jsem se na nohy a klopýtala ke dveřím. Musela jsem se od nich dostat pryč. Nikdy jsem se o tohle neměla pokoušet, aniž by tu byl Edward, který by se ujistil... ujistil, že se mi to nevymkne z rukou.

	„Potřebuju na vzduch, to je všechno. Nedotýkejte se mě.“ 

	Dostala jsem se ke dveřím a vyvrávorala ven. Skončila jsem na kolenou na podlaze, opírala se o zeď a snažila se zahnat tygřice zpátky do bezpečné oblasti. Nechtělo se jim jít. Ucítily jiného tygra a to je vzrušilo.

	Náhle na mě promluvil z velké blízkosti Edward. 

	„Anito, jsi v pořádku?“

	Zavrtěla jsem hlavou, ale vztáhla jsem dlaň, abych naznačila: Drž se stranou. Poslechl mě. 

	„Mluv na mě,“ vybídl mě.

	Promluvila jsem zadýchaně, ale promluvila. „Zavolala jsem trochu chlupaté energie, abych se pokusila získat vodítko.“

	„Co se stalo?“ 

	„Nevím, co zabilo ty ostatní, ale hledáme tygrodlaka, který je v lidské podobě zřejmě menší než metr osmdesát nebo má neobvykle malé ruce. Je natolik mocný, aby byl schopný si proměnit jen spáry a zuby, bez srsti a dalších vnějších změn.“

	Ucítila jsem poblíž Olafa a Bernarda ještě dřív, než jsem vzhlédla a uviděla je. Edward je držel zpátky, což bylo zřejmě jenom dobře.

	„To dokážou jenom ti nejmocnější,“ navázal Edward.

	„Jo,“ vydechla jsem.

	„To všechno jsi zjistila čichem?“ zeptal se Bernardo.

	Vzhlédla jsem a podle jeho reakce jsem si byla pěkně jistá, že to nebyl přátelský pohled. 

	„Ne, většinu toho jsem se dozvěděla z ohledání těla, ale pach byl tygří.“ 

	Sklouzla jsem očima kolem něj na Olafa, který si už svlékl ochranný oblek a stál tu ve svém černém, zabijáckém oblečení. Ukázala jsem na něj. 

	„Nedokázala jsem přemýšlet, když jsi tam byl se mnou. Netušila jsem, jak zbytečná kvůli tobě jsem, dokud jsi neodešel.“

	„Neměl jsem v úmyslu, abys kvůli mně pracovala méně efektivně.“

	„Víš co? Tomu věřím. Ale od teď budeš pracovat s kýmkoli jiným než se mnou. Už spolu nebudeme na případu pracovat o samotě.“

	„Proč tě tolik rozptyluje, když jsi se mnou sama?“ zeptal se a jeho tvář byla dostatečně neutrální.

	„Protože mě děsíš,“ odpověděla jsem.

	Po mé odpovědi se usmál. Bylo to jen lehké zvlnění rtů, ale jeho jeskyním podobné oči se leskly spokojeností.

	Vstala jsem a Edward byl dostatečně chytrý, aby se mi nesnažil pomoct. 

	„Víš, chlape, většina mužů, kteří vážně chtějí s ženou randit, nechce, aby se jich bála.“

	Jeho úsměv trochu zakolísal, ale nijak výrazně. Na okamžik vypadal zmateně, ale pak se úsměv vrátil a byl větší a ještě spokojenější. „Nejsem jako většina mužů.“

	Vydala jsem zvuk, který by mohl být smíchem, kdyby nebyl tak drsný. 

	„No, to je kurva pravda.“ 

	Začala jsem si svlékat ochranný oblek.

	„Kam míříš?“ zajímal se Edward.

	„Navštívíme tygrodlaky.“

	„Nejsou to zvířata na zavolání upířího vládce Vegas?“ zeptal se.

	„Jo.“

	„Takže jdeme navštívit vládce města a jeho ženu.“

	Přikývla jsem. 

	„Jo, Maxe a jeho ženu, královnu lasvegaských tygrů. I když skutečný titul je Čchang-e a její jméno. Takže v tomhle případě Čchang-e-Bibianu.“

	„Počkej,“ zarazil mě Bernardo. 

	„Prostě tam nakráčíme a obviníme jednoho z jejich tygrů, že zabil policejního důstojníka a pomohl zmasakrovat tři další?“

	Podívala jsem se na Edwarda. On se podíval na mě. 

	„Něco takového,“ přitakala jsem.

	Bernardo vypadal nešťastně. 

	„Mohla bys mě prosím nenechat zabít, dokud nepůjdu na rande s důstojnicí Lorenzovou?“

	Usmála jsem se na něj. „Udělám vše, co je v mých silách.“

	„Aby nás všechny zabili,“ doplnil.

	„To není pravda,“ namítla jsem. 

	„Vždycky se snažím udržet nás naživu.“

	„Poté co nás všechny ohrozíš,“ zamumlal.

	„Fňukáš jako děcko,“ odfrkl si Olaf.

	„Budu si fňukat, jak se mi zlíbí.“

	Vyšel Memphis a zeptal se: „Šerife, jste v pořádku?“

	Přikývla jsem. „Jsem v pohodě.“

	„Jaké zvíře jste vycítila?“

	Mám lhát, nebo říct pravdu? „Tygra.“

	„To se našemu vládci města nebude líbit.“

	„Ne, ale pravda je pravda.“

	„Budete potřebovat soudní povolení, abyste mohli vstoupit do jeho domu.“

	„Tuhle debatu jsme už vedli, Memphisi. Zavoláme tam a oni nám ho nafaxují, ale řekla bych, že nejdřív prostě zkusím požádat o návštěvu.“

	„Vy si myslíte, že vás nechá jednoduše vtančit dovnitř a obvinit jeho lidi z vraždy?“

	„Myslím, že Max řekl šerifu Shawovi, aby mě přizval si hrát a že věci vyřeším.“

	Memphisovi se rozšířily oči. „To udělal?“

	„To mi aspoň řekli.“

	„To nezní jako náš vládce.“

	„Ne, to ne,“ potvrdila jsem, „ale pokud mě pozval, proč by mi nechtěl pomoct věci vyřešit?“

	„Dovnitř se bez povolení nedostanete. Vládce Vegas je staromódní gangster. Je opatrný,“ namítl Memphis.

	„O několik povolení požádáme“ ozval se Edward.

	Memphis se na něj podíval. „Co tím myslíte?“

	„Máme potvrzené zabití lykantropem. V Nevadě pořád platí zákon o škodné. Takže příkaz k popravě lykantropa, který tohle udělal, dostaneme.“

	„Ale nemáte jméno toho lykantropa,“ namítl Memphis.

	Edward se usmál, já jsem se usmála, dokonce i Bernardo se usmál. Olaf prostě vypadal ještě zlověstněji. 

	„Víte, že jméno nepotřebujeme. Příkaz bude napsaný trochu neurčitě. Pořád zapomínám, že tady v západních státech stále platí zákony o škodné. Díky nim je vlastně snazší získat neurčitě formulovaný příkaz k popravě kožoměnce než upíra,“ vysvětlila jsem.

	„Pořád věřím, že je to jen legální omluva pro vraždu,“ poznamenal Memphis.

	Přistoupila jsem k doktorovi blíž, ale on neustoupil. 

	„Randall Sherman byl váš přítel, ne můj. Nechcete, abychom jeho vraha chytili?“

	„Ano, ale chci se ujistit, že dostanete toho pravého tygrodlaka. Ne toho, co vás všechny jenom naštve.“

	Zakřenila jsem se na něj, ale cítila jsem, že spíš šlo o záblesk zubů v zavrčení. Tygřice byly pořád dost blízko. 

	„Pokud se vám nelíbí způsob, jakým dělám svou práci, vyplňte stížnost. Ovšem když se tmou plíží velké zlé nestvůry, aby vás dostaly, tak nás vždycky chcete. Chcete vědět, že tu jsme. Víte, co jsme zač, co děláme a kvůli tomu se cítíte barbarsky. Uhýbáte před tím dokonce i ve chvíli, kdy máte v márnici vozík s přítelem. My neuhýbáme, doktore. Děláme to, co se zbytek vás ostatních bojí dělat.“ 

	Naklonila jsem se blízko a zašeptala: „Budeme vaši mstitelé, doktore, abyste si mohl uchovat svoje liliově bílé ruce čisté.“

	Ustoupil, jako kdybych ho udeřila. „To není fér.“

	„Podívejte se mi do očí a řekněte mi, že nechcete pomstít, co ten tvor udělal vašim mužům. Podívejte se mi do očí a řekněte mi, že se netěšíte na to, až budete vážit játra jejich vraha.“

	Jeho víčka se za brýlemi zachvěla. Otevřel ústa, zavřel je a olízl si rty. „Jste rozhodně tvrdá žena, Blakeová,“ pronesl nakonec.

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Nic jako tvrdá žena neexistuje, Memphisi, jenom měkcí muži.“ 

	S těmi slovy jsem se otočila a ostatní mě následovali. Zamířili jsme ke dveřím a k telefonu a k soudci, který nám podepíše příkaz.

	„Co ten doktor udělal, že tě tak naštval?“ zeptal se Edward.

	„Nic, naprosto nic.“

	„Tak proč sis hrála na superčubku?“ ozval se Bernardo.

	Zasmála jsem se. 

	„Kdo něco hrál, Bernardo, kdo sakra něco hrál?“ 

	Tygřice se ve mně zavrtěly, šťastné, že jsem rozzlobená, těšily se na další hněv, další emoce. Chtěly ven. Tak moc chtěly ven.
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	Vyšla jsem ven do dech beroucího vedra a Edward mě popadl za paži a otočil si mě tváří k sobě.

	Vzhlédla jsem k němu.

	„Anito, jsi v pořádku?“

	Začala jsem říkat: V pohodě, ale Edward se na to neptá, pokud se vážně něco neděje.

	Upírala jsem oči na jeho dlaň na své paži, dokud mě nepustil.

	„Jsem v pohodě.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, to nejsi.“

	Otevřela jsem pusu, abych se s ním začala přít, ale pak jsem se přinutila zastavit se a párkrát se zhluboka nadechnout. Snažila jsem se myslet i navzdory dychtivosti a hněvu, které ve mně plály. Byla jsem naštvaná. Proč? Memphis neudělal nic, čím by mě tolik naštval. Tak to byl liberál, který neschvaloval zákon o vnitrostátním nadpřirozeném ohrožení. No a co? Plno lidí to vidí stejně. Tak proč jsem po něm tak vystartovala?

	Proč jsem byla naštvaná? Fajn, zapomeňte na to. Jsem skoro pořád naštvaná. Zuřivost je pro mě jako palivo. Pořád probublává těsně pod povrchem. Což je zřejmě jeden z důvodů, proč se dokážu krmit na hněvu ostatních. Byla to potrava podle mého gusta. Skutečnou otázkou bylo, proč jsem se vozila po někom, kdo si to nezasloužil? To se mi nepodobalo.

	Chystala jsem se vyrazit ven a setkat se s tygrodlaky. S velkým počtem tygrodlaků. Tygří energie v mém nitru z toho měla radost a byla velice dychtivá. Jenom proto, že jsem se zatím neproměnila doopravdy, to ještě neznamenalo, že se to nestane nikdy. Jediný další člověk, kterého jsem potkala a který ve svém těle nosil tolik rozdílných kmenů lykantropie, byl schopný se proměnit do všech podob. Také byl šílený, ale to mohlo být i z jiných důvodů.

	Co by se stalo, kdyby mě náhle obklopila celá tlupa tygrodlaků, když jsou moje tygřice tak blízko povrchu? Nebyla jsem si jistá, což byl dostatečný důvod k tomu, abych zpomalila.

	„Díky, Ed... Tede. To jsem potřebovala.“

	„Teď už se zdáš klidnější.“

	Přikývla jsem. 

	„Přiměl jsi mě přemýšlet. Za prvé, vrátím se zpátky dovnitř a omluvím se doktoru Memphisovi. Za druhé, zjistím, jestli neví, kde bychom našli nejvyšší kněžku Randalla Shermana.“ 

	„Proč?“ zeptal se.

	Řekla jsem mu o pentagramu a o své teorii, že Sherman sesílal kouzlo, když ho tygrodlak zabil.

	„Kouzla na kožoměnce nefungují,“ namítl Edward.

	„Ne, to ne,“ řekla jsem.

	„Praktikující čaroděj by to věděl,“ pokračoval Edward.

	„To ano.“

	„Což znamená, že v tom skladišti bylo ještě něco dalšího kromě upírů a tygrodlaků,“ dokončil.

	„To si přesně myslím.“

	„A co když Memphis Shermanovu kněžku nezná?“

	„Tak najdeme někoho, kdo ano. Ty zavoláš do Washingtonu a začneš pracovat na těch soudních příkazech. Jeden na toho kožoměnce, který zabil Shermana, a další na prohlídku domů a podniků vládce Vegas.“

	„Ten druhý může být ošidný. Max má dost dobré konexe a je jedním z hlavních sponzorů proupíří lobby ve Washingtonu.“

	To poslední jsem nevěděla. 

	„Pak by měl chtít s policií spolupracovat.“

	Edward se na mě usmál tím svým úsměvem. 

	„Je to upír, Anito, ti vždycky něco skrývají.“

	Oplatila jsem mu úsměv. „Cožpak to neděláme všichni?“

	Na to nic neodpověděl, jednoduše vytáhl mobil a začal pracovat na povoleních. Já jsem zamířila zpátky ke dveřím vedoucím dovnitř.

	Olaf mě následoval, ale já ho zastavila. 

	„Ty zůstaň s Edwardem. Chci říct s Tedem.“

	„Ten upír Vittorio ti vyhrožoval. Vážně bys neměla být sama, ne pokud má po svém boku nějaké kožoměnce.“

	V jeho logice jsem nedokázala najít trhlinu. 

	„Bernardo,“ zavolala jsem, „jdeš se mnou.“

	Bernardo se na Olafa zkoumavě podíval, ale šel ke mně. 

	„Cokoli si přeješ, malá dámo.“

	„Takhle mi už nikdy neříkej,“ zavrčela jsem na něj a natáhla se po dveřích.

	„Proč on, a ne já?“ zeptal se Olaf.

	Ohlédla jsem se zpátky na vysokého, černě oděného muže. Znovu si nasadil černé sluneční brýle. Stál tam a vypadal jako hollywoodská představa grázla. 

	„Protože z něj mi neběhá mráz po zádech, a z tebe jo.“

	„Jsem lepší v boji než on.“ 

	„To vás nechám někdy spolu probrat, hoši, ale právě teď se musím jít omluvit.“

	„Vážně se tomu doktorovi omluvíš?“

	„Jo.“

	„Omluva je známkou slabosti.“

	„Ne pokud se mýlíš, a já se mýlila.“ 

	Podařilo se mi dostat ke dveřím dřív, než mě znovu přerušil.

	„Byla jsi k němu hrubá, ale nepletla ses.“

	Konečně jsem se na něj podívala. 

	„K čemu všechny tyhle řečičky, Otto? Bojíš se, že ti budu chybět?“

	To stačilo. Otočil se a odešel pryč. Bernardo přišel za mnou jako vysoký, snědý, pohledný stín. Stiskla jsem tlačítko, abych někomu dala vědět, že potřebujeme dovnitř.

	„Otto není v boji lepší než já. Je lepší s výbušninami a naprosto mě převálcuje, když dojde na vyslýchání, ale není lepší v boji.“ 

	„Neřekla jsem, že je.“

	„Jen jsem chtěl, abys to věděla.“

	Vzhlédla jsem k němu, k té téměř srdcervoucí, dokonalé struktuře kostí. Měl dlouhé tmavé vlasy stažené do copu. Vzhledem k panujícímu vedru jsem taky začínala uvažovat, co si udělat s vlasy.

	„Vím, že jsi v boji dobrý, Bernardo. Edward se nepotlouká s lidmi, kteří nejsou dobří.“

	Museli jsme znovu stisknout zvonek a čekat, až nás pustí dovnitř.

	„Tak proč mě nemáš ráda?“

	Zamračila jsem se na něj. „Nevadíš mi.“

	„Ale ani mě nemáš ráda.“

	Dveře se otevřely. Stál v nich Dale s krátkými hnědými vlasy a brýlemi. Pustil nás dovnitř, ale netvářil se moc příjemně. Stěží jsem mu to mohla zazlívat. 

	„Zapomněla jste něco?“ zeptal se.

	„Omluvit se doktoru Memphisovi. Ten případ se mi dostává pod kůži víc, než jsem si myslela.“

	Daleova tvář zjemněla. 

	„To se děje nám všem.“ 

	Nechal nás projít a řekl nám, kde najdeme Memphise.

	Otočila jsem se k Bernardovi. „Nemám tě nerada.“ 

	Nebyla jsem si jistá správnou gramatikou, ale říkalo to, co si myslím.

	„Fajn, tak jsi neutrální. Ani mě nemáš ráda ani nerada. To je divné.“

	„Proč je to divné?“

	Bernardo se skutečně zastavil, aby mohl rozhodit ruce a udělat pohyb jako voilà. Uvědomila jsem si, že se předvádí. 

	„Znám ženy, které mě neměly rády, protože jsem na ně příliš etnický. Měl jsem ženy, které mě neměly rády kvůli tomu, čím se živím. Jsou kočky, co nesnáší násilí. Ale to u tebe neplatí. Tobě na ničem z toho nezáleží.“ 

	„Ptáš se mě, proč si nemyslím, že jsi k nakousnutí?“ Nemohla jsem si pomoct a neusmát se.

	„Nedělej si ze mě legraci.“

	Zavrtěla jsem hlavou a snažila se neusmát ještě víc. 

	„Nedělám, ale přijde mi divné to řešit uprostřed vyšetřování vraždy.“

	„Já vím, práce má přednost a já se choval slušně, dokud jsi nezačala reagovat na našeho velkého chlapa a ve vzduchu se neobjevilo sexuální napětí.“

	„Já na Ottu nereaguju,“ ohradila jsem se.

	Zvedl ruce, jako kdyby se vzdával. 

	„Nechtěl jsem se tě nijak dotknout.“

	„Takovým způsobem ho ráda nemám.“

	„Neřekl jsem, že ho máš ráda. Řekl jsem, že na něj reaguješ.“

	„A jaký je rozdíl mezi tím mít někoho rád a reagovat na něj?“

	„Máš ráda Teda, ale nereaguješ na něj. Vím, že se na něj snažíš tvářit ťuťu ňuňu, ale to je jenom proto, abys odradila Ottu.“ 

	Tvrdě jsem se na něj podívala.

	„Hej, já tě neprásknu. Souhlasím, že je děsivé, že tě má Otto rád tak, jak má. Dokonce nemůžu nic namítat ani proti tomu, co jste s Tedem říkali na místě činu.“

	„Tak co tě žere?“

	Kolem nás prošly dvě ženy v krátkých pláštích. Když nás míjely, jedna na nás hleděla přímo, ale ta druhá se snažila trochu maskovat, že si nás prohlíží. Mohla bych stejně dobře být neviditelná. Bernardo na ně vyplýtval úsměv a pak se otočil zpátky ke mně, jako kdyby se nic nestalo.

	Získala jsem tak ale vodítko. 

	„Jsi zvyklý na to, že na tebe ženy reagují, a já nereaguju, což tě štve.“

	„Jo. Vím, že je to pěkně povrchní, ale jako kdybys mě ani neviděla, Anito. Na to nejsem zvyklý.“

	„Chodím nebo žiju s šesti muži, Bernardo.“

	Podíval se na mě a nadzdvihl obočí.

	„Můj taneční pořádek je víc než jen plný, jasné? Není v tom nic osobního.“

	„Já s tebou nechci chodit, Anito, jenom chci, abys na mě reagovala.“ Usmál se a byl to dobrý úsměv. 

	„Chci říct, že sex by byl skvělý, ale řekl bych, že by mě za to Ted zabil, a to tomu hodně ubírá na přitažlivosti.“

	„Vážně si myslíš, že by tě zabil, kdyby ses se mnou vyspal?“

	„Mohl by, a mohl u něj stačí.“

	„Takže když ti řeknu, jak jsi nádherný, tak se můžeme vrátit k práci?“

	„Pokud to budeš myslet vážně,“ přikývl a zněl uraženě.

	„Víš, tohle bývá většinou problém ženských.“

	„Jsem marnivý, žaluj mě.“

	Usmála jsem se a tentokrát bylo na mně zvednout ruce. Zhluboka jsem se nadechla a přiměla se podívat na Bernarda. Začala jsem s jeho tváří. Jeho oči byly tmavé, jednolitě hnědé, skoro černé, dokonce tmavší než moje. Vlasy měl lesklé a černé a já věděla, že v tom správném světle se v nich objevují modré záblesky. Jeho kůže byla v té pěkné jednolité tmavé, kterou získáte jenom díky genetice. Měl dokonalé křivky lícních kostí, linie nosu, který plastičtí chirurgové dávají jenom filmovým hvězdám poté, co hodně peněz změní majitele, a plné, široké rty vybízející k polibku. Krk měl dlouhý a jemný a já na straně krku viděla jeho tep, jako kdyby žadonil o políbení. Široká ramena pod bílou košilí byla hezká a hruď vypadala, jako kdyby chodil do fitka. A stejně tak paže. Můj pohled sklouzl k jeho útlému pasu a pak k bokům. Dovolila jsem si v těch místech chvíli prodlévat a musela si přiznat, že vyboulení na jeho kalhotách je pěkně rozptylující. Věděla jsem, že se ta vyboulenina může ještě zvětšit, protože jsem ho jednou viděla nahého. Věděla jsem, že je ve skutečnosti tak dobře vybavený, že dokonce i pro mě by to mohlo být trochu moc, a to nemůžu říct o mnoha mužích.

	Přinutila jsem se pokračovat po svalnatých nohách uvězněných v džínách až k botám. Pak jsem se mu znovu podívala do očí.

	„Ty se červenáš,“ poznamenal, ale usmíval se.

	„Vzpomněla jsem si na tu příhodu v baru.“

	Zakřenil se víc, očividně potěšený. 

	„Myslíš na to, když jsi mě viděla nahého.“

	Ruměnec, který začínal blednout, znovu vzplál k životu. Přikývla jsem a vykročila. „Jsi teď spokojený?“ zeptala jsem se.

	„Hodně,“ odpověděl hlasem, na kterém to bylo poznat. Klouzal vedle mě, takže na něj zíraly všechny ženy, které jsme míjeli, a dokonce i někteří muži. Mohla bych si myslet, že se dívají na mě, ale Bernardo byl lákavý pro všechny. Jsem zvyklá na to, že vedle mužů ve svém životě vypadám jak nezajímavá chudá příbuzná. Kdyby mě trápilo být míň hezká než muž, nikdy bych nemohla chodit s Jean-Claudem... nebo Asherem... nebo Micahem... nebo Richardem a Nathanielem. Sakra, vedle Bernarda jsem se cítila jako doma.
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	Omluvila jsem se doktoru Memphisovi a získala od něj jméno Shermanovy nejvyšší kněžky. Dokonce byla uvedená v telefonním seznamu. Dorazili jsme do vedra venku a brýle nám vklouzly přes oči jako nějaký sci-fi štít. To gesto už jsem měla zautomatizované a to jsem ve městě nebyla ještě ani den.

	Uslyšela jsem hrát hudbu a trvalo mi několik vteřin, než jsem si uvědomila, že je to můj telefon. Hrál totiž píseň „I‘m Not in Love“, Nejsem zamilovaná, od  ‚10cc‘, ale nebyl to vyzváněcí tón, který bych si vybrala. Vážně se budu muset naučit nastavovat si tóny sama. Nathanielův smysl pro humor mi začínal lézt na nervy. Stiskla jsem tlačítko a pronesla: „Co pořád máš s těmihle melodiemi, Nathanieli?“

	„Tady není tvůj kocourek, ma petite,“ ozvalo se a prostě jen tak jsem stála v lasvegaském horku a mluvila s vládcem St. Louis a svým hlavním miláčkem. Nikdy mi nezavolal uprostřed policejního vyšetřování, pokud se nestalo něco skutečně hrozného. 

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se. Tep jsem najednou měla až v krku. Bernardo se na mě podíval a já mávla rukou, zavrtěla hlavou a pokračovala k Edwardovi a Olafovi u auta.

	„Proč by se mělo něco dít, ma petite?“ 

	V jeho hlase se ozýval hněv, což se většinou nestávalo. Mohl říkat, že se nic nestalo, ale jeho hlas tvrdil něco jiného, a jelikož dokázal mluvit hlasem tak prostým emocí, jako je čistá zeď, tak buď chtěl, abych věděla, že je naštvaný, nebo byl tak nasraný, že to nedokázal skrýt. Byl víc než čtyři sta let starý. Za tak dlouhou dobu se naučíte skrývat hodně emocí. Tak co jsem udělala, že jsem ho tak naštvala? Nebo co provedl někdo jiný?

	Náhle jsem chtěla pro ten telefonát soukromí. Proto jsem si vlezla do SUV a nechala ostatní muže stát v horku. Nabídla jsem jim, že to uděláme obráceně, ale Edward na tom trval, a když na něčem trvá, většinou k tomu má dobrý důvod. Naučila jsem se s ním nepřít, když na něčem trvá. Všichni tak žijeme déle.

	Zapnula jsem klimatizaci a uvelebila se, zatímco tři muži venku spolu hovořili, sice tiše, ale důrazně. Hmmm.

	„Ma petite, probudil jsem se a zjistil, že jsi pryč.“

	„Ani já z toho nemám radost,“ bránila jsem se. 

	Pomyslela jsem na něj a to stačilo, abych ho viděla ležet v naší posteli, pokrývky nedbale ovinuté kolem těla, jednu nohu jasně viditelnou na pokrývkách. Jednou rukou držel telefon, ale druhou zahálčivě přejížděl Asherovi po zádech. Pro celý svět bude ještě celé hodiny mrtvý, ale Jean-Clauda nikdy netrápilo dotýkat se jiných upírů, dokud byli stále „mrtví“. Mně to přišlo zneklidňující. Možná jsem byla na příliš mnoha místech činu.

	Vzhlédl do vzduchu, jako kdyby cítil, že ho sleduju. 

	„Chtěla bys vidět víc?“

	Stáhla jsem svou mysl i pozornost zpět do SUV a lasvegaské vedro se tlačilo na auto. 

	„Řekla bych, že by mě to rozptýlilo.“ 

	„Jsou tací, kteří by dali vše, co mají, abych je rozptýlil.“

	„Zlobíš se na mě.“

	„Tak usilovně jsme pracovali na tom, abychom upíří komunitu přesvědčili, že jsi skutečně má služebnice, a ne má paní, a pak uděláš tohle.“

	„Udělám co? Svou práci?“

	Povzdychl si a ten zvuk přelétl přes telefon a pak mi sklouzl po kůži jako záchvěv očekávání. 

	„Odletěla jsi bez mého svolení,“ pronesl, ale to poslední slovo nechal vyznít tak nemravně, jako kdyby žádat o svolení mohlo znamenat tolik zábavy.

	„Přestaň s tím, prosím. Pracuju, nebo se o to aspoň snažím.“

	„Zjistil jsem, že nejenže jsi pryč, ale ani sis nevzala žádné jídlo.“

	„Nakrmila jsem se dneska ráno.“

	„Ale nastane i zítřek, ma petite“ 

	„Je tady Crispin.“

	„Ach, ano, tvůj tygřík.“ 

	Ani se nesnažil zabránit sarkasmu, aby mu pronikl do hlasu.

	Ten sarkasmus jsem ignorovala. 

	„Zvedla jsem tvůj telefonát uprostřed vyšetřování vraždy.“

	„Jsem tak vděčný, že tě mohu obtěžovat.“

	To bylo na Jean-Clauda příliš malicherné, ale tady to máte, jeho hlas, jeho telefonát. Co se to sakra děje? Ale jedna z dobrých věcí na Jean-Claudovi je ta, že ho nemusím chránit před hrůzami své práce. V průběhu staletí, která prožil, už viděl horší věci. Nebo něco jim velmi podobného. Tak jsem mu řekla pravdu. 

	„Byla jsem v márnici a viděla, co zbylo z výkvětu lasvegaské policie. Vážně teď nepotřebuju k tomu všemu ještě hádku s tebou.“

	Povzdychl si. Ten zvuk se mi zachvěl v mysli, sklouzl mi po těle, jako kdyby byl přímo tady, hned za mnou, šeptal, dotýkal se mě. Mrštila jsem metafyzické štíty na místo, i když zaštiťovat se proti svému pánovi nebylo snadné. Vlastnil klíče k mým štítům, kdyby na mě chtěl zatlačit. Dneska mi dovolil, abych si kolem sebe ovinula své štíty i svůj hněv. 

	„Co to kurva děláš? Snažím se vyřešit několikanásobnou vraždu. Nepotřebuju tvoje hrátky s myslí.“

	„Přijmi mou omluvu, ma petite. Myslím, že se cítím ublíženě.“ 

	„A to znamená co?“ zeptala jsem se, hlas pořád rozzlobený, ale ostatní části mého těla se uklidňovaly. Nebyla jsem si jistá, jestli vůbec někdy nahlas přiznal, že se cítí ublíženě.

	„Znamená to, ma petite, že jsem si myslel, že jsme v našem vztahu dosáhli pokroku, a pak zjistil, že půda pod nohama není tak pevná, jak jsem si myslel.“

	Znovu jsem řekla pravdu. 

	„Vůbec netuším, co jsi právě řekl. Chci říct, slyšela jsem to, bylo to anglicky, ale nechápu, o čem to mluvíš.“ 

	Opřela jsem si čelo o volant, zavřela oči a snažila se nasát chladný vzduch klimatizace. 

	„Ale mám neurčitý pocit, že bych se ti stejně měla omluvit.“

	Zasmál se tím úžasným smíchem. Tím, na který mé tělo reagovalo, jako kdyby se dotkl příliš intimní části mého těla a zároveň mi nabídl cukrátko. Jeho smích nebyl jen o sexu. Byl tak dobrý, že by se po něm mělo tloustnout. Povzdychla jsem si, ale by to jen povzdech. Nedokázala jsem jako on čarovat hlasem. 

	„Prosím, přestaň si se mnou zahrávat. Bože, Jean-Claude, takhle nemůžu pracovat.“

	Uchechtl se obyčejnějším způsobem. 

	„Myslím, že jsem potřeboval slyšet, že ti chybím.“

	„Jak by sis jen mohl být nejistý sám sebou? To je přece moje práce.“

	„Ty jsi jediná, ma petite, kvůli komu si jsem nejistý, jen kvůli tobě.“

	Nevěděla jsem, co na to říct, ale pokusila jsem se. 

	„Omlouvám se.“ 

	„Vím, že to myslíš vážně, a pomohlo to.“

	Jak jen můžu ten hovor ukončit, aniž bych znovu ranila jeho city? Neměla jsem ani tušení. K čertu. Vůbec se mu nepodobalo, aby mi zavolal, když jsem byla někde s policií. Zoufale jsem doufala, že se z toho nestane zvyk.

	Uvědomila jsem si, že se choulím nad volantem. Přinutila jsem se posadit se zpříma a vyvarovala jsem se pohledu Edwardovým směrem.

	Když se znovu ozval Jean-Claudův hlas, byl skoro neutrální.

	„Když jsem se probudil a slyšel, že jsi pryč, nezahálel jsem. V Las Vegas je člen labutího lidu. Labutí král Donovan Reece ho už nabídl, aby ses z něj nakrmila, kdyby ta potřeba vzešla.“

	„Poděkuj za mě Donovanovi a oceňuji, že jsi ochotný se o mě dělit ještě s dalším mužem. Vím, že jsme mluvili o tom, že už nikoho nepřidám.“

	„Nejde o krmení, ma petite, jde o to, že nejsi schopná mít sex bez emocí. Kdybys dokázala někoho opíchat a nakrmit se, neměl bych problém se stovkou milenců. Nakrmit se a pak už je nikdy znovu nevidět, ovšem ty muže sbíráš, ma petite. Můžeš spát s tuctem mužů, ale nemůžeš s nimi všemi chodit.“

	„Toho jsem si svým způsobem vědoma,“ odsekla jsem.

	„Skutečně?“ Znovu zazněl záchvěv vzteku.

	„Prostě jen nejsem dobrá v příležitostném sexu. Je mi to líto.“ 

	„Ne, to není,“ prohlásil a hněv trochu vzrostl.

	Nevěděla jsem, co s jeho zlostí ani s touhle hádkou dělat, takže jsem oboje ignorovala. Muži vám to ve vztahu občas dovolí, protože nejsou ženy. 

	„Možná budu potřebovat někoho jiného než kočku, kdo však patří mezi šelmy, které v sobě nosím. Labuť v sobě nemám.“ 

	„Řekl jsem ti, že jsem unavený z toho, jak se o tebe dělím s dalšími muži, a z toho, jak je sbíráš, a ty mě požádáš o dalšího?“

	Takže se bude chovat jako ženská. Super. Fakt super. 

	„Slibuju, že až se vrátím do St. Louis, můžeme se o tomhle pohádat znovu. Přísahám. Ale teď mi pomoz přežít tenhle případ.“

	,A jak bych to mohl udělat?“

	„Tygrodlaci jsou na mě občas moc silní kvůli tomu, kolik různých druhů jich v sobě mám.“ 

	Jeden tygr mě napadl, ale nosím v sobě jejich pět odlišných metafyzických barev. Nikdo nedokázal vysvětlit, jak k tomu došlo 

	„Nenašel jsi nějaké vlky, které bych si mohla půjčit, dokud tu jsem?“

	„Zádní vlci. Místní smečka se zřejmě obává, že bys je mohla rozptylovat, ma petite.“

	,A to znamená co?“

	„To znamená, že se roznesla novinka, že se sex s tebou může podobat upířímu kousnutí. Jedna ochutnávka a oni ti patří.“

	„To není pravda,“ namítla jsem, ale tep se mi zrychlil.

	„Lžeš sama sobě, ma petite.“

	„Přestaň mi tak říkat.“

	„Už mnoho let jsi mě nepožádala, abych se vzdal tvé přezdívky.“

	„Jde o způsob, jakým to říkáš, jako když se zlobíš a snažíš se to nedat najevo.“

	„Zlobím se, protože se o tebe bojím. Vittorio se v St. Louis choval krutě a ve všech novinách bylo, že tři členové lasvegaské SWAT byli zabiti. Není snadné je zabít, tyhle SWAT.“

	Co jsem na to měla říct? Měl pravdu. 

	„Omlouvám se, že jsem musela odejít, aniž bych to s tebou nejdřív probrala.“

	„Slyším v té frázi skutečnou lítost. Co bys mi odpověděla, kdybych prohlásil, že je to příliš nebezpečné? Co bys udělala, kdybych ti řekl, abys nejezdila?“

	Zapřemýšlela jsem o tom a nakonec připustila: „Odjela bych tak jako tak.“

	„Vidíš, nejsi má služebnice. Nikdy jí nebudeš.“

	„Myslela jsem, že jsme chtěli, aby si upíří komunita myslela, že jsem hodná malá lidská služebnice. Nevěděla jsem, že si pořád myslíš, že tě budu na slovo poslouchat.“ 

	V mých slovech se znovu objevilo trochu žáru. Jen záchvěv hněvu, který mě zahřál. Jistě, bylo tady takové horko, že hněv by nemusel být zrovna to, co jsem potřebovala.

	„To jsem tím nemyslel.“

	„Ale to jsi řekl.“

	Vydal tichý popuzený zvuk. 

	„Možná jsem pořád natolik blázen, abych věřil, že budeš skutečně mou.“

	„A to sakra znamená co?“

	Byl potichu tak dlouho, že mě to znervóznilo. Upíři nemusí při telefonátech dýchat a jen roky cviku mě ujistily, že je pořád na druhé straně. Čekala jsem a on konečně promluvil. 

	„Potřebuješ, aby s tebou byli někteří naši lidé. 

	Potřebuješ svého leoparda, vlka nebo lva.“

	„Ještě nemám svého lva.“

	„Náš místní rex by byl tvým, kdybys mu to dovolila.“

	„Jo a jeho regina na mě uspořádá hon a zabije mě. Setkala jsem se s ní. Je nasraná, že s ním spím. Kdybych z něj udělala svého lva na zavolání, vnímala by to jako výzvu. Jsem dobrá, Jean-Claude, ale nejsem dost dobrá na to, abych vyhrála férový boj s lvodlačicí, která je tak mocná jako ona.“

	„Tak nebojuj férově,“ navrhl.

	„Kdybych podváděla, tak by se na mě mohli podle lvích zákonů všichni vrhnout a zabít mě za to. Prostudovala jsem si to hned, jak jsem se setkala s novou reginou saintlouiského klanu. Věř mi, Jean-Claude, už jsem o tom přemýšlela.“

	„Skutečně věříš, že by tě zabila, kdyby sis činila větší nárok na jejího krále?“

	„Jo,“ přiznala jsem, „protože mi řekla, že se o něj bude dělit, ale jen odsud posud. Že můžu být jeho milenka, ale ne jeho žena. Ona je jeho žena.“ 

	„O tom ses mi nezmínila.“

	„Jsou to lvi, ne vlci. Moje zvíře, ne tvoje.“

	Povzdychl si a nebyl to škádlivý povzdech, jen unavený. 

	„Ma petite, ma petite, kdy už se naučíš, že co je tvé, je i mé. Musím vědět o jakémkoli nebezpečí, které ti hrozí.“

	„Řeknu ti všechna svá tajemství, když mi ty řekneš ta svá,“ odpověděla jsem.

	„Touché, ma petite, to ťalo hluboko.“ Znovu byl naštvaný.

	„Proč se na mě zlobíš?“ zeptala jsem se.

	„Máš pravdu, chovám se dětinsky, ale nevím, jak si pomoct. Nevím, jak tě ve Vegas udržet v bezpečí. Rozumíš tomu, ma petite? Nevím, jak tě udržet v bezpečí před Maxem a jeho královnou. Nemůžu ti pomoct z místa stovky kilometrů vzdáleného. Nemůžu ti poslat naše strážce, protože máš odznak a policie by nedovolila našim ochráncům, aby tě hlídali. Co chceš, abych dělal, ma petite? Co k čertu chceš, abych dělal?“ 

	Teď už křičel. Téměř nikdy nekřičel. Díky tomu, že se rozčílil, se mi podařilo udržet svou vznětlivost na uzdě. Nikdy dřív jsem ho neslyšela použít slova k čertu. Ve skutečnosti jsem právě díky tomu, jak se přestal ovládat, pochopila, jak moc se o mě bojí. To mě vyděsilo.

	„Bude to v pořádku, Jean-Claude, něco vymyslím. Omlouvám se.“

	„Za co se omlouváš, Anito?“ Nikdy nepoužíval mé jméno. To bylo vážně hodně zlé znamení.

	„Omlouvám se, že se o mě bojíš. Omlouvám se, že se kvůli mně cítíš bezmocný. Omlouvám se, že jsem tady, a máš pravdu, nemůžu být zároveň šerif a tvoje lidská služebnice. Musím si vybrat, a jakmile je v tom zapojená policie, znamená to, že si musím zvolit odznak. Což může být přesně to, co měl Vittorio v plánu. Omlouvám se, že může mít Edward pravdu a tohle může být dokonalá past na mě.“

	„Ma petite, neměl jsem v úmyslu vybuchnout, ale není to jen Vittorio, koho se musíš obávat.“

	„Vím, že když budu v blízkosti tygrodlaků, prověří to mou schopnost ovládat šelmy v mém nitru.“

	„Právě toho se obávám.“

	„Je něco, co jsi mi o Maxovi nebo jeho tygrech neřekl?“

	„Měl bych být zdrženlivý a prohlásit, že víš vše?“

	„Pravda by byla fajn.“

	„V nedávné době přišel Max s žádostí, abys navštívila jeho město a vyspala se s dalšími jeho tygry. Skutečně urputně usilovali o to, aby zjistili, zda ty nové psychické schopnosti, které získal Crispin a ten červený tygr Alex tím, že nakrmili ardeur, byly jednorázovou záležitostí, nebo mohou být sdíleny i s ostatními z jejich klanu.“

	„Nejsem si jistá, že to vůbec byly mé schopnosti. Matka vší temnoty, Marmee Noir, mě na několik dní posedla. S pomocí své vlčice jsem jí zabránila, aby mě zcela pohltila, ale pořád si myslím, že ty schopnosti navíc, které mým prostřednictvím tygři získali, patřily ve skutečnosti jí, a ne mně.“

	„To je možné, ale Max a jeho královna by tu teorii rádi prověřili.“

	„Myslela jsem si, že se bojí, že ovládnu kteréhokoli tygra, na kterém se nakrmím, a že je Max naštvaný kvůli tomu, jak je mi Crispin oddaný.“

	„To je vše pravda, ale v posledních několika týdnech požádal Maximillian o možnost nás navštívit, nebo nám aspoň poslat své tygry, na kterých by ses nakrmila.“

	,A tohle všechno ses mi chystal říct kdy?“

	„Ma petite, už teď se o tebe dělím s osmi dalšími muži. Nebo snad s devíti? Tady v St. Louis máš dostatek jídla. Nepotřebujeme v tvé posteli nikoho dalšího. Skutečně si nepřeji dodávat ti další milence.“

	Ošila jsem se už jen proto, že jsem ho slyšela to číslo vyslovit.

	„Mám se znovu omluvit?“

	„Ne, neboť je to má ardeur, kterou v sobě nosíš. Nemohu ti zazlívat, že jsi získala můj hlad.“

	„Proč si myslíš, že Max změnil názor a dovolí mi mít další tygry?“

	„Věřím, že za tím stojí jeho žena, Bibiana. A mimochodem, ma petite, jak znám tvůj smysl pro humor, varuji tě, že pouze Max jí říká Bibi. Jmenuje se Bibiana, nebo Čchang-e-Bibi.“

	„Tuhle přednášku jsi mi udělil už předtím, než nás Max navštívil posledně. Čchang-e, v závislosti na výslovnosti, je jméno bohyně měsíce. Neřeknu jí to do očí, ale trochu mě schůzka s ní děsí, když vím, že jí nestačí být královnou. Její titul musí znamenati bohyni.“

	„Je to tradiční titul, ona si ho nevybrala, ma petite.“

	„Když to říkáš.“

	„Je to tak.“

	„Fajn, udělám vše, co bude v mých silách, abych ji neoslovila přezdívkou, kterou používá její muž, pokud je to tak vážné faux pas.“ „To je. Je to velmi mocná tygrodlačice a snaží se získat ještě víc moci. Pokud by získala další tygry se schopnostmi, které nabyl Crispin, tak by to bylo dobré pro její klan.“

	„Crispin dokáže ovládat statickou energii, Jean-Claude. Sice to trochu bolí, ale rozhodně to není žádná zbraň. Nejlíp to funguje, když se dotýká kovu, takže když v jeho blízkosti kov není, má ta schopnost vážná omezení.“

	„Crispin je jedním z jejích slabších tygrů. Tygři, které nám v nedávné době nabídla, tak slabí nejsou.“

	„Doufá, že pokud budou mocnější kožoměnci, pak i jejich schopnosti rozsvěcet věci budou větší.“

	„Oui.“

	„Co chceš, abych s tím udělala?“

	„Nerozumím, ma petite.“

	„Chceš, abych se vyhnula krmení na jejích tygrech, dokud tu budu?“

	„Na kom se budeš krmit, když ne na tygrech?“

	„Díky tobě mám toho labutího muže, a navíc se teď už můžu krmit na vzteku.“

	„Považoval bych za moudré, kdyby ses mohla vyvarovat toho, že se nakrmíš na komkoli jiném než Crispinovi.“

	„Udělám, co budu moct.“

	„O tom, ma petite, nemám nejmenší pochyby.“

	„Dík.“

	„Je to pravda. Možná si vždy neužívám tvé rozhodnutí a určitě bych nevolil stejně, ale vždy se snažíš co nejusilovněji a děláš vše, co je v tvých silách. Tomu rozumím, ma petite.“

	„Je mi líto, že se ti má rozhodnutí nelíbí, ale díky, že sis všiml, že se snažím.“

	„Není zač.“

	„Ale nevadí ti, pokud se budu muset nakrmit na ostatních tygrech? Chci říct, ovlivnilo by nějak rovnováhu moci mezi tygřími klany, kdyby bílý klan najednou získal superverzi Crispinových schopností?“

	„Moudrá otázka, ma petite, ale já mám lepší.“

	„Povídej.“

	„Skutečně by ses vyspala s cizími muži?“

	„Nevím, ještě jsem se s těmi cizími muži nesetkala.“

	Po mých slovech se zasmál a ten smích v sobě skrýval první náznak té energie, která hladí. 

	„Ta poznámka byla pro tebe tak děsivě typická, ma petite.“

	„No, je to pravda. Pokud z nás bude mít Max a jeho žena větší radost, když se nakrmím na několika jejich tygrech, pak to není ten nejhorší osud.“ 

	„V souvislosti s násilím jsi byla vždycky praktická, dokonce nemilosrdná, ale tohle je první náznak, že bys mohla začít být praktická i v ložnici.“

	„Nejsi se mnou, abys mě udržel v bezpečí, takže musím použít všechno, co jsi mě naučil, abych to udělala za tebe.“

	„A co jsem tě naučil, ma petite?“

	„Že sex je jen další zbraní ve zbrojnici.“

	„A věříš tomu?“ zeptal se.

	„Ne, ale ty ano.“

	„Nikoli ve spojitosti s tebou, ma petite. Nikdy.“

	„To není pravda. Když jsme se poprvé setkali, pokusil ses mě svést.“

	„Všichni muži se snaží svádět ženy, které chtějí.“

	„Možná, ale naučil jsi mě, že trocha sexu není osud horší než smrt.“

	„To je velmi moudré, ma petite.“

	„Ale hlavu vzhůru, Jean-Claude, pokud jsou tygrodlaci skutečně zapletení do té vraždy, tak je možná Max a jeho královna součástí skupiny, která zavraždila policisty. Pokud je dokážeme usvědčit, pak je můžu legálně zabít. Ne jako tvoje lidská služebnice, ale jako šerif Spojených států.“

	„Zabili jsme vládce Charlestonu a dosadili na jeho místo našeho upíra. Pokud zabijeme dalšího vládce města, upíří rada to využije jako omluvu k tomu, aby nás potrestala.“

	„Jak nás potrestá?“

	„V radě máme nepřátele, jak jistě víš.“

	„Nezapomněla jsem.“

	„Maxova a Bibianina smrt by rovněž vedla k obrovskému mocenskému vakuu ve Vegas,“ pokračoval.

	„A to je náš problém?“ zeptala jsem se.

	„Ne pokud skutečně nebudeš mít na vybranou a oni opravdu zabili všechny ty policejní důstojníky. Ale kdybychom se mohli vyhnout tomu, abychom takové vakuum vytvořili, bylo by to lepší.“ 

	„Budu na to myslet.“

	„Ale neváhej, ma petite. Udělej cokoliv, co budeš muset, aby ses vrátila ke mně.“

	„Na to se spolehni,“ ujistila jsem ho.

	„To udělám. Pokusíš se to, jak se říká, na Maxe a jeho královnu hodit?“

	„Ne, ale možná budu trochu mlžit.“

	„Co to v tomto kontextu znamená, ma petite?“ 

	„Znamená to, že bychom mohli získat dostatek důkazů k popravě a pak náhle zjistit, že jsme se bohužel spletli. Pořád by to bylo z legálního hlediska zcela čisté.“

	„Skutečně?“ zeptal se.

	„Jo.“

	„Tvé příkazy k popravě umí být skutečně děsivými dokumenty, ma petite.“

	„Jeden právník je nazval povolení k vraždě.“

	„Budu ti důvěřovat, že budeš natolik praktická, nakolik budeš potřebovat, ma petite. Najdu další, které do Vegas pošlu, kvůli jiným obchodním důvodům.“

	„Co za jiný obchod to bude?“

	„Vždycky tu je nějaký obchod, který je třeba uzavřít, ma petite.“

	„Jako třeba?“

	„Max požádal o nějaké naše tanečníky, aby přijeli a stali se hosty jeho představení.“

	„Měj na paměti, že Vittorio má možná v St. Louis lidi, kteří mě sledovali. Může tak vědět, kdo je pro mě důležitý. Neposkytni mu rukojmí, Jean-Claude. Takže ať už pošleš kohokoli, ujisti se, že to dokážou zvládnout.“

	„Budu vybírat opatrně, ma petite.“

	„Jak brzy sem někoho z nich dostaneš?“

	„Nejpozději zítra.“

	„Fajn, ale já budu tlačit na to, abych se s tygry setkala ještě dřív, než padne noc. Žijí ve výškové budově, takže Max nemá podzemí, díky kterému by se mohl vzbudit brzy jako ty. Pokusím se vyzpovídat tygry, dokud tam bude jen jejich královna. Je jeho zvíře na zavolání, což znamená, že když je od něj odloučená v průběhu jeho spánku, není tak mocná.“

	„Pamatuj, ma petite, že v šachách je královna tvým figurám daleko nebezpečnější než král.“

	Teď byla řada na mně, abych se zasmála. 

	„Nikdy nezapomínám, že žena může být nebezpečná, Jean-Claude.“

	„Občas zapomínáš, že nejsi ta nejnebezpečnější žena v místnosti.“

	„Chceš tím říct, že jsem arogantní?“

	„Říkám jen pravdu. Je ťaime, ma petite.“

	„Také tě miluji.“

	Potom zavěsil a já bych řekla, že měl pravdu. Domluvili jsme, ale pořád jsem měla pocit, že se ta konverzace zvrtla, nebo jako kdyby neřekl všechno, co chtěl říct. Milovala jsem Jean-Clauda a Ashera, ale stýskalo se mi po domově. Stýskalo se mi po životě s Micahem a Nathanielem v našem domě. Také se mi stýskalo po čase o samotě s Jean-Claudem. Asher nebo někdo jiný byl pořád s námi, protože jsme si konečně uvědomili, že máme ve svém středu špeha. Nebo to možná bylo příliš drsné a vhodnější by bylo označení, že o nás někdo vynášel drby. Upíři milují klepy. Člověk by si myslel, že tak dlouhý život z nich udělá filozofy nebo učence, a u několika z nich to i platilo, ale většina jsou prostě jen lidé, kteří žijí hodně dlouho a milují dobré drby. Takže jsme se museli ujistit, že zdroj těch klepů bude tvrdit, že Jean-Claude tráví hodně času s muži. Což znamenalo, že jsem najednou nebyla s nikým sama. Všechny jsem měla ráda, nebo je dokonce milovala, ale trochu času o samotě s každým zvlášť by bylo fajn. Ale jak k čertu můžete chodit s tolika muži a mít soukromí? Nemám ani páru. A zapomeňte, že bych měla čas sama pro sebe. K tomu prostě už nedochází. Dostalo se to dokonce tak daleko, že jediný čas, který jsem trávila sama, byl v autě, když jsem přejížděla z jedné práce do druhé. Věci se musí změnit, ale nebyla jsem si jistá jak.

	Ale dneska musím jenom najít sériového vraha. Věděla jsem, že se musím sejít s wiccanskou kněžkou a také s královnou všech tygrodlaků ve Vegas. Teda pardon, Čchang-e všech tygrů. Ty tygry musím sfouknout dřív, než bude moc velká tma. Mám jasně stanovené cíle a časový rámec. Když je takhle děsné vyšetřování snazší než můj milostný život, něco se ošklivě zvrtlo. Problém byl, jak napravím to, co se zvrtlo, a co přesně to vlastně je? Jenom jsem věděla, že nejsem úplně šťastná a stejně tak někteří mí muži. Začala jsem si uvědomovat, že by se ta nespokojenost mohla týkat i Jean-Clauda. Což není dobré.

	Vystoupila jsem z auta a sledovala tři muže, jak míří ke mně. Jejich tváře prozrazovaly, že se také hádali. Super, můžeme být dneska nabručení všichni.
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	Edward v podstatě říkal Olafovi, aby se ode mě kurva držel dál. Olaf namítal, že pokud mě nechce opíchat sám, tak mu do toho nic není. Kupodivu, kdyby se mnou Edward spal, Olaf by to akceptoval a já bych nepřipadala v úvahu. Očividně Edwarda nikdy nenapadlo, že by o tom mohl lhát. Za což jsem byla jenom vděčná, protože něco takového bych předstírat nedokázala. A to nemluvím o tom, že kdyby se ten drb donesl k Donně, zlomilo by jí to srdce. A jejich syn, Edwardův nevlastní, by to nikdy neodpustil ani jemu, ani mně. Všechno to na mě bylo příliš divné a freudovské.

	Dobrá zpráva byla, že soudní příkazy brzy dorazí. Edward měl číslo faxu místní policie. 

	„Ty už jsi ve Vegas vážně pracoval,“ podotkla jsem.

	Přikývl.

	Napadlo mě něco, co mě předtím nenapadlo, a já se cítila hloupě, že jsem si to neuvědomila dřív. 

	„Znal jsi místního upířího popravčího?“

	„Ano.“ Tak edwardovské. Jediné slovo, jednoduše ano.

	Zkoumala jsem jeho obličej a věděla, že sluneční brýle nejspíš neskrývají v jeho očích nic, co by mi nějak pomohlo, ale... musela jsem se zeptat. „Měl jsi ho rád?“

	„Byl schopný.“

	„Ne dobrý, jen schopný,“ konstatovala jsem.

	„Stanovil si víc pravidel, než máš ty nebo já. To ho omezovalo.“ Jeho hlas byl naprosto chladný, bez emocí.

	„Takže ses setkal i s mrtvými policisty?“

	Zavrtěl hlavou. „Jenom s Čarodějem.“

	„S Čarodějem?“

	„Randy Shermanem.“

	Zkoumala jsem jeho tvář.

	„Právě jsi v márnici viděl muže, kterého jsi znal, s kterým jsi pracoval a ono tě to...“ 

	Zamávala jsem rukama, jako kdybych se snažila ze vzduchu vytáhnout to správné slovo. 

	„Nic to s tebou neudělalo?“ 

	Ta otázka byla nedostatečná, ale bylo by příliš hloupé, kdybych se zeptala Edwarda, jestli mu na něm záleželo.

	„Na to se může zeptat jenom ženská,“ odfrkl si Olaf.

	Přikývla jsem. 

	„Máš naprostou pravdu, ale já jsem žena, takže se můžu zeptat. Mě by rozhodně trápilo víc, kdybych se tam musela dívat na muže, kterého jsem znala. Bylo to dost zlé, i když byl pro mě cizí. Pořád jsem myslela na ty chlápky ze SWAT, které jsem potkala předtím, a věděla, že všichni ti mrtví byli stejně vysocí, stejně profesionální a stejně nabití životem, a teď je to všechno pryč.“

	„Víc by ti na tom záleželo,“ připustil Edward, „ale nezastavilo by tě to v práci. Občas pracuješ líp, když jsi rozrušená.“

	„Mám ti za to poděkovat?“

	„Chápu, že tě moje reakce trápí, Anito, ale už jsem viděl umřít hodně mužů, které jsem znal. Po čase se s tím buď začneš líp vyrovnávat, nebo se necháš přeřadit do kanceláře. Já do kanclu nechtěl.“ 

	Chtěla jsem na něj zakřičet. Zakřičet, že vím, že mu záleží na Donně a dětech. Byla jsem si celkem jistá, že mu záleží i na mně, ale jeho nedostatek emocí pro muže v márnici mi připomněl, že pro mě Edward pořád představuje záhadu a že možná to tak bude napořád.

	„Nepřemýšlej o tom tak moc,“ ozval se Bernardo.

	Obrátila jsem se k němu, připravená se naštvat, protože být naštvaná na něj bylo jednodušší než křičet na Edwarda. 

	„A to mělo znamenat co?“

	„Znamená to, že se chováš jako holka, a já potřebuju toho chlapa, který, jak vím, se v tobě skrývá. Jinak se začneš kvůli Tedovi cítit strašně divně. Musíš mu věřit, ne o něm pochybovat.“

	„Já mu věřím.“

	„Tak to nech plavat, Anito.“

	Otevřela jsem pusu, pak ji zavřela a otočila se zpátky k Edwardovi.

	„Tohle nikdy nepochopím, co?“

	„Ne,“ potvrdil.

	Udělala jsem pohyb, jako když něco odstrkuji. 

	„Fajn, fajn, pojďme dělat něco užitečného.“

	„Až budeme vykonávat příkaz k popravě, budou trvat na tom, aby s námi šla SWAT. Tady v Las Vegas to berou pěkně vážně.“ 

	Jeho hlas byl pořád prázdný, jako kdyby ho jeho emoce ještě nedohnaly.

	„Nebudeme tygrodlaky zatím lovit. Jenom sbíráme informace. Ty i já jsme si pěkně jistí, že Max je příliš mainstreamový, než aby svým lidem dovolil zabíjet policisty.“

	„Za prvé, pokud máme v ruce příkaz, tak tady s námi SWAT prostě jde. Tak to ve Vegas chodí. Myslí to vážně. Za druhé, Max má dobré konexe, Anito, což znamená, že místní policisté nebudou chtít, abychom nakráčeli k jeho ženě a rodině s příkazem k popravě a nikdo nás přitom nehlídal.“

	„Vážně si myslí, že bychom tam jen tak nakráčeli a začali střílet?“ zeptala jsem se.

	Edward se na mě díval. Byla to ta nejvýraznější emoce, jakou jsem v jeho tváři viděla za posledních pár minut.

	„To je moje reputace fakt tak špatná?“ zeptala jsem se. 

	„Většina policistů nás vnímá jako nájemné lovce s odznakem. Policajti nemají lovce odměn rádi,“ prohlásil Bernardo.

	„Jsou jisté věci, které budu muset říct, ale které nemůžu říct před Grimesem a jeho muži,“ namítla jsem.

	„Poručík zřejmě nepůjde osobně,“ pronesl Edward.

	„Víš, co tím myslím, Edwarde.“

	„Uvidíme, jestli se nám podaří nějak jejich pozornost od tebe odvést,“ odpověděl Edward.

	„Pokud jim nesmím ublížit,“ vstoupil do debaty Olaf, „tak nebudu v odvádění pozornosti moc dobrý.“

	„To máš pravdu,“ odtušila jsem.

	Bernardo se na mě zakřenil. 

	„Udělám, co bude v mých silách, ale jsem lepší v rozptylování dam.“

	„Uvidím, jestli se mi podaří zařídit ti trochu soukromí,“ prohlásil Edward a zamračil se na oba muže.

	„Hej,“ bránil se Bernardo, „jsem jenom upřímný. Ale upřímně, myslím si, že tým SWAT se nalepí na Anitu.“

	„Proč na mě?“ zeptala jsem se.

	„Strážnice Lorenzová se kamarádí s ženami, které pracují v kancelářích jejich SWAT týmu. Vážně jsi jednou rukou zvedla sto dvacet kilo?“

	Snažila jsem se, abych se mu podívala zpříma do očí. 

	„Ne.“ 

	„Tak co jsi udělala?“ zajímal se.

	„Zvedla jsem to dvěma rukama,“ odpověděla jsem.

	Edward a Olaf se na mě teď už taky dívali. 

	„Proč bys k sobě přitahovala tolik pozornosti?“ chtěl vědět Edward.

	„Viděl jsi je, Edwarde. Kdybys mě neznal a byl na jejich místě, dovolil bys mi, abych s nimi šla vykonat příkaz k popravě?“

	„Jsi šerif Spojených států, Anito. Je to náš příkaz. Oni nám jen kryjí záda.“

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Musela jsem jim dokázat, že se o sebe dokážu postarat. Ty činky tam prostě byly. Přišlo mi to jako nejrychlejší způsob, jak to rozetnout.“

	„Jak jsi dokázala vysvětlit, že dokážeš zvednout skoro trojnásobek své váhy, aniž by ses převážila nebo něco roztřískala?“ Zněl znechuceně.

	„Tohle od tebe nepotřebuju, Edwarde, Tede, to je jedno. Netušíš, jaké to je, být holka. Vždycky muset prokazovat své schopnosti. Unaví tě to.“

	„Cos jim řekla?“

	„Pravdu.“

	Sundal si brýle a protřel si oči. „Co to znamená?“

	„Že v sobě nosím několik různých kmenů lykantropie. Grimes už četl mou složku, Edwarde, všechno v ní teď je. Policie ve Filadelfii mě odhalila, když jsem přežila a zahojila se mi prasklá lebka. 

	„Nemáš ani jizvu,“ podivil se.

	„Ne, nemám, stejně jako nemám jizvu po tom útoku tygrodlačice v St. Louis. Viděl jsi Peterovy jizvy od stejné bestie. Mě prakticky vykuchala, pamatuješ?“ 

	Vytáhla jsem si košili z kalhot natolik, abych ukázala hladké, nedotčené břicho. 

	„Už si nemůžu hrát na člověka, Edwarde.“
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	Bernardo i Olaf trochu odstoupili, jako kdyby na ně byly ty emoce příliš, nebo chtěli přenechat tu hysterku Edwardovi. Existovalo víc důvodů, proč fungoval jako neoficiální vůdce. Když jste ochotní řešit i těžké věci, vydáváte rozkazy.

	Na chvíli se na mě zadíval a pak se zeptal: „Jsi v pořádku?“ 

	Byla to tak divná otázka, že jsem nebyla naštvaná, ale jenom zmatená. 

	„Co to sakra znamená?“

	„Znamená to přesně to, co jsem řekl. Zdáš se rozhozená.“

	„Ach, no nevím, máme tu sériového vraha, který mi poslal část těla. Pak poručíka Grimese, který se mě přímo zeptal, jestli jsem lidská služebnice Jean-Clauda. Už jen moje krevní testy by mě mohly připravit o odznak, ale nikdo o tom se mnou nemluvil. Žiju s Jean-Claudem a kluky v Cirkusu prokletých už celé měsíce a stýská se mi po domově. Chybí mi moje věci. Chybí mi chvíle o samotě s Nathanielem a Micahem. Chybí mi chvíle o samotě s kýmkoli. Mám ve svém životě zatraceně moc mužů a nevím, co s tím mám dělat.“

	„Ode mě vážně nechceš rady, jak randit, Anito.“

	To mě přimělo se navzdory všemu usmát. 

	„Tipla bych si, že ne.“ 

	„Ale nejsi jediný šerif v supematurální jednotce, koho v práci napadli. Myslím si, že pokud se vážně neproměníš a oni by ti tak nemohli před soudem dokázat, že jsi nebezpečná, nemůžou si na nic stěžovat. Myslím, že se bojí soudního sporu, kompenzací, o které bys za zranění ve výkonu služby mohla žádat, nebo tak něco. Rozhodně nechtějí, aby první z nás, kdo s nimi bude u soudu bojovat o odznak, jsi byla ty.“

	„Proč ne?“ zeptala jsem se.

	„Jsi žena. Jsi hezká. Jsi drobná. Vypadala bys jako dítě z plakátu, po kterém se vozí velká zlá vláda.“

	Zamračila jsem se na něj. „Nejsem ničí oběť, Edwarde.“

	„To vím a ty to taky víš, ale média to nevědí.“

	„Takže říkáš, že kdybych byla chlap, tak by mi teď už odznak sebrali?“

	„Ne nezbytně nutně, ale to, že jsi holka, ti v tomhle případě pomáhá. Nestěžuj si.“

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Fajn, fajn, jak myslíš, kašlu na to. Vážně si myslíš, že bude SWAT trvat na tom, že půjdou s námi?“ 

	„Pokud půjdeme vykonávat aktivní příkaz, tak ano.“

	„No, to pak ten výlet k tygrům bude prakticky k ničemu. Před SWAT nebudu moct otevřeně mluvit.“

	„Můžeme jít nejdřív za kněžkou, ale ani tak se nevyhneš Grimesovi a jeho mužům.“

	„Sakra.“

	„Většinu času je příjemné mít tolik palebné síly a technologií za zády. Akorát ani ty, já nebo Otto nemůže dělat a říkat věci, které nechceme, aby SWAT viděla nebo slyšela. Ty kvůli všem svým tajemstvím a my z praktických důvodů.“

	„Já jsem taky pěkně praktická, Edwarde.“

	„Tede, Anito. Musíš na tom pracovat a používat správné jméno.“

	„Fajn, Tede, i já mám dost praktických důvodů.“ 

	Zhluboka jsem se nadechla a pomalu vydechla. 

	„Můžeme zajít za kněžkou, dokud budeme čekat na příkazy. Aspoň tak budu mít pocit, že děláme něco užitečného.“

	Bernardo a Olaf se přitočili zpátky k nám. Skutečnost, že jsem si neuvědomila, že jsou v doslechu, vypovídala o tom, že jsem byla daleko rozptýlenější, než je pro mou práci dobré.

	„Máš mizernou náladu, kotě, tvůj nemrtvý přítel si pro tebe nepřijde?“ zeptal se Bernardo.

	„Neříkej mi kotě a ani mi nijak jinak neprojevuj náklonnost, jasný?“

	Bernardo rozhodil ruce, jako kdyby říkal, jak chceš.

	„Zklamal tě tvůj upíří milenec?“ zeptal se Olaf, a zatímco z úst Bernarda to bylo čisté škádlení, Olaf to nechal vyznít daleko vážněji.

	„Do mého vztahu s Jean-Claudem ti nic není.“

	Jen se na mě díval, a dokonce i přes sluneční brýle jsem cítila jeho pohled, těžký a nepříjemný.

	„Co je?“ vyštěkla jsem.

	Edward se přesunul mezi nás a doslova mi zahradil výhled na druhého muže. 

	„Nech to být, Anito. Vyrazíme za Shermanovou kněžkou. Pak už budou příkazy připravené. S policejním doprovodem se vypořádáme, až ten čas nastane.“

	Uvědomila jsem si, že Edward potřebuje vědět o možných problémech, které nás s tygrodlaky čekají. Ale těm dalším dvěma mužům jsem nic nedlužila. 

	„Musíme si promluvit, Edwarde,“ prohlásila jsem.

	„Mluv,“ vybídl mě.

	„V soukromí.“

	„Právě jste jednu soukromou diskuzi vedli,“ ohradil se Bernardo.

	„Ne, jenom jsem se naštvala a vy dva jste vycouvali od hysterky a nechali Ed... Teda, aby to se mnou vyřídil. Teď mu potřebuju říct věci, které jsou vážně soukromé.“

	„Jsme tvoje záloha. Nepotřebujeme vědět, co se děje?“ namítl Bernardo.

	„Řeknu to... Tedovi, a pokud si bude myslet, že to potřebujete vědět, řeknu vám to.“

	Nelíbilo se jim to, ale když si šli sednout do auta s klimatizací, líbilo se to Bernardovi víc. Olaf šel, protože neměl na vybranou, ale nelíbilo se mu to.

	Když jsme stáli sami v tepajícím, jasném vedru vegaské pouště, řekla jsem Edwardovi vše. Řekla jsem mu o Maxovi a jeho královně, kteří chtějí, abych spala s jejich tygry. Řekla jsem mu o tom, jak Crispinovy schopnosti náhodou vzrostly.

	Edward si sundal klobouk, otřel potní pásku a znovu si ho posadil na hlavu. 

	„Ty máš vážně ty nejzajímavější problémy.“

	„To je stížnost?“

	„Jenom postřeh.“

	„Víš teď všechno, co vím já. Musíme to říct těm dvěma?“

	„Něco ano.“

	„Nechám tě, abys řekl tak moc, nebo tak málo, jak uznáš za vhodné.“

	„Co kdybych jim řekl všechno?“

	„Pokud si myslíš, že je to nejlepší. Věřím tvému úsudku.“ 

	Přikývl a zamířil k autu. „Pojďme zmizet z toho vedra a já jim řeknu část z toho, až zamíříme za tou čarodějkou.“

	„Je to wiccanská nejvyšší kněžka. Ne všem wiccanům se líbí, když jim říkáš čarodějky.“

	„Budu si to pamatovat.“

	„Už jsi to věděl,“ prohlásila jsem.

	Usmál se na mě. 

	„Víš, kdybychom spolu vážně spali, Olaf by vycouval.“

	Podívala jsem se na něj způsobem, jaký si ta poznámka zasloužila.

	„To myslíš vážně?“

	„To, že bychom to skutečně udělali, ne. Donna by to nikdy neprominula ani jednomu z nás a zničilo by to Petera. Kromě toho by to bylo prostě...“ Mávl rukou. „Špatné.“

	„Jako kdybys spal s někým z rodiny,“ doplnila jsem.

	Přikývl. „Něco takového. Tohle pro sebe prostě neznamenáme.“

	„Takže co navrhuješ?“

	„Jak blízká si jsi s tím tygrem Crispinem?“ 

	„Intimně,“ odpověděla jsem.

	Usmál se a zavrtěl hlavou. „Je dominantní, nebo slabý?“ 

	„Slabý.“

	„To Olafa nedonutí ustoupit. Musí to být někdo, koho může Olaf respektovat.“

	„V tom ti nepomůžu. Počkej, ví, že spím s Jean-Claudem, Micahem a Nathanielem. Chceš tím říct, že nikdo z nich nevyhovuje jeho standardům, ale ty ano?“

	„Nerespektuje žádného muže, o kterém by si mohl myslet, že je gay, Anito.“

	„Jo, Otto je zmetek s předsudky o hodně věcech. Ale oni všichni se mnou spí bez ohledu na to, s kým dalším ještě spí. To z nich dělá holky?“

	„Otto je v tomhle podobný mnoha lidem. Bisexuál je pořád gay, pokud spí s chlapem.“ 

	Náhle se zakřenil a byl to čistý Ted Forrester. 

	„Samozřejmě holka, co spí s holkou, je jenom o jednoho chlapa vzdálená od lákavé fantazie.“

	„Prosím, neříkej mi, že si myslíš, že je to pravda?“

	Jeho úsměv na okrajích změkl a skutečný Edward mu pronikl do obličeje, dokonce i kolem brýlí. 

	„Dokud jsme tady, tak musím být Ted, Anito. Máme kolem sebe příliš mnoho policistů, než abych byl sám sebou.“ 

	Ten úsměv se vrátil, široký a celý „starý dobrý brach“. 

	„A Ted si myslí, že být lesba znamená, že si jenom prostě ještě nepotkala toho správného chlapa.“

	„Ráda bych Teda představila své kamarádce Sylvii a její přítelkyni. Věř mi, ani jedna z nich si nemyslí, že by ve svém životě potřebovala muže. V žádném směru.“

	„My staří dobří braši potřebujeme své iluze, Anito.“ Už jsme byli skoro u auta.

	Promluvila jsem tiše. 

	„Jsi starý dobrý brach asi tak stejně jako já... Tede.“

	„Musím být Ted, pokud s námi půjde SWAT, Anito.“

	Hleděla jsem na něj. „K čertu.“

	Přikývl. „Nejsi jediná, kdo musí být opatrný, když má publikum.“

	„Možná nejsme ti hodní, Edwarde, když musíme v blízkosti policie neustále lhát, ne?“

	Otevřel mi dveře spolujezdce, což ještě nikdy neudělal. Kvůli Olafovi jsem mu to dovolila, ale štvalo mě to. Edward se ke mně naklonil a zašeptal mi do ucha, aby si Olaf myslel, že mi šeptá sladké nesmysly. Ve skutečnosti mi ale řekl: „My nejsme ti hodní, Anito. My jsme ti, kterých je třeba.“

	Usadila jsem se a nechala Olafa i Bernarda přemýšlet, co mi to Edward řekl. Nedokázala jsem se přimět, aby moje tvář ladila s jeho usměvavou. Nedokázala jsem se přidat k jeho předstírání, že mi pošeptal nějakou nemravnost. Dokázala jsem jenom sedět a nechat své brýle, aby mi skrývaly oči a pomohly mi tak lhát lidem, kteří mi měli pomáhat.

	Lhala jsem policii, lhala jsem své záloze. Jediný člověk, kterému jsem nelhala, byl Edward. Je zvláštní, že tak to většinou dopadne, když spolu pracujeme. Vysvětlil ostatním, že tygrodlačí královna by se mě mohla pokusit spárovat s někým ze svých lidí, aby tak získala těsnější pouta k Jean-Claudově mocenské základně. Což byla ve své podstatě pravda. Prostě jsem hleděla dopředu a nechala si nasazené brýle.

	Edward se otočil na své sedačce, aby na oba muže viděl líp.

	„Dohodnul jsem, že nám sem pošlou příkazy, sem na parkoviště u koronera. Zatímco budeme čekat, tak si můžeme trochu pokecat,“ začal nám všem vysvětlovat.

	„Pokecat?“ zeptal se Olaf a v hlase mu jasně zněla podezřívavost.

	Pak se do toho Edward vrhl po hlavě, žádné úvody, prostě rovnou k věci. „Anita má milence mezi tygrodlaky. Pravděpodobně se k ní bude chovat přátelsky, tak ho nechte.“

	„Jak přátelsky?“ zeptal se Bernardo.

	Zasmála jsem se. Nemohla jsem si pomoct. 

	„Prostě řekněme, že je Crispin trochu... dychtivý.“

	„Jak dychtivý?“ zeptal se Olaf a nezněl ani trochu šťastně.

	Otočila jsem se na sedadle, abych na ně viděla. 

	„Víte, že potřebuju krmit ardeur. No a Crispin se pravděpodobně dneska nebo zítra ráno stane mým jídlem.“

	„Jak krmit?“ zajímal se Olaf.

	„Sexem, Olafe, krmím se při sexu.“

	„Takže ty drby jsou pravdivé - vážně jsi sukuba?“ zeptal se Bernardo.

	„Jo, řekla bych, že jsem.“

	„Nemusíš jít za netvory, aby ses mohla nakrmit,“ namítl Olaf.

	„Už jsem se na Crispinovi krmila, takže ví, co čekat.“

	„Moc rád ti v tom pomůžu,“ nabídl se Bernardo.

	„Ne,“ odmítl Olaf, „pokud se má nakrmit na komkoli z nás, budu to já.“

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Znám tvoji představu sexu, Olafe. Nemyslím, že bych přežila dostatečně dlouho, abych se mohla nakrmit.“ 

	„Kvůli tobě bych se snažil.“

	Hleděla jsem do jeho za brýlemi schovaných očí svýma za brýlemi schovanýma očima. Snažila jsem se prohlédnout tu netečnou tvář. Chápala jsem, že mi nabízel sex, jenom sex, žádné násilí, a u něho to bylo něco skoro neslýchaného. Pro Olafa to byl pozitivní krok, ale já se tak moc nechtěla stát tím krokem.

	Podívala jsem se na Edwarda, aby mi pomohl.

	„Vážně bys měl s Anitou jen sex, nesvázal bys ji ani nerozřezal?“

	Olaf přikývl. „Pokusil bych se.“

	Edward si olízl rty. Známka nervozity. I když možná to v tomhle horku bylo něco jiného. 

	„Netušil jsem, že bys dokázal o sexu přemýšlet bez spojitosti s násilím.“

	„Kvůli ní bych se snažil,“ zopakoval.

	„Edwarde,“ ozvala jsem se, „pomoz mi z toho.“

	„Pro něj je to obrovský krok, Anito. Nemáš ani tušení, jak velký.“

	„Dokážu si to představit, ale...“

	Edward si posunul brýle natolik, aby se na mě mohl podívat, a ty oči mi něco řekly. Řekly mi, abych byla opatrná a tohle nepokazila. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že má pravdu. Bylo zatraceně lepší, že Olaf chtěl „normální“ sex, než aby se na mě vrhal jako sériový vrah. Bylo to menší zlo, takže jsem se pokusila říct něco, co by nerozdrtilo jeho pokus být lepším člověkem.

	„Nevím, co na to říct, Olafe. Jsem... polichocená a zároveň naprosto vyděšená.“ 

	Upřímně, byla jsem hlavně vyděšená, ale nechtěla jsem, aby si myslel, že odmítám jeho představu, že sex může být o něčem jiném než o smrti. Chci říct, pokud takhle smýšlel o mně, možná by byl schopný najít si někoho jiného, s kým by dokázal vážně navázat vztah. Bylo příliš divné, naprosto divné, že by Olafa mohlo být možné spasit. Ale komu bych zatraceně věřila, že v jeho posteli přežije? Čí život bych byla ochotná riskovat, vzhledem k možnosti, že by přitom mohl začít vyšilovat? Na to neexistovala dobrá odpověď, jenom ty divné. Měla jsem pocit, jako když padám králičí dírou, až na to, že v Alence v říši divů nikdy nebyli masoví vrazi. I když možná by se dalo uvažovat o Srdcové královně. Srazte jim hlavu!
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	Divné ticho v autě jsem vyplnila tím, že jsem se Edwarda zeptala na jeho poslední návštěvu Vegas a na to, co ví o mužích z místní jednotky SWAT. Jen o pár minut později zahnulo na parkoviště velké SUV. Zahlédla jsem zelené uniformy napínající se přes široká ramena a teprve pak jsem si všimla tváří, které k těm uniformám patřily.

	„Cožpak ve Vegas nedoručují příkazy k popravě normální policajti nebo poskoci, jako všude jinde?“ zeptala jsem.

	„Zmínil jsem se o tom, že jsem jim zmizel, když jsem tu byl naposledy?“ zeptal se Edward.

	Zlostně jsem na něj pohlédla. 

	„Takže je to tvoje vina, ne moje.“ 

	„Ach, řekl bych, že se o to můžeme podělit.“

	Příkazy většinou doručuje kdokoli, kdo má volné ruce. Místo toho se toho tentokrát ujal seržant Hooper a jeden z praktikujících. Ve chvíli, kdy jsem je uviděla, jsem věděla, že má Edward pravdu. Nedovolí nám vykonat ten příkaz bez nich. Sakra. Hooper vypadal naprosto vážně. Praktikující, který byl s ním, se zdál uvolněnější. Byl to ten s hnědými vlasy tak kudrnatými, že to nedokázal zakrýt ani krátký sestřih. Jak jen se jmenoval? Pavouk, to je ono. Pokud dokázal Santa poznat, jestli jste byli hodní, nebo jste zlobili, a Kanibal vás mohl sníst, co k čertu dokáže Pavouk? Nebyla jsem si jistá, že to chci vědět.

	Všichni jsme vystoupili z aut a zamířili k sobě. Pořád měli na sobě zelené uniformy a černé vysoké boty, aniž by udělali ústupek počasí. Přemýšlela jsem, co by se ve Vegas muselo stát, aby ke svému oblečení něco přidali nebo si něco svlékli.

	„Seržante,“ pozdravil Edward Tedovým hlasem a zvládl do toho jediného slova vměstnat víc pozitivních emocí, než bývá ve většině konverzací. S úsměvem mířil kupředu, ruku napřaženou. Hooper jeho ruku přijal a skoro se usmál. „Tede.“

	Edward se otočil k druhému operativci. „Pavouku.“

	„Tede.“

	Edward představil Olafa a Bernarda. Všichni si potřásli rukama. Beze slov jsem se k tomu rituálu přidala a Pavouk i Hooper řekli: „Anito,“ když jsme si potřásali. 

	Edward mi vysvětlil, že ne všichni mají přezdívky. Někteří prostě používají své křestní jméno, jako Sanchez, který se ve skutečnosti opravdu jmenoval Arrio.

	Neptala jsem se Edwarda, v čem tkví Pavoukův talent, ale udělám to, až budeme mít trochu soukromí. Tedy pokud budeme ve Vegas ještě někdy soukromí mít. Začínala jsem si dělat starosti, že měl Bernardo pravdu a že se ze SWAT stanou naši noví nejlepší kámoši.

	„Napadlo nás, že ten příkaz doručíme osobně, Tede,“ pronesl Hooper. Pak se usmál. 

	„Nechtěli bychom, aby došlo k dalšímu nedorozumění.“

	Ted zahanbeně pokrčil rameny. 

	„Byl jsem ve Vegas prvně. Omlouvám se, že jsem popletl ta místa, kde jsme se měli setkat, ale jakmile se upíři objevili, neměl jsem čas vám volat.“

	„Jasně,“ přitakal Hooper, ale ne jako kdyby tomu doopravdy věřil.

	„Všichni šerifové ve vašem oddělení mají pověst Osamělého jezdce,“ prohlásil Pavouk.

	„Ten ale patřil k Texas Ranger, ne k šerifům,“ namítla jsem.

	Pavouk se na mě zamračil. „Cože?“

	„Osamělý jezdec byl Texas Ranger, ne šerif.“

	Pavouk se usmál a zavrtěl hlavou. 

	„Fajn, pokusím se být přesnější.“

	To je přesně ono, Anito, opravuj muže kolem sebe, tím si je určitě získáš. Nemohla jsem se omluvit - za prvé, neudělala jsem ve skutečnosti nic špatného. Za druhé, omluva by přitáhla pozornost k tomu, že jsem byla neobratná. V zemi mužů platí, že čím míň mluvíte, tím líp. Kdyby byl Pavouk žena, musela bych říct něco smířlivého, ale jedním z přínosů práce s muži bylo to, že nic takového nečekají a vlastně ani nechtějí. Už tak dlouho jsem pracovala s tolika muži a tak málo ženami, že jsem začínala být trochu neobratná v čistě ženské konverzaci. Několik klientek si už stěžovalo, že jsem příliš strohá.

	Ted si pročítal příkaz. Podal mi ho a já věděla, že se mu v něm něco nelíbilo. Teď, když byly příkazy federální a spadaly pod zákon o vnitrostátním nadpřirozeném ohrožení, DPEA, nemusel si člověk tolik lámat hlavu s tím, jakého soudce osloví, ani jak přesně budou příkazy napsané, ale... pořád je vydávali různí lidé.

	Stála jsem v horku mezi dvěma auty a četla. Edward mi četl přes rameno, čekal, až se dostanu k té části, která ho trápila. Olaf a Bernardo vyčkávali, jako kdyby si to přečíst ani nemuseli.

	Příkaz byl jako obvykle napsaný hodně obecně, ale pak jsem se dostala k části, která se mi nelíbila. „příkaz se vztahuje na lykantropy, kteří zabili vaše operativce, ale výslovně vylučuje tygrodlaky.“ Vzhlédla jsem k Hooperovi a Pavoukovi. 

	„Ještě nikdy jsem neměla federální příkaz, který by bral v potaz místní politiku. Váš vládce města má pod palcem několik fakt důležitých nitek vedoucích až do Washingtonu.“

	Hooperova tvář byla nečitelná. Pavoukova byl pořád tím neutrálním způsobem příjemná a já si uvědomila, že je to jeho verze policajtské tváře.

	„Očividně,“ přitakal Hooper, „ale ten příkaz pokrývá to, co se stalo Čarodějovi. Je to prokázaný útok kožoměnce. Chtěli jste, aby v tom byli zahrnuti i tygrodlaci, protože jsi na těle cítila tygra. Nikdo vám nedá příkaz, který by vám umožnil zaměřit se na ženu upířího vládce Vegas a jejich syny jenom proto, že jsi řekla, že jsi cítila tygra.“

	Přikývla jsem. 

	„Fajn, to je celkem fér. I kdybych byla plnohodnotný lykantrop, můj čich by u soudu nebyl přípustný důkaz. Ale něco jiného je tygry z příkazu úplně vyjmout.“ 

	Složila jsem papír a Edward ho vsunul do kapsy své námořnicky modré bundy, která měla na sobě velkými písmeny napsáno Šerif. Já svou nechala doma. Ve Vegas bylo velké horko na jakékoli oblečení, takže kabáty nepřipadaly už vůbec v úvahu. Teda dokud nepadne noc. Pouště můžou být v noci velmi chladné. Je to divné, ale je to tak.

	„Příkazy od DPEA bývají pěkně obecné, Anito. Myslím, že se obávali, co bychom s ním mohli udělat. Tvoje reputace, reputace vás všech, zahrnuje pěkně vysoký počet zabití a my právě ztratili tři vlastní muže. Věří nám, že vám budeme krýt záda a možná na vás budeme mít trochu civilizační vliv.“ 

	Nadechl se natolik zhluboka, že se mu nadzdvihla hruď a šedý knír načepýřil. 

	„Řekl bych, že se bojí, že bychom za těchto okolností nemuseli být tak civilizovaní.“

	„Od chvíle, co jsem tady, jste se všichni pěkně ovládali. Měli by vám věřit.“

	„Kontrola je nám zcela vlastní, Anito, ale věř mi, v tomhle případě to není snadné.“

	„Nikdy to není snadné, když ztratíte někoho ze svých,“ poznamenal Ted.

	Všichni jsme na okamžik zavzpomínali. Ne na stejné ztráty, ani na stejné mrtvé kamarády, ale všichni jsme měli jména, tváře, které už nikdy neprojdou dveřmi. Mluvívá se o chvílích ticha za mrtvé, ale když jich znáte už opravdu hodně, děláte to automaticky.

	„Bereš to dobře, Anito,“ prohlásil Pavouk.

	„Zní to, jako kdybys čekal opak.“

	„To taky jo.“

	„Proč?“

	„Někteří lidé říkají, že jsi vznětlivá, zejména když věci nejdou podle tebe.“

	„Jsem vznětlivá, ale ne kvůli takovýmhle věcem. Kdybys dostal příkaz na tygry na základě pachu, nemuselo by to později obstát před soudem. Nechceme zabít bezúhonné vegaské kožoměnce na základě nepoctivého příkazu, že ne?“

	„Ne, to nechceme,“ souhlasil.

	Znovu jsem si povzdychla. 

	„Ale teď jste mě dostali do nepříjemné situace. Mám sice odznak, ale nemám příkaz vztahující se na tygry, takže mi můžou zabránit ve vstupu do jejich domova, odznak neodznak.“

	Přikývl. „To je pravda.“

	Pak mě něco napadlo a byl to dobrý nápad, skoro šťastný nápad.

	„Pokud se pokusíme využít tenhle příkaz, tak se k tygrům nedostaneme.“

	„Ne,“ přitakal Hooper.

	„Což znamená, že si musím cestu dovnitř zajistit svým šarmem, a ne tím, že budu mávat odznakem. Což znamená, že tam nepůjdu jako šerif.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že jako přítelkyně vládce St. Louis můžu požádat o slyšení u Maxovy ženy a nejspíš ho získám.“

	„Na základě čeho?“ zeptal se Hooper.

	„Na základě toho, že Maxova žena Bibiana bude očekávat, že ji navštívím dřív, než město opustím. Jedná se o zdvořilost, která by se změnila v obrovskou urážku, kdybych jí nedostála. Nechtěla bych přeci urazit Čchang-e vašich místních tygrodlaků, že ne?“

	Hooper zkoumal můj obličej. „Řekl bych, že ne.“

	„Bez příkazu nemůžeš dělat nic jiného než klást otázky,“ namítl Pavouk. „Nemůžeš lovit.“

	„Veřte mi, hoši, nechci Maxovi a jeho osazenstvu mrštit rukavici do tváře, dokud jsem tady. Myslím, že pokud za tím stojí některý z jejich tygrů, budou mi sami dychtivě pomáhat ten případ rozlousknout. Jsou to mainstreamoví netvoři. Zabíjet policisty je špatné pro obchod.“

	Hooper vytáhl svůj mobil. 

	„Řeknu ostatním, ať se s námi sejdou u Maxe,“ pronesl Hooper.

	„Hoopere, pokud se dovnitř nemůžeme dostat jako šerifové a já z toho udělám kávový dýchánek dvou kamarádek, tak s sebou zatraceně jistě nemůžu přivést celý tým rychlého nasazení. Vy se, pánové, bez příkazu nedostanete ani ke dveřím. Sakra, budu mít štěstí, když za ty dveře dostanu sebe a Teda.“

	„A mě,“ ozval se Olaf.

	Bernardo zvedl ruku a prohlásil: „Ach, vyber si mě, vyber si mě.“ Pak se na mě podíval tak nešťastně, že jsem přemýšlela, co jsem udělala špatně teď, ale nezáleželo mi na tom natolik, abych se zeptala. Možná mi na tom bude záležet později. Nebo taky ne. 

	„Tede?“ Udělala jsem z jeho jména otázku.

	„Cítil bych se lépe, kdyby dovnitř šli všichni šerifové, ale netuším, jak se na to budou dívat tygři.“

	„Po pravdě, nejsem si jistá, že by mi bylo příjemné jít tam sama.“

	Ve chvíli, kdy jsem to řekla, jsem věděla, že jsem to neměla dělat. Za prvé to znělo slabě. Za druhé jsem si nebyla jistá, jak Shawovi vysvětlit skutečné důvody, proč jsem v přítomnosti tygrů nervózní.

	Dva operativci se na mě vážně dívali. 

	„Slyšeli jsme o útoku tygrodlaka v St. Louis,“ pronesl Hooper.

	Uvědomila jsem si, že to považuje za důvod, proč jsem zaváhala. Skočila jsem po tom. 

	„Jo, když vás rozpárá nějaké zvíře, tak jste pak v jejich přítomnosti trochu opatrní.“

	„Půjdeme tam s tebou, Anito.“

	„Neexistuje způsob, jak by mi Maxova ochranka dovolila vzít si vás s sebou do jejich domu na společenskou návštěvu. Je mi líto, hoši, ale jste prostě příliš tím, čím jste.“

	Nebyla jsem si jistá, že to dává smysl, ale oni to přijali, nebo aspoň pochopili.

	„Stejně zavolám ostatním. Počkáme na vás na parkovišti. Dejte nám signál, že jste v nebezpečí, a my můžeme vtrhnout dovnitř a zachránit vám zadky.“

	„Ale, Hoopere, cožpak jsi nečetl obecná ujednání v příkazu?“

	Hooperova ústa se zkroutila do nepříjemného úsměvu. Hodně se podobal tomu, který mám já i Ted. Nebyl to hezký pohled, když byl zaměřený na vás, ale on ho neměl v úmyslu zaměřovat na mě. Myslel na lidi, kteří zabili jeho přátele. 

	„Říkej mi Sonny, Anito, a ano, četl jsem ho. Píše se v něm, že vy, což znamená šerifové, máte dovoleno použít všechny síly včetně těch smrtících, pokud cítíte, že jste vy nebo civilisté v bezprostředním ohrožení života. Dále rovněž dovoluje jakýmkoli důstojníkům, kteří jsou s vámi nebo působí jako vaše záloha, aby užili jakékoli a všechny prostředky k ochraně životů vašich i životů civilistů.“

	Přikývla jsem. 

	„To přidali potom, co dva lovci upírů umřeli a policisté, kteří byli s nimi, chránili sami sebe, zachránili lidská rukojmí, ale skončili před soudem. Sice je zprostili viny, ale byl to pěkný zmatek.“

	„Je to jedna z věcí, která vedla k DPEA,“ dodal Hooper, teda chci říct Sonny.

	„Jo, takže kdyby nás napadli, tak jsme právně v pohodě, protože můžeme založit případ na tom, že ten mrtvý kožoměnec byl ve spojitosti s tím zdivočelým, na kterého se vztahoval příkaz. Sakra, Sonny, jsme v Nevadě, tady pořád ještě platí zákon o škodné.“

	„Nerad bych citoval zákon o škodné, kdybychom museli zastřelit celou Maxovu rodinu.“

	„Já taky ne, ale pokud se na nás vrhnou jako první, tak neporušíme žádný zákon.“

	„Je pravda, že dokonce ani nemusíte k výslechu, když někoho zastřelíte?“ zeptal se Pavouk.

	„Teď, když jsme federální policisté, tak máme oficiálně víc papírování, ale ne, žádní právníci, žádný výslech, nic zásadního. Ale koneckonců, kdyby nás svázali legislativou, tak kdo by zabíjel všechny ty netvory?“

	„Takže ve skutečnosti to, že vyjmuli tygrodlaky z příkazu k popravě, ještě neznamená, že jsou v bezpečí, pokud se s vámi začnou prát?“

	„Úplně ne,“ řekla jsem.

	„Pokud začnou boj, tak vám ho pomůžeme ukončit,“ prohlásil Sonny, „ale buďte si zatraceně jistí, že ho začnou oni, protože vy se se svým federálním odznakem možná dostanete z vězení, ale my tu žijeme.“

	„Dávám vám své slovo, že pokud tohle všechno skončí v pekle, my to nezačneme.“

	Zkoumal mou tvář - oba mě zkoumali - a pak Sonny přikývl, jako kdyby se o něčem rozhodl. Nabídl mi ruku. Přijala jsem ji. 

	„Potřesme si na to.“

	Potřásli jsme si a Sonny byl dostatečně starý a dostatečně chlap, aby to potřesení znamenalo něco jiného, než by znamenalo třeba u Pavouka nebo Bernarda - nebo možná vegaská SWAT byla celá taková. Vaše slovo něco znamená a vy pořád můžete svěřit svůj život něčímu rozhodnutí jen na základě potřesení ruky. Podobalo se to ozvěně časů, kdy slova jako loajalita a čest skutečně něco znamenala. Vzhledem k tomu, že pro mě pořád něco znamenají, bylo to super.

	
 

	 

	25.

	 

	Zatímco nás Edward odvážel z průmyslové obchodní zóny, kde sídlila koronerova kancelář, a projížděl mezi budovami, které by mohly stát kdekoli v Americe, vyřídila jsem dva telefonáty. Nejprve jsem zavolala na soukromé číslo Čchang-e-Bibi, o kterém se Max ujistil, že ho Jean-Claude má. Po prvním zazvonění se ozval kultivovaný ženský hlas. 

	„Čchang-e-Bibi, tady je Anita Blakeová...“ začala jsem.

	„Anito Blakeová, jsme rádi, že jste zavolala, ale já nejsem Čchang-e-Bibi. Jmenuji se Ava. Jsem asistentka Čchang-e-Bibi.“ 

	„Omlouvám se, myslela jsem, že je to soukromé číslo.“

	„To je, ale,“ krátce se zasmála, „královna svůj telefon nezvedá.“

	 Ach. 

	„Jistě,“ přitakala jsem, „moje chyba. Jsem ve Vegas a chtěla bych mluvit s Bibianou.“

	„Jsme si vědomi tragédie, která dopadla na naši policii. Jedná se o oficiální policejní záležitost, šerife Blakeová?“

	„Ráda bych si s vámi o těch vraždách promluvila, ano.“

	„Jedná se o oficiální policejní záležitost, šerife Blakeová?“ zeptala se znovu hlasem, který byl o trochu méně příjemný.

	„Jsem ve Vegas kvůli oficiální policejní záležitosti, ano,“ souhlasila jsem.

	„Máte příkaz, který by nás nutil pustit vás do našeho domova nebo na místa, kde podnikáme?“

	Nenáviděla jsem pomyšlení, že to musím říct, ale  „Ne, nemám.“

	„Takže se jedná o společenský rozhovor,“ prohlásila a její hlas byl mnohem šťastnější.

	„Ano, mezi... družkami dvou vládců,“ odpověděla jsem.

	„Pak bude Čchang-e-Bibi nadšená, že vás může přijmout.“

	„I tak s ní ale potřebuju mluvit o těch vraždách, i když neoficiálně.“ 

	„Poctíte nás tou laskavostí a budete s námi mluvit mimo záznam?“ zeptala se Ava.

	„Pokusím se.“

	„Vysvětlím to Čchang-e-Bibi.“ 

	Způsob, jakým to řekla, vyzníval, že by s tím Bibiana mohla nesouhlasit.

	„Děkuju vám, Avo,“ řekla jsem.

	„Potěšení je na mé straně, Anito. Čchang-e-Bibi pro vás připraví přivítání. Doufali jsme, že nás navštívíte, pokud si při všem tom boji se zločinem najdete čas.“ 

	„Jaký druh přivítání mi připraví?“ zeptala jsem se a nedokázala zabránit, aby mi do hlasu nevklouzlo podezření. Roky potloukání se s kožoměnci mě naučily, že jejich společenství můžou mít různé divné nápady, jak vítat hosty.

	Ava se znovu zasmála. 

	„Ale, ale, to by pokazilo překvapení.“ 

	„Překvapení vážně nemám ráda,“ zabručela jsem.

	„Ale Čchang-e-Bibi ano a vy navštívíte její dům a budete žádat o její pomoc.“

	„Možná nabízím pomoc já jí.“

	„Skutečně?“

	„Mohla bych přijít s příkazem, ale neudělám to,“ pronesla jsem.

	„Na základě toho, že jste ucítila tygrodlaka, byste příkaz nedostala, Anito,“ odpověděla a v jejím hlase teď už nebylo nic přátelského.

	„Máte špeha na oddělení, nebo u federálů?“ zeptala jsem se.

	„Máme své zdroje.“

	„Fajn, nedostala jsem příkaz, ale pořád si s tygrodlaky potřebuju promluvit.“

	„Náš klan tohle neudělal.“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Nevěříte, že jsme nevinní.“

	„Věřím, že každý je něčím vinný. Šetří to čas.“

	Znovu se zasmála. 

	„Půjdu pomoct s přípravami. Předpokládám, že dorazíte sama, protože se jedná o společenskou návštěvu jedné družky vládce u druhé.“ 

	V těch slovech byl ten nejnepatrnější nádech humoru, jako kdyby věděla, že si ze mě dělá legraci.

	„Ve skutečnosti mám s sebou ještě několik šerifů.“

	„Ale, ale, Anito, to není příliš přátelské.“

	„Když navštívím jiného vládce města, mám dovoleno si vzít doprovod. Když jim nedovolíte vstoupit, bude to smrtelná urážka.“

	„Ach, dobře,“ zapředla Ava, „víte, jak se tahle hra hraje. Některé z mladších lidských manželek nechápou stará pravidla.“ 

	Její poznámku o „manželkách“ jsem nechala plavat. Když se ke mně budou chovat jako k manželce, budu mít jistější postavení, a navíc ne že bych se s Jean-Claudem mohla „rozvést“. Upíří znamení mezi služebnicí a pánem jsou zatraceně závaznější než jakýkoli právní dokument. 

	„Jean-Claude se ujistil, že dokážu Čchang-e-Bibianě projevit příslušné pocty, pokud ji navštívím.“ 

	„Kolik osob z vašeho doprovodu má pistole a odznak?“

	„Podle pravidel pohostinnosti mám dovoleno mít ochranku.“

	„Ale při nečekané návštěvě smíte mít pouze dva strážce. Pro kohokoli dalšího musíte mít ještě nějaké jiné vysvětlení. Máte s sebou víc než dva strážce?“ 

	Znovu jsem v jejím hlase zaslechla ten náznak smíchu. Ale už se mi vysmívala lepší a děsivější stvoření než Ava.

	„Jean-Claude pochází z linie Belle Morte, takže mám dovoleno si přivést jídlo.“

	„Čchang-e-Bibi dychtí po tom, aby vám mohla dodat vhodnou potravu pro všechny vaše potřeby.“ 

	Zdálo se mi to, nebo byla trochu naštvaná? Hmm.

	„Oceňuju tu pohostinnost, a než odjedu z vašeho půvabného města, tak Bibianinu štědrost využiju, ale vzhledem k tomu, že jsem nečekala, že si uprostřed vyšetřování vraždy najdu čas, abych vás navštívila, přivezla jsem si svou vlastní svačinu.“ 

	„Takže máte dva strážce a jednoho pomme de sang?“

	„Pomme de sang ne, jen milence.“

	„Říká se, že vaším pomme de sang je jiný upír, je to pravda?“ Odkazovala tím na Londona, který skutečně byl upír, a navíc také patřil do sexuálně orientované linie Belle Morte. Jeho darem bylo to, že pro kohokoli s ardeur představoval doslova dokonalou potravu. Takže třeba pro mě nebo Jean-Clauda. Jedinou světlou stránku, kterou to mělo, bylo to, že London z krmení získával energii a nevyčerpávalo ho. Jenom bych si přála, abych ho měla radši. Dobrý milenec, špatný přítel, jestli víte, co tím myslím. 

	„Ještě jsem ten titul nikomu oficiálně nepřidělila,“ namítla jsem.

	„Slyšeli jsme, že jste ho mívala, ale zdá se, že je z něj teď váš leopard na zavolání. Nathaniel, že?“

	Nedokázala jsem zpomalit svůj tep. Věděla jsem, že všichni vládci špehují ostatní - sakra, věděla jsem, že i Jean-Claude má vlastní síť špionů - ale pořád bylo zneklidňující o tom slyšet.

	„Jo.“ 

	Doufala jsem, že tím neprozrazuju žádné státní tajemství. 

	„Chci říct, je to celkem dobře známé, ne?“ Ach sakra.

	„Kolik zvířat na zavolání teď už máte, Anito?“

	Vážně se mi nelíbil směr, jakým se tahle konverzace ubírala. Netušila jsem, kolik se toho obecně ví, kolik jejich špehové zjistili a o kolik z toho bych se s nimi rozhodně dělit neměla. Potřebovala jsem ten hovor ukončit. 

	„Na dvacet otázek si klidně budu hrát s Čchang-e-Bibianou, ale ne s její asistentkou.“ 

	Jo, bylo to nezdvořilé, ale zabralo to.

	„Pak v každém případě dorazte, Anito. Přijďte si promluvit s naší královnou. Jsem si jistá, že její otázky budou mnohem zajímavější než ty moje.“ 

	Zavěsila. Jo, byla naštvaná.

	Nemohla jsem se omluvit. Řekla bych, že s tím prostě budeme muset obě žít. Doufala jsem, že později nebudu litovat toho, že jsem ji naštvala. Schovala jsem telefon do kapsy a zjistila, že už vážně nejsme v Kansasu.

	Prvním náznakem byly svatební kaple roztroušené mezi obyčejnějšími obchody. Většina kaplí vypadala unaveně a spíš depresivně než romanticky, ale možná to tak přišlo jenom mně. Nejsem velký fanda svateb.

	Pak se objevila Bonanza, největší obchod s dárky na světě. Jediná budova, která zabírala převážnou část bloku. Patřila k místům, na kterých se rozhodně zastavíte při rodinné dovolené. Uviděla jsem obrovskou prázdnou parcelu, u které stála cedule s nápisem ontier. Uvědomila jsem si, že zbourali Frontier. Ten velký kovboj, kterého vídáváte ve všech filmech, už neexistoval. Na opačné straně silnice, než byla další prázdná parcela, na které probíhala nějaká stavba, dřepěl vegaský Hilton.

	„Vegas si svou historii neuchovává. Ničí ji a staví na jejích troskách,“ prohlásil Edward.

	„Kolikrát jsi tu byl?“ zeptala jsem se.

	„Jako šerif jenom jednou,“ odpověděl.

	„A v jiných záležitostech?“ ptala jsem se dál.

	„Do toho ti nic není.“

	Věděla jsem, že nic jiného mi k tomu tématu neřekne, tak jsem to nechala být.

	Circus Circus se tyčil po naší pravici. V jasném slunečním světle vypadal stejně unaveně jako karneval, který příliš dlouho trčí na jednom místě. Na druhé straně silnice stála Riviera, pak následoval další prázdný prostor, kde strhli nějakou další budovu. Na řadu přišla cedule pro Encore, ale ten tu ještě nebyl. Pak něco, co se jmenovalo Wynn a na zbytek Vegas to vypadalo moc vysoké a moderní, i když to mělo billboard, na kterém kreslený skřítek tlačil slova na obrovské pohyblivé obrazovce. Byla to reklama na Wynn. Náhle se na každém kroku objevily pohyblivé, jasné billboardy. Nebo aspoň takový jsem měla pocit. I v denním světle bily do očí. Přemýšlela jsem, jak vypadají v noci. Z podivné sbírky tvarů na druhé straně silnice se vyklubalo nákupní centrum s módou Fashion Show Mall. Ta budova byla ošklivá. Při tom pohledu jsem si začala dělat starosti, jaké obchody tu budou mít. Pak v rychlé záplavě následovala kasina: na levé straně Palazzo, elegantní Venetian, přímo na druhé straně Ostrov pokladů s obrovskou pirátskou lodí. Kasino Royal, Harrah’s a pak proti nim stály Mirage a Caesars Palace. Caesars byl obrovský a zabíral neskutečně velkou plochu. Bellagio také vypadalo elegantně, když jsme jeli kolem. Na druhé straně stál komplex Paris, včetně zmenšené verze Eiffelovy věže, s obrovským falešným horkovzdušným balonem, který ale vedle věže stejně pořád vypadal jako trpaslík, i když jsem věděla, že je tahle Eiffelova věž menší než originál. Objevila se obrovská stavba s nápisem City Center a pak Monte Carlo, které se zdálo unavené. Na řadu přišel New York - New York s miniaturní verzí panoramatu Manhattanu zvedajícího se nad malé obchůdky a restaurace. Na New York-New Yorku nebylo nic unavené. Na druhé straně ulice byl MGM Grand a vypadal taky povzbudivě. Vedle seděla Tropicana a vedle Excalibur. Edward zastavil na semaforech, takže jsem měla čas přečíst si, že Excalibur se chlubí třemi představeními: Turnajem šampiónů s rytíři a kláním s dřevci, komikem Louiem Andersonem a mužskými striptéry Thunder from Down Under. Očividně můžete vzít děti na rytířské klání, táta vyrazí na komika a mamka se může pokochat svalovci. Hezky to pokrývalo všechny možnosti. Ve srovnání s většinou představení ostatních míst, která jsou orientovaná primárně na děvčata, to byla moudře rozvrstvená zábava. I když komiků tu bylo víc a zdálo se, že Cirque du Soleil hraje víc představení na několika různých místech než kdokoli jiný. Luxor, obrovská pyramida se sfingou před vchodem, byl další. Na druhé straně od falešného Egypta byla falešná Indie. Byl to Nový Taj, což bylo Maxovo kasino, hotel a turistické letovisko. Budova byla očividně vybudovaná po vzoru Taj Mahalu, ale v bujné, džungli podobné krajině byly roztroušené bílé kamenné sochy zvířat. Viděla jsem tam opice, slony a ptáky, které jsem v bílém provedení nepoznala, ale mezi ostatními zvířaty bylo hodně tygrů, kteří mezi nimi vykukovali a procházeli se. Ty sochy byly díky své reálnosti téměř zneklidňující. No, řekla bych, že je vytvořili podle živých modelů.

	Pohyblivý billboard před vstupem do Taje se chlubil magickým představením s živějšími verzemi zvířat a dvěma revue. V jedné vystupovali svalnatě vypadající muži a já rozeznala jednu z tváří. Byla jsem moc vděčná, že převážná část toho muže se skrývala za ostatními tanečníky. Druhé představení tvořily samé dívky. Max se očividně také snažil maximalizovat přitažlivost svého střediska.

	Edward neodbočil na kruhovou příjezdovou cestu, ale minul ji a zamířil k menší, méně upravené cestě. Uviděla jsem cedule, které slibovaly garáže. Tipla bych si, že za hotelovým zřízencem nejdeme.

	„Když to vidíš poprvé, tak ti to buď přijde extrémně nevkusné a hrozné, nebo si to zamiluješ. V tomhle městě neexistuje skoro nic mezi,“ prohlásil Edward.

	Uvědomila jsem si, že zůstával potichu, abych si mohla užívat výhled. 

	„Je to jako Disneyland na cracku pro dospělé,“ poznamenala jsem.

	„Nebudeš to nenávidět,“ pochopil.

	„Neříkají tomu Město hříchu pro nic za nic,“ vložil se do toho Bernardo.

	Otočila jsem se a podívala se na něj, zatímco Edward vklouzl do stínu garáže. 

	„Už jsi tu taky předtím byl?“

	„Jo, ale ne obchodně.“

	Zvažovala jsem, že se ho zeptám, kvůli čemu tu byl, a jestli by se mi ta odpověď líbila, ale v tu chvíli Edward řekl: „Při tom telefonátu to znělo, jako kdybys už někdy jako Jean-Claudova zástupkyně jednala.“

	„Tohle je poprvé, co to dělám bez pomoci z domova.“ 

	Když sedím v SUV, stropy v garážích se mi vždycky zdají níž.

	„Kdo bude hrát tvého milence?“ zeptal se Olaf. Měla jsem vědět, že to udělá.

	„Ty ses u koronera nechoval dostatečně slušně. Nevěřím ti, že budeš schopný hrát tu roli tím způsobem, jakým potřebuju.“

	„Řekni mi, co potřebuješ,“ vybídl mě.

	Pohlédla jsem na Edwarda, ale jeho oči zůstávaly skryté za slunečními brýlemi, a navíc se mým směrem ani nepodíval. Chtěla jsem mu říct, že je zbabělec, ale tak to nebylo. Řekla bych, že pro jednou byl stejně zmatený jako já, jak tuhle situaci s Olafem zvládnout. Není dobré, když jednání s jeho kamarádem sériovým vrahem přesahuje i Edwardovy schopnosti.

	,.Nezapomeň, na co ses ptal,“ vybídla jsem ho a vytočila jediné další číslo ve Vegas, které jsem si uložila do paměti telefonu. Patřilo muži, jehož tvář jsem rozeznala na billboardu.
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	Crispin zvedl telefon na druhé zazvonění. V jeho hlase ještě dozníval náznak spánku, ale byl to šťastný náznak. Pracuje po nocích, takže se jeho denní rozvrh podobal mému. 

	„Anito,“ pozdravil a to jediné slovo bylo daleko šťastnější, než by mělo být.

	„Jak jsi věděl, že to jsem já?“

	„Navolil jsem si k tobě melodii, takže vím, že jsi to ty.“ 

	Slyšela jsem zašustění pokrývek, jak se přetočil.

	Jsem jediná, kdo netuší, jak si naprogramovat svůj vlastní zatracený telefon? „Zrovna jsem zastavila na parkovišti u Nového Taje.“ Slyšela jsem těžké zasyčení pokrývek klouzajících po kůži. Posadil se? „Právě teď?“

	„Jo, měla jsem zavolat dřív, omlouvám se. Rozptýlila mě pěkná světýlka.“

	„Sakra, Anito,“ zanadával Crispin a já na druhé straně telefonu zaslechla ještě další zvuky.

	„Zníš ustaraně,“ prohlásila jsem. „Proč?“

	„Čchang-e-Bibi je moje královna, ale jsem tvůj tygr na zavolání.“

	„Mám se za to znovu omluvit?“

	Slyšela jsem další zvuky a uvědomila si, že se obléká. 

	„Ne, jen bych byl radši, kdybys mi dovolila se k tobě nastěhovat nebo se aspoň přestěhovat do St. Louis, ale tu diskuzi budeme muset nechat na příště.“

	„Zníš vyděšeně, Crispine. Co se děje?“

	Edward zahnul na parkovací místo a Hooperovo SUV nás minulo, aby si našlo vlastní místo k parkování.

	„Prostě jen řekněme, že tu jsou hosté, se kterými tě chce Čchang-e-Bibi seznámit, a já se vsadím, že budeš radši, když v tu chvíli budu v tvém dosahu.“

	„Nenuť mě, abych se ptala znovu proč, Crispine.“

	„Jsou to tygři z jiných klanů, Anito. Chtějí zjistit, jestli dokážeš přivést k životu i jejich schopnosti.“

	„Nepřišla jsem, abych nakrmila ardeur, Crispine, jenom si potřebuju promluvit o těch vraždách.“

	„Kdyby byl vzhůru Max, tak byste o tom mluvili. Zajímá ho hlavně obchod, ale Čchang-e-Bibi nejprve myslí na své tygry a na obchod až pak.“

	„Chceš tím vážně říct, že by mohla chtít, abych se... vyspala s některými tygry dřív, než se mnou probere pracovní záležitosti?“

	Telefon spadl, do něčeho narazil a přiměl mě tak, abych si odtáhla svůj telefon od ucha. Znovu se ozval. 

	„Upustil jsem telefon, Anito, omlouvám se. Setkám se s vámi dole v kasinu, než se sejdeš s kýmkoli jiným.“

	„Pokud to uděláš, nebude Bibiana zpochybňovat tvou oddanost?“

	„Možná, ale nechci, aby ses s novými tygry setkala beze mě.“

	„Žárlíš?“ zeptala jsem se a asi jsem neměla.

	„Ano,“ přiznal a to byl celý Crispin. Nikdy si nehrál. Pokud něco cítil, tak vám to řekl. Občas tak bylo velmi nepříjemné s ním jednat.

	„Mám se za to taky omluvit?“ Můj hlas už byl míň přátelský.

	„Pokud jsi nechtěla slyšet pravdu, tak ses neměla ptát,“ odsekl a teď už šťastně nezněl. Když jsme se poprvé potkali, myslela jsem si, že je Crispin nekomplikovaný a jde mu jen o sex a jídlo. Zjistila jsem, že je to jinak. Jako kdyby mě nemohl přitahovat muž, který není nějakým způsobem komplikovaný.

	„Máš pravdu. Když nechci slyšet pravdu, tak bych se neměla ptát. Omlouvám se.“

	Na pár nádechů byl zticha a pak řekl: „Omluva přijata.“

	„Polož ten telefon, Anito. Musíme si promluvit dřív, než tam vejdeme,“ vybídl mě Edward. Vypnul motor a my seděli v tichu, protože se vypnula i klimatizace.

	„Crispine, musím končit,“ řekla jsem do telefonu.

	„Počkám na tebe dole v kasinu.“

	„Dostaneš se kvůli tomu do problémů se svým klanem?“ zeptala jsem se.

	„Je mi to jedno,“ odpověděl a zavěsil. 

	Bylo mu stěží jednadvacet a většinu času se zdálo, že je ještě mladší. Tohle byl jeden z těch okamžiků. Vím, jak drsné některé zvířecí skupiny dokážou být, pokud neposloucháte rozkazy. Crispinovi to možná teď bylo jedno, ale tygrodlaci ho přinutí, aby mu to jedno nebylo. Můžou ho přinutit, aby mu to nebylo ani trošku jedno.

	„Crispin se s námi setká dole v kasinu. Říkal, že by se mě Čchang-e-Bibi mohla pokusit spárovat s některým z nových tygrů, než si se mnou promluví o vraždách.“

	„Spárováním myslíš, že s nimi budeš spát?“ zeptal se Bernardo ze zadní sedačky.

	„Nakrmím na nich ardeur,“ upřesnila jsem.

	„Myslíš při sexu,“ prohlásil Olaf, jako kdyby se to snažil vyjasnit.

	„Můžu se krmit bez pohlavního styku,“ odsekla jsem hodně nevrlým tónem.

	„To je dobré vědět,“ poznamenal Edward a jeho hlas nezněl o moc šťastněji než ten můj.

	„Řekla jsi nám, že tygrodlaci možná budou chtít, aby ses na nich nakrmila, ale ne že to budeš muset udělat dřív, než si s námi promluví,“ ozval se Bernardo.

	„Nevěděla jsem to,“ odvětila jsem.

	„Chceš tím říct, že se možná budeme muset dívat na to, jak máš sex s některými tygrodlaky?“ zeptal se Olaf.

	Snažila jsem se na sedačce nevrtět. 

	„Ne, pokud tomu dokážu zabránit. Tygři jsou pěkně hrr do věrnosti, manželství a toho všeho kolem. Doufám, že když bude jeden z vás hrát mého milence, tak bude Bibiana vnímat jako podvádění, kdybych se vyspala s jedním z jejích tygrů. Taky je to způsob, jak vás dovnitř dostat všechny tři. Dva jako ochranku a jednoho jako jídlo.“

	Uslyšela jsem šelest a Olaf se náhle klenul nad mou sedačkou. Výška mě většinou nezastraší, ale pak jeho paže sklouzly po obou stranách opěradla, jako kdyby mě k němu chtěl přišpendlit... 

	„Vrať se na své sedadlo, Olafe. Žádné dotyky.“

	„Pokud mám hrát tvého milence, tak se tě musím dotýkat.“

	„A to je přesně důvod, proč ho hrát nebudeš,“ odsekla jsem.

	„Nerozumím ti.“

	„To věřím a to je další důvod, proč budeš ochranka, a ne jídlo.“

	„Znovu jsem tě vyděsil, že jo?“ zeptal se.

	„Znervóznil, znovu jsi mě znervóznil.“

	„Co děláš ráda na schůzce?“

	Otočila jsem se na svém sedadle, abych mu viděla do tváře.

	„Cože?“

	„Co děláš ráda na schůzce?“ 

	Zopakoval to a díval se přímo na mě, tvář velmi neutrální. Aspoň teď ovládal svůj obličej, i když úroveň divnosti tím nijak nepoklesla. Ne, divnost byla rozhodně na vzestupu.

	„Prostě na tu otázku odpověz, Anito,“ vybídl mě Edward tichým hlasem.

	„Nevím. Chodím do kina, na večeři, povídám si.“

	„Co děláš s... Edwardem?“

	„Lovíme grázly a zabíjíme.“

	„To je všechno?“

	„Chodíme střílet a on mi ukazuje větší a děsivější zbraně.“

	,A dál?“

	Zamračila jsem se. 

	„Nevím, co chceš, abych řekla... Otto.“

	„Co děláš na schůzkách s Tedem?“

	„S Tedem nechodím.“ 

	V duchu jsem si pomyslela: Bylo by to, jako kdybych chodila se svým bratrem. Ovšem součástí toho, v co jsme doufali, že přiměje Olafa, aby mě nechal na pokoji, byla myšlenka, že Ted na mě úplně jako bratr nepomýšlí. Takže, co na to říct? 

	„Je s Donnou a mají děti a já nerandím s lidmi, kteří jsou zadaní. Je to proti pravidlům.“

	„To je na ženu počestné.“

	,A to má zatraceně znamenat co?“ zavrčela jsem. 

	„Znám plno chlapů, kteří to pravidlo taky nerespektují. Parchanti se vyskytují mezi oběma pohlavími.“

	Dlouhou chvíli se na mě díval, pak konečně mrkl a odvrátil se. Přikývl. „Bernardo takové hranice nerespektuje.“

	„Řekla bych, že ne,“ prohlásila jsem.

	„Já jsem přímo tady,“ zavrčel Bernardo.

	„Trápí ho, že ho nemáš radši,“ poznamenal Olaf.

	„Bernardo a já jsme tuhle debatu už vedli a vyřešili si to.“

	„Co to znamená?“ zajímal se Olaf.

	„Znamená to, že mi Anita dala najevo, že si myslí, že jsem roztomilý, takže moje ego je v bezpečí.“

	Olaf se mračil z jednoho na druhého. 

	„Tomu nerozumím.“

	„Na tohle nemáme čas,“ vložil se do toho Edward s povzdechem.

	„Kdo bude hrát tu roli?“

	„Ať už vyberu kohokoli, aby hrál mého milence, tak bude možná muset udělat víc než mě jen držet za ruku, abychom přesvědčili Bibianu, že by bylo neslušné nabídnout mi jednoho z jejích tygrů.“

	„Takže ne Olaf,“ konstatoval Edward.

	„A ty taky ne,“ dodala jsem.

	„Zneklidňuju tě,“ prohlásil Olaf. 

	„Tomu rozumím, ale proč ne Ted?“

	„Předstírání je hodně podobné skutečným činům a kvůli tomu bych se cítila divně, až příště přijedu navštívit jeho rodinu.“ 

	To byla vážně pravda.

	Bernardo se naklonil kupředu a usmál se. 

	„Znamená to, že já jsem ten šťastlivec?“

	Zamračila jsem se na něj. 

	„Dávám ti další příležitost hrát mého přítele. Nenuť mě, ať toho lituju.“

	„Hej, tebe minule nenutili k tomu, aby ses před ústím pistole svlékala napůl do naha.“ Neškádlil mě, když to říkal.

	„Proč chtěli, aby ses svlékl?“ zeptal se Olaf.

	„Položili mi ošidnou otázku, aby zjistili, jestli je vážně můj milenec.“

	„Jakou otázku?“

	„Jestli jsem obřezaný,“ prohlásil Bernardo a teď byl v jeho hlase náznak pobavení. 

	„Chtěli vědět, jestli odpoví správně.“

	„A odpověděla?“ zeptal se Edward.

	„Ano.“

	„Jak jsi věděla, jestli je obřezaný?“ divil se Olaf a zněl pobouřeně.

	Rozepnula jsem si pás a otočila se na sedačce. 

	„Přestaň s tím, přestaň. Nezasloužil sis právo znít žárlivě nebo ublíženě.“

	Olaf se na mě zamračil.

	„Sonny a Pavouk se dívají, jak se hádáme,“ konstatoval Edward.

	Zapomněla jsem, že nás ti dva sledují. To bylo víc než jen neopatrné. 

	„Super, fajn, ale myslím to vážně, Olafe. Jsem polichocená, že se chceš pokusit se mnou randit jako normální chlap, ale normální chlapi nezačnou žárlit dřív, než vůbec mají šanci tu dívku políbit.“

	„To není pravda,“ pronesli zároveň Edward a Bernardo.

	„Cože?“

	Vyměnili si pohled a Edward navázal: „Kdysi jsem se zamiloval do holky, byla to první vážná láska. Nikdy jsem ji nepolíbil, dokonce ji ani nedržel za ruku, ale žárlil jsem na každého kluka, co se k ní přiblížil.“

	Pokusila jsem se představit si mladého nejistého Edwarda, a nedokázala to. Ale bylo fajn vědět, že kdysi býval jenom kluk. Občas jsem měla pocit, že Edward vyskočil úplně dospělý z hlavy nějakého násilného božstva, jako brutální podoba Atény.

	„Žárlil jsem na ženy, které randily s dobrými přáteli. Mezi kamarády nepytlačíš, ale občas tě raní, když se díváš, jak jim to spolu sluší,“ prohlásil Bernardo.

	„Anita a já jsme si mysleli, že bys klidně pytlačil,“ poznamenal Olaf.

	„Hej, jenom proto, že mám rád ženy, to neznamená, že nemám zábrany. Žádné vážné přítelkyně kamarádů ani ženy lidí, které mám rád.“

	„Je fajn vědět, že máš zábrany.“ 

	Snažila jsem se, aby to vyznělo sarkasticky, a povedlo se mi to.

	„Hej,“ bránil se Bernardo, jak je to pořekadlo o házení kamení, Anito?“ 

	„Nespím s ženatými muži.“

	„Já nespím s upíry,“ kontroval.

	Bod pro něj. 

	„Netušíš, o co přicházíš,“ pronesla jsem nahlas.

	„Nelíbí se mi spát s někým, kdo mě může očarovat pohledem. Je obtížné si pamatovat, že se jim nemám dívat do očí.“

	„Takže nejde o mravnost, ale praktičnost.“

	„To a občas je tu problém s vlhkostí.“

	„Co to znamená?“

	„Znamená to, že jsou mrtvé, Anito, a mrtvé ženy potřebují nějak promazávat.“

	„Přestaň, prostě přestaň, než mi to naskočí před očima.“ 

	Pak, než jsem měla čas o tom přemýšlet, jsem dodala: „Navíc to neplatí u upírek, které znám.“ 

	Věděla jsem, že to je pravda, díky Jean-Claudovým a Asherovým vzpomínkám, které se mnou metafyzicky sdíleli. A věděla jsem to díky samotné Belle, která navštěvovala mé sny.

	„A jak víš, že upírky, se kterými ses setkala, nepotřebují zvlhčovat?“ zeptal se.

	Snažila jsem se vymyslet odpověď, která by nevyvolala další otázky, a nedokázala na žádnou přijít.

	„Ty se červenáš.“ 

	Olaf nezněl zrovna šťastně.

	„Ach, prosím, řekni mi, že to, co si právě představuju, je pravda,“ zaprosil Bernardo a zněl hodně nadšeně. 

	Ve skutečnosti se křenil od ucha k uchu.

	Edward se na mě díval přes popotažené obroučky slunečních brýlí.

	„Neslyšel jsem žádné drby, ve kterých bys vystupovala ty a upírky.“

	„Možná můžete všichni počkat venku a já si s tygry promluvím o samotě.“ 

	Vystoupila jsem z auta do šera garáže.

	Sonny a Pavouk vystoupili z SUV, ale já už s žádným chlapem mluvit nechtěla. Zabouchla jsem dveře a zamířila k místu s nápisem Výtah. Slyšela jsem, jak se otevřely a zavřely dveře. Pokud se dostanu k výtahu dřív, zamířím do kasina bez nich. Možná to nebyl moc chytrý nápad, ale představa, jak se dívám na Edwarda, kterému se dveře výtahu zavírají před nosem, mi poskytla jisté povrchní zadostiučinění. Možná pochopil, že už mám škádlení dost, protože si pospíšil, aby mě doběhl ještě před výtahem.

	„Jít nahoru sama by bylo hloupé a ty hloupá nejsi,“ prohlásil naštvaně.

	„Jsem už unavená z toho, jak se tobě nebo komukoli jinému musím pořád ospravedlňovat.“ 

	„Poslal jsem Bernarda a Olafa, aby si promluvili se SWAT, takže ty můžeš mluvit se mnou. Je tu ještě něco dalšího, co bych měl vědět?“

	„Ne,“ odsekla jsem.

	„Lhářko,“ kontroval.

	Zlostně jsem po něm hodila pohledem. 

	„Myslela jsem, že to byl jen Ted, který fantazíroval o lesbičkách.“

	„Jsi Jean-Claudova lidská služebnice. Jak úzce jsi s ním metafyzicky spjata, Anito?“

	A prostě jen tak uhádl, co jsem jim říct nechtěla.

	„Nikdy jsem nebyl v St. Louis,“ prohlásil Bernardo, když se zastavil těsně za námi. 

	„Jaké upírky Jean-Claude má?“

	„Nezdálo se, že by měly Anitu rády natolik, aby s ní spaly,“ konstatoval Olaf.

	Dveře se otevřely a já odsekla: „Ještě jedno slovo na tohle téma a já do toho výtahu nastoupím sama.“

	„Nějaká nedůtklivá,“ ušklíbl se Bernardo.

	„Nech to být,“ zasáhl Edward. 

	„Oba toho nechte.“

	Přestali a všichni jsme nastoupili do výtahu. Bernardo byl celý rozesmátý. Olaf se mračil. Edwardova tvář byla nečitelná. Opřela jsem se o zadní stěnu a snažila se vymyslet, jaký výraz tváře by to všechno ještě nezhoršil. Bylo lepší, když si dva z nich mysleli, že jsem byla s jinou ženou, než kdyby věděli, že jsem s upíry sdílela tak podrobné vzpomínky? Jo, to bylo. Bylo by ještě lepší, kdyby tomu věřil i Edward.

	
27.

	 

	Olaf byl ochotný obléct si svou koženou bundu při jakékoli příležitosti, ale Edward nám rozdal bundy s nápisem Šerif. 

	„Pokud má jít o společenskou návštěvu, nebudeme takhle vysílat špatnou zprávu?“ zeptal se Bernardo.

	„Díky novému zákonu je pro nás prakticky nemožné vydávat se za civilisty,“ namítl Edward. 

	„Takže nemůžeme vejít do kasina s takovýmto arzenálem a neprokázat se odznaky. Jakmile nás prvně uvidí na bezpečnostních kamerách, budou si myslet, že se děje něco špatného.“

	S tím jsme se nemohli přít. Pár minut nám trvalo, než jsme si přetáhli bundy přes oblečení tak, abychom skryli většinu zbraní. Vážně si budu muset pamatovat, abych si příště sbalila svou vlastní pěknou tmavě modrou bundu. Vždycky pamatuju na zbraně a odznak, ale zapomínám na jiné věci. Olaf nechal celý svůj arzenál zmizet z dohledu pod svou koženou bundou. 

	„Pod touhle bundou není nic vidět.“

	„Ty fakt nemáš rád odznak, co, chlape?“ zeptal se Bernardo, když si urovnával bundu přes všechny svoje zbraně.

	„Něco z toho se mi líbí, ale ta bunda ne.“

	Musela jsem si sundat batoh, nechat MP5 vklouznout na popruhu pod bundu a pak si batoh natáhnout přes bundu. MP5 vyděsí obyčejné návštěvníky i ochranku kasina s největší pravděpodobností.

	Edward nahradil svou vlastní MP5 od Heckler&Koch novou FN P90. Vypadala jako z nějakého sci-fi filmu, ale on přísahal, že jakmile si z ní jednou vystřelím, okamžitě ji za MP5 vyměním. Totéž říkal o mini-uzi, což byla zbraň, kterou u mě nahradila právě MP5, takže jsem se s ním nepřela. Edward věděl o zbraních víc, než kdy já budu.

	Vystoupili jsme z výtahu a vstoupili do kasina. Bylo celé rozzářené, ale navzdory své nevkusnosti podivně elegantní. Indické motivy se opakovaly a stejně tak další sochy zvířat. Na zdech se skvěly malby rostlin a skutečné rostliny se choulily pod světlem všeho spektra, takže vše dohromady vyvolávalo iluzi slunečního svitu prodírajícího se baldachýnem džungle. Všude se tyčily výherní automaty. Jedna řada za druhou. Také tam stály stoly na blackjack a hlouběji v místnosti se hrály kostky. Všude byli lidé. Ten hluk nebyl tak hrozný, jak byste si mysleli, ale pořád to byla místnost plná pohybu a té energie, která vyzařuje z lidí, když jsou na dovolené a snaží se užít si každou minutu. Jako kdyby se snažili vynahradit si všechnu práci.

	Edward zavrtěl hlavou, nahnul se ke mně, abych ho přes hluk zaslechla. 

	„Je to tu moc otevřené a zároveň se tu nabízí příliš mnoho míst, kam se schovat. Kasina jsou pro práci bodyguarda noční můra.“

	Rozhlédla jsem se po davu lidí, automatech, zvuku, barvách. Bylo toho tolik, na co se dalo dívat, že bylo ve skutečnosti obtížné všechno opravdu „vidět“.

	Bernardo a Olaf zřejmě zachytili nějaký signál od Edwarda, takže byli náhle ve vysoké pohotovosti. Uvědomila jsem si, že kdyby nás sledoval policista nebo schopný člen ochranky, okamžitě by poznal, že nejsme turisté. Nebylo to kvůli zbraním ani nápisu Šerif na bundě. Mohla za to ta zvláštní proměna, které jsou schopní všichni policajti. V jednu chvíli s vámi žertují, vypadají víceméně obyčejně. V další jsou „zapnutí“ - jsou to policajti, jsou ostražití - a žádné množství civilního oblečení nedokáže skrýt, že se liší od všech ostatních. Všichni jsme to dělali. Tolik k tomu, že jsme schovávali zbraně. Kdybych tu pracovala jako ochranka, tak už bych se na nás vrhla.

	Neviděla jsem nic, čeho bych se měla bát. Co vyděsilo Edwarda? Ustoupila jsem, abych mu viděla do světle modrých očí. Prozkoumala jsem jeho tvář. Jeho obličej byl nehybný a jeho oči vážnější, než jsem je kdy viděla.

	Naklonila jsem se k němu a on se sklonil, protože jsem bez pomoci nedosáhla k jeho uchu. 

	„Nikdy jsem tě takhle neviděla, Edwarde, ne pokud na tebe někdo nestřílel.“

	„Jenom je prostě těžké na takovémto místě někoho hlídat.“

	Přitiskla jsem mu ruku na paži, abych získala rovnováhu, protože jsme stáli moc blízko. Sklouzl kolem mě rukou, takže tu situaci změnil v něco, co vypadalo daleko intimněji. Ten pohyb mi připomněl, že se pořád snažíme vymyslet, co s Olafem. Super, další problém.

	„Nejsem tvůj objekt na hlídání, Tede. Jsem jenom další parťák, co loví upíry.“ 

	Vzhlédla jsem k jeho očím a byli jsme moc blízko. Mohli bychom se políbit, ale jeho oči... tak zblízka jsem viděla jeho oči, a v nich se neskrývalo nic, co by souviselo s líbáním. Pohled jeho očí mě vyděsil.

	„Prostě je tu jen až moc věcí, které se můžou zvrtnout, Anito, a tohle je děsivé místo na ochranu.“

	S tím jsem se nemohla přít. Jednoduše jsem přikývla.

	Vklouzl mi rukou vzadu na krku pod vlasy a políbil mě na čelo. Sice to dělal kvůli Olafovi, ale ve stejnou chvíli dovnitř nakráčeli tygři. Fakt perfektní.

	 


28.

	 

	Cítila jsem je na kůži jako vítr - šimrající závan energie, který mi vyvolal husí kůži a přiměl mě se v Edwardově objetí zachvět. Většina mužů by to zachvění připsala svým schopnostem, ale Edward vzhlédl a rozhlédl se. Věděl, že jsem něco ucítila.

	Jeho reakce vyburcovala Olafa a Bernarda. Olafova ruka se už vznášela poblíž okraje jeho bundy, která jen stěží zakrývala jednu z jeho příručních zbraní. Všichni jsme v tu ránu byli zpátky v tom „policejním“ okamžiku.

	Edward a já jsme od sebe odstoupili, poskytli si tak dostatek prostoru, abychom mohli sáhnout po zbraních, kdyby bylo třeba. Dostatek prostoru, abychom se jeden druhému nepletli do cesty. Bernardo a Olaf udělali totéž. Aniž bychom na sebe museli promluvit, nebo se na sebe podívat, všichni čtyři jsme vytvořili vrcholy čtverce, abychom mohli sledovat místnost. Ujistila jsem se, že můj vrchol čtverce mířil k přicházejícím tygrům, ale všichni jsme znali svou práci. Možná mám s Olafem problémy, dokonce i s Bernardem, ale bylo fajn pracovat s lidmi, kteří věděli, jak se chovat. Pokryli jsme místnost, ne jako policisté, ale spíš jako vojáci. Ne, pokryli jsme místnost jako lidi, kteří jsou zvyklí nejdřív tasit a střílet. Nikdo z nás nebyl skutečný policajt. Policajti zachraňují životy. My je bereme, čtyři popravčí v jedné místnosti. Bylo lepší být někde jinde.

	V patách blížící se skupinky přicházeli dva uniformovaní a ozbrojení členové ochranky, ale já jim nevěnovala ani pohled. Pistole mi hlavu nedělaly. Věřila jsem Edwardovi, že se o pistole postará. Žena vpředu měla rudé vlasy a světlou kůži, která se s nimi většinou pojí. Jak přišla blíž, spatřila jsem pod jejím make-upem poprašek pih. Oči měla hnědé a lidské. Ve skutečnosti z ní vyzařovala dobrá vůle a lidskost. Dva muži po jejích bocích neplýtvali energií na to, aby se snažili vydávat se za lidi.

	Oba byli vysocí kolem metru osmdesáti. Ten po její levé straně byl o pár centimetrů vyšší. Měl bílé vlasy ostříhané nakrátko a těsně kolem hlavy. Jeho oči byly ledově modré a rozhodně ne lidské. Bílí tygři mají modré oči a muž přede mnou měl v lidské tváři oči, které by měl i ve své zvířecí podobě. U jakéhokoli jiného kožoměnce by to byla známka uděleného trestu, tedy že byl příliš často a hodně dlouho nucený zůstávat ve zvířecí podobě. Ale u tygrů to značilo čistotu pokrevní linie. S takovýma očima se rodili.

	Muž po její pravici byl metr osmdesát vysoký, s kudrnatými vlasy. Některé z těch kudrn byly černé, jiné bílé. Jeho oči byly zářivě oranžové, jako kdybyste hleděli do ohně.

	Žena napřáhla dlaň. 

	„Jsem Ava a vy musíte být Anita.“ 

	Usmála se a člověk by si myslel, že jsme skupina obchodníků na návštěvě. Automaticky jsem jí stiskla ruku. Energie mezi námi přeskočila jako malý elektrický šok. Oči se jí z toho rozšířily a ústa se zkroutila v malé překvapené O. Stáhla jsem ruku zpět a bojovala s nutkáním otřít si dlaň o kalhoty, abych se zbavila pocitu, že se mi po ruce plazí hmyz. Nesmíte jim dovolit spatřit, že jste se zachvěli. Možná jsme tu byli na společenské návštěvě, ale i tak to bude mít hodně společného s mocí. Máme před sebou mnohem nebezpečnější podobu rituálu, než ke kterému došlo, když jsem se setkala s praktikujícími z jednotky SWAT. Jen s tím rozdílem, že to nejhorší, co se mi mohlo stát s nimi, bylo to, že by ta zkušenost byla děsivá. Ale rozhodně by mi nikdo neublížil. Tady jsem si tím nebyla tak jistá.

	Ava si otřela ruku o šaty. 

	„Řekla bych, že s dalším představováním bychom měli počkat, dokud nebudeme nahoře.“ Její hlas byl trochu zadýchaný.

	„Navrhovala bych, aby se nikdo nesnažil do mě vysílat svou moc jen proto, aby otestoval mé limity,“ zavrčela jsem hluboce.

	„Jen poslouchám rozkazy, Anito,“ vysvětlovala.

	„A jaké byly přesně tvé rozkazy?“ přešla jsem na tykání.

	Tu otázku ignorovala a odpověděla na jinou. 

	„Tohle je Domino a Roderic.“

	Domino musela být přezdívka kvůli těm vlasům. Jen přikývl a já mu oplatila stejně. Bělovlásek se usmál a prohlásil: „Rick, mám radši Rick.“

	Přikývla jsem a odpověděla na jeho úsměv menším. Tu volbu jména jsem mu nezazlívala. 

	„Ricku,“ pronesla jsem na pozdrav.

	Pak jsem ucítila něco jiného. Něco silnějšího. Byl to Crispin a byl rozrušený. Snažila jsme se dál hledět na tygry, kteří slouží jako ochranka. Protože ti dva tygři s Avou nebyli nic jiného než svaly. Možná profesionální svaly, ale měla jsem z nich pocit jako z lidí, se kterými se nechcete prát. Ne pokud nemusíte. Věděla jsem, jak odhadnout potenciál. Oni ho v sobě měli a nebyl to jen dobrý potenciál. Ale bylo hodně náročné neodvrátit pohled od nebezpečí, skutečně namáhavé nesnažit se propátrat dav, abych našla Crispina. Byl to můj tygr na zavolání, což znamenalo, že jsem občas dokázala vycítit jeho emoce. Byl znepokojený, vyděšený, nervózní, prostě všechno v jeho hlavě bylo špatně.

	Ale stejně jako jsem cítila jeho rozrušení, jsem cítila i to, že se blíží. Snažila jsem se upínat svou pozornost na tygrodlaky před sebou, ale oni zareagovali na mou... řeč těla, napětí, možná se dokonce změnil i můj pach. Byla jsem napjatější, protože i když jsem se snažila, jak jen jsem mohla, přebírala jsem něco z Crispinova rozrušení. Tygrodlaci s trochou tréninku se podobají super poldům. Moc toho před nimi neskryjete.

	Edward tiše promluvil. „Co se děje?“

	„Zeptej se jich,“ vybídla jsem ho.

	Rick se už neusmíval. Dokonce ani Ava nevypadala šťastně. Ale byl to Domino, kdo promluvil. 

	„Měl nařízeno jít nahoru a počkat tam na nás.“

	„Cítí se trochu ve střetu zájmů,“ hájila jsem ho.

	„Nemůžeš sloužit dvěma pánům,“ prohlásila Ava a snažila se mluvit uklidňujícím hlasem, ale v jejích slovech se skrýval náznak napětí, jako kdyby Crispinovy emoce pronikaly i do nich, stejně jako do mě.

	„Kdo cítí střet zájmů?“ zeptal se Bernardo.

	„Crispin,“ odpověděla jsem, a jako kdyby ho jeho jméno vyčarovalo, byl tady. Procházel davem lidí, pohyboval se mezi nimi velice rychle, moc snadno, jako kdyby byl z vody a dav představoval kameny, kolem kterých mohl proudit a klouzat. Ale klouzání naznačuje ladnost a snadnost a v jeho pohybech nebylo nic ladného. Byly rychlé, skoro podobné tanci, ale příliš trhané, než aby vypadaly půvabně. Co to s ním bylo?

	Tygři ho také vycítili, protože Domino se otočil a sledoval ho. Zachytili jeho pach nebo jeho emoce? Rick dál upíral svou pozornost na nás, ale v ramenech měl napětí, které téměř křičelo, že se chce otočit tváří ke Crispinovi. Rick předpokládal, že větší nebezpečí představuje jiný kožoměnec. Normálně by měl pravdu.

	Crispin měl na sobě tričko skoro stejně světle modré, jako jsou jeho oči, džíny a žádné boty. S botami se neobtěžoval. Většina lykantropů by oblečení nenosila, kdybyste je nenutili chovat se slušně.

	Napřáhl ke mně dlaň. Udělala jsem krok jeho směrem, aniž bych to plánovala. Domino si stoupl mezi nás. Z hrdla mi vyklouzl zvuk, který jsem ani neměla v úmyslu vydat. Zavrčela jsem na něj. Ten zvuk se mi vyvalil hrdlem, sklouzl mi přes jazyk a vytryskl mi mezi zuby a rty. To zavrčení mi vibrovalo na patře jako chuť. Spatřila jsem bílou tygřici ve svém nitru. Obě jsme se podívaly na Crispina a on byl náš. Nestavíte se mezi nás a to, co je naše.

	Cítila jsem, jak se Bernardo a Olaf kolem mě zavrtěli, jako kdyby si nebyli jistí, co mají dělat. Edward byl pořád Edward a zůstal nehybný. Věděla jsem, že mi v mé hře bude hlídat záda, ať už rozehraji cokoli.

	Domino se na mě podíval a v jeho oranžových očích planul hněv.

	„Nejsi moje královna, ještě ne.“

	„Zmiz mi z cesty,“ poručila jsem mu a v mém hlase se ozývalo zavrčení, které jsem se naučila spojovat s kožoměnci. Navenek jsem byla člověk, ale zvuk v mém hrdle lidský nebyl.

	Ava se dotkla Dominová ramene. 

	„Voní po tygrovi.“

	Odtrhl se od její ruky. 

	„Ani ty nejsi moje královna.“

	„Nedělejte tu scénu. To rozkázala Bibiana jasně,“ prohlásil Rick.

	„Nemá právo mi cokoli přikazovat.“ 

	Nebyla jsem si jistá, jestli myslí mě, nebo Avu.

	Crispin se znovu pokusil druhé muže obejít a přijít ke mně. Domino se po něm natáhl, ale Crispin jednoduše nebyl tam, kam Dominová ruka zamířila. Možná se Crispin neživil jako profesionální svalovec, ale měl reflexy kočky. A očividně byl rychlejší kočka než Domino.

	Domino se pokusil vykročit vpřed a prýštila z něj energie, která říkala: teď se budeme rvát. Rick ho popadl za ramena a Ava se přesunula před něj, tváří k nám. Crispin přišel k mé vztažené levici a já ho přesunula za sebe, abych měla obě ruce volné, ale on byl přesto v bezpečí. Byl rychlý a dokázal se prát, když musel, ale tohle byl boj, který nemohl vyhrát. Černobílý tygr měl v sobě něco, co čpělo smrtí a očekáváním. Věděla jsem to s takovou jistotou, že jsem měla chuť sáhnut po zbrani.

	„Měl jsi jít nahoru, jak ti přikázala tvá královna,“ prohlásila Ava.

	„Anita mě potřebovala,“ odpověděl a jeho přes metr osmdesát vysoká postava se nade mnou trochu tyčila. Zdálo se špatné, že se někdo tak vysoký, atletický a ladný skrývá za mou malou, ne tak sportovní, a rozhodně ne ladnou postavou.

	„Schováváš se za ní,“ zavrčel Domino. Rickovy bledé ruce na jeho ramenech viditelně zesílily stisk. Oba museli ke Crispinovi vzhlédnout, což mělo zmírnit jejich tvrďácké předstírání, ale nestalo se tak, protože nic nepředstírali.

	„Když dojde na násilí, tak ona mou pomoc nepotřebuje,“ odpověděl Crispin.

	„Přitahujeme pozornost davu,“ prohlásil Edward

	Měl pravdu. Turisté se dívali na představení, nebo aspoň nějaké očekávali. Odpoutávali jsme jejich pozornost od automatů a k tomu je ve Vegas třeba hodně. Neřekla bych, že jsme zatím udělali něco tak zajímavého. Jasně, možná je to tím, že tři z nás mají šerifskou bundu a odznaky a že nám všude vykukují zbraně. To by určitě mohlo stačit k tomu, aby to připoutalo pozornost. A navíc Olaf by ve všem tom černém oblečení a kůži vypadal nebezpečně všude.

	„Pojďme v tom pokračovat nahoru,“ vybídla nás Ava a pohybem niky nás pozvala hlouběji do místnosti, zhruba směrem k výtahům.

	Podívala jsem se na Domina, který byl stále v Rickově sevření a tak naštvaný. Byl dobrý nápad nastoupit do výtahu? Asi ne, ale zatím se nestalo nic dostatečně děsivého, abych byla ochotná vycouvat.

	„Fajn,“ řekla jsem, „veď nás.“
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	Domino se uklidnil natolik, že mohl ve velkém výtahu stát vedle Ricka a Avy. Výtah měl na sobě označení Soukromý a zdálo se, že staví jen v jednom patře. Tipla bych si, že ve střešním apartmá.

	„Omlouvám se,“ ozval se Rick a zdálo se, že to myslí upřímně, „ale nemůžou jít do soukromých komnat s tolika zbraněmi.“

	„Nemůžeme nechávat zbraně v autě,“ namítla jsem. „Nová pravidla. Jakmile je ve hře příkaz k popravě, musíme být schopní vykonávat svou práci naplno v kterékoli vteřině. A nemáme dovoleno nechávat zbraně na místech, kde by se jich mohli zmocnit civilisté.“

	„Lžeš,“ zavrčel Domino.

	Černá a bílá tygřice ve mně zavrčely. To byl dostatečný náznak. Tygřicím se nelíbilo, když jsem ustupovala jakémukoli muži. Udělala jsem krok blíž k němu, což přitisklo Avu mezi nás. Rick znovu sevřel Dominovu paži, teď už skoro automaticky. 

	„Domino, pokud nedokážeš vycítit, že říkám pravdu, pak nejsi dostatečně dominantní, abys působil tolik problémů.“

	Zavrčel na mě, hluboce a burácivě, jako blížící se hrom. 

	„Neodpovím na tvé volání, malá královno.“

	„Ještě jsem tě nevolala.“

	„Ale ano,“ namítl, „zavolala jsi nás všechny.“

	Rick napřáhl paži přes hruď druhého muže, hladce se přesunul do pevnějšího úchopu. 

	„Zavolala, Anito. Udělala jsi to před pár měsíci.“

	Povzdychla jsem si a vztek se začal vytrácet, dokud po mně tygřice zevnitř nesekly tlapou. Zachvěla jsem se. Nedokázala jsem si pomoct. Začínala jsem si zvykat na pocit, že mě drásají neviditelné drápy, ale bylo skoro nemožné na to aspoň trochu nezareagovat. Nepůsobily mi skutečná zranění. Vím, že to byla jen metafyzická bolest. Bolelo to, ale nekrvácela jsem. Dokonce mě protáhli několika lékařskými testy, abychom si tím mohli být aspoň do určité míry jistí. Byla to jen bolest. Takže jsem ji tak nějak mohla ignorovat. Když začaly tygřice takhle prudit, musela jsem jim věnovat trochu pozornosti, jinak se to zhoršilo.

	Konečně se otevřely dveře výtahu, u něhož jsem očekávala, že bude rychlý, ale nebyl. Na chodbě stáli další dva strážci v uniformě, kteří nahradili ty, které jsme nechali dole. Ani jeden z tygrů nevystoupil. Všichni se podívali na mě.

	„Neměla jsem v úmyslu vyslat volání úplně všem, ale ani se za to nebudu omlouvat.“ 

	Tygřice ve mně se plížily blíž. Řekla jsem, co jsem doufala, že chtějí slyšet. 

	„Pokud jsem byla dostatečně mocnou královnou na to, abych tě zavolala, tak není na tobě, jestli se rozhodneš tu výzvu uposlechnout.“

	Ava a Rick sevřeli Domina mezi sebou, jako kdyby se pokusil vyrazit vpřed. 

	„Ty mrcho.“

	Znovu do mě zevnitř narazila tlapa, jako kdyby se tygřice snažily hrát basketbal s mou páteří. Kurva, to bolelo.

	Crispin se dotkl mých ramen a ten dotyk pomohl. Bílá tygřice ustoupila. Crispin nebyl tak dominantní, jak by se jí líbilo, ale byl jedním z jejích. Černá tygřice, a myslím vážně černá, černá jako leopard, s pruhy, které se ukazovaly jenom na velmi jasném světle, přišla blíž. Vrčela a syčela, odhalovala obrovské tesáky.

	„Prosím, řekněte mi, že tady Domino není jediný černý tygr, kterého máte.“

	„Černý klan je skoro vyhubený,“ vysvětlovala Ava.

	Přitáhla jsem si jednu Crispinovu ruku k obličeji, dokud jsem neucítila teplý pach jeho zápěstí. Otírala jsem si tvář o jeho teplou dlaň. Bílá tygřice se vynořila blíž k povrchu a zatlačila tu černou. Měla jsem v sobě i tygry dalších barev. Byla to skoro zatracená duha, nereálné barvy, které byste nenašli v žádné zoo. I když jsem zjistila, že každá tygřice ve mně někdy žila jako skutečné zvíře. Pro některé poddruhy to zkrátka jen znamenalo už před několika tisíci let. Dnes se z nich staly už jen pouhé legendy.

	„Možná bychom měli vystoupit z výtahu a udělat si trochu prostor,“ navrhl Edward.

	„Ty nám nerozkazuješ, člověče,“ odsekl Domino.

	„On má odznak. Ty ne,“ pronesla jsem a pořád byla trochu moc blízko a v osobním kontaktu s Crispinovou paží a rukou. Je těžké být za tvrďáka, a přitom líbat něčí ruku, ale občas musíte dělat to nejlepší, co můžete.

	„Šerif má pravdu, pojďme odsud.“ Rickův hlas zněl trochu napjatě, což znamenalo, že svíral svého kamaráda pevněji, než to vypadalo. To nebylo dobré.

	„Co tvůj přítel udělá, jakmile se jednou dostaneme někam, kde nejsou bezpečnostní kamery?“ zeptala jsem se přes sladkou vůni Crispinovy paže.

	„Udělá to, co mu Čchang-e-Bibi nakázala,“ pronesla Ava.

	,A co to bude?“ zeptala jsem se.

	„Cože?“ nechápala Ava.

	„Co chce, aby udělal? Očividně z toho nemá moc radost, ať už je to cokoli.“

	„Opíchal tě,“ zavrčel Crispin.

	„Crispine!“ vyštěkla na něj Ava.

	„Cože?“ Nechápala jsem tentokrát já.

	„Opíchal tě,“ zopakoval zpoza mě, „naše královna chce, aby tě oba opíchali.“

	„Crispine,“ pronesla znovu Ava a její tvář už nebyla přátelská, ale téměř rozzlobená.

	Bernardo se k nám naklonil a prohlásil: „Radši bych měl na boj víc místa, než nabízí výtah.“

	Vystoupila jsem z výtahu a všichni mě následovali. Možná jsem věděla, proč Crispin a ostatní šerifové čekali na můj pohyb, ale konečně jsem si uvědomila, že tygrodlaci se ke mně na určité úrovni chovají tak, jak Domino říkal. Jako k malé královně. Nedělali to úmyslně, na to bych vsadila boty. Všechno to bylo podvědomé, což bylo zároveň užitečné i trochu děsivé.

	Chodba byla bílá a krémová a daleko elegantnější než kasino nebo výtah. Počkala jsem, dokud všichni nestáli v chladné široké chodbě.

	„Hele, Domino, tohle je pro mě novinka. Udělám ti nabídku, ty se zklidníš a já ti slibuju, že tě nepřidám na svůj jídelníček pro sex.“

	V duchu jsem dodala: Jako jídlo pro vztek možná, ale ne na sex.

	Zamračil se na mě.

	Crispin se pokusil pomoct. 

	„Myslí tím, že se s tebou nevyspí, pokud si to nepřeješ.“

	„Nemůžeš za nikoho mluvit,“ namítla Ava.

	Strážci v uniformách na nás hleděli, ruce na pažbách pistolí. Viděli odznaky, ale také viděli pistole a všimli si, že možná s tygrodlaky nevyjdeme. Bylo by zajímavé sledovat, jak by se jejich věrnost štěpila.

	Edward se naklonil blíž. 

	„Buď odejdeme, nebo jdeme s nimi. Je to na tobě.“

	Povzdychla jsem si. Odejít znělo tak dobře. Ale těla v márnici dál zůstanou mrtvá. Hlava, kterou mi poslali, bude pořád čekat, až se vrátí ke svému tělu kvůli pohřbu. Na těle v márnici jsem cítila tygra. Nemýlila jsem se, a co se týče vodítek k tygrodlakům, tady je to správné místo.

	„Anito,“ oslovil mě Edward tiše.

	„S nimi, jdeme s nimi.“

	,A co jejich zbraně?“ zeptal se Domino.

	„Máme tu zbrojnici, co kdybychom tam nějaké zamkli,“ navrhl Rick.

	„Svých zbraní se nevzdáme,“ ohradil se Olaf.

	„Váš příkaz nás vylučuje a nemáte s sebou policii. Nepředstoupíte před naši královnu s automatickými zbraněmi v rukách,“ prohlásil Rick věcně.

	„Dovolila bys někomu takhle ozbrojenému, aby se setkal s tvým vládcem města?“ zeptala se mě Ava.

	Zapřemýšlela jsem o tom a pak zavrtěla hlavou. 

	„Zřejmě ne.“

	„Pojďme si najít nějaký soukromý koutek a probereme zbraně,“ navrhl Edward. Sjel očima vzhůru skoro až ke stropu chodby. Jeho pohled našel bezpečnostní kamery. Přemýšlela jsem, jestli mají ve Vegas dané zákonem, že tu ty kamery musí mít.

	„Jistě.“

	Pevněji jsem sevřela Crispinovu dlaň v levé ruce. Oplatil mi stisk.

	„Znásilnění mi nic neříká. Pokud mě nechceš, tak fajn. Já z tebe taky nejsem nijak nadšená,“ řekla jsem Dominoví.

	Téměř na mě zavrčel a Rick ho náhle svíral oběma pažemi.

	„Musím poslechnout svou královnu,“ vrčel Domino. Vyzařovala z něj energie jeho šelmy. Zapřela jsem se a čekala, že do mě udeří jako rána do ledvin z centimetrové vzdálenosti, ale tohle bylo naprosto odlišné. Žádné násilí, žádná záplava elektřiny. Jako kdybych se koupala v bazénu teplého drahého parfému. Až na to, že ta vůně nemířila na můj nos. Může mít něco pach, který vám vnikne rovnou do mozku, a ne do nosu? Jako kdyby ten „parfém“ našel něco hlouběji ve mně. Bílá i černá tygřice zamířily k povrchu a otevřely tlamy v napůl šklebu a napůl zavrčení, aby mohly ochutnat ten pach na patru tlamy, kde je umístěný Jakobsonův orgán. Voněl... dobře.

	Ustoupila jsem a ovinula paži kolem Crispina. Jeho paže zaváhala při dotyku s MP5 zavěšenou na popruhu, ale pak prostě pokračovala, dokud si mě k sobě blízko nepřitáhl a naše těla se nedotýkala odshora až dolů. Dotýkání se Crispina mi pomohlo pročistit si hlavu, ale tygřice na mě zavrčely. Domino se jim teď líbil víc.

	Domino v Rickově sevření znehybněl. Ty oranžové, ohni podobné oči na mě teď hleděly jinak. 

	„Voníš jako... domov.“ Teď už nezněl naštvaně, ale spíš zmateně.

	Musela jsem odejít. Snažit se dostat blíž k jakémukoli tygrovi byl vážně špatný nápad. Ale... zdálo se, že v sázce je jenom moje ctnost. Tak nějak se mi nezdálo, že by stála za život dalšího policajta. Pokud tu najdu vodítka, která pomůžou zachránit životy, bude to za to stát? Rozhodně jo. Chci přidat dalšího muže na svůj jídelníček? Rozhodně ne. Ale občas holka musí udělat to, co musí dělat chlap, nebo tak něco. V tu chvíli jsem byla naštvaná. Naštvaná, že mi metafyzika zřejmě pomůže vyřešit zločin, ale znovu se mnou přitom vyjebe. Nejspíš doslova.
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	Podlaha předpokoje s bílými zdmi byla vydlážděná bílými dlaždicemi. Všechno bylo tak světlé, že to bylo až matoucí. Jediná věc, která to zachraňovala, byla ta, že tapety byly bělejší a vyvstával na nich nějaký motiv ve stříbrné a zlaté. Jako kdyby člověk stál uvnitř křehké vánoční ozdoby. Bylo to skoro příliš elegantní, než aby to bylo pohodlné, jako kdybych se bála, že něco rozbiju už jenom tím, že budu moc zhluboka dýchat. Křesla byla také jemná, s dlouhými a tenkými opěrkami, a vešli by se do nich jen velmi malí lidé, pokud vůbec. A i když se do nich vejdete, rozhodně nebudete sedět ani trochu pohodlně.

	Přišli jsme velkými dveřmi z chodby. V protější zdi byly další dvoukřídlé dveře, za kterými zmizela Ava a Domino. Také za nimi čekala ve svých vnitřních komnatách Bibiana. Ava si s ní šla promluvit, ale řekla bych, že Domino šel proto, že si nevěřil v mé blízkosti a v blízkosti všech těch zbraní. Rick neústupně trval na tom, že s tolika zbraněmi před jeho královnu nepředstoupíme.

	Crispin se posadil a čekal, až všichni skončíme debatu. Zdálo se, že je naprosto poklidný, jako kdyby mu nezáleželo na tom, k čemu se rozhodneme. Pokud byla ta křehká křesla nepohodlná, nedal to na sobě znát. Vypadal, že se tu cítí uvolněněji než v kasinu.

	„Příkaz sice vylučuje tygrodlaky, takže nám můžete zabránit, abychom vešli do vnitřních pokojů, ale nemůžete nás přinutit se odzbrojit,“ trvala jsem na svém.

	„Pak dovnitř nevstoupíte,“ konstatoval Rick. 

	„Ale upřímně, myslel jsem, že aspoň jeden z vás nebude ozbrojený. Ava říkala, že jeden z mužů by měl být jídlo. My své jídlo neozbrojujeme.“

	„Osobně mi vyhrožoval sériový vrah, který je tady ve městě. Říkala jsem si, že je chytré si přinést jídlo, které se o sebe dokáže postarat.“

	Zatvářil se, jako že se s tím nemůže přít, a prohlásil: „Budiž, ale stejně nepůjdete dovnitř se všemi těmi zbraněmi, co u sebe máte.“

	U dvojitých dveří stáli dva další uniformovaní strážci. Ti dva, kteří na nás čekali u výtahu, zůstali venku na chodbě. Čtyři ozbrojení strážci, fajn, ale všechno to byli lidé. Zajímavé. Kdybych si já měla vybírat stráže, zvolila bych si, aby tygrodlaky chránili tygrodlaci. Přišlo mi jako zajímavé rozhodnutí, že používali obyčejné lidské strážce, jako to bývá v jakémkoli kasinu.

	Bylo jich tu víc, než je obvyklé, ale stejně to bylo pěkně obyčejné na upířího vládce města.

	„Pak jsme v patové situaci,“ prohlásila jsem. 

	„Vy nás nepustíte dovnitř se zbraněmi a my se jich nevzdáme.“

	„Pak tedy odejděte,“ vyzval mě Rick. „Omlouvám se.“

	„Co když se dva z nás vzdají většiny svých zbraní a druzí dva si nechají všechny a zůstanou stát u dveří?“ navrhl Edward. Podívala jsem se na něj.

	„Říkala jsi, že sem musíme, Anito. Jak moc chceš, aby tenhle rozhovor proběhl?“

	Podívala jsem se mu do očí, tak modrých, tak chladných, tak skutečných. Přikývla jsem. 

	„Chci to. Chci, aby proběhl před setměním, než budou upíři znovu lovit.“

	„Taktické jednotky tohle občas dělají, když musí vyjednávat,“ vysvětloval.

	Chtěla jsem říct: Jenže dole jsi měl špatný pocit, ale nemohla jsem to říct nahlas před strážemi druhé strany. Povzdychla jsem si. 

	„Fajn.“ Sundala jsem si bundu a přetáhla si popruh MP5 přes hlavu. „Kdo mi to podrží?“

	Edward napřáhl ruku.

	Podívala jsem se na něj rozšířenýma očima. 

	„Ne, ty jdeš se mnou.“

	„Ne,“ prohlásil, „já zůstanu tady se všemi svými zbraněmi, takže když zavoláš o pomoc, vyřítím se dveřmi jako kavalérie.“ 

	Celou minutu jsme na sebe hleděli. Přemýšlela jsem o tom, co řekl, snažila se uvažovat logicky, místo abych upírala pozornost ke svému náhle uhánějícímu tepu. Podala jsem mu MP5.

	„Díky,“ řekl a já věděla, že tím nemyslí tu zbraň, ale úroveň důvěry, kterou ta zbraň pro mě představovala.

	„Není zač, ale jak mě uslyšíš, když zakřičím o pomoc?“

	„Mám sluchátka a vysílačky.“

	Samozřejmě že měl. Byl to Edward. Vždycky si přinesl ty správné hračky, když jsme si šli hrát. Přestala jsem si sundávat zbraně a zeptala se: „Počkej, kdo půjde se mnou, pokud ty zůstaneš tady?“

	„Kurva,“ zaklel Bernardo skutečně procítěně a začal si sundávat bundu.

	„Počkej chvíli,“ zarazil ho Edward. Pak se otočil k Rickovi. 

	„Jak moc čistí musí být?“

	„Smí si nechat nože a jednu pistoli.“

	„Díky za tu pistoli,“ řekla jsem.

	Rick se zakřenil. 

	„Tak jako tak by sis jednu nechala. Takhle aspoň budu vědět, kde ta pistole je.“

	„Mohl bys nás prohledat,“ namítla jsem.

	„Čekal jsem, až vystoupíš z výtahu. Všichni jsme počkali. Neřekl bych, že se tě chci dotýkat, malá královno. Ve skutečnosti čím míň budu mít s tebou co do činění fyzicky, tím líp.“

	„Ty nejsi na jídelníčku?“ podivila jsem se.

	„Byl jsem, ale teď požádám, aby mě vynechali.“

	„Měla bych se cítit uraženě?“

	„Ne, je to kompliment. Kdybys byla jen super sex, tak by to nebyl problém. Mám rád sex. Ale ty nejsi jen super sex. Jsi moc. Jsi síla, pro kterou dokonce ani nemám jméno. Ale jedno vím zatraceně jistě: jsi nebezpečná a nejsi nebezpečná mně, Dominovi, a dokonce ani Crispinovi tím, že máš pistole a odznak.“ 

	Kývl směrem, kde Crispin trpělivě seděl v jednom z nepohodlných křesel. 

	„Jeho pohled tě následuje, jako kdyby byl tvůj věrný pes.“

	Sklouzla jsem očima ke Crispinovi, který se na mě díval s poklidnou tváří, jako kdyby ho ta poznámka nevyvedla z míry. 

	„Neudělala jsem to schválně,“ bylo vše, co jsem dokázala vymyslet jako odpověď.

	„Tomu věřím. Jsi jako někdo, kdo přežil útok jednoho z nás. Ještě nevíš, čím jsi.“

	„Získává schopnosti, jako kdyby se jako tygřice narodila,“ konstatoval Crispin z křesla.

	Rick přikývl. 

	„Toho jsem si všiml. A teď, ať už jde dovnitř kdokoli, musí odevzdat zbraně.“

	Začala jsem si sundávat výzbroj a předávala ji Edwardovi. Bernardo dělal totéž a podával vše Olafovi. Edward nám všem podal sluchátka a vysílačky k pasu. Rick proti nim nic nenamítal. Znovu nedělal to, co jsem si myslela, že udělá.

	„Nastavil jsem to tak, aby neustále vysílaly, takže Otto a já uslyšíme, co se děje.“

	Něco mě napadlo. 

	„Jaký mají dosah? Nechtěla bych, aby nás slyšel někdo jiný.“

	Edward se usmál. 

	„Radši bych to neříkal před naším hostitelem.“ 

	„Mě si nevšímejte,“ pronesl Rick.

	„Ale je dostatečně malý, že kdyby se nás naši místní přátelé snažili odposlouchávat, museli by s námi stát ve stejné místnosti, aby něco slyšeli.“

	„Fajn.“ Chápala jsem, že nechce říkat Rickovi a jeho prostřednictvím i všem tygrodlakům, jak daleko by mě museli s Bernardem odvést, abychom nemohli zakřičet o pomoc nebo aby nás ostatní neslyšeli, ale... Ráda bych znala ten dosah. Ale věřila jsem Edwardovi. Věřila jsem mu se svým životem a smrtí. Neznám žádnou větší poklonu, kterou bych mohla složit jinému popravčímu.

	Musela jsem si upravit pásky na svých pouzdrech, abych si znovu usadila pistole, když se mi teď do cesty přestaly plést všechny ostatní věci, a ještě jsem měla navíc vysílačku. Nastavitelná pouzdra jsou úžasná věc. Bernardo dělal totéž se svými pistolemi a noži.

	„Jak jsi věděl, že Edward vybere tebe, abys šel se mnou?“ zeptala jsem se, když jsem si kontrolovala poslední nůž.

	Bernardo se na mě významně podíval. Nebyl to moc šťastný pohled. Ve skutečnosti byly ty tmavé oči skrz naskrz mrzuté. Narovnal se, jeho ruce naposledy automaticky kontrolovaly nová umístění všech zbraní. 

	„Protože pokud chceš kavalérii, zůstanou tady ti nejlepší pistolníci a nikdo z vás si nemyslí, že bych mezi ně patřil i já.“

	Nevěděla jsem, co na to říct. Edward mě zachránil. 

	„Kdybych ti nevěřil, Bernardo, nenechal bych ji jít dovnitř jen s tebou jako zálohou.“

	Vyměnili si dlouhý pohled a Bernardo nakonec přikývl. 

	„Fajn, ale oba víme, že bys radši poslal Olafa, kdyby sis nemyslel, že si tam na ní pošmákne.“

	„Měl jsem za to, že my tu jsme jediní, kdo žere lidi,“ poznamenal Rick s rukou na klice.

	Hodila jsem po něm pohledem, který si ta poznámka zasloužila. Usmál se na mě. Crispin se přesunul vedle mě a prostě čekal, až skončíme se zbraněmi. Očividně necítil žádné rozpaky kvůli tomu, že by mě měl kamkoli následovat. Už toho udělal dost, aby se dostal do křížku s většinou zvířecích skupin, které znám. Chlupáči neposlušnost netolerují.

	Rick se dotkl Crispinovy paže 

	„Musíš tu buď počkat s jejími přáteli, nebo jít sám napřed.“

	„Chci zůstat s Anitou.“

	„Už jsi odmítl jeden přímý rozkaz od své královny a svého pána. Neudělej to podruhé, Crispine.“ 

	Rickova tvář zjemněla. „Prosím, zůstaň tady, nebo jdi napřed.“

	Nedohadovala jsem se, že Crispin zůstane se mnou, protože Rick měl pravdu. Crispin se už takhle dostal do možných problémů. Nechtěla jsem to ještě zhoršit.

	Otočil se ke mně. „Co chceš, abych udělal?“

	Zamrkala jsem na něj. To, co jsem opravdu chtěla, bylo, aby se mě neptal. Chtěla jsem, aby se rozhodl sám. Pro případ, že by se to pak vymstilo. Ale buď jste dominantní, nebo ne. Kurva.

	Pokud zůstane tady, bude ve větším bezpečí. Jestli půjde napřed, možná ho potrestají, ale taky budu možná schopná ho dostat zpátky k sobě a on mi tak pomůže ovládat tygřice.

	„Pokud půjde napřed, co se mu stane?“

	„Vysloužil si trest, ale vzhledem k tomu, že je to tvůj bílý tygr na zavolání, spadá pod upíří pravidla.“

	„Nemůžete mu ublížit, protože je můj.“

	Rick přikývl. „Dokud jsi ve Vegas, tak ne.“

	Podívali jsme se na sebe. Neznala jsem Ricka natolik dobře, abych jeho pohled tak snadno rozklíčovala, ale podařilo se mi to. Ten pohled jasně říkal, že pokud nechám Crispina ve Vegas, stanou se mu nejspíš ošklivé věci. Jean-Claude nebude rád, že si domů přivezu zavazadlo navíc, ale nemohla jsem ho tu přece nechat, aby mu ublížili, ne?

	„Běž napřed, Crispine. Půjdeme hned za tebou.“

	Crispin sklouzl očima ze mě na Ricka a pak konečně přikývl. Prošel vzdálenými dveřmi, které se se zasvištěním zavřely, a nás bylo rázem o jednoho míň.

	Konečně promluvil Olaf. 

	„Nepřemýšlela jsi, proč jsem se nebránil, že má jít s tebou Bernardo?“

	Otočila jsem se a podívala se na něj. Jeho tvář byla znovu starou známou maskou vzteku a arogance a něčeho, co jsem nedokázala rozluštit. 

	„Připouštím, že jsem si myslela, že bys mohl něco namítat.“

	„Pokud jsi Tedovou ženou, pak je jeho volba, kdo s tebou půjde dovnitř. Je jeho práce tě chránit, ne moje.“

	Nechala jsem tu poznámku o „Tedově ženě“ plavat a soustředila se na něco, čemu jsem rozuměla. 

	„Nepotřebuju, aby mě někdo chránil, Otto. Zvládám to dost dobře sama.“

	„Všechny ženy potřebují ochranu, Anito.“

	Bernardo se dotkl mé paže. 

	„Nemáme čas, abys tuhle hádku vyhrála.“

	Zhluboka jsem se nadechla, vydechla a pak se k Olafovi otočila zády. „Můžeš se zeptat Edwarda, komu z nás tří věří nejvíc, že by mu ochránil záda.“ 

	Pak jsem kývla na Ricka. Doširoka otevřel dveře. Bernardo po mně hodil postranní pohled. Vykročila jsem vpřed a on mě následoval. Nebo možná jen nechtěl být první, kdo projde dveřmi.

	 

	 

	 

	
31.

	 

	Z předpokoje jsme vstoupili do krabice. Fajn, byla to místnost, ale byla menší než výtah, kterým jsme sem dorazili, a zdi byly pevné a šedivé. Poznám kov, když ho vidím, a něco na něm bylo špatně. Jak se dveře klouzavě zavíraly, pronesla jsem: „Myslím, že na pár minut ztratíte signál.“

	„Proč?“

	„Myslím, že jsme v místnosti izolované proti rádiu.“ 

	Pak se dveře zavřely a ve sluchátku jenom praskala statická elektřina. Stejně jsem to zkusila. 

	„Edwarde, Edwarde, řekni něco, jestli mě slyšíš.“ 

	„Neslyší,“ odpověděl Bernardo a zněl znechuceně. Podíval se na Ricka. 

	„Proto sis nedělal starosti s vysílačkami. Věděl jsi, že nám stejně k ničemu nebudou.“

	Rick pokrčil rameny a usmíval se, jako kdyby si naše nepohodlí užíval. 

	„Vysílačky budou fungovat, jakmile vejdeme do další místnosti. Slibuji.“ 

	Dokonce i zvedl ruku jako při skautské přísaze. 

	„Vážně jsi byl skaut?“ zeptala jsem se.

	Jeho oči se trochu rozšířily a pak přikývl. 

	„Max chtěl, abychom si zažili všechny americké zvyky, takže založil oddíl jenom pro nás, abychom neděsili lidi.“

	Pokusila jsem se představit si oddíl plný malých tygrodláčků a byla zároveň pobavená i ohromená. 

	„Funguje ten oddíl ještě?“ zeptala jsem se.

	„Díváš se na současného skautského vůdce.“

	„Svalovec přes noc, skautský vůdce přes den. Kdo jsi, Clark Kent?“ zeptal se Bernardo.

	Rick se jen zakřenil a odpověděl: „Tak co ještě je na téhle místnosti jiné?“

	„Je to zkouška, že jo?“ odvětila jsem.

	„Jaký druh zkoušky?“ zeptal se Bernardo.

	„Stěny jsou z nějakého vyztuženého kovu. Vsadila bych se, že odolají síle kožoměnců i upírů, takže si nikdo nemůže probourat cestu dovnitř.“

	Přikývl a vypadal potěšeně. „Velmi dobře.“

	Bernardo se ujal další části. 

	„To je důvod, proč jste nám nedovolili žádný těžký kalibr, protože bychom se mohli dostat za vnější dveře.“

	„Další bod pro vás.“

	„Budeš nás v tomhle kvízu známkovat?“ zavrčela jsem.

	Přikývl a pak jeho úsměv vybledl. 

	„Ach ano, dostanete známku.“ 

	„Ale ty nejsi náš učitel, že ne?“

	Teď vypadal vážně. „Ne.“

	„Prošli jsme?“ zeptal se Bernardo.

	„Fakt by mě nepotěšilo, kdyby naše záloha začala být kvůli tomu rádiovému tichu moc nervózni,“ poznamenala jsem. 

	„Dobrá připomínka,“ uznal Rick. 

	„Co dalšího ještě cítíš, Anito?“ 

	„Je to kovová krabice. Používáte ji proti elektronice. Je dostatečně silná, aby zastavila většinu nadpřirozených stvoření nebo je aspoň zpomalila.“

	„Co dalšího?“ zeptal se.

	Zlostně jsem na něj pohlédla. „Co ode mě chceš?“

	„Chci, abys využila tu energii, která nás všechny přiměla čekat, než vystoupíš z výtahu jako první.“

	„Chceš, abych použila tygřice a něco tak vycítila.“

	„Ano, prosím.“

	„To je důvod, proč jsi se mnou nechtěl Crispina, protože jako upír můžu využít schopnosti svých zvířat na zavolání a vy byste tak nebyli schopni poznat, kolik z toho jsou mé schopnosti a kolik Crispinovy.“

	„Přesně,“ přikývl.

	Povzdychla jsem si. Nemohla jsem říct nahlas, že nechci volat tygří energii, když jsme jen krůček od místnosti, která jich je plná, ale skrývaly se uvnitř mě i jiné věci. Natáhla jsem se do temného tichého místa ve svém nitru a povolala vlčici.

	Přiklusala tím temným, stromy zarostlým prostorem, na který má mysl proměnila místo, kde mé šelmy čekaly. Ve skutečnosti tam nebyly, ale má lidská mysl potřebovala něco konkrétního, kde mohly zůstávat, a tohle stačilo. Vlčice byla bílá a smetanová s černými znaky. Byla obrovská a nádherná a při pohledu na ni jsem si vždycky vzpomněla na husky a malamuty a tucet dalších plemen, které z nich byly vyšlechtěny. Přímo jste to v ní viděli. Ale jakmile jste prokoukli její nádhernou srstí a spatřili její oči, iluze psa zmizela. Ty oči byly divoké a neskrývalo se v nich nic, co by se v noci stočilo do klubíčka u vašeho ohně.

	„Voníš jako vlk,“ prohlásil Rick a nakrčil obličej. Buď aby se pokusil získat lepší pach, nebo si neužíval to, co čichá. V tygří tváři by to znamenalo ochutnávání pachu. V lidské znechucení. Vypadal lidsky, ale netušila jsem, jak moc jako tygr v téhle podobě přemýšlí.

	Zamířila jsem blíž ke zdem, ale nemusela jsem je cítit. Vlčice tak blízko povrchu mi strhla některé štíty, které mám automaticky vztyčené. Některé metafyzické štíty jsou pro většinu policistů něco jako neprůstřelná vesta. Nasazujete si je každý den, jakmile projdete dveřmi. Děláte to tak automaticky, že občas zapomenete, že si je musíte sundat, abyste mohli dělat jisté věci. Dokázala jsem se teď zaštiťovat tak těsně, že se skrz nedostala magie, kterou bych měla snadno vycítit. A pokud jsem vstoupila do tohohle místa a necítila to, tak jsem se zaštiťovala až příliš těsně. Což dokazovalo, jak moc nervózní jsem vážně byla z toho, že mě obklopuje tolik tygrodlaků a že jsem neměla žádná jiná zvířata, která by mě jistila.

	Magie ve zdech se mi plazila po těle. Naskákala mi z toho husí kůže. „Co je to sakra ve zdech?“ zeptala jsem se.

	„Nedokážeš to poznat?“

	Zavrtěla jsem hlavou a tipla si. 

	„Magie, která udrží venku magii.“

	„Velmi dobře.“

	„Teď vážně,“ vložil se do toho Bernardo, „pokud zůstaneme v rádiovém tichu ještě o něco dýl, zjistíte, jak dobře ty vaše dveře obstojí proti těžké artilerii.“

	„Vyhrožuješ nám?“ zeptal se Rick a znovu byl velmi vážný.

	„Já ne,“ řekl Bernardo a rozhodil doširoka ruce, „ale znám své přátele venku. Nejsou to trpěliví muži.“

	Rick se podíval na mě.

	Pokrčila jsem rameny a kývla. 

	„Ted bude chtít vědět, co se s námi děje.“

	„S tebou, bude chtít vědět, co se děje s tebou,“ opravil mě Bernardo.

	„Ty jsi taky součástí týmu.“

	„Jo, ale nejsem jeho ,žena‘,“ prohlásil a udělal prsty ve vzduchu uvozovky, když vyslovil poslední slovo. Začínal Bernardo věřit té lži, kterou jsme se snažili vecpat Olafovi?

	Nevěděla jsem, co na to říct, tak jsem držela pusu zavřenou. Když máte pochyby, tak držte hubu.

	Rick se díval z jednoho na druhého. Byl to až moc přemýšlivý pohled na někoho, kdo měl představovat jenom svaly. Ale koneckonců jsem už nevěřila, že je Rick jenom strážce. Pochybuju, že by jeho královna chtěla, aby byl na jídelníčku, kdyby byl jen strážce.

	„Prošli jsme tvými testy?“ zeptala jsem se.

	„Jedna poslední otázka,“ odpověděl.

	„Ptej se.“

	„Proč voníš jako vlk?“

	Uvědomila jsem si, že vlčice je stále blízko povrchu. Zavolala jsem její energii, ale nevrátila ji zpátky do krabičky. Zdála se být ochotná projevit se víc, ale nechtěla se chovat nepřístojně. Zalila mě záplava čistého štěstí. Vážně tvrdě jsem pracovala se šelmami v sobě, abych s nimi mohla spolupracovat, a ne s nimi bojovat.

	Vlčice se na mě podívala, jako kdyby stála přede mnou. Na okamžik jsem hleděla do jejích tmavých jantarových očí a chtěla jsem, aby odešla, a ona prostě zmizela. Nemusela jsem ji sledovat, jak kráčí zpátky po cestě v mé hlavě. Prostě zmizela. Na okamžik jsem si pomyslela, že je skutečně pryč, ale ta myšlenka ji našla, bledou a vzdálenou v tom neskutečném lese. Byla pořád tam, ale dokázala jsem ji přivést a poslat zpátky skoro bez povyku.

	Snažila jsem se ovládnout své emoce a nebýt tak šťastná, jak jsem se cítila, nebo to aspoň nedávat najevo. Bernardo byl příliš všímavý a kožoměnci jsou ještě všímavější.

	„Už nevoníš jako vlk,“ konstatoval Rick. 

	„Jak můžeš v jednu chvíli vonět jako tygr a v další jako vlk?“

	„Tvůj vládce města zná odpověď na tu otázku. Pokud se o ni s tebou nepodělil, tak to není můj problém.“

	Přikývl, jako kdyby to dávalo dokonalý smysl.

	Neslyšela jsem, jak Edward zabušil na dveře. Cítila jsem zachvění. Rick pohlédl ke dveřím, pak přitiskl ruku k panelu, před kterým stál. Byl na něm snímač otisků. Dveře vedoucí hlouběji do střešního apartmá se rozlétly.
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	Edward nám křičel v uších. „Anito, Bernardo! Zatraceně!“

	„Jsme tady,“ ozvala jsem se.

	„Jsme v pohodě,“ dodal Bernardo.

	„Co se stalo?“ ptal se Edward.

	„První místnost je zvukotěsná krabice, kde nefunguje ani elektronika. Museli jsme si zahrát na dvacet otázek, než nás pustili dál.“ 

	Při řeči jsem se rozhlížela kolem. Stáli jsme v obývacím pokoji, obyčejném obývacím pokoji. Byl celý bílý a elegantní, s okny, která nabízela úžasný výhled na lasvegaský Strip. Stály tam obrovské bílé pohovky se smetanovými a stříbrnými polštáři. Na malých polštářcích se dokonce objevovalo pár náznaků zářivě zlaté. Konferenční stolek mezi pohovkami byl ze skla a stříbra. Uvědomila jsem si, že to vypadá jako větší verze Jean-Claudova obýváku. Ale jako doma jsem se tu necítila. Spíš mě to děsilo.

	„Mluvte se mnou, vážení,“ pronesl mi Edward do ucha.

	„Jsme v obýváku,“ odvětila jsem.

	„Hezký výhled na Strip,“ doplnil Bernardo.

	„Díky,“ odtušil Rick. Zamířil dozadu k chodbě. Ale než k ní došel, vyšla z ní Ava. Tiše spolu promluvili, pak Ava vstoupila do místnosti a Rick pokračoval dál, až zmizel ve dveřích na opačném konci krátké chodby. Jako když se mění stráže.

	Zavolala jsem na mizejícího Ricka a přítomnou Avu. 

	„Kde je Crispin?“

	„Je v bezpečí,“ odpověděla Ava, „slibuji. Jen jsme s vámi chtěli chvíli mluvit bez něj.“

	„Další zkoušky?“ zeptal se Bernardo.

	„Ne docela.“

	„Avo,“ oslovila jsem ji, zčásti proto, aby Edward věděl, že je tady,

	„kdy si budeme moct promluvit s Čchang-e-Bibianou?“

	„Rick jí řekne, co jste říkali ve vnější místnosti. Pak buď vyjde ven, aby se s vámi setkala, nebo vás my odvedeme za ní.“

	„Co rozhodne o tom, jak to bude?“ zeptala jsem se.

	„Čchang-e-Bibi.“

	„Kdy se k nám přidá Crispin?“

	,Až si to bude Čchang-e-Bibi přát.“

	„Je to královna,“ prohlásila jsem a snažila se držet sarkasmus z hlasu. Asi se mi to nepodařilo.

	„To ano,“ odvětila Ava. 

	„Nechcete se posadit?“

	Vyměnili jsme si s Bernardem pohledy. Pokrčil rameny. 

	„Jasně,“ pronesla jsem.

	Sedli jsme si na opačné strany pohovky. Ani jeden jsme tak neseděli zády ke dveřím a měli jsme největší možný rozhled na všechno okolo. Posadili jsme se tak, aniž bychom si o tom museli navzájem říkat. Když jsme se usadili na přespříliš vycpaném gauči, Bernardo se na mě podíval a já mu pohled oplatila. Lehce se usmál a nebylo v tom flirtování. Řekla bych, že to spíš souviselo s tím, jak jsme si rozdělili místnost.

	„Nechtěli byste kávu, čaj nebo třeba vodu?“ zeptala se.

	„Káva by byla skvělá,“ přitakala jsem.

	„Pro mě vodu, pokud je v láhvi.“

	„Jistě.“

	Nechala nás samotné v obrovské světlé místnosti a vegaské slunce se opíralo do oken, která tvořila skoro jednolitou zeď. Dokonce i se zapnutou klimatizací jste cítili, jak se vedro tlačí do místnosti, jako kdyby to bylo něco téměř živého a se zlověstnými úmysly.

	„Proč balenou vodu?“ zeptala jsem se.

	„Protože pokud někam cestuješ, tak ti s největší pravděpodobností bude špatně z vody. Drž se vody v láhvi a můžeš jíst skoro cokoli.“

	„To dává smysl, řekla bych.“

	Bernard začal přes sluchátka hlásit, jak místnost vypadá. Jakým směrem jsou okna, rozložení pokoje včetně dveří a všech východů.

	Edward mi promluvil do ucha. 

	„Chtěla bys něco dodat, Anito?“ 

	„Ne. Nahlásil všechno, co vidím.“

	„Díky,“ odvětil Bernardo.

	„Není zač,“ odpověděla jsem.

	Sluchátkem se prodral znechucený zvuk. 

	„Přál bych si, abys tu byl s námi, chlape,“ prohodil Bernardo.

	„Ano,“ vyslovil ten hluboký hlas jediné slovo, ale stačilo k tomu, abych se zachvěla, a ne dobrým, šťastným způsobem. 

	„Jak se opravdu cítíš kvůli Ottovi?“ zeptal se Bernardo. Znechuceně jsem se na něj podívala. 

	„Jo, jasně, budu o svých osobních pocitech mluvit před ostatními členy týmu na otevřené rádiové lince.“

	Zakřenil se na mě. „Musel jsem to zkusit.“

	„Proč?“

	Ať už by byla jeho odpověď jakákoli, nedozvěděla jsem se ji, protože se chodbou vrátila Ava. Byl s ní Rick a vrátil se i Domino. Bernardo i já jsme vstali.

	Ava promluvila jasným, zvonivým hlasem: 

	„Čchang-e-Bibi královna klanu bílých tygrů!“

	Dveře na druhé straně krátké chodby za tygry se otevřely. Čchang-e-Bibi proklouzla dveřmi s Crispinem zavěšeným za paži. Byla vyšší než já, protože její hlava se tyčila trochu nad jeho rameny, ale pak jsem musela odhad její výšky poopravit, protože jsem uviděla její podpatky. Deseticentimetrové jehlové podpatky a já si znovu nebyla jistá, jak je vysoká. Ale jiné věci byly pěkně zjevné.

	Bílé vlasy jí padaly k pasu v dokonalých vlnách. Měla nanesený make-up, který zvýrazňoval její světlé, dokonale modré tygří oči v lidské tváři. Koutky očí se jí lehce stáčely vzhůru a i struktura jejích kostí v sobě nesla nějaký náznak. Jako kdyby její obličej v sobě skrýval genetický odkaz na pradávné čínské předky. Ale jak jsem se před pár měsíci dozvěděla, tygrodlaci byli přinuceni uprchnout z Číny už před mnoha staletími, v dobách císaře Čchin Š’-chuang-tiho. Vnímal všechny nadpřirozené rasy jako ohrožení své autority a nechal je vraždit na potkání, tygrodlaci uprchli do jiných zemí a byli nucení ženit se a vdávat mimo svou čistou rasu, takže většina z nich vypadala jako občané země, do které uprchli.

	Na Bibianě bylo něco velmi exotického, a i když měla podobné vlasy a oči jako Crispin, on vedle ní vypadal daleko obyčejněji. Kdybyste dokázali změnit jeho oči na lidské, zapadl by v jakémkoli baru nebo klubu o sobotní noci. Čchang-e-Bibi by vyčnívala kdekoli, jako kdyby se aura její výjimečnosti nedala skrýt.

	Měla na sobě bílé šaty s dlouhými hedvábnými rukávy a výstřihem do V, takže byla vidět dmoucí se bílá ňadra. Opasek kolem jejího pasu zdůrazňoval, jak je útlá a jaké má křivky. Pocházela z časů, kdy být příliš hubená nebylo v módě, a vypadala rozkošnicky. To bylo to jediné slovo, které jsem pro to měla. Byla rozkošnická.

	Někdo se dotkl mé paže. Bernardo. Polekaně jsem se na něj podívala. „Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Přikývla jsem, ale musela se roztřeseně nadechnout. Kurva, očarovala mě jako nějaký upír, ale nemohl za to oční kontakt. Jako kdyby mě přitahovalo samotné její bytí. Zatraceně.

	Znovu jsem povolala vlčici, ale před ní vrčela bílá tygřice. Nechtěla jsem, aby se šelmy v mém nitru praly. Za prvé, bolelo to - hodně. Za druhé, nechtěla jsem, aby tygrodlaci věděli, že nad svými šelmami nemám dokonalou kontrolu.

	Dovolila jsem vlčici vklouznout zpátky. Zůstala mi tak bílá tygřice, která přecházela sem a tam a proti fascinaci bílou královnou mi nepomůže.

	„Jsem Bibiana, manželka Maximilliana, upířího vládce Las Vegas v Nevadě.“

	Bernardo se znovu dotkl mé paže a já přikývla. 

	„Jsem Anita Blakeová,“ zaváhala jsem, „přítelkyně Jean-Clauda, upířího vládce St. Louis v Missouri, a šerif Spojených států.“

	„Ava říkala, že jsi přišla na společenskou návštěvu.“

	„To ano, ale ráda bych ti položila otázky o zločinu, který vyšetřujeme. Jeho vyřešení pomůže jak tvému klanu, tak obyčejným lidem.“

	„Přišla jsi mě navštívit ty, Anita, nebo mě vyslýcháš jako šerif?“ Olízla jsem si náhle suché rty. Proč jsem měla takový problém se soustředit? Co mi to dělá? Takové problémy jsem ještě nikdy neměla v blízkosti žádného kožoměnce, který by nebyl jedním z mužů v mém životě.

	„Já...“ Proč jsem nedokázala přemýšlet?

	Bernardo se mě znovu dotkl. Pomohlo to. Přesunula jsem se, abych mohla sevřít jeho pravou ruku ve své levé. Oba jsme tak měli volnou ruku, kterou střílíme. Nadzdvihl tázavě obočí, ale ruku nestáhl. Byla jsem ráda, že je to Bernardo. Kdokoli jiný z našeho malého týmu, a jeden z nás by teď neměl volnou tu ruku, kterou střílí. Ve chvíli, kdy jsem ucítila jeho teplou a skutečnou ruku ve své, jsem dokázala myslet jasněji. Zajímavé. Ani jsem nemusela povolat ardeur, stačila jen lidská ruka, a Čchang-e-Bibino kouzlo bylo rázem menší.

	„Jsem poctěna, že jsi souhlasila s mou návštěvou, ale prokázala bys mi tu čest a odpověděla na několik otázek, které souvisí víc s mou prací než se společenskou návštěvou? Žádám tě o shovívavost, ale jedná se o... velice děsivý zločin.“

	„Je nanejvýš smutné, že byli naši dobří policisté tak povražděni.“

	Její tvář vyjadřovala bolest a trochu pevněji sevřela Crispinovu paži. Vykročila jako první a Crispin ji doprovodil k pohovce proti nám. Posadila se a přitom si uhladila sukni.

	Crispin udělal krok ke mně. Pustila jsem Bernarda a napřáhla ruku. Crispin s úsměvem zamířil ke mně.

	„Crispine,“ zastavila ho Bibiana, „posaď se u mě.“

	Jeho tvář vypadala méně šťastná, ale udělal, co mu řekla. Posadil se vedle ní a ve chvíli, kdy její ruka vklouzla na jeho stehno, jsem znovu propadla okouzlení. Téměř jsem cítila váhu její ruky na svém stehně.

	„Ksakru,“ zašeptala jsem a znovu sevřela Bernardovu ruku. Ten dotyk mi pomohl získat rovnováhu, ale začínala jsem chápat, co je špatně.

	„Co se děje?“ zeptal se Bernardo.

	„Myslím, že využívá Crispina, aby se ke mně dostala.“

	„Velmi dobře, Anito. Jsem jeho královna, a i když je to tvůj tygr na zavolání, pořád jsem jeho královna. Skrze tvá pouta k němu jsem i tvou královnou, nebo tak to aspoň vypadá.“

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Potřebuju tvou pomoc, abych vyřešila tyhle zločiny. Tvůj manžel Max řekl místní policii, že pomůžu věci vyřešit.“

	„Max tě tady chtěl a stejně tak já,“ odpověděla. Začala vykreslovat na Crispinově stehně malé kroužky. Cítila jsem je i na své noze. Kurva, kurva, kurva.

	„Ona nám nepomůže,“ prohlásila jsem a zamířila ke vzdáleným dveřím. Bernardo byl pořád se mnou ruku v ruce.

	„Mám v úmyslu ti skutečně pomoct, Anito,“ ohradila se.

	Obrátila jsem se k ní a položila dlaň výš na Bernardovu paži. Jeho svalnatá, teplá ruka, která byla pod mou tak skutečná, mi pomohla myslet. Nebyla jsem si jistá proč, ale jako kdyby mi pomáhalo cokoli a kdokoli, co není spjaté s tygry. Pak mě něco napadlo: bylo to kvůli tygrům, nebo kvůli bílým tygrům?

	„Tak přestaň s těmi hrami s myslí.“

	„Potřebovala jsem vědět, jestli je Crispin víc tvůj než můj. Ale nejenže nedokáže odolat mému dotyku, skrz něj mám přístup k tobě. To je moc hezké.“

	„Proč chceš přístup ke mně?“ zeptala jsem se.

	„Protože existuje,“ prohlásila a já se jí podívala do tváře, ve které nebylo nic, s čím by se dalo mluvit. Byla to lidská tvář, ale z jejího výrazu jsem měla pocit, jaký jsem už párkrát měla, když jsem hleděla do tváře divokému zvířeti. Byla v ní tatáž neutralita. Bibiana mi nechtěla ublížit, ale ani mi nechtěla neublížit. Netáhlo ji to ani jedním směrem. Není to totéž jako být sociopat, ale má to k tomu blízko. Znamená to, že nepřemýšlí jako lidská bytost. Spíš jako tygr s lidským mozkem. Všechno na tomhle rozhovoru se tím mění. Znamená to, že se s ní nemůžu dohadovat způsobem, jakým bych mohla s Maxem. Možná to znamená, že se s ní nebudu moct rozumně bavit vůbec.

	„Co se děje, Anito?“ zeptal se Edward v mém uchu. Polekalo mě to a já nadskočila.

	„Pokud se k nám chtějí tví přátelé přidat, tak je ve všech významech toho slova přiveď. Naslouchací zařízení jsou tak neosobní,“ prohlásila.

	Znovu jsem si olízla rty a pokusila se uklidnit tlukot srdce.

	„Ostatní šerifové nám hlídají naše zbraně. Rick nechtěl, abychom sem přinesli celý arzenál.“

	Pohlédla na Ricka. „To jsou tak nebezpeční?“

	„Ano, Čchang-e-Bibi, věřím, že ano.“

	Přikývla a otočila se zpátky k nám. 

	„V takových věcech věřím Rickově úsudku.“ 

	Dotkla se Crispinovy holé dlaně a mnou projela jako elektrický výboj moc.

	Bernardo taky nadskočil. „Co to bylo?“

	„Moc,“ hlesla jsem, ,její moc.“

	„Ona ji vyslala přes toho kluka do tebe?“

	Nepřela jsem se, že Crispin není „kluk“. Nešlo jen o jeho věk, ale o to, jak působí na své okolí. 

	„Jo,“ potvrdila jsem.

	„Přestaneš s těmi mocenskými hrami na dostatečně dlouhou dobu, abys odpověděla na několik otázek?“ zeptala jsem se. 

	„Ano, pokud nejprve uděláš jednu věc,“ odpověděla.

	Věděla jsem, že to není dobrý nápad, ale... 

	„Co chceš, abych udělala?“

	„Zavolej Crispina k sobě. Pokud ho dokážeš odvolat od mého boku, tak ti bez dalších her odpovím na tvé otázky.“ 

	Usmála se, když to říkala, ale jako kdybych se dívala na úsměv tygra v zoo. Věděli jste, že to nemyslí vážně.

	Stiskla jsem Bernardovu ruku a pak ho pustila. Naklonil se ke mně a zašeptal: „Jsi si jistá, že je to dobrý nápad?“

	„Jsem si pěkně jistá, že není,“ přiznala jsem.

	„Tak proč to chceš udělat?“

	„Protože dodrží své slovo. Pokud k sobě dokážu Crispina zavolat, odlákat ho od ní, odpoví na naše otázky.“

	„Pořád to je špatný nápad,“ zabručel.

	Přikývla jsem. Vyndala jsem Browning BDM z pouzdra a podala mu ho. 

	„Vypadá to, že mě Bibiana přitahuje trochu jako vyšší upír. Jenom pro případ, že by se rozhodla zjistit, kolik kontroly nade mnou má, bych byla radši, kdybys měl všechny pistole.“ 

	„Myslíš si, že by se ti mohla tak moc hrabat v hlavě?“ zeptal se.

	„Myslím si, že by se o to mohla pokusit.“

	Edward se mi ozval v uchu. 

	„Prostě odtamtud vypadněte, Anito. Můžeme zjistit informace i někde jinde.“

	„Promiňte na okamžik,“ omluvila jsem se našim hostitelům, obrátila se k nim zády a promluvila na Edwarda. 

	„Noc se blíží, Edwarde. Ať už ty policajty zabilo cokoli, bylo to vražedné už za slunečního svitu. Když k tomu přidáš jejich upíří pány, bude to ještě horší. A ve Vegas nemáš kam jinam za tygry jít.“

	„Dokáže tě úplně ovládnout?“

	„Netuším.“

	„Bernardo,“ oslovil ho Edward.

	„Jo, šéfe?“ odvětil.

	„Jestli ji dostane, tak nedělej hrdinu a zavolej nás.“

	„Nedělej si starosti, Tede, já hrdina nejsem.“

	„Fajn, budeme poslouchat. Buď opatrná, Anito.“

	„Jako panna o svatební noci.“

	Uslyšela jsem nějaký zvuk a řekla bych, že ho vydal Olaf. Možná jsem ho pobavila nebo si jenom myslel, že se chovám hloupě.

	V tom druhém případě mohl mít pravdu.
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	Obvykle se k sobě nesnažím zavolat kožoměnce, kteří jsou se mnou metafyzicky spojení. Většinou se to prostě tak nějak stane. Moje spiritistická učitelka Marianne mi řekla, že mé přirozené schopnosti jsou tak silné, že většinu věcí dělám, aniž bych o nich nejdřív přemýšlela. Což může být dobré a mocné, nebo špatné a slabé. Ale učím se, jak být dospělá senzibilka a dělat věci úmyslně. Což je rozdíl mezi tím řídit fakt rychle na normální silnici nebo řídit fakt rychle na dráze s profesionálními řidiči. To první bylo pro děcka, to druhé pro dospělé.

	Nejdřív jsem to zkusila jednoduše. 

	„Crispine, pojď sem.“ 

	Napřáhla jsem k němu ruku.

	Vstal. Bibianina ruka sklouzla stranou. Dokonce udělal i krok mým směrem, než její moc prodýchla místností. Zarazilo mi to dech v krku, cítila jsem srdce až na jazyku. V Crispinově tváři se skoro zračila bolest. Jeho oči se na mě dívaly s takovou touhou, ale nepřiblížil se.

	Ale bílá tygřice ve mně se pohnula. Začala dychtivě kráčet tou dlouhou, dobře prošlapanou stezkou v mém nitru. Dala se do klusu, a jakmile se rozběhla, věděla jsem, že až narazí do „povrchu“ mého těla, budu mít pocit, jako kdyby do mě zevnitř naboural náklaďák. Už se to nestalo celé měsíce a já měla pár vteřin, abych to zastavila, pokud to vůbec dokážu.

	Pokusila jsem se povolat vlčici, ale tygřice byla příliš blízko. Běžela plnou rychlostí, podobala se bílé šmouze a uháněla ke mně.

	„K čertu,“ zaklela jsem.

	Rick a Domino se přesunuli blíž k nám, jako kdyby si nemohli pomoct. Jen Ava zřejmě odolávala, ale koneckonců ona nebyla stejné... barvy.

	Zavolala jsem černou tygřici, zavolala jsem ji výkřikem a zařváním ve své mysli. Černé tělo vrazilo do bílého uvnitř mě a ta síla mnou roztočila po místnosti. Skončila jsem na podlaze poblíž oken, dvě tygřice ve mně na sebe vrčely, snažily se navzájem roztrhat, ale jejich bitevním polem bylo mé tělo.

	Vykřikla jsem. Nemohla jsem si pomoct.

	„Anito!“ zakřičel Crispin.

	Bernardo byl vedle mě, klečel. Slyšela jsem Edwarda křičet v mém uchu. ,Anito, mluv se mnou, nebo tam vrazíme.“

	„Ne... nechoďte. Ještě ne.“ 

	V mém hlase byla bolest, kterou jsem cítila. S tím jsem nemohla nic dělat.

	Crispin byl na půli cesty ke mně, ale ona stála vedle něj. Nemohla jsem ho přinutit ke mně přijít, když vedle něj byla bílá královna. Domino ke mně zamračeně kráčel. Černá a bílá tygřice ve svém boji zaváhaly. Obě vzhlédly a použily mé oči, aby ho viděly. Oběma se líbil.

	„Domino, pojď ke mně,“ vyzvala jsem ho.

	Zavrtěl hlavou, ale černá tygřice přestala bojovat a bílá jí to dovolila. Černá se začala plížit blíž k povrchu mého těla. Vlila jsem energii do muže, kterého jsem viděla. Povolala jsem ho s pomocí obrazů temné srsti a očí, které se podobaly ohni planoucímu v noci.

	Kráčel ke mně, jako kdyby ho každý krok bolel. Přišel ke mně s pohledem ve tváři, který odrážel ten Crispinův, když mu Bibiana bránila jít ke mně. Ale neměla jsem čas, aby mi na tom záleželo, nebo abych to pořádně promyslela. Musela jsem uspokojit tygřice, nebo riskovat, že se jedna stane skutečnou. V tom tkvělo to skutečné nebezpečí toho, čím jsem byla. Že bych si nakonec mohla vybrat zvíře, které nebylo Jean-Claudovým zvířetem na zavolání. Pokud bych tak udělala, pak by mě nakonec mohl ovládat někdo jiný, jako třeba Bibiana a její Max. Abych tomu zabránila, ovládnu Dominovu mysli. Bylo ďábelské to všechno promyslet, a přesto to udělat? Možná. Udělám to, pokud to zabrání bílé královně, aby mě ovládla? Ach, rozhodně ano. 

	 

	 

	34.

	 

	Bibiana se pokusila povolat jeho bílou polovinu, ale černý tygr byl tak vyhladovělý. Tak vyhladovělý, aby našel další bok pokrytý černou srstí, o který by se mohl třít. Tak opuštěný, tak děsivě opuštěný. Černá tygřice se nepokusila vyrazit vpřed, jako to udělala bílá, když ji k tomu Bibiana pobízela. Černá místo toho očichávala vzduch a vydávala tiché dychtivé zvuky, jak se Domino blížil.

	Dopadl vedle mě na kolena, jako kdyby mu někdo přestřihl provázky. Jednoduše vedle mě dopadl na kolena na podlahu pokrytou bílými dlaždicemi. Jeho tvář byla maskou vzteku, strachu a toužení.

	Když promluvil, ozývalo se v jeho hlase napětí. 

	„Jsi černá královna. Opravdu jsi.“

	Napřáhla jsem k němu ruku. On se napřáhl ke mně. 

	„Rodericu, zastav ho!“ vykřikla Bibiana.

	Ale bylo příliš pozdě. Naše prsty se dotkly a černá tygřice vydala zvuk, který se mi vylil z hrdla. Domino mi dovolil přitáhnout si ho k sobě. Shlížel na mě a ty ohnivé oči se stále bály, stále se hněvaly, ale pod tím vším byl náznak něčeho, co bylo lepší.

	„Voníš jako domov,“ zašeptal. Sklonil tvář, ne aby mě políbil, ale aby si o mou kůži otřel tváře, ústa, nos. Nasál pach černé tygřice ve mně, jako když se kočka snaží vyválet v šantě kočičí. Až na to, že tahle šanta jsem byla já, mé tělo.

	Cítila jsem, že si ho černá tygřice chce vzít. Byl v tom sex, ale také potřeba přinutit ho, aby se přeměnil do tygří podoby. Prozatím však byl černá tygřice spokojená, dokonce šťastná už z pouhé jeho blízkosti. Řekla bych, že už dokážu věci zklidnit. Všechno by bylo v pořádku, ale v tu chvíli prodýchla místností moc bílé královny jako vítr vanoucí z otevřených dveří pekla. Bibianina energie narazila do nás obou. Bílá tygřice zavrčela a začala se blížit kupředu.

	„Ne,“ zakřičela jsem. Bílá tygřice zaváhala. Hleděla jsem Dominovi do tváře. „Dej mi svolení se na tobě nakrmit.“

	„Cože?“ zeptal se.

	Bílá tygřice skočila na černou a znovu se snažily roztrhat mě na kusy. Svíjela jsem se a snažila se nekřičet v Dominově náručí. Věděla jsem, že když zakřičím, Edward a Olaf prorazí těmi dveřmi.

	„Má královno, pokud tě mohu nakrmit svým masem nebo svým semenem, nakrm se,“ prohlásil Domino.

	Nerozuměla jsem všemu, co říkal, ale tygřice přestaly bojovat. Lapaly po dechu a mýma očima k němu vzhlížely. Černá tygřice hluboce a tiše zavrčela a ten zvuk mi proklouzl mezi zuby.

	Měla jsem okamžik, abych si uvědomila, že když se mezi tygry řekne: nakrm se, znamenalo to buď maso, nebo sex. Nebo oboje. Domino mi dal své svolení, abych si vzala jeho život. Černá tygřice tomu rozuměla, ale ona i já jsme se na tomhle shodly. Tak dlouho trvalo, než jsme našly jednoho z nás. Nechtěly jsme ho sežrat. Chtěly jsme ho zachránit. Chtěly jsme si ho nechat.

	Bibiana přes nás vyslala další vlnu moci, ale tentokrát jsme byly já i černá připravené. Obě jsme na ni byly naštvané. Naštvané, že se do toho plete. Neměla na to právo. Byl náš. Náš!

	Vztek se proměnil v zuřivost a ta se stala mou další šelmou, ale teď už jsem pro ni měla i další využití. Už pro mě nepředstavovala nutnost se proměnit. Povolala jsem tu svou část, v které dřímaly mé upíří schopnosti, jako byla ardeur, a na okamžik se nabídla možnost, že se ta situace zvrhne v sex, ale já sex nechtěla. Byla jsem naštvaná a teď jsem tu zlost mohla nakrmit. Předtím v kasinu jsem ochutnala Dominův vztek. Věděla jsem, že v něm je. Stačilo jen, abych do něj mrštila svůj hněv.

	Nechala jsem svou zuřivost, aby se do něj rozlila. Vykřikl, hlavu zvrácenou, a ta zuřivost byla tak obrovská, tak dlouho uvnitř něj. Jeho šelma začala s tím hněvem povstávat. Vtáhla jsem ho do polibku a krmila se, když se jeho ústa dotýkala mých, když drtivě svíral mé paže a jeho tělo bojovalo proti mému. Držela jsem ho a dýchala jeho zuřivost rty, kůží, tělem. Vdechla jsem jeho vztek a přidala ho k té vířící mase zuřivosti uvnitř sebe.

	Krmila jsem se na Dominově vzteku a s tím vztekem i na vědomostech. Zachytila jsem záblesky toho, proč byl tak rozzuřený. Viděla jsem ho jako dítě, osamocené v pěstounské rodině, plačící. Viděla jsem, jak si jiné děti dělají legraci z jeho očí a vlasů. Viděla jsem, jak ho Bibiana zachránila, ale dokonce ani tady nebyl dostatečně bílý. Patřil sem, a přitom nepatřil. Byl jako ostatní, a zároveň nebyl. Pořád nebyl nikde úplně doma.

	Přestal se bránit a ke konci toho všeho mi v náručí plakal. Držela jsem ho a černá tygřice se přitulila blíž, takže jsme ho svíraly obě.

	Viděla jsem Bernarda, jak nad námi oběma váhavě stojí, jako kdyby si nebyl jistý, jestli jsem v pořádku, nebo nejsem. Promluvila jsem k jeho nejisté tváři. 

	„Jsem v pořádku, Bernardo.“

	„Tvé oči,“ vydechl, „jsou celé naplněné hnědým a černým světlem, jako u upírů.“

	Políbila jsem Domina na čelo a ucítila pravdu jeho slov. Cítila jsem Dominův tep jako cukrátko na jazyku. Cítila jsem nutkám zabořit zuby do masa a vidět, jestli z toho cukrátka vystříkne rudá. Nemůžete být živý upír, ale ať už se ze mě stávalo cokoli, bylo to tomu blízko.

	Ale já necítila jen krev a jídlo. Cítila jsem i ostatní tygry. Nejen toho, co mi ležel v náručí. Cítila jsem je všechny. Otočila jsem hlavu a ve chvíli, kdy Bibiana spatřila mé oči, bála se. Její strach se líbil jak mé upíří části, tak mým šelmám. Strach znamená jídlo. Pokud se vás něco bojí, můžete to ovládat, nebo zabít.

	Zavolala jsem k sobě Crispina. Ne za použití tygřích schopností, ale tím způsobem, jakým upíři volají svá zvířata na zavolání.

	„Crispine, pojď ke mně.“

	Bibiana se ho pokusila zadržet za ruku. 

	„Pusť ho, nebo uvidíme, kolik tygrů dneska zvládnu zavolat,“ zavrčela jsem na ni. 

	„Neopovážila by ses ukrást zvíře jiného vyššího upíra.“

	„Myslíš stejně, jako ses ty nesnažila ukrást lidskou služebnici jiného vyššího upíra?“ 

	Posadila jsem se a Domino se schoulil kolem mě, naprosto pasivní, naprosto spokojený.

	Nepustila Crispina, tak jsem se po ní napřáhla jako upír. Upír, který umí povolávat tygry. Pustila Crispina a sevřela si ruku, jako kdyby měla spálenou kůži.

	Bibianina moc se napřáhla, ale ne k nám. Rick přišel k její ruce a vzdálené dveře se otevřely. Dovnitř vešlo víc bílých tygrů, kteří se postavili ke své královně. Ale mně to bylo jedno. Crispin mi sevřel ruku. Seděla jsem tam s jeho dlaní ve své a Domino se mi obtáčel kolem pasu a bylo to skoro dokonalé. Jako když se na konci dlouhého dne vyplněného prací zavinete do oblíbené deky. Naučila jsem se, že ardeur může být spojená i s přátelstvím, nejen s milostným poměrem. V tu chvíli to tak bylo dokonce ještě víc. Byl to pocit, že někam patříte, pocit, že jste doma.

	Pak jsem ve všem tom moři bílých tygrů ucítila odlišnou energii. Ucítila jsem vlákno něčeho jiného. Něčeho jedinečného. Netušila jsem, co to je, dokud modrá tygřice v mém nitru nevystoupila ze stínů a nezamířila kupředu.

	Byla skutečně modrá s černými pruhy. Sytá, kobaltová barva, skoro černá, ale nebyla. Byla skutečně modrá a ucítila něco, co jí patří.

	Vystoupil zpoza ostatních, zmatený výraz na mladé tváři, protože byl skutečně mladý. Dostatečně mladý, abych se sama snažila vyplavat na povrch. Příliš mladý, abych věděla, že ať už jsem Dominoví provedla cokoli, jeho by to mohlo zničit.

	Hleděla jsem na krátké tmavě modré vlasy, které dokonale ladily s tygřicí v mém nitru. Hleděla jsem do očí, které byly ve dvou odstínech modré, jako kdyby se Crispinovy oči snoubily s Jean-Claudovými, a věděla, že i on je mým tygrem na zavolání.

	„Kolik ti je?“ zeptala jsem se.

	„Šestnáct,“ odpověděl.

	„Do prdele,“ zaklela jsem.

	 


35.

	 

	V uchu mi zazněl Edwardův hlas: „Je tady s námi Maxův syn, Victor, a spolu s ním bodyguardi. Victora pustíme dovnitř, ale bodyguardy ne.“

	„Je tu s námi další půltucet tygrů. Vyšli ze vzdálené části místnosti,“ hlásil Bernardo.

	„Tak to je ještě lepší,“ zabručel Edward a jeho sarkasmus se ze sluchátka vylil hlasitý a zřetelný.

	Modrá tygřice ve mně se přitiskla blíž k mému povrchu. Viděla jsem obrázek jejího obličeje vedle svého, jak se snaží dostat blíž, aby mohla očichat vzduch.

	Dveře se otevřely a dovnitř vklouzl vysoký muž se širokými rameny v drahém, na míru šitém obleku. Jeho bílé vlasy byly střižené velmi nakrátko v jednom z těch střihů, které vypadají, jako kdyby někdo stříhal jeden vlas po druhém. Na očích měl světle žluté sluneční brýle. Ty brýle nebyly dostatečně tmavé, aby představovaly ochranu před vegaským sluncem. Snažil se vydávat za člověka? Pokud mu šlo o tohle, tak by rozhodně měl utlumit energii, která se z něj valila.

	Ta záplava energie k němu obrátila pozornost modré tygřice, která na něj zavrčela. Spadla bych dopředu, kdyby mě Domino a Crispin nezachytili.

	„Přivoláš její šelmu, matko,“ prohlásil příchozí a dál k nám kráčel. Modré tygřici se to nelíbilo. Bílé ano. Černá byla prostě spokojená, že se může tulit k Dominoví. Modrá tygřice se mě snažila obrátit k chlapci. Bílé se líbil Victor. Černá byla v pohodě. Jako kdybych v sobě měla tři spolubydlící a každé se líbil jiný typ chlapa.

	„Nemáš žádné právo zasahovat,“ zpražila ho Bibiana.

	„Otec tě před tímto varoval,“ odsekl a najednou stál u nás. Poklekl ve svém tmavém obleku, oči skryté za brýlemi, ale žádné množství zbarveného skla nedokázalo skrýt moc, která z něj vyzařovala. Ta moc stačila k tomu, aby bílá tygřice věděla, co najdeme za těmi brýlemi.

	Zvedla jsem se na kolena. Crispin musel pustit mou ruku, ale dotkl se aspoň mého ramene. Domino sklouzl níž po mém těle, jako neochotný kus oblečení. Mé ruce zamířily k těm brýlím.

	Victor zachytil mé dlaně ve svých. Hleděl mi do obličeje, jako kdyby se snažil prohlédnout na druhou stranu za mě. Zvedl mé ruce k obličeji a očichal mi kůži. 

	„Nemožné.“

	„Říkala jsem ti to, Victore, má v sobě všechny,“ ozvala se Bibiana. Odtáhl se od mé kůže. Teď jsem viděla jeho oči jasně, ale světle žluté čočky ukradly to, co jsem potřebovala vidět. Můj hlas mi zněl jako hlas cizince, když jsem požádala: „Sundej si je.“ Zamrkal na mě.

	„Cože?“

	Zopakovala jsem to. „Sundej si je.“

	„Proč?“ zeptal se a pustil mé ruce.

	Zavrtěla jsem hlavou, protože jsem si nebyla jistá, a pak mě napadla odpověď. „Musím vidět tvé oči.“

	„Proč?“ zeptal se znovu.

	Napřáhla jsem se vzhůru a tentokrát mě nezastavil. Dotkla jsem se tenkých obrouček a jemně je stáhla dolů, dokud jsem se nedívala do světle modrých tygřích očí. Byly v tmavší modři než Crispinovy, ale barva i tvar byly takové, že byste si je s lidskými nespletli. Pokud byste se nesnažili to nevidět.

	Klečela jsem před ním, brýle v dlaních a hleděla do těch očí. Ale nebyly to jen oči. Ty představovaly jen vnější znak toho, co má tygřice potřebovala. Šlo o moc, kterou v sobě měl. Až do té chvíle jsem nechápala, jak slabí byli ostatní tygrodlaci, kterých jsem se dotkla.

	Victor na mě hleděl těma dokonalýma očima. Polkl dostatečně tvrdě, abych to slyšela. Jeho hlas byl trochu roztřesený, když řekl: 

	„Ty jsi skutečně další královna, že?“

	Naklonila jsem se k němu. Nechtěla jsem ho políbit. Spíš jako kdyby byla jeho moc gravitací a přitahovala mě k sobě.

	Vstal a trochu zavrávoral. Napřáhla jsem se po něm a byl to Crispin, kdo mě odtáhl zpátky. Spolu s Dominem mě vtáhli zpět do svých náručí, ale jako kdybych v duchu slyšela hudbu, kterou jsem nikdy předtím neslyšela. Jejich dotyk utonul ve Victorově moci.

	Victor si znovu nasadil brýle a obrátil se ke své matce. 

	„Otec ti výslovně zakázal, abys povolala její moc, dokud se s ní nesetká.“ 

	„Já jsem tu Čchang-e, ne ty,“ zavrčela.

	„Vládneš klanu bílých tygrů. To jsem nikdy nezpochybňoval, ale otec rozhodl, že mám rozhodovat o ostatních částech jeho panství. Když jsi postavila moc tygrů nad dobro tohoto města a ostatních občanů, pak jsi porušila pravidla svého pána, mého otce.“ 

	„Odepřel bys Dominovi a Cynrikovi jedinou královnu jejich klanů, kterou možná kdy potkají?“

	„Nikdy bych se nestavěl do cesty osudu jiného klanu, matko, ale nemůžeš jí předhodit jako potravu Cynrika. Podívej se, co už udělala Crispinovi a Dominoví.“

	Něco v tom, jak to řekl, mě přimělo podívat se na dva tygrodlaky po mém boku. Crispin se na mě podíval s oddaností, která v něm prodlévala už dřív, ale vidět totéž v Dominově tváři bylo prostě špatné. Výraz štěněcí oddanosti v té vzteklé, arogantní tváři. Z toho pohledu mě bolelo srdce. Ne proto, že by mi na něm záleželo, protože vám nemůže záležet na někom, koho jste zrovna potkali. Ale protože nikdo dospělý by takhle neměl hledět na kohokoli jiného. Byl to pohled, který jsem už viděla ve tvářích upírů. Byla jsem pravá nekromantka a volala jsem na všechny mrtvé, ale neměla bych být schopná takhle oslovovat i kožoměnce. Ne takhle.

	„Ach můj bože,“ vydechla jsem a pokusila se vstát. Domino se ke mně přitiskl a já se snažila potlačit nutkání ho v panice udeřit.

	„Nakrmila jsem se na tvém vzteku, ksakru. Krmila jsem se na tvém vzteku, aby ses na mě takhle nedíval!“

	Podíval se na mě klidnýma očima a tak to být nemělo. 

	„Kurva,“ zaklela jsem.

	„Mluvte se mnou, Anito, Bernardo. Co se děje?“ zeptal se Edward.

	„Počkej, Edwarde, prostě počkej.“ Otočila jsem se k Victorovi.

	„Dokážeš to napravit?“

	„Anita to má pod kontrolou,“ prohlásil Bernardo. Výraz jeho tváře neodpovídal jistotě jeho slov, ale byl ochotný na mě uplatnit presumpci neviny.

	Victor se podíval, kam ukazuji, na Domina. 

	„Myslíš zrušit to, že jsi ho ovládla?“

	„Ano.“

	„Jsi královna,“ ozvala se Bibiana, „o něco takového nežádáš žádného muže.“

	„Jo, jasně. Dokážeš to napravit?“ zopakovala jsem.

	Victor mě znovu zkoumal. 

	„Říkala jsi, že ses nakrmila na jeho hněvu. Myslel jsem si, že ardeur je spojená čistě se sexem.“ 

	„Můžu se krmit i na hněvu. Myslela jsem si, že když se nenakrmím na chtíči nebo lásce, že ho k sobě nepřipoutám. Nechci žádné další muže, ksakru.“

	„Jean-Claude se na hněvu krmit nedokáže, že?“ zeptal se Victor.

	To bylo trochu blízko pravdě, o kterou jsme se nechtěli s nikým dělit. Že mám schopnosti, které můj pán nesdílí. Snažila jsem se nedat nic najevo, ale zrychlil se mi tep. Tygrodlaci jsou jako živoucí detektory lži. Umí vycítit, vyčenichat všechny ty nepatrné mimo volné tělesné funkce.

	„Dokáže některý z vás zařídit, aby nebyl,“ mávla jsem rukou k Dominovi, „takovýto?“

	„Může to přejít samo od sebe,“ poznamenal Victor.

	„Jsi si jistý?“

	Usmál se. 

	„Ne, ale to, co jsi udělala, vypadá jako kombinace upíra a Čchang-e tygřice. Ovládla jsi ho. Když ho necháš na pokoji, možná se zotaví. Pokud to v sobě mělo víc z upíra než z kožoměnce, pak víš, že ho budeš schopná znovu ovládnout, kdykoli budeš chtít.“

	Olízla jsem si rty a řekla jedinou pravdu, kterou jsem měla.

	„Nechci nikoho ovládat.“

	„Cítil jsem tvou moc. Cítil jsem, jak jsi ji vrazila do mé matky. Cítil jsem, jak se bránila.“

	„Bude znít dětinsky, když řeknu, že ona si začala?“

	Rychle se usmál. 

	„Je to trochu dětinské, ale znám svou matku.“ 

	„Victore,“ ozvala se Bibiana.

	„Víš, že ses pokusila povolat její tygřice, matko. Víš, že jsi její moc vyprovokovala. Nepopírej to.“

	„To bych nikdy nepopírala,“ ohradila se.

	„Čchang-e-Bibiana slíbila, že pokud od ní šerif Blakeová dokáže odvolat Crispina, odpoví na naše otázky,“ prohlásil Bernardo. Bibiana se nepodívala na nikoho v místnosti.

	„Slíbila jsi to šerifům, matko?“

	Krátce kývla a stále se na nikoho nedívala.

	„Pak odpověz na její otázky, jak jsi slíbila.“

	Dělala jsem, co jsem mohla, abych se nepodívala na chlapce s modrými vlasy. 

	„Řekla bych, že by neuškodilo trochu soukromí, než začneme probírat probíhající policejní vyšetřování.“

	„Já nechci odejít,“ namítl.

	Ava za něj zatahala. „Pojď, Cynriku.“

	„Ne,“ odmítl a odtáhl se od ní. 

	„Nejsi čistá. Nevíš, jaké to je, být součástí klanu.“

	„Cynriku,“ oslovila ho Bibiana a její hněv prolétl místností jako žhavý bič, „budeš Avě prokazovat úctu, jakou si zaslouží. Napadl ji jeden z našich bratří. Porušil to nejposvátnější pravidlo mezi klany. Ona o tento život neusilovala.“

	Na okamžik vypadal mrzutě, pak provinile. 

	„Omlouvám se, Avo. Nemyslel jsem to tak.“

	Usmála se, ale ten úsměv se jí nedostal až k očím. 

	„To je v pořádku, Cynriku, ale nechme šerify, ať si promluví s Bibianou a Victorem.“ 

	Dovolil jí, aby ho odvedla vzdálenými dveřmi, ale jak se dveře zavíraly, ohlédl se zpátky. A zneklidňující na tom bylo, že jsem se za ním dívala a mohla mu pohled oplatit.

	Bernardo se dotkl mé paže a přiměl mě se na něj podívat. 

	„Jsi v pořádku?“

	Byla jsem v pořádku? To byla vynikající otázka. Co jsem potřebovala, byla vynikající odpověď. Řekla jsem tu jedinou věc, která mě napadla. 

	„Máme před sebou práci, šerife Strakatý koni.“ 

	Podíval se na mě s jedním pozvednutým obočím a pak přikývl.

	„Ano, to máme, šerife Blakeová.“

	„Zeptejte se, na co je třeba, a pak odtamtud kurva vypadněte,“ ozval se Edward. 

	„Nechci, aby Anita byla v té místnosti ve chvíli, kdy se Max přidá ke své ženě.“ 

	Edward měl naprostou pravdu. Bibiana mě skoro ovládla jen sama o sobě, bez svého pána po boku. Bylo tolik důvodů, proč jsem chtěla mít tohle vyřešené dřív, než se upíři na noc probudí.

	Skutečnost, že neexistuje žádný způsob na téhle Bohem požehnané zemi, jak ten případ vyřešit dřív, než padne tma, byla nejen neuspokojivá, ale každou minutou i nebezpečnější.

	 

	 

	 

	
36.

	 

	Jedna z bílých tygřic s vlasy v barvě světlého podmáslí a očima jako jarní nebe přišla a odvedla Domina hlouběji do střešního apartmá. Nechtěl mě opustit, ale proti mně a Victorovi se nemohl vzpouzet, takže udělal to, co jsme chtěli. Pokud se ode mě dostane fyzicky dál a začne se osvobozovat od fascinace, tak ho tu budu moct nechat dál žít. Pokud se toho nezačne zbavovat, tak si ho budu muset vzít s sebou. A nemám zatraceně vůbec páru, co s ním udělám pak. Jiní lidé sbírají zatoulaná štěňata. Já sbírám muže. Ksakru.

	My ostatní, co jsme zůstali v místnosti, jsme se posadili na přespříliš vycpané pohovky. Bernardo i já jsme se na naší pohovce posadili dostatečně daleko od sebe, abychom se jeden druhému nepletli do cesty, kdyby se věci zvrtly. Crispin se posadil tak blízko mě jako jakýkoli jiný partner, jednu paži přes zadní opěrku pohovky, aby se dotýkal mých ramen, druhou na mé noze. Mohla jsem mu říct, aby hodil zpátečku, protože pracuju, ale to by zranilo jeho city. Věděla jsem o společnosti lykantropů dost, abych si byla vědoma, že se prostě často dotýkají.

	Bibiana seděla proti nám se svým synem a Rickem. Jí se nikdo moc nedotýkal. Možná jsou tygři odlišní od ostatních zvířecích skupin, které dobře znám. Zeptám se později.

	„Co víte o tom, co se stalo místní policii?“ začala jsem se ptát.

	„Jen to, co jsme slyšeli ve zprávách,“ odpověděl Victor.

	Bibiana na mě jednoduše hleděla těma modrýma, lehce šikmýma očima. Její tichá podrobná prohlídka mohla být znervózňující, ale v porovnání s márnicí, Olafem a tím, co se zrovna událo s mými vnitřními tygřicemi, neměl prostě její pohled dostatečnou váhu, aby se mnou pohnul.

	Kdyby byl tohle normální výslech, existovaly by pravidla a metody. Mohla bych je nejdřív nechat chvíli mluvit spontánně a pak bych opakovala otázky. Ale plýtvali jsme denním světlem. Jakmile se upíři na noc probudí a Vittorio přidá svou moc ke svým denním služebníkům... Nemám ani tušení, co udělá. Taková vražda týmu SWAT a to, že mi poslal hlavu, představovalo hodně vážně myšlenou hozenou rukavici. Myslela jsem si, že pokud to byl Vittorio, a ne někdo, kdo se to na něj jen snaží hodit, tak jakmile padne tma, vypukne peklo. Což koneckonců platilo i v případě, že to nebyl Vittorio. Nemáme čas na hodiny otázek.

	Crispin mi začal rukou na stehně vykreslovat malé kroužky. Vycítil mé napětí a pokusil se mě uklidnit. Moc to nefungovalo, ale oceňovala jsem tu snahu.

	,Anito?“ oslovil mě Bernardo a udělal z mého jména otázku. Díval se na mě a snažil se tvářit prázdně, ale nepodařilo se mu po okrajích skrýt všechny obavy. Za poslední hodinu ode mě viděl pár pěkně divných věcí. Ve skutečnosti to všechno bral zatraceně dobře sportovně. Dlužím mu za to něco, jako třeba kytku? Co dáte spolupracovníkovi za to, že nezačne vyšilovat, když se před ním odhalíte v celé své metafyzické kráse? Děkovnou kartu? Tiskne Hallmark vůbec takové karty?

	Crispin se nade mě naklonil a jeho dech mě zahřál ve vlasech.

	„Anito, jsi v pořádku?“

	„Anito,“ ozval se znovu Bernardo a tentokrát se nesnažil zakrývat obavy v hlase.

	Přidal se i Edward v mém uchu. 

	„Bernardo, co se děje s Anitou?“ 

	„Jsem v pořádku,“ prohlásila jsem, „jenom přemýšlím.“ 

	Otočila jsem se zpátky k tygrodlakům na protější pohovce.

	„Dochází nám denní světlo, takže s tebou budu mluvit jako jedna dáma vládce města s druhou.“

	Bibiana královsky pokývla. 

	„Jsem poctěna.“

	„Za prvé potřebuju, abys poslechla Victora a Maxe a nezahrávala si s mými vnitřními tygřicemi, dokud tohle vyšetřování neskončí.“

	„Mohla bys jí jednoduše říct, ať nechá tvé tygřice na pokoji,“ prohlásil Victor. Usmál se, ale jeho oči byly za žlutými brýlemi jen stěží viditelné. Částečně mě ty brýle vážně štvaly, ale snažila jsem se tu vystupovat jako člověk, ne tygřice, proto si je může nechat.

	Ve snaze být trochu víc lidská jsem se odtáhla od Crispina a posadila se na krajíček pohovky. Stačilo, abych se jen opřela, a znovu se ho dotknu, ale potřebovala jsem myslet a v muži, s kterým jste spali a který vám kreslí drobné kroužky na stehnu, bývá něco, co moc nenapomáhá v jasném myšlení.

	„Snažím se tu vyjednávat v dobré víře. Nezačnu tím, že požádám Bibianu, aby mi slíbila něco, co nemůže splnit. Nerozumím všemu, co po mých šelmách chce, ale slyšela jsem ji říct, že jsem možná jediná královna jejich klanu, kterou Domino a ten modrý chlapec, Cynric, kdy spatří. Bibiana mě nenechá odejít z Vegas, aniž by to chtěla znovu prozkoumat, že ne?“ 

	Při těch posledních slovech jsem se na ni podívala.

	Usmála se a sklonila hlavu, což bylo velmi ostýchavé. 

	„Ne,“ přiznala jednoduše.

	Usmála jsem se. „Super, žádné popírání. To se mi líbí. Za druhé, shodneme se všichni, že ty vraždy nejsou dobré pro obchod ani upíří ani lykantropí komunity?“

	Všichni souhlasili.

	„Pak upřímně potřebuju vědět, pokud víte něco o tom zvířeti, které tomuhle upírovi pomohlo zabít ty policejní důstojníky.“

	„Řekla jsi zvíře, ale přišla jsi k nám,“ pronesl Victor.

	„Myslíš si, že je to jeden z našich tygrů,“ prohlásila Bibiana. Něco v tom, jak to řekla, mě přimělo vyslovit následující slova.

	„Ty si to myslíš taky,“ pronesla jsem.

	„To jsem neřekla,“ namítla.

	Olízla jsem si rty, ale tentokrát ne proto, že bych je měla suché.

	„Chutnáš po náznaku lži,“ konstatovala jsem.

	„Co to znamená?“ promluvil mi Olaf do ucha.

	„Nech ji pracovat,“ zarazil ho Edward.

	Bibiana se na mě usmála. Byl to skoro flirtující pohled. 

	„Já nelžu,“ namítla.

	Oplatila jsem jí úsměv. 

	„Fajn, tak odpověz na tuhle otázku: Domníváš se, že byl jeden z tvých tygrodlaků nějak zapletený do těch vražd?“

	Teď se na mě odmítla podívat, ale soustředila se na své malé upravené ruce, které měla tak žensky složené v klíně. Nohy měla překřížené. Byla tak upravená a slušná, ale já věděla, že je to lež. Patřila k těm lidem, z kterých jste jednoduše vycítili, že bez ohledu na to, jak jsou upravení, pokud do nich škrábnete dostatečně hluboko, dostanete je na správné místo ve špatnou dobu, nenajdete na nich absolutně nic slušného. Ženy většinou ten pocit vyzařují silněji než muži, ale už jsem to viděla i u mužů. Někteří z nich dokonce ani nevěděli, kolik žáru skrývají za maskou civilizovanosti. Ale Bibiana to věděla. Věděla, že ve skutečnosti vůbec není slušný člověk.

	„Chceš, abych na tu otázku odpověděl, matko?“

	Podívala se na něj tak vztekle, tak krutě, že se její pěkná tvář změnila v něco děsivého. Jak jsem říkala, maska mizí. 

	„Já jsem tu pořád královnou, nebo ti to musím připomenout s větší silou?“

	„Otec nám říkal, že pokud se nás zeptá, máme šerifu Blakeové odpovědět upřímně a zcela.“

	„Dokud se na noc neprobudí, tak tu vládnu já,“ zasyčela.

	Snažila jsem se nepodívat na Crispina. Nebyl dobrý ve skrývání výrazu tváře. Místo toho jsem se podívala na Ricka a zjistila, že je očividně nesvůj. Získala jsem dojem, že tohle hašteření je běžné, možná se dokonce zhoršuje. Věděla jsem o tygří společnosti dost, abych věděla, že všechny klany vedou královny. Byly to jedny z mála zvířecích skupin, které vždycky vedly ženy. V některých skupinách se mohly ženy dostat až na vrchol, ale byla to výjimka, ne pravidlo. Takže bez ohledu na to, jak mocný Victor byl, nemohl vést klan bílých tygrů. Ale rozhodně se choval, jako kdyby chtěl být ve velení.

	„Bernardo ti připomněl tvůj slib, Čchang-e-Bibiano. Teď ti já znovu připomínám, že jsem od tebe odvolala Crispina ke svému boku. Říkala jsi, že pokud to dokážu, odpovíš na mé otázky. Dá se slovu Čchang-e z klanu bílých tygrů věřit, nebo ve Vegas nezbyla žádná čest?“

	Cítila jsem, jak se pohovka pohnula, než mi Crispin přitiskl dlaň na záda. Byl to opatrný dotyk, ne příliš sexuální, ale byla to fyzická připomínka toho, ať jsem opatrná. Nebránila jsem se tomu. Pokud si neodvedu Crispina zpátky do St. Louis, kálím tu do jeho rybníčku a on tu zůstane sám, aby v tom pak plaval.

	Bibiana ke mně otočila ty rozzlobené oči. Její moc se začala rozlévat ke mně v skoro viditelné vlně horka. Victor vstal. Přesunul se mezi tu moc, ni a mě.

	Vrazila do něj a hlava se mu zvrátila, paže svěsily podél boků, jako kdyby to bylo skvělé. Jeho dech se uvolnil v dlouhém povzdechu. Otřásl se a řekl: „Tvůj vládce města ti dal přímý rozkaz, abys nepřivolala její šelmy. Já jeho rozkazy poslouchám, i když ty ne.“

	Vydala zavrčení. Crispin se přitulil blíž ke mně, jako kdyby se bál. Nebo se bál toho, co bych mohla udělat? Snažila jsem se pod jeho dotykem neztuhnout ani nevypadat příliš nervózně. Snažila jsem se být klidná, ačkoli jsem cítila vše kromě klidu.

	Bernardo se také poposunul na pohovce, aby seděl na kraji. Rick se pořád opíral, ale v každém jeho svalu se zračilo napětí. 

	„Jsi pouhým nástrojem svého otce a ničím jiným.“

	„Jsem nástrojem svého otce za denního svitu. Jsem jeho pravou rukou a nezradím ho.“

	„Není zradou hledat moc pro náš klan a naše lidi.“ Neviděla jsem na ni, protože Victor pořád stál mezi námi.

	„Můžeš hledat pomoc, až šerifové zabijí zrádce a jeho pána.“

	„Jakého zrádce?“ zeptala jsem se.

	Victor se obrátil ke své matce zády. Nejsem si jistá, že já bych to udělala, ale koneckonců moje máma to není. 

	„První zavražděné byly striptérky, stejně jako ty u vás ve městě. Ale ta poslední nesla stopy po drápech a upířích kousnutích.“

	Proklela jsem vegaskou policii, že mi tyhle drobnosti nesdělila. Bylo by fajn vědět, že se na poslední oběti našly stopy drápů. To představovalo změnu oproti všem ostatním městům, ve kterých Vittorio lovil. Dokazovalo to, že část vegaských sil mi nedůvěřovala. Bude proto těžší tady zločin vyřešit, jakýkoli zločin. Crispin znovu vycítil mou úzkost. Jeho ruka na mých zádech začala dělat ty uklidňující kruhy.

	„Proč si myslíš, že je to tygrodlak?“ zeptala jsem se.

	,,Matko,“ řekl Victor a ustoupil stranou, abychom na sebe znovu viděly.

	Vrhla po něm ne úplně šťastný pohled, ale promluvila. 

	„Ucítila jsem na svých tygrech tah jiného upíra. Stejně jako ses dneska pokusila přivolat mě k sobě a skončilo to tak, že jsi zavolala některé z mých dětí, tak pátral i tenhle jiný upír. Myslela jsem si, že jsem tomu zabránila, ale teď věřím, že mi dokázal ukrást jednoho z mých. Nebo možná někoho z jiného klanu, ale rozhodně tygra, volal tygra.“

	„Víš jistě, že to byl upír a ne upírka?“ zeptala jsem se.

	Přikývla. „Ta energie byla mužská.“

	„Zeptej se jí, jak to ví jistě,“ vybídl mě Edward v uchu.

	Napřáhla jsem dlaň k tygrodlakům. Taky jsem se trochu odtáhla od Crispinovy ruky. Pochopil ten náznak a spustil svou dlaň. 

	„Omluvte mě na okamžik. Ví, že to byl muž, šerife Forrestere, protože ta energie jí voněla nebo chutnala jako mužská.“

	„Dokážeš podle energie poznat, jestli je to upír, nebo upírka?“ zeptal se Bernardo.

	Přikývla jsem. „Občas.“

	Bibiana se na mě usmála, jako kdybych řekla něco chytrého. 

	„Ano, chutnal jako muž, ale...“ Zamračila se.

	,Ale co?“ vybídla jsem ji.

	„Jsi z linie Belle Morte?“

	„Jean-Claude je,“ řekla jsem.

	Odmávla tu odpověď, jako kdyby to byla malichernost. 

	„Většina upířích linií je chladná, ale její ne. Víc se podobáte teplu kožoměnců, řekla bych. Dokážeš vycítit něčí sexuální energii na dálku?“

	Zapřemýšlela jsem o tom. „Někdy.“

	Znovu se usmála, jako kdybych řekla něco správně. 

	„Na té upíří energii bylo něco špatně. Něco nedorostlého, nebo nějakým způsobem zkaženého. Jako kdyby se z jeho sexuální touhy stal hněv.“

	„Cítila jsi už někdy něco podobného u někoho jiného?“ zajímala jsem se.

	„Jednou k nám přišel tygrodlak. Pokusili jsme se ho vycvičit, zachránit ho, ale nakonec musel být pro dobro všech utracen.“

	K vysvětlení své matky Victor dodal: „Byl to sériový sexuální násilník. Jeho útoky začaly být násilnější.“ Povzdychl si.

	„Avin útočník?“ zeptala jsem se.

	Polekaně se na mě podíval. „Četla sis její složku?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Jen jsem si tipla.“

	„To nebyl tip,“ namítla Bibiana. 

	„Přečetla sis postoj jeho těla. Cítila jsi jeho pach.“

	Pokrčila jsem rameny, protože jsem se nechtěla přít a nebyla si úplně jistá, že bych se přít mohla. 

	„Ale říkáš tím, že energie toho upíra se podobala té, kterou vyzařoval ten sériový násilník, kterého jsi cítila předtím?“

	„Ano, ale...“ Zachvěla se a tentokrát jsem cítila její strach.

	„Vyděsil tě,“ konstatovala jsem.

	Přikývla.

	„Má matka se nevyděsí snadno,“ dodal Victor.

	„To jsem pochopila,“ souhlasila jsem.

	Usmál se na mě. 

	„Odpověděli jsme na tvé otázky. Odpovíš teď ty na jednu z našich?“

	„Omlouvám se, ale ještě jednu otázku. Víte, kdo je ten zrádce?“

	Vyměnili si pohled.

	„Přísahám, že nevím. Pokud tenhle upír ukradl jeden z našich lidí, tak to udělal tak dokonale, že jsem nezískala žádné podezření, dokud se na tělech neukázaly první stopy drápů.“

	„Kdybych vám pomohla zúžit okruh podezřelých, dokázali byste je pro mě shromáždit a dovolili nám je vyzpovídat na policejní stanici?“

	Vyměnili si další pohled, který zahrnoval i Ricka. Konečně Victor přikývl a Bibiana řekla: „Dovolili.“

	„Jak bys nám mohla pomoct to zúžit?“ zeptal se Victor. 

	„Naznačuješ tím, že jsi mocnější tygrodlačka, než jsme my?“

	„Ne, vůbec ne, ale viděla jsem těla.“

	Olaf se ozval ve sluchátku. „Tuhle informaci s nimi nesdílej.“ Ignorovala jsem ho. 

	„Víme, že hledáme někoho, kdo je v lidské podobě menší než metr osmdesát nebo má na svou velikost abnormálně malé ruce.“ 

	„Anito,“ varoval mě Olaf.

	„Ví, co dělá, Otto,“ klidnil ho Edward.

	Přikývla jsem.

	„Nevěřím tygrům,“ zavrčel Olaf.

	„Nech ji pracovat,“ přikázal Edward.

	Dělala jsem, co jsem mohla, abych si toho nevšímala, když Victor pronesl: „To to trochu zužuje.“

	„Tady je to skutečné zúžení,“ navázala jsem. 

	„Tenhle tygr je schopný si proměnit jen ruce do drápů a zuby do tesáků, aniž by se úplně změnil do napůl zvířecí podoby.“

	Všechny jsem je šokovala. Nebyli to upíři, takže se to nepokusili skrývat. „To by to vysvětlovalo,“ pronesl Victor.

	„Co by to vysvětlovalo?“ zeptala jsem se.

	„Proč jsme s matkou nedokázali zjistit od zrádce pravdu. Pokud je dostatečně mocný, aby tohle udělal, pak by mohl být dostatečně mocný, aby nám lhal.“

	„To by musel být fakt pěkně mocný,“ prohlásila jsem.

	„Ano,“ souhlasil.

	Hleděla jsem na něj a pak na Bibianinu zasaženou tvář. 

	„Myslíte si, že víte, kdo to je.“

	„Ne, ale představuje to velmi krátký list možností. Na tom seznamu jsou někteří z těch, kterým nejvíc důvěřujeme,“ pokračoval Victor.

	Bibiana se na mě podívala s takovou bolestí. 

	„Ať už je to kdokoli, ublíží nám to jako klanu. Podkope to naši autoritu a přinutí nás to potrestat naše lidi.“

	„Chceš tím říct, že pokud vyjde najevo, že jste přehlédli někoho, kdo se vám skrýval přímo pod nosem, tak se najdou tací, kteří tě vyzvou kvůli vládě.“

	„Pokusí se,“ odtušila a bylo v ní něco tak klidného, tak jistého, tak sebejistého. Nechtěla bych jít proti ní. A s Victorem po jejím boku byste museli být zatraceně sebejistí. Nebo šílení.

	Pak mě něco napadlo a bylo to zlé. 

	„Pokud je Vittoriovo zvíře na zavolání tygr a je dostatečně mocný vyšší upír, aby tohle všechno udělal, pak je dostatečně mocný, aby vyzval Maxe k boji o vládu nad tímhle městem.“

	„Upíří rada zakázala vládcům města, aby v Americe proti sobě válčili,“ namítla Bibiana.

	„Jo a taky se jim nelíbí celá ta věc se sériovými vraždami policistů. Neřekla bych, že Vittorio se nějak moc stará o pravidla.“ 

	„Myslíš si, že se pokusí napadnout mého otce?“ zeptal se Victor.

	„Myslím, že je to možné. Být vámi, přijala bych bezpečnostní opatření navíc, dokud ho nedostaneme.“

	„Dohlédnu na to, aby se tak stalo,“ přikývl.

	„Přes den má k dispozici víc než jen jednoho tygrodlaka na zavolání,“ prohlásila jsem.

	„A co ještě?“

	„Nejsem si jistá, ale kdybych byla na vašem místě, zavolala bych tu ochranku navíc hned. Protože by bylo fakt k vzteku, kdybyste nezachránili Maxe jen o pár minut.“

	Vyměnila jsem si s Victorem jeden z těch pohledů. On pak jednoduše sáhl do kapsy pro mobil a začal volat o další pomoc. Odešel k jedné zdi místnosti, takže jsem neslyšela přesně, co říká. Nevadilo mi to.

	Bibiana se na mě podívala. 

	„Jsi první skutečná královna bez klanu, kterou jsme našli od chvíle, kdy se Victor prokázal, že je hoden.“

	„Hoden čeho?“ zeptala jsem se.

	„Založení svého vlastního klanu. Neměli jsme mužského krále mezi tygry už celá staletí. Malé královny se osamostatňují, ale jenom proto, že si nepřejeme zabíjet své vlastní dcery. Ne proto, že by měly dostatek moci, aby založily nový klan. Victor tu moc má, ale potřebuje královnu.“

	Zírala jsem na ni. 

	„Naznačuješ mi tím, že chceš, abych... co? Byla královnou pro tvého syna?“

	„Říkám, že kdybys nebyla už tak blízko připoutaná s Jean- Claudem, požádala bych tě, aby sis vzala mého syna.“

	Hleděla jsem na ni. 

	„Páni, nevím, co na to říct, Bibiano.“ 

	Victor se vrátil do středu pokoje a zasunul telefon zpátky do kapsy. 

	„Zařídil jsem muže navíc kolem otce a navýším počet ostrahy v našich klubech, jen pro jistotu.“ Podíval se z jedné z nás na druhou a zamračil se. „Ušlo mi něco?“

	Bernardo se zasmál.

	„Čchang-e-Bibi tě právě nabídla Anitě jako manžela,“ vysvětlil Crispin.

	„Matko!“

	„Možná už nikdy nepotkáš královnu s její mocí, Victore.“ 

	„Patří jinému vyššímu upírovi. Je proti každému pravidlu do toho zasahovat.“

	„Jsem tvá matka a tvá královna. Je mou prací do toho zasahovat.“

	„Nech šerifa Blakeovou být, matko.“

	Bibiana se usmála na nás oba a byl to úsměv, který nikdy nechcete vidět na tváři něčí matky. Ten pohled říkal, že by vás ve vteřině uvítala do rodiny, jen pokud by její syn spolupracoval.

	Bernardo mě zachránil. 

	„Kdy můžete přivést tygrodlaky na stanici, abychom je vyzpovídali?“

	„Musíme to udělat opatrně.“ Podíval se na nás. 

	„Tady to uznám, ale veřejně nikdy. Bylo by lepší, kdyby s námi šla od tygrodlaka k tygrodlakovi policie v plné výzbroji. Pokud jsou dostatečně dobří, aby nám takhle lhali, pak jim nebudeme schopní lhát, proč chceme, aby šli na policii.“

	„Promluvím s vegaskou policí.“ Ale přemýšlela jsem, jak těžké bude zabránit jim, aby měli lehký prst na spoušti, když budeme lovit tygrodlaka, který zabil jednoho z nich. Všichni z toho byli klidní, skoro neobvykle klidní. Podobalo se to tichu mezi dvěma bouřemi.

	„Vypadáš ustaraně,“ konstatoval Victor.

	„Kolik tygrodlaků je na tom seznamu?“

	„Pět,“ prohlásil.

	„Šest,“ opravila ho.

	„Matko...“

	„Vynechal bys ženu, ale je dostatečně mocná a je menší než metr osmdesát.“

	Přikývl. 

	„Máš pravdu, vynechal bych ji. Omlouvám se. Běžte si nachystat váš tým a já se pokusím je všechny shromáždit na jednom místě. Nedokážu lhát natolik, abych vám je přivedl na stanici, ale myslím, že něco zařídit dokážu.“

	„Možná bude lepší dostat je v jejich domech,“ namítla jsem. „Tím dostat je myslíš zabít.“

	„Ne, vážně potřebuju tohohle chlápka, nebo tuhle ženu naživu. Potřebujeme mu nebo jí položit otázky o Vittoriovi, abychom našli jeho denní útočiště. Pokud najdeme tohohle tygrodlaka a přinutím ho nebo ji mluvit, pak můžeme popravit Vittoria dřív, než padne soumrak.“

	„Dáme vám adresy, ale pokud jim chcete klást otázky, potřebujete, abych tam byla já nebo Victor.“

	„Proč?“ zeptal se Bernardo.

	„Protože můžeme udělat věci, které je přinutí mluvit, které vy nemůžete,“ vysvětlila.

	„Pokud je to nelegální, tak bych řekl, že...“

	„Zabil nebo pomohl zabít policejního důstojníka. Neříkejte mi, že nedokážete všechny přimět, aby se na chvilku dívali jinam.“

	Podívala jsem se na Victora a střetla se s jeho pohledem za zlatými brýlemi. Ráda bych své milé spolupolicisty bránila, ale upřímně, pokud nám pomůže najít Vittoria před setměním to, když trochu zřídíme toho tygrodlaka, osobně vypnu kamery ve výslechové místnosti. Bylo špatné to přiznat? Jenom na záznam. Což je další důvod, proč jsem pořád víc zabiják než policajt.
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	Stáli jsme na parkovišti u základní školy. Bylo už hodně pozdě, proto byla škola prázdná, žádné děti, které by vykukovaly z oken na to představení venku. Když jsem řekla my, myslela jsem tím lasvegaskou jednotku SWAT, Edwarda, Olafa, Bernarda, šerifa Shawa, skupinu detektivů z oddělení vražd a několik uniformovaných policistů a aut, kteří případně uzavřou silnice, aby sem nikdo nevjel ve špatnou chvíli. Victor byl v jednom z aut, protože Shaw začal mlátit pantem, že nechce, aby zůstal u plánování operace. Trvali jsme ale na tom, aby zůstali poblíž, protože by mohl toho tygrodlaka uklidnit. Jako když máte na telefonu manželku někoho, kdo si vzal rukojmí. Victor na rozdíl od nás aspoň seděl v klimatizovaném autě. Ale nebyli jsme to jenom my, kdo dorazil na představení. Stálo tu každé SUV a každý náklaďák SWAT. Parkoval tu obrovský bílý karavan, který bude sloužit jako řídící středisko. Velký černý B.E.A.R, o kterém bych řekla, že je obrovský, kdyby poblíž něj neparkoval karavan. Stála tu i Bear Cat jako menší bratříček B.E.A.R. Seržant Hooper měl na kapotě svého náklaďáku položený ten největší lepící poznámkový blok. V tom bloku byly poznámky, které spojovaly všechny získané informace. Informace z malého laptopu, který byl propojený přímo s obrovským bílým karavanem, odkud poručík Grimes a jeho tým techniků posílali všechny informace, které našli na Gregoryho Minnse, prvního tygrodlaka na našem seznamu.

	Část z těch informací představovalo rozložení jeho domu. V St. Louis by museli ten dům skutečně prohledat, ale díky obrovskému počtu masově vyráběných domů ve Vegas dva operátoři zjistili, jaký model Minns vlastní, a našli totožný jen dva bloky od něj. Získali tak potřebné informace, aniž by tygrodlaka varovali, což bylo daleko těžší, než to zní.

	„Víme, že kožoměnci dokážou ucítit náš pach, což je důvod, proč budeme věnovat pozornost směru větru,“ prohlásil Hooper.

	„Chceš tím říct, že se připlížíte k domu, jako kdyby byl Gregory Minns velké zvíře a vy jste byli v džungli,“ zareagovala jsem.

	Chvíli o tom přemýšlel a pak přikývl. 

	„Není to lov v tradičním slova smyslu, protože doufáme, že dostaneme podezřelého živého, ale ano.“

	Podívala jsem se na Edwarda. 

	„Už tohle dělali, Anito,“ uklidňoval mě.

	„Omlouvám se, seržante, prostě jen nejsem zvyklá pracovat s tolika lidmi, kteří skutečně chápou, že kožoměnci nejsou lidé, ale pořád mají stejná práva jako obyčejní lidé.“

	„Známe svou práci,“ ohradil se Hooper.

	„Já vím, seržante. Takže teď už budu prostě mlčet.“

	Téměř se usmál a pak se vrátil ke svým poznámkám.

	„Jak se vypořádáte se skutečností, že z několika metrů uslyší tlukot vašeho srdce?“ zeptal se Edward a já poznala z jeho tónu, že vážně uvažuje, jestli vymysleli nějaké řešení. Když se Edward někoho na něco takového zeptá, neexistuje větší pochvala.

	„Nikdo nedokáže být dostatečně tichý, aby zastavil tlukot svého srdce,“ odvětil Hooper.

	Upíři ano, pomyslela jsem si, ale nahlas jsem to neřekla. Ničemu by to nepomohlo. Žádná policejní jednotka ve Spojených státech by nedovolila upírovi, aby se k ní přidal. Pokud jste byli policajt, „přežili“ jste útok a stal se z vás upír, propustili vás. V St. Louis jsem měla kamaráda, Davea, který býval polda, dokud se z něj ve službě nestal upír, ale místo fajnovýho policejního pohřbu ho vykopli. Policie ctí své mrtvé, pokud teda nemůžou dál chodit kolem.

	„Ne všichni slyší tlukot srdce z několika metrů a ve zvířecí podobě slyší líp než v lidské,“ konstatoval Bernardo.

	Podívala jsem se na něj a nedokázala zabránit tomu, aby se mi ve tváři objevilo překvapení. Zakřenil se na mě. 

	„Vypadáš překvapeně, takže musím mít pravdu.“

	Přikývla jsem. 

	„Promiň, ale občas kvůli tomu všemu tvému flirtování zapomenu, že tam vevnitř je vážně pěkně dobrá mysl.“ 

	Pokrčil širokými rameny, ale vypadal potěšeně.

	Harry, který působil jako asistent vedoucího týmu, byl mladší než Hooper, ale starší než většina ostatních. SWAT bylo hřiště pro mladé muže a skutečnost, že v týmu bylo tolik lidí přes čtyřicet, byla působivá, protože jsem věděla, že buď musí držet krok, nebo vypadnou. 

	„Poslední vizuální kontakt se subjektem byl v lidské podobě, takže sluch, čich a vše ostatní by nemělo být o mnoho lepší než u člověka. Tedy aspoň zdálky, jakmile s ním budeme v místnosti, může si nás čuchat, jak chce, už budeme na něm,“ prohlásil.

	„Jaký máte plán, pokud se promění?“ zeptala jsem se.

	Hooper odpověděl, aniž by se na kohokoli podíval. 

	„Vzhledem k tomu, že máme aktivní příkaz k popravě, tak pokud se promění, zabijeme ho.“

	Všichni jsme přikývli.

	„Je snazší je zabít v lidské podobě,“ vložil se do diskuze Olaf. Operativci k němu vzhlédli. Olaf byl jediný z nás, ke kterému museli vzhlížet, i když někteří jen o centimetry. 

	„Doufáme, že zjistíme umístění denního ležení sériového vraha, Jeffriesi, což znamená, že potřebujeme Minnse naživu.“

	Bylo fajn mít ve velení někoho jiného, kdo může poučovat Olafa. Musela jsem se odvrátit, abych skryla svůj potěšený výraz a nepodívala se do očí Edwardovi nebo Bernardovi. Bála jsem se, že by se můj úsměv změnil v chichotání. Napětí kolem nás narůstalo, očekávání a adrenalin se vznášely ve vzduchu. Uvědomila jsem si, že i to je něco, co lykantropové dokážou vycítit. Ale znovu, co jsme s tím mohli dělat? Kdyby to byla skutečná zvířata, mohli bychom použít nějaké chemikálie, abychom znepříjemnili náš pach, ale kdybychom silně smrděli něčím divným, stejně by věděli, že je všechno špatně. Byli to lidé se smysly zvířat. Proto bylo tak těžké je zabít a nebezpečné lovit. Vzhlédla jsem k nebi a slunce se neúprosně blížilo k horizontu.

	„Taky s tím chceme být hotoví před soumrakem, Blakeová,“ prohlásil Harry.

	„Omlouvám se, ale když strávíte převážnou část života tím, že lovíte upíry, začnete si být velmi dobře vědomi toho, kde na nebi slunce je.“

	Vypadal velmi vážně. 

	„Nechtěl bych dělat vaši práci každý den.“ 

	Usmála jsem se a nebyla si jistá, že je ten úsměv pobavený.

	„Některé dny ani já.“

	Šerif Shaw se přesunul blíž. Doufala jsem, že bude jen přihlížet.

	„Víte o místních tygrech víc, než nám říkáte, Blakeová.“

	„Každého z nás jste zpovídal hodiny, Shawe. V tuhle chvíli jsme už mohli být výrazně dál. A možná, jen možná, jsme to mohli stihnout před příchodem noci. Teď už to není možné. Uděláme, co budeme moct, ale tma nás zastihne a tahle situace se změní ze špatné na horší.“

	„Slyšel jsem, že jste vyšla z Maxova podniku s novým kamarádem. Ruku v ruce s jedním z jeho tygrodlaků. Vážně vás to táhne ke striptérům, co, Blakeová?“

	Z toho jsem pochopila, že nás sledovali. Nebo sledovali Maxe. A co víc, ani Edward si toho nevšiml, takže byli fakt dobří, ať už to byl kdokoli.

	Posunula jsem si sluneční brýle, abych na něj mohla upřít oči.

	„Váš přehnaný zájem o můj osobní život mi přijde znepokojivý, Shawe.“

	Dokonce se trochu začervenal. To bylo zajímavé. Nebyla jsem jediná, kdo si toho všiml, protože Hooper prohlásil: „Měl byste se radši obléknout, šerife Shawe.“

	„Cože?“

	„Jdete dovnitř s námi, ne?“

	„Víte dobře, že ne.“

	„Šerif Blakeová s námi jde. Tak ji prosím nerozptylujte.“ 

	„Bráníte ji, Hoopere?“ 

	Zlostně na mě pohlédl. 

	„Myslel jsem, že s policajty to neděláte, Blakeová.“

	„A to má znamenat co?“

	„Znamená to, že jste na pár hodin navštívila SWAT a najednou jsou ochotní vám věřit, že jim budete hlídat záda, a odmlouvají svým nadřízeným. Musíte být vážně tak dobrá, jak se říká.“

	Moc často se vám nestává, že vidíte muže v takovém stavu - v naprostém šoku. Ale já to teď viděla. Ten okamžik, kdy otevřete ústa, protože nemůžete uvěřit, že tohle vážně někomu sklouzlo ze rtů. Přesunuli se kolem nás a já měla pocit, jako když se sevře smečka kolem někoho, koho nemá ráda.

	Hooper promluvil tiše, ale jasně. Nekřičel, i když v hlase mu zněly emoce. 

	„Tahle žena půjde s námi do toho domu bok po boku, zatímco vy zůstanete venku, kde je hezky a bezpečno.“ 

	„Už na to nemám výcvik,“ bránil se Shaw. Jeho tvář se nemohla rozhodnout, jestli zbledne, nebo zčervená, takže se pokusila o oboje.

	„Ale kdysi jste měl a měl byste být chytřejší, než nás rozptylovat takhle blízko chvíle, kdy musíme vyrazit.“

	Byl to Kanibal, kdo se přikradl mezi zelenými uniformami a tiše poblíž Shawa promluvil. 

	„Vaše žena se nevrátí jen proto, že napadáte Anitu.“

	„Do toho vám nic není.“

	„To teda je. O to jste se postaral ve chvíli, kdy jste nás obvinil, že pícháme federálního důstojníka, místo abychom dělali svou práci.“

	Poručík Grimes si náhle začal razit cestu skupinou, ale nemohl se sem dostat včas, aby zastavil to, co se chystalo.

	„Drž se ode mě dál, Rocco,“ zavrčel Shaw.

	„Jo, přesně tak, senzibilů se taky bojíte, ale necítíte k nám tak silnou nenávist jako ke kožoměncům, protože vaše žena neutekla s jedním z nás.“

	A prostě jen tak vyplul na povrch důvod, proč mě Shaw tak nenávidí. Kanibal to neměl říkat šéfovi svého šéfa, ale... Oceňovala jsem, že bránil mou čest. Nebo možná bránil tu svou. Tak jako tak, bylo fajn nebýt sama.
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	Gregory Minns jako své zaměstnání uváděl vyhazovač, ale Victor nám na rovinu řekl, že v jejich klanu prosazuje rozkazy a podle několika náznaků bych si tipla, že je zapojený i do ne úplně legálních aktivit Victorova otce. Většina krysodlaků, kteří stráží Jean-Claudovy podniky, mají záznam v rejstříku, nebo je prostě zatím ještě nechytili, takže jsem kvůli tomu nemohla moc nadávat. Když v poslední době nemám prostor na držkování, tak to nedělám. Konečně jsem dospěla.

	Vedle nás stál chlápek s kovovým štítem s malinkým okénkem. Dokonce jsme s sebou měli i chlápka s malým beranidlem a taky zbytek týmu v plné výstroji, zbraně připravené. Každého z nás — Edwarda, Olafa, Bernarda a mě - přidělili jednomu členu týmu. Budeme následovat jejich vedení a půjdeme tam, kam oni. Předměstí není moc ideální místo, kde by se dala najít pozice pro ostřelovače, ale i tak jsme jich tu pár měli. Někteří se schovali v evakuovaných domech poblíž toho Minnsova. Musel vědět, že tu jsme, ale vzhledem k počtu lidí, kteří v tom byli zapojení, a četnosti protokolů, které jsme museli následovat, to bylo to nejlepší, co jsme mohli udělat. Dobrá věc na tolika lidech ale byla ta, že jsme celou dobu měli oči i v zadní části domu, a věděli tak, že Gregory neutekl. Viděli ho uvnitř a pak ho nikdo neviděl odcházet, takže byl pořád doma. Další čas zabralo, než se všichni dostali na svá místa. A zrovna času jsme měli ze všeho nejméně, takže jsem začínala mít problém zůstávat klidná. Sice jsem nedržkovala, ale chtěla jsem začít přecházet sem a tam, a nemohla jsem. Byl to jeden z těch okamžiků, když mi náhle kouření přišlo jako zajímavý nápad. Nebo cokoli jiného, čím bych si mohla tohle čekání zkrátit. Sledovala jsem, jak slunce na obloze klesá, a musela bránit svému tepu, aby začal uhánět. Nechtěla jsem se pustit do Vittoria a jeho lidí v plné tmě. I když bych to nepřiznala nikomu jinému než sobě, věděla jsem, že ten pocit v žaludku je strach. Sériový vrah mi poslal lidskou hlavu v krabici a já jsem celá vyděšená. Jak typické.

	Když jsme čekali na ještě jednoho dalšího člena týmu, než se dostane na nějaké vzdálené místo, pokusila jsem se ještě jednou vysvětlit, jak vzácný náš čas je. Přidělili mě k Hooperovi, což znamenalo, že půjdu v první linii. Netušila jsem, jak rozhodli, kdo půjde kam.

	„Hoopere, vaše muže zabili za denního světla. Jakmile padne tma, upíři jim budou schopní pomoct a bude to ještě horší, mnohem horší.“

	„O kolik horší?“ zeptal se.

	„Pokud se tu budeme ještě poflakovat, tak to zjistíme.“ 

	„Nemůžu jít proti rozkazům, Blakeová.“

	Přikývla jsem. 

	„Vím, že to není tvoje chyba, ale budeš to ty a tvoji muži, kdo budou v ohrožení.“

	„Moji muži a tvoji,“ doplnil.

	Přikývla jsem. 

	„Nejsem si úplně jistá, že to jsou mí muži, ale jo. Tvoji muži a my.“

	„Slyšel jsem, že šerifové z nadpřirozené jednotky nemají striktně danou strukturu velení.“

	Zasmála jsem se. „I tak se to dá říct.“

	To mi vysloužilo úsměv. 

	„Tak jak se rozhodujete, kdo udělá co?“ 

	„Ted má nejvíc zkušeností a já ho často nechávám převzít velení. Občas ho předá mně. Už jsem pracovala s Ottou i Bernardem, proto tak nějak známe své síly a slabiny.“ 

	Pokrčila jsem rameny. 

	„Většinou pracujeme každý sám a někdy skončíme tak, že nás šoupnou někam do hierarchie velení té policejní složky, se kterou pracujeme. Ale většinou jsme to jenom my, sami.“

	„Jako Osamělý jezdec,“ prohlásil a pak zvedl dlaň. 

	„Pamatuji si, co jsi říkala Pavoukovi. Že Osamělý jezdec byl Texas Ranger.“ 

	Usmála jsem se. 

	„Jo, ale celá ta mentalita osamělých střelců je v supernaturální jednotce celkem pevně zakořeněná. Tolik let jsme pracovali sami, že si prostě už s ostatními neumíme moc hrát.“

	Kluk, který dokonce i mně přišel moc mladý, než aby dělal tuhle práci, s obrovskýma modrýma očima a vlasy úplně skrytými pod helmou, jako kdyby doufal, že díky kratšímu sestřihu bude vypadat dospěle, prohlásil: „Fámy tvrdí, že ty si s ostatními hraješ vážně dobře.“

	„Georgie,“ zpražil ho Hooper.

	Chlapec vypadal zahanbeně.

	„Nejsou to jenom Shawovy osobní problémy, co?“ prohlásila jsem. Hooper zvládl pokrčit rameny i pod vší tou výstrojí. Možná za to mohlo napětí z čekání, vědomí, že jakmile tohle napětí skončí, na konci cesty najdeme úplně novou várku. 

	„A co jsi přesně slyšel, Georgie?“ zeptala jsem se.

	Bylo vidět, že mu to začalo být nepříjemné. Očividně bylo něco jiného jen naznačovat a něco jiného říct mi detaily do očí.

	„No tak, Georgie Porgie, Čuňátko, pokud mi chceš něco říct, tak mi to řekni. Pokud ne, tak drž kurva hubu.“

	Ostatní muži poslouchali, sledovali nás, čekali, co se stane. Kanibal byl venku se svým týmem na hranici perimetru, takže nemohl bránit mou čest, a Hooper mě očividně bránil jenom proti těm zvenčí. Edward byl potichu, nechal mě vybojovat si své vlastní bitvy. Věděl, že už jsem velká holka.

	Georgieho tvář ztvrdla a já si uvědomila, že mi to vážně řekne. Asi jsem si neměla dělat legraci z jeho jména. No dobře. 

	„Slyšel jsem, že žiješ na hromádce s vládcem města.“

	„A co?“ pobídla jsem ho.

	Jeho rozzlobená tvář se pokusila zamračit a přitom zůstat naštvaná.

	„A co?“ zopakoval.

	„Přesně,“ přitakala jsem.

	„Chce tím říct, Georgie, že jo, žije na hromádce s vládcem města, no a co?“ vysvětlil mu to Bernardo.

	„Slyšel jsem, že spí i s tebou,“ nařkl ho Georgie.

	Bernardo se zasmál. 

	„Chlape, snažím se jí dostat do kalhotek od první chvíle, kdy jsem s ní začal pracovat.“

	Na to jsem mohla jenom zavrtět hlavou. Olaf se na něj mračil. Edward se snažil tvářit neutrálně a dařilo se mu to. Ovšem Bernardo měl rázem pozornost všech mužů.

	Nakonec se zeptal Sanchez: „A?“

	„Zeptej se jí, stojí přímo tady,“ vybídl ho Bernardo.

	Všichni se podívali na mě. Usmála jsem se, ale nebylo to úplně pobavené. 

	„Ne.“

	„Ne,“ zopakoval Bernardo dramatickým hlasem. 

	„Řekla ne a pořád v tom pokračuje. Snažím se už dva roky a pořád říká ne.“ 

	Rozhodil rukama, jako kdyby tím říkal: No podívejte se na mě.

	„Chlapi, když jsem svou šanci k akci nedostal já, kolik z těch zmetků, kteří tvrdí, že zaskórovali, toho asi vážně dosáhlo?“

	„Já nejsem to,“ zavrčela jsem.

	Bernardo na mě ukázal. 

	„Vidíte, s Anitou to není snadné, v žádném smyslu toho slova.“

	To je přimělo se zasmát. V tu chvíli byl Bernardo blíž tomu, abych mu dala pusu, než kdykoli předtím. Ale i když to bylo divné, nemohla jsem mu ani poděkovat, protože jinak by ta jeho obrana mé cti nefungovala. Musela jsem jenom znechuceně zavrtět hlavou a říct mu, že je nadrženej prasák.

	Rádio se se zapraskáním probralo k životu a Hooper řekl: „Jdeme na to.“ 

	Všichni si posbírali věci, které si odložili, a usadili se na místech. Hooper se na mě podíval.

	„Anito, jdeš se mnou.“ 

	Úplně bylo cítit, že úroveň napětí narostla do vyšších stupňů, než byla venkovní teplota.

	„Pokus se nikoho z nás omylem nepostřelit, Anito,“ poškádlil mě Sanchez. Vyslovil mé jméno jen s těmi slabikami, které by mělo mít.

	„Pokud střelím tebe, Sanchezi, tak to nebude omylem.“

	Ostatní muži vydali zvuky, kterými ho buď povzbuzovali, nebo shazovali. Pak přišel druhý rozkaz a už nebyl čas na škádlení. Bylo mi řečeno, jak Hooper chce, abych vstoupila za ním, protože já byla jediná ze čtyř šerifů, kdo neměl oficiální taktický výcvik. Udělala jsem, co mi řekli. Přitiskla jsem levou ruku na zadní část Hooperovy vesty, takže když se pohnul on, pohnula jsem se i já. Druhou ruku jsem nechala na MP5 na popruhu, aby nemohla omylem na kohokoli namířit, a vyrazili jsme.
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	Když jsem naposledy byla se SWAT, proběhli jsme dveřmi zároveň s výbuchy zábleskových granátů a svolením zastřelit uvnitř kondominia všechno kromě obětí, které jsme se snažili zachránit. Tentokrát jsme zaklepali.

	Seržant Hooper zavolal zpoza chlápka se štítem, z kterého se vyklubal Hitch a jehož ramena byla skoro stejně široká jako já vysoká.

	„Vegaská policie, příkaz k domovní prohlídce. Otevřete dveře!“

	Měl pěkně hlasitý hlas, jako seržant ze cvičáku. I když jsem na to byla připravená, trochu jsem nadskočila. Ještě dvakrát to zopakoval. Horkem rozžhaveným vzduchem se zpoza nás přelila Victorova energie. Daleko zpoza nás. Vzhledem k tomu, že nebyl dostatečně blízko, aby zakřičel, rozhodl se vyslat aspoň svou energii.

	V některých směrech to bylo lepší než hlas. Lidé umí hlas napodobit, ale nikdo nedokáže napodobit tu záplavu moci. V některých směrech to nebylo lepší. Jeho hlas by se mi nepřitiskl k hrdlu jako ruka, která chtěla dovnitř. Musela jsem posílit své metafyzické štíty, abych tu energii od sebe odtlačila natolik, že jsem ji už necítila v ústech. Když jsem odtlačovala jeho moc, měla jsem pocit, jako kdybych se snažila odtlačit obrovskou váhu. Ještě nikdy jsem necítila lykantropa s takovou mocí.

	Gregory Minns ucítí všechnu tu energii vycházející z „krále“ jeho klanu, a pokud je to hodný chlápek, otevře dveře. Pokud je to grázl, uteče, nebo bude bojovat.

	Zesílila jsem stisk na Hooperově vestě a snažila se udržet vyrovnaný tep. Cítila jsem své vlastní napětí i to, jak se z ostatních mužů šíří adrenalin. Tolik věcí se mohlo zvrtnout. Victorova moc to pro mě ještě zhoršila. Kdybych se jí nesnažila bránit, možná by byla uklidňující, ale já si nemohla dovolit ji přijmout. Tygřicím v mém těle se líbila až moc. Za očima jsem je zahlédla, jak zvedají hlavu a řvou tím kašlavým, drsným zvukem, který tygři vydávají. Mé tělo tím zvukem vibrovalo a všechno, co jsem mohla dělat, bylo držet svůj tep vyrovnaný a dýchání pomalé, protože dokud neztratím kontrolu nad svým tělem, mé šelmy mi nemůžou ublížit. Moc.

	Vážně jsem si přála, aby Victorovi dovolili promluvit přes dveře.

	„Co to k čertu je? Ten tygr uvnitř?“ zeptal se Sanchez.

	„Ticho,“ usadil ho Hooper.

	Sanchez dokázal vycítit Victorovu energii a možná i mé tygřice. Musím si pamatovat, že dokáže cítit energii. Mohlo by to změnit to, co udělám, až se dostaneme dovnitř.

	„Minnsi, otevřete!“ zakřičel znovu Hooper.

	Cítila jsem, jak se v domě pohybuje energie, skoro jako jeden z těch infra obrázků, až na to, že to byl pocit, ne vizuální vjem. Téměř jsem řekla: Je u dveří, ale vše, co jsem věděla jistě, bylo, že je to tygrodlak. Nemusel to být Minns. Pořád jsem zvažovala, jestli mám říct, že „cítím“ tygra na druhé straně dveří, když tygrodlak zavolal.

	Zpoza dveří se ozval mužský hlas. 

	„Otevírám dveře. Nezastřelte mě, jo?“ 

	Dveře se začaly otvírat, ale SWAT mu nedala příležitost ten pohyb dokončit. Vlili se dovnitř a já s nimi, vlečená rukou na Hooperovi.

	Ozývalo se hodně křiku. 

	„Ruce za hlavu! Na kolena!“ 

	Minns udělal, co mu přikázali, a rázem klečel uprostřed kruhu zbraní a policistů. Vypadal dostatečně klidně. Upřímně, vypadal klidněji, než by uprostřed takového kruhu měl. Ten klid mě trápil.

	Jeho vlasy byly ve skutečnosti světle blond, nikoli bílé. Mezi nohama a těly policistů jsem zachytila jeho oči. Byly ve světlé, dokonalé modři tygra a zdálo se, že nemají jiný úkol, než se na mě dívat. To se mi taky nelíbilo.

	Ačkoli bílé tygřici ano. Připlížila se blíž k povrchu. Dál jsem kontrolovala svůj dech, snažila se zpomalit tep, ale cítila jsem Minnsovu moc. Stejně jako u Victora jí bylo víc a byla nějak odlišná. Dominantní jedinci tohohle klanu v sobě měli něco víc... křupavě dobrého, jako kdybych měla být schopná jejich moc sníst a bylo by to něco se strukturou a karamelem uprostřed. Něco, co musíte žvýkat a tvrdě polknout, abyste to dostali do žaludku, ale bylo by to sladké a vy byste chtěli další kousek.

	Hleděl na mě, zatímco mu nasazovali pouta na ruce i nohy. Nehodlali nic riskovat. Nechal je dělat vše, co chtěli, a jen na mě hleděl. A já se zdála neschopná uhnout očima pod váhou jeho pohledu.

	„Pro tebe bych své dveře otevřel, malá královno, stačilo jen požádat,“ pronesl hlasem, který v sobě nesl váhu a velkou intenzitu.

	Hooper se podíval na mě. „Mluví na tebe, Anito?“

	Jednoduše jsem přikývla.

	Edward se dotkl mé paže a to mi pomohlo, ale dál jsem hleděla do těch světlých očí. Bernardo si musel dokonce stoupnout mezi mě a Minnse. Přerušil tak linii pohledu a já náhle dokázala o krok ustoupit. Co se to se mnou kurva dělo?

	Odstoupila jsem od Minnse a ostatních členů SWAT a přešla ke dveřím. 

	„Co se děje?“ zeptal se Edward tiše.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nejsem si jistá.“

	„Chovala ses, jako kdyby dokázal použít upíří pohled a ovládl tě.“

	„Já vím.“ Snažila jsem se zahnat tygřice hlouběji do svého nitra, ale Victorova energie se dál přelévala přese mě a kolem mě. Jako kdyby s ní ožil samotný vzduch. Ta energie držela tygřice blízko mého povrchu. Sakra.

	Hooper se k nám přidal. 

	„Co se to tam právě stalo mezi tebou a Minnsem?“

	Nesnáším, když musím vysvětlovat metafyziku někomu bez psychických schopností. Jako kdybyste se snažili vysvětlit sluneční světlo někomu, koho vychovali v jeskyni. Víte, že oheň znamená světlo, ale jak vysvětlíte, že oheň, na kterém vaříte jídlo, může být tak jasný, že zabírá celé nebe? Nemůžete, ale stejně se pokusíte.

	„Myslím, že se mu líbím.“

	Hooper se na mě tvrdě podíval a byl v tom vážně dobrý. Jeho šedé oči byly stejně chladné jako Edwardovy. Skoro. 

	„Nikdo si nedělá kamarády tak rychle, Blakeová. Znáš ho a on zná tebe.“ 

	„Přísahám, že jsem nikdy předtím toho muže nepotkala.“

	„Má pro tebe přezdívku, Blakeová. Malá královna. To je roztomilé. Nedáváš přezdívky lidem, které neznáš.“

	Zvažovala jsem, kolik se toho mám snažit Hooperovi vysvětlit, když jsem ucítila, že se Victor blíží. Věděla jsem, že kráčí k domu. 

	Ksakru.

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Potřebuju, aby Victor utlumil svou energii, nebo se v ní utopím.“

	„Cože?“

	„Ten tygrodlak venku tlačí svou energii do domu jako nějakou zatracenou řeku. Vím, že to uklidnilo toho tygrodlaka tady na zemi, ale slézá mi z toho kůže, Sonny,“ vysvětloval Sanchez.

	Hooper se podíval z jednoho na druhého. S viditelnou námahou utlumil svůj hněv. 

	„Takže ty a Sanchez vnímáte něco z Victorovy moci?“

	„Ano,“ přikývla jsem.

	„Fajn, to vysvětluje, proč jsi tak bledá. Ale nevysvětluje to, že Minns, kterého jsi podle svých slov nikdy nepotkala, pro tebe má přezdívku a říká, že by ti otevřel dveře, kdybys ho o to požádala. Omlouvám se, ale takové věci naznačují vážnou známost.“

	„Nebo dobrej šoust.“ To prohlásil Bernardo.

	Všichni jsme se na něj zamračili. Zvedl dlaně, jako kdyby se omlouval. 

	„Jenom říkám, že některé ženy na vás mají takový vliv.“

	„Nepomáhej mi,“ vyzvala jsem ho.

	Zakřenil se na mě a zabloudil ke středu místnosti a našemu čekajícímu „podezřelému“. 

	Hooper se na mě znovu chladně podíval. 

	„Ačkoli má pravdu.“

	„Podívej, všichni tygři mi říkají malá královna.“

	„Proč a jak by to Minns mohl vědět, když vezmu v potaz, že jsi zrovna dorazila do města?“

	Sanchez i já jsme se podívali ke vstupním dveřím, protože jsme cítili všechnu tu moc, co se chystala vejít dovnitř. Sanchez dokonce zvedl svou M4, ale nezamířil. Já se snažila svou zbraň jen pohladit. Victor prošel dveřmi, přesně jak jsme věděli, že se stane.

	„Seržo, mohl bys říct tamhle tomu mocnýmu civilistovi, aby utlumil svou moc? Začínám dostávat mocnou bolest hlavy.“ 

	„Řekni mu to sám, Sanchezi, ještě jsme se šerifem nedomluvili.“

	Sanchez se na mě podíval. V jeho pohledu se skoro zračil soucit, ale pak zamířil ke dveřím a Victorovi s jeho policejním doprovodem. Hooper se obrátil zpátky ke mně. Edward si stoupl vedle mě, možná trochu ochranitelsky. Olaf se taky zatoulal k nám, ale převážně upíral oči na tygrodlaka. Bylo fajn vědět, že nedovolí svému zájmu o mě, aby se mu vměšoval do práce. Nedokázala jsem říct, jestli se Edward snažil podpořit mou věc s Hooperem, nebo přišel blíž kvůli Olafovi.

	„Shaw říkal, že víš víc, než říkáš, ale byl jsem ochotný věřit, že mu jeho osobní problémy zastřely úsudek.“ 

	Hooper zavrtěl hlavou. 

	„Ale ted tě tady tvůj kamarádíček prozradil, Blakeová. Kdy jsi ho potkala?“

	Vzduch byl náhle méně tíživý, jako kdybych měla obtíže dýchat, ale až do té chvíle, kdy se objevilo vzduchu víc, jsem si to neuvědomovala. Ohlédla jsem se ke dveřím a zjistila, že Victor je v místnosti a Sanchez mi ukazuje zvednutý palec. Oplatila jsem mu to gesto. Bylo vážně super, když nejsem jediná, koho obtěžují psychické sračky. Exotičnost má ráda společnost.

	„Poznala jsem Gregoryho Minnse jen před pár minutami. Viděl jsi všechnu vzájemnou komunikaci, kterou jsem s ním kdy vedla.“

	„Lžeš,“ obvinil mě Hooper.

	„Nelže,“ namítl Edward.

	„Od jejího partnera nic slyšet nepotřebuju.“ 

	„Pomohlo by něčemu, kdybych řekla, že není můj partner?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ odsekl Hooper, „v ten okamžik, kdy ti ten tygrodlak začal dávat sladké přezdívky, jsi u mě ztratila všechnu důvěryhodnost, Blakeová.“

	„Je mi líto, že se můj pokus uklidnit Gregoryho rozšířil na tebe a důstojníka Sancheze, šerife Blakeová,“ prohlásil Victor, když kráčel k nám. Jeho moc byla sevřená jako buben. Cítila jsem její vibrace, ale to bylo vše. Pevně ji v sobě uzamkl.

	„Pokud to nebylo úmyslně, tak je to v pohodě.“

	„Cítila jsi, co dokáže má matka. Věř mi, úmyslně by to bylo horší.“ Přikývla jsem. Věřila jsem mu.

	„Kdy jste se poprvé setkal se šerifem Blakeovou, pane Belleci?“ zeptal se Hooper.

	„Dnes odpoledne,“ odpověděl.

	„A kdy se s ní poprvé setkal Gregory Minns?“

	Victor se na něj zamračil. 

	„Jsem přesvědčený, že se dosud nesetkali.“

	„Řekl jí malá královna. To je na cizí lidi pěkně osobní.“

	Victor se usmál a pak se pokusil úsměv potlačit. 

	„Malá královna je naše přezdívka pro šerifa Blakeovou.“

	„Setkal jste se s ní dnes odpoledne, a přesto už měla přezdívku. Fajn. A Minns, který ji právě potkal, znal její přezdívku natolik dobře, aby ji použil. Nesnažte se mi věšet bulíky na nos. Jeden z vás, nebo možná všichni mi lžete.“

	„Přísahám vám, že jsme se se šerifem Blakeovou právě setkali. Její neobvyklé psychické schopnosti z ní na radaru tygrů dělají malou královnou. Není to ani tak osobní přezdívka jako spíš titul.“

	,A ona si ten titul zasloužila jak?“

	„Z toho, jak je cítit její energie.“

	„Sanchezi,“ zavolal Hooper.

	„Je mocná senzibilka, seržo.“

	„Vím, co říkal Kanibal, ale potřebuju vědět, jestli její moc může udělat to, co Victor říká, nebo jestli všichni lžou.“

	„Dobře se zaštiťuje. Musel bych ji úmyslně přečíst, abych tu otázku mohl zodpovědět, a je proti protokolu senzibilů přečíst jiného senzibila bez jeho svolení. Pokud se nejedná o nouzovou situaci, kdy jsou v sázce životy.“

	„Zní to, jako kdybys citoval nějakou směrnici,“ poznamenala jsem.

	Přikývl. „Taky že jo.“

	„Kanibal je hned venku s doktorem. Může tě znovu přečíst,“ prohlásil Hooper.

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Nedám mu své svolení, aby mi znovu vlezl do hlavy.“

	„Pak chci, aby tě přečetl Sanchez. Chci vědět, jestli jsi dostatečně mocná, abys takhle nastartovala tygrodlaky.“

	„Možná se mu nebude zdát tak mocná, protože je člověk,“ varoval Victor.

	„Je to můj praktikující a já chci, aby ji přečetl, a vy se kurva držte dál od mého týmu.“

	Povzdychla jsem si a otočila se k Sanchezovi. 

	„Co ode mě potřebuješ, aby to fungovalo?“

	„Spusť štíty,“ odpověděl Sanchez.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nemůžu spustit všechny.“

	„Tak je trochu uvolni,“ vybídl mě.

	„Mohl by jít Victor trochu dál?“

	„Proč?“ zeptal se Hooper.

	„Zdá se, že mám problém se zaštiťovat proti jeho klanu. Netuším proč, ale jejich moc se mnou očividně pěkně mává.“

	„Georgie, vyprovoď pana Belleciho ven z budovy,“ přikázal Hooper.

	Georgie přišel a bez otázek ho poslechl. Byla to jedna z věcí, ve které jsou policajti lepší než ti z nás, kteří slouží v supernaturálním šerifském programu: poslouchat rozkazy bez diskuze.

	Victor se nechal vyvést ven. Pak ostatní trochu ustoupili, jako kdybychom je o to požádali, i když jsme nic neřekli. Sanchez a já jsme stáli uprostřed Minnsova obýváku s tmavě hnědým kobercem a nepopsatelnou obývací stěnou. Lidi vždycky chtějí, aby domovy nadpřirozených stvoření byly neobyčejné, ale ve skutečnosti většina z nich vypadá jako domov kohokoli jiného. To, že se jednou měsíčně obalíte srstí, vás zas tolik neodlišuje.

	Sanchez si sundal z hlavy helmu, černé vlasy vlhké potem.

	„Připravená?“

	Zhluboka jsem se nadechla a uvolnila štíty. Takhle daleko od Jean-Clauda a všech svých lidí je nespustím všechny. Ani náhodou. Spíš jako když pootevřete okénko u auta, abyste dovnitř vpustili vánek.

	Sanchez si sundal z jedné ruky rukavici a napřáhl ji ke mně, jako kdyby cítil horko. 

	„Bože, tvoje aura doslova praská energií. Vypadá to, že kdybys spustila všechny štíty, tak bys uhořela.“

	Pak se mu oči zarolovaly do hlavy a skryly se za chvějícími se víčky. „Ale planula bys černě, jako kdyby mohla noc zahořet a pohltit svět.“

	Zavrávoral a já se po něm automaticky natáhla. Jeho ruka se sevřela na mé a náhle mé štíty spadly. Oba jsme byli na kolenou, jako kdyby do nás udeřilo. Psychické kladivo vrazilo do nás obou, a nebylo nic, co bychom mohli dělat, jen nechat se unášet mocí. Nemyslela jsem si, že by měli dalšího praktikujícího, který by mě vyděsil. Byla jsem tak zvyklá na to, že bývám v místnosti ten psychicky největší strašák, že mě nikdy nenapadlo, že by jím mohl být i Sanchez. Teď už bylo příliš pozdě a strašák se nás chystal sežrat oba.
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	Sanchez se pokusil nakouknout za mé částečně zdvihnuté štíty, ale byl příliš mocný. Podobalo se to tomu okamžiku, kdy jsme si potřásli rukama a on mě jako jediný ze všech praktikujících popíchl. Už podruhé v jeden den mě pohltila čistě lidská mysl. To byl rekord.

	Cítila jsem jeho moc, ale jako kdybych se dívala do klidné vody. Nevidíte vždycky kameny pod hladinou, které roztrhají břicho vaší lodi a potopí vás.

	V jednu chvíli jsme byli v klidu. V další mi rozerval štíty, takže se podobaly otevřené ráně. Jeho moc se vlila do té rány. Jenže poblíž čekaly i další věci a ty se táhly za ocasem jeho energie jako lupič, který za vámi vtrhne do domu, když odemknete.

	Nejprve jsem ucítila upíra, sice mocného, ale pořád jen upíra. Doslova šlapal Sanchezovi na paty. Nebránila jsem se, protože jsem doufala, že to je Vittorio. Vtáhla jsem do sebe chuť jeho moci, jako kdyby to bylo víno, které jste mohli držet v ústech, zahřívat ho, dokud vám jeho buket nenaplní ústa, nos, smysly. Pokud to byl on, chtěla jsem, aby se mnou jeho vůně zůstala, protože pak by existovala možnost, že bych ho mohla být schopná s pomocí jeho vlastní moci vysledovat. Jen kdyby mi jí dal trochu víc.

	„Co je to?“ zeptal se Sanchez.

	„Grázl,“ zašeptala jsem.

	Cítila jsem, jak se také snaží zatlačit svou mocí. 

	„Nepomáhej mi,“ zarazila jsem ho.

	„Jsem dost dobrý.“

	„Ne...“ začala jsem, ale neměla čas tu větu dokončit, protože nás našlo něco jiného. Marmee Noir byla královnou všech upírů. Ale ani to mě úplně nepřipravilo na vlnu živoucí temnoty, která se přes nás oba přelila. Utopila v sobě nenápadnější energii Vittoriovy denní moci, pokud to byl vůbec on. Utopila všechno ostatní.

	Zůstala jsem klečet na chladném kameni v jeskyni osvětlené pochodněmi. Sanchez klečel se mnou, ruku stále v mé. Vzhlédl. 

	„Co to je?“ 

	Věděla jsem, že naše těla stále klečí v domě ve Vegas, ale naše mysli už tak moc ne.

	Ve stínech mezi pochodněmi se něco pohnulo. Zahalila se do temnoty a já nedokázala říct, jestli to byl černý plášť, nebo jestli z té temnoty vytvořila sebe samu, takže to jen jako oblečení vypadalo. Její drobné nohy vstoupily do světla a droboučké perličky zachytily světlo, stejně jako zářivě černá výšivka, která se mezi nimi táhla. Ty boty jsem už kdysi viděla, když se v St. Louis objevila téměř ve fyzické podobě.

	Její tělo by mělo být nahoře v místnosti, kde se skrývala víc než tisíc let, ale tady ji máte. Byl to sen? Byla skutečně vzhůru?

	Odpověděla na mou myšlenku. 

	„Mé tělo spí, ale já jím již nejsem uvězněná.“

	„Co je zač?“ zeptal se Sanchez.

	„Ukážeme mu to, nekromantko?“

	„Ne,“ řekla jsem.

	„Pojďme zjistit, jestli jeho mysl přežije.“

	„NE!“ zakřičela jsem a snažila se nás odvést zpátky, ale ona široce rozhodila paže a její plášť byl skutečně temnotou, protože se zvětšoval a zvětšoval, vzhůru a vzhůru, dokud jsme neklečeli a nehleděli do dokonalé temnoty bezhvězdné noci. Začala mě dusit vůně jasmínu. Necítila jsem nic jiného.

	Sanchez se přitiskl k mé ruce. „Anito, Anito, jsi v pořádku?“

	Nemohla jsem otevřít ústa, promluvit, dýchat. Přitiskla jsem se k němu, protože byl vším, čeho jsem se mohla držet. Ale ona se mi snažila vlít do hrdla. Kdysi jsem si myslela, že se mě tak snaží zabít, ale teď jsem už chápala její myšlenky velmi jasně. Nechtěla mě zabít, chtěla mě posednout. Její tělo nahoře leželo příliš dlouho nepoužívané a ona ho už nemohla opravit. Chtěla nové. Chtěla mě.

	V temnotě se náhle objevilo světlo jako zářivá, žhavá hvězda. Jako kdyby to světlo vydávalo vycházející slunce a ona vykřikla, jak padala zpět. Přišla jsem k sobě v obývacím pokoji v Sanchezově a Edwardově náručí. Místnost byla plná křížů, zářících jako hvězdy. Jak jsem se snažila dýchat, kříže všech v pokoji zářily. Edward mě otočil, takže jsem mohla vykašlávat do koberce. Vyplivla jsem něco průhledného a příliš hustého na vodu. Vonělo to jako květiny.

	Edward mě držel, dokud jsem neskončila a byla příliš slabá, abych se pohnula.

	„Byl to náš vrah?“ zeptal se Hooper. „Byl to náš upír?“

	„Byl to upír,“ potvrdil Sanchez, „ale nemyslím si, že by byl tady ve Vegas.“

	Zavrtěla jsem hlavou. Hlas jsem měla ochraptělý. 

	„S Vegas to nemá nic společného.“

	„Temnota tě chce pohltit,“ pronesl Sanchez.

	„Jo, to chce. Mám své štíty z dobrého důvodu, Sanchezi. Už si s nimi nezahrávej.“ 

	„Omlouvám se,“ řekl. „Co to k čertu bylo?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Noční můra.“

	„Kurva,“ zaklel.

	„Sanchezi, mluv se mnou,“ přikázal mu Hooper.

	„Šerif Blakeová je dostatečně mocná, seržo. Pokud dokážete nahlédnout za její štíty, tak je dostatečně mocná. Je natolik mocná, aby jí tygři říkali zatracená Annie Oakleyová, pokud pro to mají titul.“

	„Co jsi viděl, Sanchezi?“ zeptal se Hooper.

	Podíval se na mě a proběhlo mezi námi porozumění. 

	„Noční můry, seržo. Bojuje s nočními můrami a ony bojují s ní,“ řekl. 

	„Co to k čertu znamená?“

	Sanchez zavrtěl hlavou a přitiskl se k paži svého seržanta, který mu pomohl vstát. 

	„Znamená to, že chci cítit slunce ve tváři a nikdy víc nechci přimět Blakeovou, aby znovu spustila štíty. Mimochodem, fakt jsem neměl v úmyslu to udělat, šerife. Omlouvám se.“

	Pokusila jsem se posadit a zjistila, že se mi to daří, i když Edwardova ruka byla fajn věc, díky které jsem mohla získat rovnováhu. 

	„Řekla bych, že je to v pohodě, ale není. Skoro mě kvůli tobě zranili, Sanchezi, hodně zranili.“

	„Já vím,“ Sanchez se krátce zasmál, ale znělo to špatně, „viděl jsem, co ti chce ublížit, Blakeová. Přál bych si, abych to neviděl. Jak kurva v noci spíš?“

	Edward mi pomohl vstát a já skoro upadla. Byl to Olaf, kdo mě vzal za druhou paži, ale já neměla dostatečnou rovnováhu, abych se odtáhla. V tu chvíli mi přišla pomoc vhod. 

	„Spím dobře,“ odpověděla jsem.

	„Pak jsi zatracená mrcha se železnou vůlí.“ 

	Zamířil ke dveřím tak otřesený, že Hooper zavolal dalšího policistu, aby mu pomohl.

	Když vyšli ven, Hooper se otočil ke mně. 

	„Sanchez je tvrdý. Co k čertu viděl, že jím to takhle otřáslo?“

	„Nechceš to vědět,“ namítla jsem.

	„Naše svaté předměty se rozzářily jako o čtvrtým červenci. Jaký upír dokáže něco takového způsobit zdálky?“

	„Modli se, abys to nikdy nezjistil, seržante.“ 

	Zhluboka jsem se nadechla a pustila oba muže. Když mě Edward pustil, Olaf ho následoval.

	Hooper se podíval ze mě na Edwarda. 

	„Víte, co to je, Forrestere?“ 

	„Ano,“ řekl Edward.

	„Co je to?“ 

	„Nejstrašnější upír,“ odpověděl.

	„Co to k čertu znamená?“

	„Je to jejich královna,“ vysvětlovala jsem, „a je mocnější než cokoli, co jsem kdy cítila. Pořád je někde v Evropě. Modli se, aby nikdy nepřišla do Ameriky.“

	„Tohle všechno udělala z Evropy?“ 

	Hooper zněl skepticky.

	Zlostně jsem na něj pohlédla. 

	„Jo, udělala. Tvůj muž ze mě strhl štíty, jako kdyby ti sundal neprůstřelnou vestu těsně předtím, než tě střelí do hrudníku. Viděl jsi, co se mi stalo.“

	„Neměl jsem v úmyslu, aby tě Sanchez dneska rozhodil, Blakeová.“

	„Jasně,“ odsekla jsem.

	Zamračil se na mě. 

	„Kurevsky ty psychický sračky nenávidím, ale nechtěl jsem, abys došla k úhoně.“ 

	S těmi slovy odkráčel ke dveřím.

	Edward se ke mně naklonil. „Jsi v pořádku?“

	Zavrtěla jsem hlavou a pak řekla: „Jasně.“

	„Lhářko,“ prohodil Bernardo. 

	Ale všimla jsem si, že stál dál než Edward nebo Olaf. Bylo hodně důvodů, proč jsem se na něj nespoléhala.

	„Polib mi prdel,“ odsekla jsem.

	Zakřenil se. „V to doufám.“

	Obrátila jsem oči v sloup, ale pomohlo mi to dostat věci do správné perspektivy. Matka vší temnoty očividně čekala těsně za mými štíty na svou příležitost, aby mě pohltila. Byla jsem tak vyděšená, že jsem měla ledovou kůži. Vyjdu ven do pouštního horka. Zahřeju se. Bude to v pořádku. Pokusila jsem se tomu věřit, ale hleděla jsem na to, co jsem vykašlala na koberec.

	„Co je to za hnus?“ zeptala jsem se.

	Edward řekl tu jedinou věc, kterou nesnáším, když říká. 

	„Netuším.“ Když nezná odpovědi Edward, jsme v prdeli.
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	Zavolala jsem z auta Jean-Claudovi, zatímco Edward řídil. Už mi ani za mák nezáleželo na tom, co Olaf nebo Bernardo uslyší. Matka vší temnoty čekala těsně za mými štíty, aby mě pohltila. Pořád jsem cítila některé její emoce. Tou primární byl strach. Čeho se sakra může bát?

	Jean-Claude odpověděl trochu zadýchaně. 

	„Ma petite, cítil jsem, jak se po tobě něco natáhlo. Něco temného a děsivého. Pokud to byl Vittorio, tak musíš okamžitě opustit Las Vegas, dřív, než padne soumrak.“

	„To nebyl on,“ řekla jsem.

	„Tak kdo tedy?“ zeptal se.

	Přitiskla jsem se k mobilu a zvuku jeho hlasu, jako kdyby to bylo záchranné lano. Pořád jsem byla tak vyděšená, že jsem na jazyku cítila kovovou pachuť. 

	„Marmee Noir.“

	„To, co jsem cítil, bylo odlišné od všeho, co jsem cítil kdy dřív. Bylo to menší, víc...“ 

	Zdálo se, že hledá to správné slovo. 

	„Lidské.“ 

	Přikývla jsem, i když to nemohl vidět. 

	„Byla stejně malá jako tenkrát v kostele v St. Louis. Měla na sobě ty zatracené malé trepky s perličkami.“

	„Možná je má na sobě i její skutečné tělo v té malé místnosti, kde odpočívá.“

	„V tom pokoji nebyla, Jean-Claude. Musíš zavolat Belle Morte, nebo někomu jinému, a říct jim, že se prochází po spodní místnosti v té jeskyni. V té části jeskyně, kam míří její okna. Byla tam dole.“

	Dlouze, elegantně francouzský zaklel. V angličtině pak prohlásil: „Zavolám ostatním. Zavolám ti zpět hned, jak jen budu moci. Navrhoval bych ti, aby ses ukryla v kostele se svatými předměty, než tohle skončí.“

	„Musím chytit vraha.“

	„Ma petite, prosím.“

	„Budu o tom přemýšlet,“ slevila jsem. „Dobře?“

	„To již něco znamená. Miluji tě, Anito. Nedovol jí, aby mi tě sebrala.“

	„Taky tě miluju a nedovolím jí to. Zaštiťuju se až na půdu. Musela jsem spustit štíty, aby se dostala skrz.“

	„Ma petite, Anito... Merde, zavolám ti hned, jak se dovolám někomu v Evropě.“ 

	Zavěsil v záplavě dalších francouzských slov, která na mě byla příliš rychlá, než abych jim porozuměla.

	SUV zahnulo kolem rohu až moc rychle, viselo na policejním autě, které jelo před námi. Nezapnuli sirénu ani světla, ale rozhodně jsme porušovali povolenou rychlost. Očividně jsme nebyli jediní, koho vyděsilo to, co se stalo v tom domě. Přemýšlela jsem, co jim Sanchez řekl. Přemýšlela jsem, co o tom řekli ostatním ti policajti, co všechno viděli. Vinili z toho všeho stejně jako Jean-Claude Vittoria? Dodalo jim to motivaci, abychom tohle dotáhli do konce dřív, než se upíři ve Vegas na noc probudí?

	„Co hrabě Drákula říkal?“ zeptal se Edward.

	„Neříkej mu tak, Edwarde.“

	„Promiň. Co říkal?“

	„Zavolá nějakým upírům v Evropě.“

	Ze zadní sedačky promluvil Olaf. 

	„Řekla jsi mu, že královna všech upírů, kterou jsme v St. Louis viděli jako ducha, si někde naživo vykračuje?“

	„Viděla jsem ji ve vizi. Možná to byla jen vize, ale už jsem takové vize mívala a ona byla vždycky v tom pokoji, kde je uvězněná. Nikdy jsem ji neviděla vyjít ven.“

	„Kurva,“ zaklel Edward.

	Podívala jsem se na něj, protože on příliš často nekleje. To jsem většinou mívala na starosti já. 

	„Co?“ zeptala jsem se ho. 

	„Kontaktovali mě a nabídli mi na ni smlouvu.“

	Otočila jsem se na sedadle a zírala na něj. Zkoumala jsem jeho profil, ale z jeho slunečních brýlí a obvyklého prázdného výrazu jsem nedokázala nic vyčíst. Z mé tváře s otevřenými ústy vyzařovalo ohromení. 

	„Chceš tím říct, že se s tebou někdo spojil, abys zavraždil královnu všech upírů?“

	Přikývl.

	Olaf i Bernardo se na sedačce předklonili - což znamenalo, že neměli zapnuté pásy, ale kdovíproč mě pro jednou ani nenapadlo, abych jim to připomněla.

	„Měl jsi smlouvu na zabití Marmee Noir, a neřekl jsi mi o tom?“

	„Říkal jsem, že mi nabídli smlouvu. Ne že jsem ji přijal.“

	To mě přimělo se natočit natolik, kolik mi to jen bezpečnostní pás dovolil. 

	„Tys to odmítl? Nenabízeli dost peněz?“

	„Peníze nebyly špatný,“ řekl, ruce stále opatrně na volantu, tvář prázdnou a nečitelnou. Z pouhého pohledu na něj byste získali dojem, že se nebavíme o ničem ani zdánlivě zajímavém. To jen my ostatní projevovali zájem.

	„Tak proč jsi tu smlouvu nepřijal?“ zeptala jsem se.

	Když skoro na dvou kolech proklouzl s autem kolem rohu, krátce na mě pohlédl. Všichni jsme se museli zachytit nějaké části auta, i když Olaf a Bernardo se museli chytit rychleji, protože neměli pás, který by jim pomohl. Řítili jsem se za dalšími policejními auty. Spustili světla, ale sirény byly pořád zticha.

	„Ty víš proč,“ odpověděl.

	Začala jsem říkat: Ne, nevím, ale pak jsem se zarazila. Pevněji jsem se zapřela o palubní desku a sedačku a zapřemýšlela o tom. Konečně jsem řekla: „Bál ses, že by tě Marmee Noir mohla zabít. Bál ses, že tahle výzva by konečně mohla být až moc těžká.“

	Nic neřekl, což byl zřejmě ten nejvýraznější souhlas, jaký od něj získám.

	„Ale všechny ty roky, co tě znám, Edwarde, ses snažil otestovat své schopnosti na těch největších a nejhorších příšerách. Chtěl ses s nimi poměřovat. Tohle by bylo něco jako vrcholný test,“ ozval se Olaf.

	„Asi ano,“ přiznal tichým, opatrným hlasem.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že se tohohle dožiju,“ pronesl Bernardo.

	„Velkému Edwardovi konečně ruply nervy.“

	Spolu s Olafem jsme na něj zlostně pohlédli, ale byl to Olaf, kdo prohlásil: „Nepřišel o nervy.“

	„A co teda?“ zeptal se Bernardo.

	„Nechtěl riskovat, že Donně a dětem umře,“ odpověděla jsem.

	„Cože?“ divil se Bernardo.

	„Kvůli nim se bojíš,“ obvinil ho Olaf tiše.

	„Řekl jsem, že mu ruply nervy, a tys na mě křičel,“ ohradil se Bernardo.

	Olaf se na něj zpříma podíval tím prázdným temným pohledem. Bernardo se na své sedačce lehce zavrtěl, jako kdyby se snažil nevycouvat od toho tak blízkého pohledu, ale zůstal na místě. Bod pro něj.

	„Edwardovi nikdy nerupnou nervy. Ale i tak se člověk může něčeho bát.“

	Bernardo se na mě podíval. „Dává ti to smysl?“

	Zapřemýšlela jsem o tom, nechala si to projít hlavou. 

	„Jo, vlastně jo.“

	„Tak mi to vysvětli.“

	„Kdyby sem Marmee Noir přišla a zaútočila na nás, pak by Edward bojoval. Neutekl by. Nevzdal by to. Bojoval by, i kdyby to znamenalo umřít. Ale on si vybral, že už nebude lovit ta největší a nejděsivější stvoření, protože by ho nejspíš zabila a on za sebou nechce nechávat svou rodinu. Přestal se dvořit smrti, ale pokud ho vyhledá, bude bojovat.“

	„Pokud se ničeho nebojíš,“ navázal Olaf, „pak to neznamená, že jsi statečný. Jsi jen moc hloupý, než aby ses bál.“

	Bernardo i já jsme se na něj podívali. Dokonce i Edward ztratil trochu času, aby se na něj ohlédl. 

	„Co děsí tebe, chlape?“ zeptal se Bernardo.

	Olaf zavrtěl hlavou. 

	„Svůj strach bys neměl s nikým sdílet. Měl bys ho porazit.“

	Na jednu stranu jsem chtěla vědět, co dokáže vyděsit nejděsivějšího člověka, kterého jsem kdy potkala. Na druhou jsem to nechtěla ani tušit. Bála jsem se, že buď by to i pro mě byla další noční můra, nebo že by mi ho bylo kvůli tomu líto. Nemohla jsem si dovolit, abych vůči němu cítila lítost. Lítost vás přinutí zaváhat a jednoho dne bych mohla potřebovat, abych u něj neváhala. Plno sériových vrahů má lítost budící dětství, ohyzdné příběhy, ve kterých vystupovali jako oběti - a většina z nich je dokonce i pravdivá. Ale na ničem z toho nezáleží. Nezáleží na tom, jak děsivé měli dětství, ani jestli sami byli oběťmi. Když jste jim vydáni na milost, tak na tom nezáleží, protože jedna z věcí, kterou mají všichni sérioví vrazi společnou, je to, že pro své oběti milost nemají.

	Když na to zapomenete, tak vás zabijí.

	
42.

	 

	Sotva Edward vklouzl do řady blikajících policejních aut, zjistili jsme, že představení už skoro skončilo. Druhá tygrodlačice klečela na dvorku, mířily na ni pistole a Hooper a jeho muži se na ní kupili. Zahlédla jsem jen záblesk krátce ostříhaných bílých vlasů a mžik tygřích modrých očí, než ji zastrčili do náklaďáku.

	„Začali jste bez nás?“ zavolal Edward na Hoopera svým nejlepším hlasem starého dobráka Teda. Je fajn, že má v zásobě milý hlas, protože já byla připravená být nasraná.

	Jak zavírali dveře náklaďáku, Hooper odpověděl: „Klečela na dvorku a čekala na nás.“

	„Kurva,“ zaklela jsem.

	Podíval se na mě. 

	„Proč kurva? Tohle bylo snadné a rychlé.“ 

	„Oni to vědí, Hoopere. Ostatní tygři to vědí.“

	Sledovala jsem v jeho tváři, jak mu to došlo. 

	„Náš grázl možná zdrhnul.“

	Přikývla jsem.

	„Varujte svůj dozor, který jste na ně nasadili,“ vybídl ho Edward.

	„Jaký dozor?“ zeptala jsem se.

	Edward a Hooper si vyměnili pohled a pak Hooper stiskl vysílačku. 

	„Ve chvíli, kdy jsme z tygrodlaků vytáhli ta jména, na ně nasadili sledovačku. To je standardní postup,“ vysvětloval Edward.

	„Kurva. Není divu, že to vědí.“

	Edward pokrčil rameny. 

	„Je to způsob, jak je můžeme sledovat, když utečou.“

	„Je to způsob, jak je vyděsit, aby začali utíkat. A nikdo mi o tom neřekl, protože...?“

	„Hooper buď nechtěl, abys to věděla, nebo si myslel, že víš, že je to standardní postup.“

	Zhluboka jsem se nadechla a pomalu vydechla. Nebo se o to aspoň pokusila. 

	„Ať se jde standardní postup vycpat. Chtěli jsme je překvapit.“

	Objevil se Shaw. 

	„Nechceme s vámi všechno probírat, šerife. Pokud nebezpečný podezřelý uteče, chceme vědět kam.“

	„Vy to nechápete,“ zavrčela jsem. 

	„Tihle chlápci dokážou slyšet krev ve vašich tepnách. Jsou schopni vás ucítit, i když musím přiznat, že tygří čich je o dost horší než třeba vlčí, ale stejně budou vědět, že tam jsou policajti.“

	„Moji muži jsou ve své práci dobří, Blakeová.“

	„Shawe, to není o tom být dobrý. Je to o tom, že jste lidé a lovíte osoby, které lidmi nejsou. Ještě jste to nepochopil?“

	„Odvedou svou práci,“ prohlásil a podíval se na mě těma neustále nepřátelskýma očima.

	„Jo, já vím, že ano. Jenom doufám, že kvůli tomu neumřou.“

	Nevím, co by na to Shaw odpověděl, protože se vrátil Hooper. 

	„Se třemi ostatními domy máme rádiový kontakt, ale od posledního nepřišla odpověď.“

	„Ksakru,“ zaklel Shaw.

	Držela jsem pusu zavřenou. 

	Kdybych řekla: Já vám to říkala, tak by to moc dobře nepřijal.

	Shaw na mě zlostně pohlédl, skoro jako kdyby mě slyšel příliš usilovně přemýšlet. 

	„Vysílačka se může rozbít, Blakeová. Ještě to nemusí být zlé.“

	Edward se lehce dotkl mé paže. Pochopila jsem to gesto. Promluvila jsem vyrovnaným hlasem. 

	„Jste policajt, Shawe. Víte, že máte vždycky předpokládat to nejhorší. Pokud se pak ukáže, že to není pravda, tak super. Ale pokud se to nejhorší vážně stalo, musíte mít plán.“

	„Policisté jsou už na cestě, aby ty muže zkontrolovali,“ ozval se Hooper.

	„Vezměte nás tam, Hoopere,“ vybídla jsem ho.

	„Myslím, že odtud to už můžou převzít moji muži,“ ohradil se Shaw.

	„Tohle je nadpřirozený případ,“ namítla jsem, „nepotřebujeme vaše povolení, abychom tu mohli být.“

	Z davu kolem nás vystoupili policisté, jako kdyby jim Shaw už přidělil povinnosti. Asi to i udělal. Skoro všichni na sobě měli uniformu, až na Eda Morgana. S úsměvem na mě pokývl. Dokonce i drobné vrásky kolem jeho očí vypadaly potěšeně a úsměvně. Přemýšlela jsem, jestli se smály i oči za těmi brýlemi, nebo jestli tu snahu jenom odvedla jeho tvář.

	„Tady Morgan je vrchní inspektor na oddělení vražd,“ pronesl Bernardo s úsměvem. Jeho tvář vypadala stejně potěšeně jako před chvilkou Morganova. Jak Bernardo vyslovil jeho skutečný titul, úsměv vrchního detektiva v koutcích lehce zakolísal. Přemýšlela jsem, jak Bernardo vypátral Morganovu skutečnou hodnost. Později se ho zeptám, až kvůli tomu nebudeme vypadat míň chytře.

	„Jenom proto, že jsem vrchní detektiv, to ještě neznamená, že nemůžeme být přátelé,“ prohlásil, když se sebral.

	Hooper k nám přišel. 

	„Ozvali se nám zpět. Auto je prázdné. Našli krev, ale žádná těla.“

	„Kurva,“ zaklel Shaw.

	„Dovolte nám, ať vám pomůžeme,“ ozval se Edward.

	„U Minnse jste nám nijak nepomohli. Ve skutečnosti jste operaci jenom zpomalili.“

	Edward se podíval na Hoopera. 

	„Takhle to vidíte, seržante?“ 

	Hooper se na něj podíval s prázdnou tváří. 

	„Ne, ale on má vyšší šarži.“

	„Je fajn, že si to pamatujete,“ ucedil Shaw.

	„Z kterého tygrodlaka se vyklubal lump?“ zeptala jsem se.

	„Z Martina Bendeze,“ odpověděl Hooper.

	„Seržante,“ zpražil ho Shaw, „nemusíme se už s šerify dělit o žádné informace.“

	„Půjde po něm váš tým?“ zeptala jsem se Hoopera.

	„V čele půjde Hendersonův tým.“

	„Seržante Hoopere,“ zavrčel Shaw, „dal jsem vám přímý rozkaz, abyste se s šerify nedělil o informace.“

	„Teď jste mi dal přímý rozkaz,“ odsekl Hooper a zamířil pryč, aby shromáždil své muže a vybavení a odjel pryč. Ani jednou se neotočil, ale já věděla, že ať už Shawovi a ostatním svým „nadřízeným“ řekl cokoli, rozhodně to nebylo, že bychom je zpomalili. Ale musel nahlásit, že jsem se začala chovat divně. Možná najali do své jednotky senzibily, ale já nepatřila k jejich praktikujícím. Možná jsou přístupní novým názorům, ale skutečnost, že se stalo něco, čemu jejich vlastní praktikující neporozuměl, mi rozhodně přitížila. Něco mě napadlo.

	„Můžou jít na další místo činu ostatní šerifové?“

	„Už jsem vám říkal, že nás zpomalujete,“ odsekl Shaw. Začal odcházet.

	„Spíš jsem vás všechny pekelně vyděsila, když jsem tam na vás vytáhla metafyzické záležitosti. Fajn, potrestejte mě a vynechejte mě z toho, ale nikdo není lepší ve sledování těchhle chlápků než šerif Forrester. Dovolte jít ostatním šerifům na další místo činu. Já to přetrpím.“

	Edward se na mě díval. Nic neříkal, jen se na mě díval.

	„Ne,“ odmítl Shaw.

	„Proč ne, šerife? Jejich nadřízení tak nebudou naštvaní a o ostatních šerifech jsem neslyšel nic než samé dobré věci,“ vložil se do toho Morgan.

	Shaw se na něj podíval a znovu jsem měla pocit, jako kdyby mělo Morganovo slovo větší váhu, než by mělo mít, dokonce i když je vrchní detektiv.

	Shaw přešel ke mně a snažil se mě zastrašit. Jako kdyby mi to nebylo jedno. 

	„Proč chcete, aby tam šli ostatní šerifové?“

	„Protože nechci, abychom měli ve Vegas další místo činu, které by se podobalo tomu v tom skladišti.“

	„Myslíte si, že to bez vás nedokážeme zvládnout?“ zeptal se Shaw a začínal být naštvaný.

	„Myslím si, že věřím Tedovi, že by mě dovedl do samotného pekla a na druhé straně by mě zase dostal ven. Šerifové Strakatý kůň a Jeffries jsou oba v boji skvělí. Pokud se něco posere, nemůžete si vybrat líp. Dovolte jim, aby vám pomohli, a já se do toho nebudu míchat, Shawe.“

	„Čemu to může uškodit?“ zeptal se Morgan.

	„Fajn,“ prohlásil Shaw a v tom jediném slově byla tak silná nechuť, že to znělo jako zaklení.

	Edward se ke mně naklonil a tiše a rychle prohlásil: „Nelíbí se mi tě tu nechat samotnou.“

	„Jsem v obležení uniforem, takže nejsem sama,“ namítla jsem. Ten pohled, který na mě vrhl, jsem poznala i přes brýle. 

	„Pokud pomůžu místním, ale Vittorio najde způsob, jak se k tobě dostat, tak z toho nebude mít radost ani jeden z nás.“

	„Hezky řečeno, ale pořád je den, a pokud si nechám štíty na místě, pak jsem upíro-vzdomá.“

	„A jakmile padne tma?“

	„Jedna katastrofa po druhé.“ 

	Lehce jsem do něj strčila. 

	„Běž najít Martina Bendeze. Pokud z něj dokážeme dostat informace, super. Ale prostě pomoz našim policejním přátelům zůstat naživu.“ 

	„Proč?“ zašeptal.

	Uvědomila jsem si, že to myslí vážně. Občas zapomínám, že když jsem Edwarda poprvé potkala, děsil mě skoro stejně jako Olaf. Pak řekne něco takového a já si vzpomenu, že je to pořád predátor. Je to můj přítel a má mě rád, ale většina ostatních lidí jsou pro něj jen věci. Nářadí, které může použít, nebo překážky, které musí překonat.

	„Kdybych ti řekla, že je to správná věc, vysmál by ses mi?“ 

	Usmál se. 

	„Ne.“

	„Jdete, Forrestere, neboje pro vás důležitější vykecávání s přítelkyní?“ zavolal Shaw.

	Nechali jsme to být a Edward odešel spolu s policisty, kteří ještě zůstali na místě. Většina zmizela, když se ozvalo hlášení zraněný policista.

	Bernardo následoval Edwarda, ale Olaf otálel a prohlásil: „Zůstanu s tebou.“

	„Tede?“ zavolala jsem.

	Ohlédl se, uviděl Olafa a zavolal: „Jeffriesi, dožeň nás.“

	Olaf zaváhal, pak se otočil a začal rázovat či poklusávat, aby je dohnal. Projevil se trénink a on znovu zapadl do toho rychlého tempa, aniž by o tom přemýšlel.

	Sledovala jsem je, jak nastupují do SUV. Edward se ani jednou neotočil zpátky. Věřila jsem, že se o sebe postará, a přála jsem si, abych šla s nimi. Taky se ve mně skrývala ta malá část, která cítila, že by byl ve větším bezpečí, kdybych tam byla. Všichni by byli ve větším bezpečí. Božský komplex? Kdo, já? Určitě ne. Paranoia? Možná. Jen jsem věděla, že víc než skoro cokoli jiného na světě nechci vysvětlovat Donně a dětem, proč už se Edward nikdy nevrátí k nim domů.

	Další muž v uniformě přivedl Victora, aby si stoupl ke mně, Morganovi a několika dalším policistům, kteří s námi zůstali.

	Podívala jsem se na Victora v jeho značkovém obleku. Vypadal o tolik elegantnější než my všichni ostatní, ale nezáleželo na tom. Bez ohledu na to, jak vypadáme navenek, policie si nás zaškatulkovala jako nestvůry a na jeden den už si s námi hráli dost. Teď zůstalo na lidech, aby ulovili a zabili netvory, pokud to dokážou. Skutečnost, že jsem tu stála s Victorem, jasně říkala, že aspoň část vegaské policie mě považuje za jednoho z netvorů. Nenecháváte nestvůry, aby honily jiné nestvůry. Proč? Protože v každém lidském bytí je část, která věří, že nestvůry soucítí se svými milými spolu-nestvůrami. Protože oni by to tak cítili. Ve výsledku to nejsme my, komu nevěří. Nevěří sami sobě.

	 

	 

	43.

	 

	Victor předstoupil před Morgana. „Detektive Morgane, bez šerifa Blakeové a mě nemáte naději, že zatknete Martina živého.“

	„Pohřešujeme dva policisty a musíme předpokládat, že jsou zranění nebo mrtví. Teď už nám nejde o to, jestli ho dostaneme živého, Victore,“ namítla jsem.

	„Ale pokud zemře, přijdeme o možnost najít Vittoriův denní úkryt,“ namítl Victor.

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Na tom nesejde. Můžeme předstírat, že jo, ale tvůj tygr se vzdal své bezpečnosti ve chvíli, kdy se dotkl policistů.“

	„Takže se dokonce ani nepokusíte ho dostat živého?“

	„Oni mi už nevěří, Victore. Chovala jsem se před nimi až moc divně.“

	„Tak tedy tvůj přítel Forrester.“

	„Dokud nenajdou pohřešované policisty, tak na tom nezáleží.“

	„A co když pokud zabijete Martina, tak to bude znamenat, že nikdy nenajdete těla těch policistů?“

	Otočila jsem se k Morganovi. 

	„Co s tím? Co když Martin Bendez ví, kde vaši policisté jsou?“

	„Nahlásím to vysílačkou, ale jak jste říkala, Blakeová, jakmile se dotkl našich policistů, tak už to nebudeme moct zkrotit.“

	„Je to velmi mocný tygrodlak,“ navázal Victor. 

	„Nebude snadné ho zabít.“

	„To je hrozba?“ zeptal se Morgan.

	„Ne. Upřímnost. Pokud Martin zdivočel a vy nám nedovolíte, abychom se pokusili použít metafyzické schopnosti k tomu, abychom ho ovládli, pak vám jako jediná naděje zbývá to, že ho zabijete z dálky.“

	„Takže mi říkáte, abych se pokusil přesvědčit své lidi, aby ho zajali živého a zároveň aby ho zastřelili z bezpečné vzdálenosti.“

	Morgan se usmál a zavrtěl hlavou. Teď už jsem pochopila, co ten úsměv znamená - byla to jeho verze prázdného výrazu. 

	„Nemůžete mít oboje, Victore.“

	„Já vím, detektive. Říkám vám, že bych ho radši přivedl živého kvůli informacím, které ví, ale bez šerifa a mě nemáte naději, že se vám ho podaří zajmout živého. Takže pokud máme skutečně zůstat stranou, pak musíte na místo dostat ostřelovače se stříbrnými kulkami a sejmout ho.“

	„Předám vaši radu svým nadřízeným.“ 

	Morgan se pořád usmíval, ale jeho tón prozrazoval, že buď neudělá, oč ho Victor požádal, nebo si myslel, že ta rada byla zábavná.

	Já si nemyslela, že by byl zábavný. Myslela jsem si, že je upřímný. Morgan odešel, možná dokonce i proto, aby udělal to, co Victor chtěl, ale pochybovala jsem o tom.

	Rozhlédla jsem se po ostatních policistech. 

	„Je mi líto, že vám uteče lov na tygrodlaka jen proto, že nás musíte hlídat.“

	„Mojí ženě to líto nebude,“ odpověděl jeden muž. Na jeho jmenovce stálo Cox. Byl trochu starší, možná v druhé polovině třicítky.

	„Mně to líto je,“ prohlásil jiný policista. 

	„Chci říct, skutečný hon na tygrodlaka. Jak často se něco takového stává?“ 

	Otočila jsem se, abych našla toho muže, který promluvil. Na jmenovce měl Shelby a vypadal vypucovaně a dychtivě. Potlačila jsem nutkání začichat ve vzduchu a prohodit: Hmm, zelenáč.

	„Až budeš v týhle práci dostatečně dlouho,“ odpověděl mu Cox, „tak pochopíš, že ke štěstí stačí dostat se v pořádku domů.“ 

	„Svatba z tebe udělala bačkoru,“ ušklíbl se Shelby.

	Ostatní policisté se přidali k tomu dobromyslnému popichování. Cox to bral jako desetiletý veterán, kterým zřejmě byl. Vím, co tím myslel. Sice za sebou ještě nemám ani deset let, ale dostat se domů k lidem, které miluju, je teď pro mě důležitější než chytit grázly. Je to přístup dospělého člověka, ale občas to znamená, že je načase změnit práci. Nebo se přesunout do kanclu. V kancelářské práci bych byla děsná.

	Cítila jsem se míň jako bačkora díky tomu, že Edward odmítl smlouvu na lov Marmee Noir. Když samotná Smrt, což je Edwardova přezdívka mezi upíry, začne odmítat práci, aby se mohla dostat živá domů k rodině, svět se změnil. Nebo je možná svět stejný a jsme to my s Edwardem, kdo se změnil.

	Všechny vysílačky ve stejnou chvíli spustily: ty příruční, na ramenech, všechny. Zachytila jsem několik slov dispečera. Někdo stiskl nouzové tlačítko na vysílačce. Další věc, kterou jsme jasně zaslechli, byl výkřik: zraněný policista.

	Všichni se rozběhli ke svým autům. Pověsila jsem se Coxovi na paty. Shelby taky. Očividně jezdili v jednom autě. 

	„Vezměte mě s sebou, Coxi.“

	U dveří svého auta zaváhal, zatímco jedno auto po druhém s kvílením pneumatik, řvoucími sirénami a rozsvícenými světly mizelo v dálce. 

	„Rozkazy zněly, abyste tu zůstala.“

	„Forrester je můj partner.“ 

	„Vy nepracujete ve dvojicích,“ namítl Cox.

	„Je to můj učitel.“

	„Slyšel jsem, že je spíš váš vůdce,“ prohodil Shelby.

	„Drž hubu, Shelby,“ okřikl ho Cox.

	Shelby poslechl.

	Vyměnili jsme si s Coxem jeden z těch dlouhých pohledů a pak přikývl. „Nastupte.“

	Victor vklouzl vedle mě.

	„On ne,“ odmítl Cox, když otvíral své dveře.

	„Pokud jeden z mých tygrů napadl policistu, tak ho možná dokážu zastavit.“

	Nebyla jsem si jistá, že je to dobrý nápad, ale... 

	„Nechte ho jet. Pokud ho tu necháme a něco se mu stane, budeme mít průser z toho.“

	Cox tiše zaklel.

	„Já vím,“ odvětila jsem, „občas si prostě můžete vybrat jen to, za co vás někdo sprdne.“

	„To je svátá pravda.“ Nastoupil a Shelby ho následoval. Vzhledem k tomu, že nic nenamítal, vlezli jsme si s Victorem dozadu. Spustili světla a sirénu a my s řevem vyrazili za ostatními auty. Pořád jsem ještě lovila pás, když jsme zatočili kolem rohu natolik rychle, aby mě to hodilo na Victora.

	Ovinul kolem mě paži, přitáhl si mě blíž a já stála před dalším problémem. Jak přimějete někoho, kdo dokáže zvednout malé auto, aby vás pustil, když mu nechcete ublížit? Odpověď: nepřimějete.

	 

	 

	44.

	 

	Promluvila jsem přes hluk sirén. „Pusť mě.“

	Naklonil se ke mně a promluvil s ústy těsně u mého ucha: 

	„Máme jen málo času a jsou věci, které musíš vědět.“

	Bojovala jsem s tím, aby se mi napjaly svaly, a snažila jsem se ho neodstrčit. Pokusila jsem se uvolnit, ale nakonec jsem na něj jen kývla. „Mluv.“

	„Cítil jsem tvou moc v Gregoryho domě.“

	„To nebyla jenom moje moc. Sanchez se mi hrabal v hlavě.“

	„Nemyslím tím to, když se energie změnila a už jsi to nebyla ty.“ Takže cítil Marmee Noir. Přemýšlela jsem, jestli věděl, co to je, jestli ji dokázal vycítit. 

	„Cítil jsem tvou energii, Anito. Společně bychom mohli být schopní přinutit Bendeze, aby vyšel na volné prostranství.“

	„Jak?“ 

	Auto se prohnalo kolem dalšího rohu a jenom Victorův smrtelný stisk na dveřích a mně nás udržel v klidu. Přemýšlela jsem, jestli by mě dokázal udržet, i kdybychom nabourali. Vážně jsem potřebovala bezpečnostní pás, ale on mi dál šeptal do ucha, držel mě blízko sebe a já se pořád nemohla odtáhnout.

	„Dokážu ho vycítit, a když se spojíme, můžeme ho přinutit, aby vyšel ven.“

	„Jak se spojíme?“

	„Četl jsem článek, který jsi napsala do Oživovatele, o propojování tvé moci s mocí tvých dvou kolegů oživovatelů, abyste mohli povolat víc mrtvých, kteří jsou déle mrtví. Je to tomu celkem podobné.“

	Chtěla jsem se otočit a podívat se mu do tváře, protože četl odborný časopis mé profese. Jediný důvod, který k tomu mohl mít, byl ten, že si mě proklepával. Ale kdybych otočila hlavu, tak by se ty šeptající rty přesunuly od mého ucha na mé rty, a to se mi nezdálo jako zlepšení. Auto jelo aspoň stošedesátkou a Cox řídil jako šílenec v zástupu dalších šílenců. Z té rychlosti a způsobu jízdy jsem měla srdce až v krku a byla jsem pekelně vyděšená, ale pořád jsem nechala Victora, aby mě držel, neodstrčila jsem ho, ani se nenatáhla po pásu. Bezpečnostní pás pro mě byl skoro jako náboženská relikvie, ale jako kdybych se nemohla pohnout. Mohla jsem jenom naslouchat tomu tichému, maskulinnímu hlasu u svého ucha. Všechno znělo tak rozumně a v tu chvíli jsem si nebyla už jistá, jestli to vážně bylo rozumné, nebo jestli mě Victor ovládl nějakou upíří schopností. Už jsem to nedokázala poznat. To nemůže být dobré, ne?

	Auto se skřípěním prudce zabrzdilo. Cox otevřel všechny dveře a Victor mě nechal se od něj odtáhnout, i když jeho ruka sklouzla po mé a držela ji. Ale jenom ruka byla lepší. Když kolem mě nebyl ovinutý, tak jsem dokázala přemýšlet. Sakra.

	Cox přitiskl ruku Victorovi na rameno a vrtěl hlavou. 

	„Civilisto, zůstaňte v autě.“

	Dál jsem tahala za Victorovu ruku. On se mě dál snažil držet.

	„Pusťte šerifa Blakeovou, pane Belleci,“ přikázal mu Cox.

	Victorovy prsty sklouzly z mých a já se odtáhla, aby se to stalo rychleji. Když se mě dotýkal, tak něco nebylo v pořádku. Něco, co se mi nikdy nestalo s žádným jiným kožoměncem, dokonce ani s těmi, kteří byli má zvířata na zavolání.

	Ve chvíli, kdy se mě Victor přestal dotýkat, jako kdybych se mohla víc zhluboka nadechnout. Obklopená sirénami, světly, policejními důstojníky, pistolemi, a aniž bych věděla, kterého policistu zranili a jak hluboko jsme v průseru. A stejně to bylo lepší. Přesunula jsem MP5 na taktickém závěsu, aby mi vklouzla do rukou, připravená vyrazit a nechat se vést Coxem. Byl dostatečně vysoký, že jsem viděla jen jeho záda, ale to bylo v pořádku. Dovolil mi, abych s nimi šla, a nakonec najdu Edwarda.

	Pak nám něco přelétlo nad hlavou. Všichni jsme se instinktivně přikrčili a mé mysli chvilku trvalo, než pochopila, co viděly mé oči. Právě nám někdo nad hlavou přehodil někoho v uniformě lasvegaské policie, takže narazil do druhé řady aut na opačné straně ulice.

	„Kurva!“ zaklel Shelby.

	Nedokázala bych to vystihnout líp.
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	Další zvuk, který se ozval, byla střelba. Z hodně zbraní. Ale už ve chvíli, kdy jsem viděla toho letícího policistu, jsem věděla, že se začne střílet. Martin Bendez umře a neexistoval způsob, jak ho zachránit. Jakékoli informace, které měl, byly pryč. Ten skutečný zvrat spočíval v tom, že kdybych byla poblíž přední linie, pomohla bych jim ho zabít. Když se kožoměnec utrhne z řetězu, rychle vám dojdou možnosti.

	Cox vyrazil vpřed a já ho následovala. Shelby běžel jako poslední. Vypadalo to, jako kdyby se v přední části už shromáždili všichni policisté z Vegas. Utvořili shluk kolem místa, které jsem neviděla. Nebyla jsem dostatečně vysoká, abych ze zadní části toho davu někde zahlédla Edwarda, dokonce ani Olafa, ale tak nějak jsem věděla, že aspoň Edward bude určitě poblíž té přední části.

	Podobá se jedné z těch protitankových střel. Špičku zamiřte na nepřítele a dobře se ujistěte, kam si stoupnete.

	Nesnažila jsem se prodírat. Cox to dělal za mě. Jednoduše nás provedl davem. Já mu šla těsně za patami. Shelby trochu zaostával, ale to bylo tím, že zabíral víc prostoru než já, takže ho lidi nechávali protlačit se vpřed s menší ochotou. Občas je menší lepší.

	Prorazili jsme si cestu dostatečně daleko dopředu, abych zahlédla Olafa, jak se nad všemi tyčí. Věděla jsem, že Edward musí být někde poblíž něho. Nechala jsem Coxe za sebou a začala si razit cestu k Olafovi. Ve skutečnosti jsem nejdřív zahlédla Bernarda a teprve pak Edwarda. Všichni měli pořád tasené pistole. Všichni mířili na něco na zemi, co jsem neviděla. Většina z policistů se už uvolnila. Někteří dokonce vrátili pistoli do pouzdra.

	„Je to mrtvé.“ 

	Poznala jsem hlas seržanta Hoopera, ale ještě jsem ho neviděla.

	„Není to mrtvé, dokud se to nepromění zpátky do lidské podoby,“ namítl Edward.

	„O čem to mluvíte, šerife?“ zeptal se jiný muž.

	Proklouzávala jsem mezi lidmi, dokud jsem se nedostala až za ně. Zahlédla jsem na zemi záblesk těla pokrytého černobílou kožešinou.

	„Dokud je chlupatý,“ vložila jsem se do toho, „není mrtvý. Když umřou, vrátí se do své původní podoby.“

	Edward se na mě skoro ohlédl, ale dál držel oči i pistoli upřené na skoleného tygra. „Lepší pozdě, než nikdy,“ prohlásil.

	Prorazila jsem si cestu mezi ním a Bernardem a namířila jsem svou pistoli spolu s nimi. 

	„Je mi líto, že jsem to prošvihla.“

	„Ne,“ namítl Bernardo, „není.“ 

	Něco ve způsobu, jakým to řekl, mě přimělo zapřemýšlet, co dalšího jsem ještě prošvihla kromě těla na zemi.

	„Nemění se, jako se to stalo tomu tygrovi v St. Louis,“ zavrčel Olaf.

	Pevněji jsem sevřela MP5, ale ne příliš těsně, a pohlédla jsem na nehybné tělo. Neviděla jsem žádný pohyb, nevycítila nic než nehybnost, ale to ta tygřice v St. Louis udělala taky. Ta, která skoro zabila mě a Edwardova nevlastního syna Petera. A zabila jednoho z našich lidí.

	„Já vím,“ řekla jsem a cítila, jak mi tělo znehybnělo, odplulo do toho tichého místa, kam se uchyluji, když na to mám v boji čas. Je to dobré tiché místo, z kterého zabíjím, nehybné soustředění v mé hlavě.

	Pak se tělo pohnulo. Někdo do něj dokonce střelil, ale nebyl to ten druh pohybu. Kůže začala ustupovat jako oceán, který se stahuje z pobřeží. Nakonec tu ležel na boku bledý nahý muž. Nedokázala jsem říct, jestli byl pohledný, nebo ošklivý, protože z jeho tváře toho nezbylo dost, aby se na tu otázku dalo odpovědět. Jeho hrudí teď pronikalo sluneční světlo, protože rány zůstaly stejné, ale tělo tygrodlaka bylo mnohem větší a robustnější, takže jakmile se změnilo zpátky na lidské, vypadaly rány ošklivěji. Menší hmota, víc škody. Jako kdyby jakmile člověk zemře, lykantropie přestane lidského hostitele chránit.

	Trvalo mi pár vteřin, než jsem se z toho tichého místa vrátila. Když jsem setřásla napětí a povolila ramena, skoro všichni ostatní v kruhu pistolí se už uvolnili.

	Když jsem se konečně rozhlédla, zjistila jsem, že na mě hledí Olaf.

	„Co je?“ zeptala jsem se a nesnažila se zabránit nepřátelství, aby mi zaznělo v hlase.

	Ty tmavé, jeskyním podobné oči na mě vrhly pohled, který měl v sobě velkou sílu, a nebylo v něm nic sexuálního. Myslela jsem si, že už jeho pokusy se mnou chodit byly dostatečně děsivé, ale v tomhle pohledu bylo něco, co mě trápilo skoro stejně, i když jsem nedokázala říct, co ten pohled znamenal.

	„Reagovala jsi jako Ed... Ted a já.“

	„Copak já jsem neviditelný?“ ohradil se Bernardo.

	Nevím, co bych na Olafovo prohlášení řekla, protože jsem mu nerozuměla, ale vedle nás se vynořil seržant Hooper a my mohli mluvit o něčem jiném. Díky bohu.

	„Tipl bych si, že od tohohle už nezjistíme, kde mají upíři hnízdo,“ poznamenal.

	Všichni jsme stáli v tom horku, které kradlo dech, a na příliš jasném slunečním svitu a shlíželi na tělo. 

	„Řekla bych, že ne,“ potvrdila jsem.

	Uslyšela jsem, jak někdo křičí mé jméno. 

	„Blakeová, co tu kurva děláte?“ 

	Davem si ke mně razil cestu Shaw. Super.

	„Našli jste pohřešované policisty?“ zeptala jsem se.

	„Jsou mrtví,“ odpověděl Edward. Nedíval se na tělo, ale kolem. Nedíval se na nic konkrétního. Jako kdyby zkoumal horizont a hledal další problémy. Přimělo mě to podívat se stejným směrem, ale neviděla jsem nic jiného než úzkou řadu malých domků a za nimi poušť, která se táhla dál a dál až k hnědým horám, které se zdály stejně vyschlé a bez života jako všechno za hranicemi tohohle města. Poušť je poušť, pokud k ní nepřidáte vodu. Snažila jsem se představit si ji za deště obsypanou květy kaktusů, které se podobají duze roztroušené ve vší té hnědé, ale nedokázala jsem to. Nedokázala jsem vidět barvu, kterou by mohly mít, jen sklíčenost, která tu panovala. A to promluvil policista ve mně. Nedíváte se na to, co by mohlo být. Přijmete pravdu a vypořádáte se s ní. Krásné květy můžou počkat na déšť a na nás, až chytíme Vittoria.

	Cítila jsem Shawův hněv skoro jako něco hmatatelného. Dokázala jsem tak ucuknout před rukou, kterou jsem dokonce ani neviděla. Napřáhl se po mně, což bylo naprosto nevhodné, ale já ustoupila těsně z dosahu, aniž bych jeho ruku vůbec viděla.

	Z toho tak rychlého pohybu, který se skoro podobal kouzlu, mi skočilo srdce až do krku, takže jsem promluvila chraplavě a vůbec se to nepodobalo mému hlasu. 

	„Nedotýkejte se mě.“

	„Vsadil bych se, že si všichni ostatní sáhnout můžou, jenom já ne,“ odsekl s takovým množstvím odporného naznačování, kolik zvládl.

	„Páni,“ vydechl Bernardo, „co máte se šerifem Blakeovou za problém? Nebo prostě jen nemáte rád holky? To je ten skutečný důvod, proč vás vaše žena opustila?“ 

	Posunul si sluneční brýle natolik, aby na mě mohl mrknout, i když stál čelem k Shawovi. Udělal to schválně, aby ode mě Shawa odlákal. Kdybych si nemyslela, že to úplně špatně pochopí, tak bych ho objala.

	Edward začal ustupovat od Shawova jednostranného závodu v křičení na Bernarda. Olaf se za námi táhl jako přerostlý stín. Hooper se ke mně s Edwardem přidal. Ani jeden z nás neřekl ani slovo. Jako kdybychom všichni věděli, kam jdeme a co tam nejdeme. Řekla bych, že to tak bylo.

	První tělo patřilo muži ze SWAT týmu, pořád ve výstroji. Pořád měl nasazenou helmu, takže bylo tělo skoro anonymní až na povšechnou výšku. V televizi jim vždycky helmu sundají, abyste viděli hezké herce a sledovali, jak hrají, ale ve skutečném životě je většina mužů zakrytá skoro od hlavy až k patě. Což znamenalo, že neuvidím rány, které stály za rozšiřující se louží krve pod tělem. Mělo by to být bezpečnější, když jste zakrytí od hlavy až k patě ve výstroji. Muž u našich nohou si to zřejmě už nemyslel. Jasně, on si už samozřejmě nemyslel nic. Smrt je smrt.

	Ve chvíli, kdy mě to napadlo, jsem si přála, aby to tak nebylo, protože jsem to ucítila. Duši, esenci, jakkoli tomu chcete říkat, jak se vznáší nad tělem. Nevzhlédla jsem. Nechtěla jsem se pokusit spatřit neviditelné, protože dokonce ani já bych tam nic neviděla. Věděla jsem, že se tam vznáší. Asi bych dokázala ve vzduchu vysledovat její obrysy, ale ve skutečnosti tam nebylo nic k vidění. Duše nevypadají jako nic. S duchy občas něco vidím, ale ne s dušemi. Většinou na místě činu duše nevídám. Zlepšila jsem se v zaštiťování, protože mi duše nijak nepomáhaly. Prostě tu jen tři dny, nebo o něco míň, poletují a pak zmizí. Nevím, proč se tu nějaké duše potloukají déle než jiné. Duše vzniklé při vážně násilných smrtích většinou zmizí dřív, jako kdyby tu nechtěly čekat na další trauma. Ale kupodivu při násilných smrtích častěji vznikají duchové. Méně duší, více duchů. Vždycky jsem si myslela, že je to zajímavé, ale jak jsem tam stála a dívala se na našeho padlého opera- tivce, nebylo mi to k ničemu. Jeho duše nás pozorovala. Možná dokonce bude sledovat své tělo do márnice, než se vydá dál.

	O tuhle informaci jsem se s Hooperem nepodělila. Nepotřeboval to vědět a upřímně, ani to vědět nechtěl.

	Už to byla nějaká doba, kdy jsem potkala takhle psychicky hlasitou duši. Ale občas je násilí pro oběť tak psychicky hlasité, že z toho zalapají po dechu. Mé schopnosti je registrují tak hlasitě, že si jich nemůžu nevšimnout.

	Stála jsem tam v horku, po krku mi stékal pot a v tíživé síle slunečního svitu mě dusilo všechno to vybavení, které jsem měla na sobě. Lidé si vždycky myslí, že duchy vidíte jenom v noci nebo za soumraku nebo nějaký podobný nesmysl, ale duchům je to jedno. Ukážou se, kdykoli najdou někoho, kdo je vidí. Že mám ale zatracené štěstí.

	„To není jeden z vašich?“ pronesla jsem to jako otázku. Můj hlas zněl normálně, jako kdybych se vůbec nesnažila nevidět něčí duši, jak se nad námi vznáší.

	„Ne, to je Glick. Byl to jeden z prvních senzibilů, které jsme najali.“ 

	„To by to mohlo vysvětlovat,“ poznamenala jsem.

	„Co by to mohlo vysvětlovat?“ zeptal se Hooper.

	Edward se mi konečky prstů varovně otřel o paži. 

	„Šerif Blakeová občas dokáže zachytit pocity mrtvých.“

	„Nejsem senzibil jako ten, kterého by sis přivedl, aby pomohl vyřešit případ za pomoci vizí,“ dodala jsem, „ale občas mrtvé cítím. Všechny mrtvé.“

	„Cítíš Glicka?“

	„Něco takového.“

	„Mluví ti v hlavě?“

	„Ne, tak jasně se mnou mrtví nemluví. Spíš tomu říkejme emoce.“

	„Jaké emoce? Strach?“

	„Ne,“ řekla jsem.

	„Tak co teda?“

	Proklela jsem se, že jsem ten první komentář pronesla nahlas. Řekla jsem mu částečnou pravdu. 

	„Zmatek. Je zmatený.“

	„Čím je zmatený?“

	„Že je mrtvý,“ odpověděla jsem.

	Hooper hleděl na tělo. „Chceš tím říct, že tam ještě je a myslí?“

	„Ne, to vůbec ne,“ odmítla jsem.

	Edward zavrtěl hlavou. 

	„Řekni mu to. To, co si představuje, je horší.“

	„Prosím, nikomu neříkej, že to umím, ale občas cítím duše čerstvě zesnulých.“

	„Duše. Myslíš duchy?“ zeptal se Hooper.

	„Ne, myslím duše. Duchové se objeví později a většinou jsou vážně odlišní.“

	„Takže Glickova duše se tu vznáší?“

	„Stává se to. Chvíli se bude dívat a pak odejde.“

	„Myslíš do nebe?“

	Řekla jsem tu jedinou věc, kterou jsem mohla. 

	„Ano, to přesně myslím.“

	Olaf, který byl celou dobu zticha, se zeptal: „Nemůže přijít do pekla?“

	Kurva.

	Hooper se ohlédl na Olafa a pak zpátky na mě. 

	„No, Blakeová? Glick byl Žid. Znamená to, že bude hořet?“ 

	„Byl to dobrý muž?“

	Ano. Miloval svou ženu a děti a byl to dobrý muž.“

	„Věřím, že dobro je dobro, že půjde do nebe.“

	Ukázal k zarostlému křoví. 

	„Mačeta byl parchant. Podváděl svou ženu. Měl problém s hazardem a chystali se ho vykopnout z týmu. Je v pekle?“

	Chtěla jsem říct: Proč se ptáte mě? Jak to, že jsme skončili u filozofické debaty nad mrtvými těly? 

	„Jsem křesťanka, ale Bůh je skutečně Bohem lásky, tak proč by měl mít soukromou mučírnu, kam by strkal lidi, které by měl milovat a odpouštět jim, aby je tam navěky trestal? Pokud si vážně přečteš bibli, zjistíš, že představu pekla, jako ho ukazují ve filmech a většině knih, si vymysleli spisovatelé. Dantovo Peklo církev vytrhla z kontextu, aby dala lidem něco, čeho se můžou bát. Aby doslova vyděsila lidi tak, že se z nich stanou křesťané.“

	„Takže ty na peklo nevěříš.“

	Bráno z filozofického hlediska, ne. Upřímně, jednou katolík, vždycky katolík, ale protože to byla odpověď, kterou potřeboval při pohledu na svého mrtvého kamaráda slyšet, řekla jsem nahlas: 

	„Ne, nevěřím.“ 

	Neudeřil do mě blesk.

	Možná, že když lžete z dobrého důvodu, tak vám to projde.
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	Dva policisté, kteří tygrodlaka sledovali, leželi rozmačkaní v zarostlém křoví jako polámané panenky. Jejich těla byla tak poničená, že mé oči v tom na první pohled nedokázaly najít smysl. Vždycky je zlé, když vám mozek říká: Ne, nedovolím ti, abys to viděla. Je to poslední varování vaší mysli, abyste zavřeli oči a nepřidávali si další noční můru na svůj seznam. Ale já měla odznak a to znamenalo, že jsem nemohla zavřít oči a přát si, aby všechno ošklivé zmizelo.

	My všichni s různými druhy odznaků jsme stáli kolem a dívali se na to, co zbylo z našich dvou mužů. Jeden byl tmavovlasý. Hlava druhého byla tak pokrytá krví, že jsem si nebyla jistá. Těla byla roztrhaná na kusy, jako kdyby je něco vážně velkého a silného použilo místo krocaní kosti ve tvaru vidlice a roztrhlo je to vedví. Jako když si děti něco přejí. Bylo vidět hodně vnitřních orgánů promíchaných s krví, ale jednotlivé orgány nebyly rozpoznatelné. Jako kdyby je někdo, nebo něco rozšlapalo na kaši.

	„Nejdřív je roztrhli,“ zeptala jsem se, „a pak se prošli ve vnitřních orgánech?“

	„To by to vysvětlovalo,“ odpověděl Edward.

	Bernardo se táhl za námi. Shawa nebylo nikde vidět. Možná ho Bernardo rozptýlil natolik, aby zapomněl, že mě tu nechtěl. Nebo za tím možná byli všichni ti nově mrtví důstojníci. Shaw měl jiné věci, s kterými si mohl dělat starosti, než moji maličkost.

	Bernardo se k nám přidal u těl, ale jako první se odvrátil. Většinou to tak bylo. A ano, byl to pro mě jeho minus. I když upřímně, zrovna v tomhle jsem ho celkem chápala.

	„Už jsem viděl hodně zabití zapříčiněných lykantropem,“ ozval se Bernardo, „ale nic podobného, ne jen od jednoho tvora.“

	„No, udělal to jenom jeden tvor. A dostali jsme ho,“ prohlásil Hooper.

	Zavál nepatrný horký vítr a přinesl příliš silný pach obsahu střev a žluči. Cítila jsem, jak mi poslední jídlo začalo stoupat hrdlem, a musela jsem ustoupit natolik, abych se ujistila, že kdybych ztratila kontrolu, nekontaminuji místo činu.

	„Jsi v pořádku, Anito?“ To se zeptal Olaf. Edward mě už znal lépe. Bernardovi na tom dostatečně nezáleželo. Hooper mě neznal dost dobře, aby si o mně něco myslel.

	„Jsem v pohodě,“ odpověděla jsem. Už celé roky jsem na místě činu nezvracela. Co se to se mnou děje?

	„Tohle je Michaels, podle tmavých vlasů, a tohle...“ začal Hooper a ukazoval.

	„Přestaň,“ zarazila jsem ho. 

	„Ještě mi neříkej jména. Nech mě, ať se na to nejdřív podívám bez emocí.“

	„Vážně se na tohle můžeš podívat a nic necítit?“ zeptal se. Objevil se první zášleh vzteku, který zahnal nevolnost. Nepřátelsky jsem se na něj podívala, ale z části jsem byla za to rozptýlení vděčná. 

	„Snažím se dělat svou práci, Hoopere, a pomáhá mi, když o nich nejdřív přemýšlím jen jako o tělech. Jsou mrtví a už to nejsou lidé. Jsou to, tělo, žádná osobní zájmena, žádné polidšťování. Protože když o tom budu přemýšlet moc usilovně, o nich, pak nebudu schopná fungovat. Když budu cítit příliš mnoho, něco mi unikne. Možná přehlídnu stopu, která nám pomůže zabránit tomu, aby se tohle opakovalo.“

	„Zabili jsme zvíře, které to udělalo,“ namítl Hooper a ukázal zpátky za sebe směrem, kde leželo tygrodlakovo tělo, i když teď nebylo přes dav vidět.

	„Vážně? Jsi si tím stoprocentně jistý?“

	„Ano,“ přitakal.

	Edward nás sledoval, jako kdyby to bylo představení. Olaf znovu začal zírat na tělo. Bernardo se odvracel od nás všech.

	„Viděl někdo na vlastní oči, že to udělal ten tygrodlak, kterého jsme právě zabili?“

	Něco mu prolétlo v očích - možná to bylo překvapení - ale choval se příliš jako policajt, než aby to dal najevo. 

	„Zatím nemáme žádné svědky.“

	„Pak přemýšlej jako policajt, a ne jako něčí přítel. Myslíme si, že jsme dostali toho jediného tygrodlaka, který v tom byl zapletený, ale nevíme to jistě.“ 

	Ukázala jsem na těla. 

	„Tohle je hodně škody na jednoho tygrodlaka za tak omezený čas. Krev se ještě nezačala srážet, ani moc nezaschla. V tomhle vedru to znamená, že nejsou mrtví příliš dlouho.“

	„Přemýšlím jako policajt. To ty všechno komplikuješ, Blakeová. Když se najde mrtvá manželka, většinou to udělal manžel. Když zmizí dítě, hledej u rodičů. Když zmizí holka na výletu s vysokou, hledej jejího přítele a pak profesora, který ji měl hlídat.“

	„Jo, většina policejní práce se podobá Occamově břitvě.“

	„Jo, to nejjednodušší řešení bývá to správné.“

	„Dokud k tomu nepřidáte netvory,“ dodala jsem.

	„To, že byl ten grázl tygrodlak, ještě nic nemění na tom, jak pracujeme, Blakeová.“

	„Nechceš se do toho kdykoli zapojit, Tede?“ 

	Nechala jsem ho, aby v mém hlase zaslechl podráždění. 

	Mohl by pomoct víc.

	„Šerif Blakeová se snaží říct,“ prohlásil tím tak rozumným Tedovým hlasem, „že možná hledáme víc než jen jednoho kožoměnce. A že pokud pomohl Bendezovi udělat tohle vašim lidem, tak toho zkurvysyna musíme najít.“

	Povzdychla jsem si. Hooper měl pravdu. Jenom věci komplikuju. Ukázala jsem palcem na Edwarda. 

	„Přesně, jak říká. 

	A já se omlouvám, že jsem vysvětlovala víc, než bylo třeba.“

	„Byla jsi otřesená pohledem na ta těla,“ prohlásil Olaf.

	,A to znamená co?“

	„Když jsi nervózní nebo vyděšená, tak vysvětluješ víc, než je třeba. Je to jedna z vzácných příležitostí, kdy se chováš jako holka.“

	Absolutně jsem netušila, co na to říct, tak jsem si toho nevšímala. Jen zřídkakdy se mi to při jednání s muži nevyplatilo, pokud s nimi teda nechodím. Pak existuje jen omezené množství ignorace, s kterou vám dovolí z toho vycouvat.

	„Ta těla někdo roztrhal na kusy, Hoopere. Buď něco většího než tygrodlak, kterého jsem viděla mrtvého, nebo dva netvoři spolupracovali.“

	„Na tělech nejsou žádné stopy po kousnutí,“ konstatoval Olaf.

	„Nejsem si ani jistý, že jsou tohle stopy drápů,“ prohlásil Edward a udělal to, co já jsem dělat nechtěla. Přidřepl si vedle těl, těsně z dosahu krvavých stop.

	Tak moc jsem se k nim nechtěla přibližovat, ale mělce jsem dýchala ústy a sedla jsem si na bobek vedle něj. Když jsem pracovala s Edwardem, stala se z toho vždycky trochu soutěž v tom, kdo dočůrá dál. Věděl, že se mi udělalo zle, takže mě přinutil se k tomu všemu přiblížit. Parchant.

	Snažila jsem se nahlédnout za ten masakr a skutečně spatřit stopy po drápech. Předpokládala jsem, že tam jsou, protože je tam moje mysl doplnila, ale ve skutečnosti tam nebyly?

	Olaf si klekl vedle mě. I když byl na zemi, pořád se nade mnou tyčil. Ale mně nevadilo to, že se tyčil. Vadilo mi, že si vybral být tak blízko, že se naše nohy skoro dotýkaly. Nemohla jsem se od něj odtáhnout, aniž bych nejdřív vstala, protože jsem se bála, že bych se dotkla okraje krve a ostatního sajrajtu. A kdybych vstala, tak bych tím zase připustila větší znepokojení. Pak mě něco napadlo.

	„Víš, jak jsem říkala, že v márnici nedokážu tak dobře přemýšlet, když jsi blízko mě?“

	„Jo,“ promluvil hlubokým hlasem.

	„Mohl by sis, prosím, kleknout z druhé strany vedle Teda?“

	„Chceš tím říct, že tě zneklidňuju?“

	„Jo,“ přitakala jsem.

	Jeho rty se zacukaly, ale pokud to byl smích, vstal a skryl ho přede mnou. Přešel na druhou stranu vedle Edwarda. Když nebyl vedle mě, dokázala jsem myslet. I když upřímně, tak velké zlepšení to zase nebylo.

	Přinutila jsem se hledět na rozervané okraje těl. 

	„Kurva,“ zaklela jsem a vstala. Ne proto, že bych chtěla být dál, ale mám špatné koleno a nemůžete se krčit na bobku navěky, aniž by si začalo stěžovat. Vstala jsem, ale dál se dívala na těla. Už mi nebylo zle, ani jsem nebyla vyděšená. Pracovala jsem. Bylo to tak vždycky. Když jsem se dokázala protlačit za ty nepříjemné pocity a emoce, dokázala jsem vidět, myslet a přicházet na věci.

	„Myslím, že máš pravdu. Nevidím žádné stopy drápů. Vypadá to, jako kdyby je něco jednoduše roztrhalo, jako nějaký obr.“ 

	Edward hladce vstal. 

	„Jako když dítě trhá křídla mouchám?“ 

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Hooper.

	„Nevidím žádné stopy po zbraních,“ prohlásil Olaf a vstal.

	„Lykantropové nedokážou roztrhat tělo lidskýma rukama. V lidské podobě nejsou tak silní, že ne?“ zeptal se Bernardo.

	„Neřekla bych, ale vedou se o tom diskuze. Je to jeden z důvodů, proč se někteří lykantropové soudí, aby z nich mohli být profesionální atleti. Pokud můžou dokázat, že jim lykantropie v lidské podobě poskytuje jen nepatrnou výhodu, pak možná,“ odpověděla jsem.

	„Nikdo to netuší proto, že když dojde na boj, jsou jako každý druhý. Využijí všechny prostředky, které mají,“ prohlásil Bernardo.

	„Pokud kožoměnec dokáže přinutit své dlaně, aby se z nich staly drápy, tak je to to nejmenší, co může udělat, aby sejmul dva policajty.“

	„To by dávalo smysl,“ potvrdila jsem.

	Ale jenom proto, že nám to dává smysl,“ vložil se to toho Edward, „to neznamená, že to ten parchant skutečně udělal.“ 

	„Takže mi vážně říkáte, že tu ve Vegas můžeme mít dalšího zdivočelého kožoměnce?“ zeptal se Hooper.

	„Máte ve Vegas něco, a není to jen Bendez,“ odpověděla jsem.

	„Jak moc jsi si jistá?“ zeptal se.

	,Ať se na to všechno nejdřív podívá patolog,“ prohlásil Edward.

	„Možná jen stopy drápů nevidíme. Možná, že jakmile budou těla očištěná...“ Pokrčil rameny.

	„Tomu nevěříte,“ namítl Hooper.

	Edward se na mě podíval. Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Ne, nevěříme.“ 

	„Takže byl Bendez náš člověk, nebo začal vyšilovat z jiného důvodu? Máme pořád vyslechnout i ostatní tygrodlaky? Zmizelo spolu se smrtí Bendeze naše jediné vodítko k tomu parchantovi, který vraždí lidi z našeho týmu?“

	„To jsou výborné otázky,“ přitakala jsem.

	„Ale ty na ně nemáš výborné odpovědi, co?“

	Zhluboka jsem se nadechla, což takhle blízko nedávno mrtvým byla chyba. Znovu jsem bojovala se svým žaludkem a pak klidně řekla: „Ne, seržante Hoopere, nemám.“
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	Znovu jsem se ocitla zpátky v jedné z výslechových místností vegaské policie, ale tentokrát jsem už seděla na druhé straně stolu. Na té špatné straně byla tentokrát Paula Čchu, ta tygrodlačka, která tak ochotně klečela na svém předním dvorku a čekala na policii, aby ji vzala do vazby. Také to byla vážná známost Martina Bendeze. Náhoda? Na náhodu policie nevěří. Náhoda je prostě zločin, na který jste jenom ještě nepřišli. Pokud to tedy není náhoda. To, že v něco nevěříte, ještě neznamená, že to nemůže být pravda.

	Paula Čchu nebyla o moc vyšší než já, metr pětašedesát, možná sto šedesát sedm centimetrů. Bílé vlasy měla nakrátko střižené, ale ve vlasech měla tolik malých chocholek, které místy vyčnívaly, že bych se vsadila, že když si vlasy nechá narůst, jsou vlnité. Obočí jí ladilo s vlasy a oči byly v té nejsvětlejší modré, jakou jsem kdy viděla, skoro bílé. Měla nanesený make-up, který zvýrazňoval bledost její kůže a podtrhoval její oči, vytahoval z nich všechnu barvu, kterou v sobě měly. Byla celá tak bledá, že bez očních stínů by vypadala nedokončeně, jako těsto, které potřebuje upéct. S make-upem byla půvabná a křehká, jako první záchvěv jara.

	Jak na mě zlostně zírala přes stůl, v jejích půvabných očích s pozvednutými koutky nebylo nic křehkého. Proč netruchlí pro svého mrtvého přítele? To je snadné: ještě neví, že je mrtvý. Do téhle místnosti vešla dřív, než ohňostroj začal. Seděla jsem proti ní a věděla, že muž, kterého milovala, je mrtvý, a neřekla jsem jí to. Schovávala jsem si to na okamžik, kdy by mi to ve výslechu mohlo pomoct. Dělá to ze mě mrchu? Asi, ale po tom místu činu, které jsem právě viděla, s tím dokážu žít.

	„Hodláte tam jenom sedět a zírat na mě?“ zeptala se konečně. Její hlas přetékal nepřátelstvím.

	„Na někoho čekáme,“ pronesla jsem, a dokonce se zvládla usmát, i když jsem nebyla schopná ten úsměv protlačit až do očí.

	Edward se opíral o vzdálenou zeď. Úžasně se na ni usmál.

	„Omlouváme se za ty nepříjemnosti, slečno Čchu, ale víte, jak to chodí.“

	„Ne,“ odsekla, „nevím, jak to chodí. Vím jenom to, že policie začala hlídat můj dům a pak přišla a odtáhla mě pryč. Očividně jsem podezřelá v tom masakru jednotky SWAT a našeho místního popravčího.“

	Nezareagovala jsem na to, jen mi trochu ztuhla ramena, ale ona to vycítila, viděla to. Lehce se mi zvýšil tep. 

	„Kdo vám to řekl?“

	Usmála se na mě. Ani její úsměv se jí neodrazil v očích. 

	„Takže to je důvod, proč tu jsem.“

	„To jsme neřekli, slečno Čchu,“ namítl Edward svým veselým Tedovým hlasem.

	„Ani jste nemuseli. Ona na to zareagovala.“ 

	Zpříma se na mě podívala těma světlýma očima. Hleděla jsem do těch světlých tygřích očí v lidské tváři a ucítila záchvěv strachu. Nebo to byl adrenalin? Chtěla mě vyděsit, ale adrenalin pro vás není moc dobrý, když v sobě nosíte šelmy jako chlupaté metafyzické stopaře. Zaštiťovala jsem se tak silně, jak jen jsem mohla. Dostatečně silně, že nedokázala zachytit skutečnost, že nejsem úplně člověk. Je zajímavé, že se dokážu chránit natolik dobře, abych Paule Čchu přišla jako kořist. Ale ten drobný záchvěv adrenalinu stačil k tomu, aby se bílá tygřice zvedla na nohy a pohlédla přes tu dlouhou vzdálenost v mé vnitřní krajině.

	Teď byla řada na Čchu, aby ztuhla. A na mě, abych si toho všimla a se zadostiučiněním se na ni usmála. Její hlas byl dokonce lehce roztřesený. „Nemůžeš být jednou z nás.“

	„Proč ne?“ zeptala jsem se.

	Dotkla se svých bílých vlasů. „Nejsi čistá.“

	„Přežila jsem útok,“ vysvětlila jsem. Což byla pravda. Pokud si myslí, že to znamená, že jsem plnohodnotná tygrodlačice, tak není moje chyba, že to špatně pochopila.

	Její tvář náhle přetékala pohrdáním. 

	„Pak to nechápeš. Není to tvoje chyba, ale nechápeš to.“

	„Tak mi pomoz pochopit,“ vybídla jsem ji.

	Oči se jí zúžily. 

	„Myslela jsem si, že když se z poldy stane kožoměnec, seberou mu odznak.“

	„Patřím k nadpřirozené jednotce šerifů. Pravidla tam jsou trochu uvolněnější.“

	Dál se na mě podezřívavě dívala. Její roztomilý nosík se rozšířil, jak očichala vzduch. „Nevoníš jenom jako tygřice. Voníš jako náš klan. Voníš jako bílá tygřice. To není možné.“

	Pokrčila jsem rameny. „Proč to není možné?“

	„Měla bys vonět jako tygr, ale jen ten obyčejný, oranžový. Jeden z nás tě sice mohl napadnout a udělat z tebe tygřici, ale stejně bys nebyla součástí klanu.“

	„Myslíš tím, že by se ze mě nestala bílá tygřice, i kdyby mě napadl bílý tygr.“

	Přikývla a zapřemýšlela o mně. „Přesně.“

	Bílá tygřice se zvedla na nohy a začala klusat tou dlouhou temnou stezkou v lese, který nebyl skutečný, na místě, kde by měly existovat pouze sny. Soustředila jsem se a přiměla ji zpomalit a pak i zastavit. Začala přecházet na stezce sem a tam, jako kdyby byla v kleci. Ale zastavila se a to bylo všechno, na čem mi záleželo.

	Čchu se naklonila trochu víc přes stůl. 

	„Cítím bílého tygra. Voníš jako klan. Skrýváš se před námi? Nabarvila sis vlasy a nosíš kontaktní čočky? Tvoje kůže je dostatečně bílá, aby prošla.“ 

	„Omlouvám se, ale takhle vypadá celá moje přirozená krása.“

	Chtěla jsem se ohlédnout a podívat se na Edwarda v koutě, ale neodvážila jsem se. Věděla jsem, že tam je a pomůže mi, kdybych to potřebovala, ale byl tam hlavně proto, kdyby se Paula Čchu rozhodla ukázat nám něco ze své tygřice. 

	Řekli nám, ať počkáme na detektiva Eda Morgana, než začneme s výslechem o těch zločinech. Zatím jsme to pravidlo neporušili. Jen dvě lykantropky, které tlachají.

	Napůl vstala ze židle. Pouta zabránila jejím rukám, aby se zvedly, a ona se tak nemohla úplně postavit, ale Edward stejně řekl: „Posaďte se, slečno Čchu, bude to tak pro vás pohodlnější.“ 

	Vydala zvuk, který mohl být smíchem, ale byl skrz naskrz hořký. Dopadla zpátky na židli. 

	„Jo, tipla bych si, že to je pohodlnější.“ 

	Hleděla na mě a já cítila první záchvěv její energie, jako ruku, která ve tmě hledá jinou ruku, které by se mohla chytit.

	„Nesnaž se přečíst mou energii tou svou,“ varovala jsem ji a snažila se přitáhnout štíty na své místo tak pevně, jako jsem je měla na začátku tohohle výslechu. Ale bílá tygřice pořád přecházela po stezce. Nemohla prolomit můj příkaz, a tak zůstala tam, kde je, ale já neměla dostatek kontroly, abych ji úplně odřízla. Z toho vědomí se mi trochu zrychlil tep. To tygřici ve mně dovolilo znovu zamířit po stezce. A Paulu Čchu to přimělo se zhluboka, hlasitě nadechnout. Oči se jí třepotavě zavřely a ona se na židli zachvěla.

	Bílá tygřice v mém nitru začala na stezce zrychlovat. Mohla jsem se pokusit to vydržet, nebo odejít z místnosti. Normálně bych to vydržela, ale nemohla jsem si dovolit svalit se na zem a začít se svíjet. Už se mi stalo, že kvůli té skoro proměně mi zpod nehtů začala téct krev. Kdybych to udělala tady, kde by mě mohli vegaští policisté vidět, to nejmenší, co by se stalo, by bylo to, že by mě z tohohle případu vykopli.

	Vstala jsem. Tygřice teď už utíkala, tak rychle, že se její černé pruhy ztrácely v bílé šmouze jejího těla.

	„Anito, jsi v pořádku?“ zeptal se Edward a trochu se od zdi odstrčil.

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Potřebuju na vzduch,“ odpověděla jsem.

	Žena na druhé straně stolu otevřela oči a prohlásila. 

	„Jsi mocná, ale jsi nová. Ještě nemáš kontrolu.“

	Přešla jsem ke dveřím a zabušila na ně. 

	„Stiskni bzučák,“ vybídl mě Edward. Přesunul se blíž ke mně a k podezřelé.

	Zašmátrala jsem po bzučáku. Slyšela jsem jeho zavřeštění. Nic se nestalo. Někdo nás musí pustit ven. Až do té chvíle mi to nevadilo. Představila jsem si napříč stezkou cihlovou zeď, která se objevila tygřici v mé hlavě v cestě. Přestala utíkat a zavrčela na ni.

	Tep mi pořád burácel v hrdle, ale pod chutí tlukotu mého srdce probleskovala úleva. Tohle zvládnu. Celé měsíce jsem trénovala, abych své šelmy ovládala a mohla tak vycestovat z města bez bandy kožoměnců, kteří by mi pomáhali ovládat všechny ty vnitřní potyčky. Co jen to bylo s těmi tygry, že bylo o tolik obtížnější je kontrolovat? Nebo za to jednoduše mohl fakt, že jsem se ocitla příliš daleko od Jean-Clauda a naší mocenské základny? Ta myšlenka mi znovu zrychlila tep. Co když nedokážu ovládat své schopnosti, když jsem hodně daleko od... svého pána? Vážně jsem si přála, aby mě to nenapadlo.

	Tygřice v mé hlavě se přikrčila a na tom neexistujícím místě přitiskla tělo k zemi. Cítila jsem, jak se její tělo napjalo, aby skočila, a moc pozdě jsem si uvědomila svou chybu. Tygři umí vyskočit kolmo do výšky pěti a půl až šesti metrů. Moje cihlová zeď nebyla dostatečně vysoká. Jediným svalnatým vymrštěním se přenesla přes zeď a plnou rychlostí vyrazila po stezce. Pokud doběhne k jejímu konci, vrazí do mě. Jako kdyby do vás zevnitř narazil malý náklaďák.

	„To ty tomu velíš, ne šelma. Tak to musí být vždy,“ prohlásila Paula Čchu.

	„Je to tvoje energie, co se mnou vyjebává.“ 

	Postavila jsem tygřici do cesty další zeď. Tahle byla kovová, vysoká a lesklá, tak vysoká, že se zdvihala mezi stromy. Tuhle přeskočit nedokáže.

	„Nedělám toho tolik, abych působila takové potíže, dokonce ani u nově nalezených.“

	Zavrtěla jsem hlavou a pořád se na ni nepodívala. 

	„Nevím, co je to s tvým klanem, ale vaše energie se mnou mává. Prostě to tak je.“

	„To by byla pravda pouze tehdy, kdyby ses jako členka našeho klanu narodila, ztratila se a teď ses znovu našla. Ale pokud je barva tvých vlasů a očí skutečná, pak nemůžeš být čistokrevná.“

	Bílá tygřice v mé hlavě zavrčela a přecházela před kovovou zdí. Odhalila své lesknoucí se tesáky a zařvala na mě. Ten zvuk mi rezonoval podél páteře, jako kdyby mě proměnila v nějakou ladičku v lidské velikosti.

	„Slyším tvé volání,“ pronesla Paula a její hlas zněl napjatě.

	„Já nic nedělám,“ namítla jsem. Znovu jsem stiskla bzučák, ale teď už jsem to chápala. Shaw nebo někdo jiný nás pozoruje. Chtějí vědět, co se stane, pokud tu zůstanu dostatečně dlouho. Kdybych skutečně změnila podobu, přišla bych o odznak. Všechno zachraňovalo jenom to, že jsem v sobě nosila příliš mnoho druhů lykantropie a oni nemohli prokázat, že jsem skutečný kožoměnec. Shaw by byl nadšený, kdyby to mohl změnit. Nezmizela bych jenom z tohohle případu - zmizela bych ze všech případů. Napořád.

	„Voláš o pomoc. Je to tísňové volání, ale jen naše královna dokáže zavolat tak nahlas.“

	Pokusila jsem se vyřvávající tygřici v sobě utišit, ale ona se nenechala. Dál volala o pomoc. Kurva.

	„Jak ji mám zastavit?“ zeptala jsem se.

	„Můžu ti pomoc ji uklidnit, ale budu se tě muset dotknout.“

	„Špatný nápad,“ prohlásil Edward a přišel o krok blíž.

	Zavrtěla jsem hlavou a podívala se na něj. 

	„A co když mi může pomoct?“

	„A co když to jenom zhorší?“ namítl.

	Podívali jsme se na sebe. Rozezvučel se interkom, který vedl do místnosti. 

	„Co to tam kurva děláte, Blakeová? Ostatní tygři se můžou zbláznit.“

	„Pusťte mě ven,“ zavolala jsem, „a zlepší se to.“

	„Nemůžeš to zastavit sama,“ prohlásila Paula.

	„Polib si,“ odsekla jsem.

	„Dovol mi, ať tě uklidním. Tím způsobem tygři uklidňují mladé a nezkušené.“

	Jednou to pro mě udělal Crispin, když to bylo mnohem horší než teď. Ale... neznala jsem ji a byla to láska toho mrtvého. Pomůže mi, nebo mi ublíží?

	„Dovol mi, ať ti pomůžu, šerife. Jeden z našich lidí tě napadl a za to je ti celý klan dlužný.“

	„Nebyl to bílý tygr,“ namítla jsem, ale odstoupila jsem ode dveří a přišla blíž ke stolu.

	„Anito,“ ozval se Edward a napřáhl se, pak ruku zase spustil. 

	„Jsi si jistá, že je to dobrý nápad?“

	„Ne,“ odpověděla jsem, ale dál jsem se k ní přibližovala. 

	„Pokud to nebyl bílý tygr, tak kdo tě napadl?“ zeptala se. 

	„Žlutý,“ odpověděla jsem a stála vedle ní, hleděla do těch modrých očí. Už jen z toho pohledu přestala tygřice v mém nitru vřískat. Jako kdyby mou šelmu uklidňovalo to, že je blíž jinému bílému tygrovi.

	„Žlutý tygr,“ zopakovala a zamračila se.

	Přikývla jsem.

	„Žlutý klan je mrtvý už celá staletí. Neexistují.“

	„Byla zvířetem na zavolání vážně starého upíra.“

	„Co se jí stalo?“ zeptala se Paula.

	„Je mrtvá.“

	„Zabila jsi ji.“

	Přikývla jsem.

	„Ale napadla tě žlutá tygřice,“ řekla.

	„Říkáš to, jako kdyby to znamenalo nějaký rozdíl. Jaký rozdíl je v tom, jaký odstín tygra mě napadl?“

	„Žlutý, nebo zlatý klan byl nadřazený všem ostatním klanům. Vládli zemi a všem energiím na ní a taky všem ostatním klanům.“ 

	„To je pro mě novinka,“ odpověděla jsem.

	Pokrčila rameny natolik, kolik jí to řetězy dovolily. 

	„Co dobrého přinese, když se mluví o věcech, které jsou ztracené? Ale pokud tě napadl žlutý tygr, pak by to mohlo vysvětlovat, proč se zdá, že máš tolik moci.“

	„Byla žlutá,“ odpověděla jsem a otočila se k Edwardovi.

	Věděl, co po něm chci, aniž bych to musela vyslovit nahlas. 

	„Byla světle žlutá s temnějšími pruhy.“

	„Tys tam byl?“

	„Jo,“ souhlasil.

	„Napadla ještě někoho dalšího?“ zeptala se.

	„Ano, ale jeho testy na lykantropii byly čisté. Jsem jediná, kdo měl štěstí.“ 

	Už jen díky tomu, že jsem stála vedle ní, se mi snáz dýchalo. Možná ta myšlenka, že bych mohla cestovat bez svého týmu kožoměnců, nebyla reálná. Možná nebudu nikdy schopná cestovat sama. Sakra. Pokud to je pravda, možná se budu muset tak jako tak vzdát federálního odznaku. K čemu je dobrá popravčí, která nemůže cestovat tam, kde grázlové páchají své zločiny?

	Interkom se znovu ozval. 

	„Ostatní tygři jsou zase klidní. Co tam děláte, Blakeová?“ 

	Byl to Shaw, přesně jak jsem tušila. Bylo mi líto, že mu utekla žena a začala žít na hromádce s kožoměncem, ale nebyla to moje vina.

	Edward přišel k interkomu na naší straně a promluvil: „Jen jsme utlumili tu tygří energii, to je všechno.“

	„Co to Blakeová dělá?“ zeptal se Shaw.

	„Svou práci,“ odpověděl Edward a pustil tlačítko.

	Podívala jsem se do těch podivně uklidňujících tygřích očí v ženské tváři. 

	„Věděla jsi, do čeho byl Martin zapletený?“ 

	Zamrkala na mě. Její tvář mi nic neřekla, ale její rty se zčásti rozevřely a dech se jí zrychlil. Bylo to proto, že něco věděla, nebo proto, že jsem zmínila jejího přítele? Nebo za to mohl fakt, že je od hlavy až k patě spoutaná a vyptává se jí policie? Z toho bývají lidé nervózní, dokonce i přehnaně reagují. Což je jeden z důvodů, proč radši lidi vyslýchám u nich doma, nebo na nějakém obyčejnějším místě. Ale pro dnešek už bylo na obyčejné pozdě. Příliš pozdě na mnoho věcí.

	Hleděla jsem jí do očí, když odpověděla: „Ne.“ 

	Nevěřila jsem jí. Nebyla jsem si jistá proč, ale při pohledu do těch světle modrých kočičích očí jsem věděla, že lže. Nebylo to metafyzickými schopnostmi. Říkal mi to žaludek stejně, jako to po jisté době říká každému policajtovi. Prostě začnete vědět. Akorát možná nelhala proto, aby něco skryla. Možná lhala, protože byla vyděšená, nebo prostě jen proto, že mohla. Lidé lžou z těch nejhloupějších důvodů. Ale já se rozhodla, že lže proto, aby něco skryla. Lhala, protože měla informace, které jsme potřebovali. To bylo užitečné. Máme tak něco, k čemu směřovat, a někoho, komu klást otázky. Všem těm smrtím, které jsem dneska viděla, to tak dávalo nějaký smysl. Pokud Paula Čchu něco ví, pak možná ti policisté, kteří zemřeli, a příslušník SWAT, který byl v kritickém stavu v nemocnici... Možná to nebude nakonec všechno k ničemu.

	Při pohledu do jejích prolhaných očí jsem si uvědomila, že tomu už nevěřím. I kdyby věděla úplně všechno, zasraný tajemství všech tajemství, a všechno by nám řekla, nezáleželo by na tom. Nezáleželo by na tom rodinám povražděných policistů. Nezáleželo by na tom příslušníkovi SWAT, který možná už nikdy nebude chodit, pokud se tedy vůbec probere. Že na tom záleží, je lež, kterou si budeme sami říkat, abychom mohli pokračovat dál a nechtěli si strčit hlaveň do pusy.

	Terapeuti používají slovo uzavření, abychom věřili, že ta bolest ustane a že potrestání zlých chlápků nebo zjištění důvodu nám přinese mír. Je to ta největší lež ze všech.

	„Anito,“ ozval se Edward, „jsi v pořádku?“ 

	Byl teď ke mně blíž než předtím, přesunul se celou tu cestu podél stolu, až byl na stejné straně jako Paula a já. Jeho pohyb jsem neslyšela, necítila ani neviděla.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, nejsem v pořádku.“ 

	V duchu jsem si pomyslela: 

	V téhle hře jsem úplně mimo. Co se to se mnou děje?

	Edward mě vzal za paži a odvedl mě od tygrodlačice. Čím dál jsem byla, tím jasnější hlavu jsem měla, ale tygřice ve mně tam pořád byla, krčila se na druhé straně kovové zdi v mé mysli. Ale ležela. Jen záškuby černého konce ocasu mi daly najevo, jak naštvaná na mě je.

	Dveře se otevřely a dovnitř vešel s úsměvem vrchní detektiv Ed Morgan. Co mu síly stačily, hrál na nás ty velká hnědá kukadla a vzhled milého chlápka. Doslova z něj vyzařovalo osobní kouzlo. No jo, vlastně jsme na něj čekali. Nevaroval nás Shaw, abychom nekladli žádné otázky přímo spojené s případem, dokud nedorazí Morgan? Tipla bych si, že jo. Ať si trhne.

	„Hezké odpoledne, Paulo. Můžu vám říkat Paulo? Já jsem Ed.“ Položil na stůl mezi ně složky, posadil se na židli, na které jsem předtím seděla já, a usmál se na ni. Člověk by si pomyslel, že ani já ani Edward neexistujeme.

	„Odtud už to převezmu, šerifové. Šerif Shaw by s vámi rád mluvil.“ 

	Morgan se usmál dostatečně široce, aby se mu udělaly dolíčky, ale v hloubi těch hnědých očí probleskovaly nepřátelské jiskřičky. Myslela jsem si, že na nás budou křičet. Super.

	Edward mě dál držel za paži, jako kdyby nevěřil tomu, co udělám. Kdyby tu bylo zrcadlo, abych se do něj mohla podívat, zkontrolovala bych si svůj výraz, ale nebylo tu nic jiného než zdi. Neměli dostatek výslechových místností s těmi velkými zářivými jednosměrnými zrcadly, takže posadili tuhle ženu do jedné, kde ji nemohli sledovat. Sice na ni mířila kamera, ale neměla nárok na okno. Jako jediná byla nějak skutečně spojená s mrtvým tygrodlakem a přitom ji nezavřeli do té nejlepší výslechové místnosti, i když jí teď přidělili jednoho z nejlepších vyšetřovatelů. Cítila jsem kancelářské pletichaření.

	Edward mě vedl ke stále otevřeným dveřím. Ať už na mě viděl nebo ze mě vycítil cokoli, byl z toho nervózní. Já se vyděšeně necítila. Necítila jsem prakticky nic. Znovu se objevila ta nepatrná myšlenka: Co se to se mnou děje?

	Provedl mě otevřenými dveřmi. Ohlédla jsem se a zjistila, že za mnou Paula Čchu hledí. Ve chvíli, kdy jsem se jí podívala do očí, tygřice ve mně vstala. Znovu zařvala, ale tentokrát se kovová zeď tím zvukem zachvěla, jako kdyby do ní ten řev narazil jako obrovský gong. Klopýtla jsem a Edward mě musel přidržet. Naklonil se ke mně a zašeptal: „Co se to děje?“

	„Nejsem si jistá, ale musím se dostat pryč od tygrů.“

	„Až půjdete ven, tak zavřete dveře. Paula a já si navzájem vystačíme, co říkáte?“ přikázal Morgan. 

	Nedíval se na nás, ale já věděla, že na ní plýtvá svým zářivým úsměvem. Dokonce se na něj ani nepodívala. Měla oči jenom pro mě. Protlačila jsem se dveřmi a jen Edwardův stisk na paži mi zabránil, abych se rozběhla. Můj dech se snažil zrychlit. Tep už mi uháněl. Cítila jsem v dalších výslechových místnostech ostatní tygry. Cítila jsem je. Jediní kožoměnci, které bych měla být takhle schopná vycítit, jsou ti, se kterými jsem metafyzicky spjatá, nebo s kterými je svázaný Jean-Claude. K bílým tygrům z Vegas jsem nebyla žádným způsobem tak blízko, abych je takhle silně cítila. Něco bylo špatně.

	Edwardovy prsty se mi zabořily do paže. Natolik silně, abych se proti bolesti ohradila, až na to, že mi pomohla vyčistit hlavu. Pár modřin za to stojí a ve chvíli, kdy bolest pomohla, jsem věděla ještě něco dalšího.

	„Někdo se mi hrabe v hlavě,“ zašeptala jsem.

	„Upír?“ Vyslovil to jako otázku.

	„Pokud neumí královna bílých tygrů provádět takové sviňárny, které jsem předtím viděla jen u upírů, tak jo.“

	„Upír, nebo tygr?“ zeptal se tichým hlasem.

	Několik policistů, které jsme míjeli, na nás pohlédlo. Všimli si síly toho stisku nebo toho šeptání? Nebo byly drby natolik dobré, že se z nás stala kuriozita?

	Zlostně jsem mrskla pohledem po dvojici policistů v uniformě, kteří na nás zírali. „Na co čumíte?“

	„Nech to být, Anito.“ Edward kolem nich prostě prošel. Trochu uvolnil stisk na mé paži a okamžitě jsem znovu cítila tygry za námi v místnostech. Téměř jsem viděla, jak vzhlíží a snaží se mě zahlédnout.

	Naklonila jsem se k Edwardovi a zašeptala: „Zesil stisk.“

	„Cože?“

	„Bolest mi pomáhá pročišťovat hlavu.“

	Znovu mi na paži dělal modřiny a pokračovali jsme v chůzi ke dveřím. Viděla jsem, jak se horké bílé sluneční paprsky tlačí na dveře.

	„Pokud slunce pomůže...“ začal.

	„Tak je to upír,“ doplnila jsem.

	„A pokud ne...“ navázal.

	„Tygr,“ odvětila jsem.

	Dokonce se ani neobtěžoval souhlasit. Oba jsme věděli, co děláme a proč. Bernardo zavolal zpoza nás: „Kde hoří?“

	Edward se ohlédl, ale já ne. Upírala jsem oči k našemu cíli, ke dveřím. Soustředila jsem se na tlak Edwardových prstů na své paži a sluneční svit přímo před námi. 

	„Potřebujeme trochu vzduchu,“ zavolal zpátky. Bernardo a Olaf, pokud byl s ním, pochopí, že se tak rychle nepohybujeme kvůli troše vzduchu. Lidé, kteří se navzájem znají, můžou takové zkratky používat. Znali Edwarda lépe než mě, ale v tu chvíli fungovaly jeho zkratky stejně dobře pro nás pro všechny.

	Bernardo a Olaf nás dohnali, jak jsme se dostali k vnější části vstupní haly. Victor vstal z místa, kde seděl. Ve chvíli, kdy jsem ho spatřila, tygřice ve mně znovu zařvala a tentokrát se kovový štít, který jsem jí postavila do cesty, zachvěl jako kovová voda. Nezlomil se, ale ohnul.

	Edward ani nezpomalil, ale mávl na Victora, aby tam zůstal, a dál jsme mířili ke dveřím. Bernardo je otevřel a čekal na nás, jako kdyby chápal tu naléhavost. Olaf se za námi táhl, nepomáhal nám, ale ani nám nepřekážel. Právě teď jsem to nepřekážení brala.

	Tygřice ve mně skočila na pokřivený kov a snažila se po něm vyšplhat. „Pospěš si,“ vybídla jsem ho.

	Edward mě protáhl dveřmi. Nejprve do mě udeřilo horko, ukradlo mi dech, jako kdybych vešla do trouby. Tygřice nezaváhala. Chtěla ven.

	Pak do mě udeřilo světlo, a jako kdyby to byl horký bílý světlomet. Prořízl temnotu, kterou jsem až do té chvíle neviděla. Temnotu, která v sobě ukrývala ji. Stála v temnotě a zavřískala na mě. Ale sluneční svit ji zahnal a já teď musela bojovat jen s tygrodlačicí, které se podařilo přešplhat mé štíty a teď plnou rychlostí uháněla k mému povrchu. Nevím, proč Marmee Noir měla tak ráda tygry, ale udělala něco, čím oslabila mou obranu.

	Pokusila jsem se zvednout další štít, ale nemohla jsem. 

	Marmee Noir sice teď byla pryč, zahnaná sluncem, ale to, co mi udělala, bylo pořád tady. Pořád mě to mrzačilo.

	Edward mě stále lehce držel za paži. „Anito, jsi v pořádku?“

	„Upírka je pryč, ale něco mi provedla.“ 

	Tygřice uháněla naplno jako bíločemá šmouha. Pokud do mě narazí, ta nejméně špatná věc, která se stane, bude, že spadnu na zem a skoro se proměním. V horším případě ze mě to, co mi provedla Marmee, udělá skutečného tygra.

	„Co se to dělo?“ zeptal se Olaf.

	„Mám lepší otázku - co se to děje?“ zeptal se Bernardo.

	Kdybych tu měla leopardodlaka nebo vlkodlaka, nebo dokonce i Ivodlaka, dokázala bych tygřici v sobě rozptýlit, obrátit své šelmy proti sobě. Stačil by i tygr jiné barvy. Stála jsem v horku a světle a potřebovala věci, které jsem nemohla ostatním vysvětlit.

	„Můžu ti pomoct uklidnit tygřici.“ Victorův hlas se ozval zpoza nás. Následoval nás ven na slunce.

	„Neřekl bych,“ odmítl Edward.

	„Ne,“ pronesla jsem. „Chci říct jo.“

	Edward se na mě podíval. 

	„Anito, předtím tvou šelmu skoro přivolal.“

	„To byla nehoda,“ ohradil se Victor, „ale jsem trénovaný, abych pomáhal ženám v svém klanu udržet si lidskou podobu.“

	Edward mě k sobě přitáhl blíž. Ale docházel nám čas. Tygřice každou chvíli vrazí do mého povrchu. 

	„Dovol mu, ať to zkusí, Edwarde, nebo ze mě bude skutečný tygr.“

	Napřáhla jsem se po Victorovi a Edward mě zdráhavě pustil. Victor přitiskl dlaně na obě mé tváře, stejným způsobem, jako to udělal Crispin, když jsem ho prvně potkala v Severní Karolíně. Victor si strhl své zabarvené brýle, takže jsem hleděla do těch světle modrých očí, které odhalil světlu. Padala jsem do těch očí a tygřice ve mně zpomalila. Nezastavila se, ale zpomalila.

	Sklonil ke mně tvář.

	Ucítila jsem na straně pohyb a zachytila vysokou, temnou přítomnost Olafa. Edward mu zabránil, aby se nás dotkl. 

	„Nech ho,“ přikázal mu Edward.

	Victor mě políbil. Přitiskl svá ústa na má. Crispinovi jsem musela svou šelmu vnutit a přivolat jeho vlastního tygra, ale teď do mě Victor vdechl moc. Ne svou šelmu, ale svou moc. Tu moc, z které mě šimrala kůže a ztrácel se mi dech. Nic podobného jsem u žádného lykantropa necítila, kromě jeho matky.

	Tygřice ve mně se zarazila a pak znovu začala poklusávat, tak blízko, tak blízko tomu, aby se stala skutečností.

	Victor se odtáhl natolik, aby mohl říct: „Musíš mou moc dobrovolně přijmout. Jsi na mě příliš silná, než abych tvou šelmu přinutil se uklidnit.“

	Tygřice byla u mého povrchu, jako kdyby vzhlížela ze dna bazénu a já byla tím bazénem. Vždycky předtím do mě šelmy vrazily, jako kdybych byla něco pevného, čím se musí prodrat, ale teď jsem byla vodou a tygřice zaváhala.

	„Dívej se na mě, Anito, ne na svou šelmu.“ 

	Přitáhl mou pozornost zpátky ke svým očím a své tváři.

	Tygřice zabořila dráp do vody, která byla mnou, a jen Victorovy ruce mě udržely na nohou. Vždycky předtím to bolelo víc, ale ted jsem s absolutní jistotou věděla, že tahle nová vodní bariéra šelmu nezadrží. Ať už mi Marmee Noir udělala cokoli, chtěla, abych se proměnila. Chtěla, aby ze mě byl tygr. Nevěděla jsem, co se to děje, ale věděla jsem, že ať už chce cokoli, neměla bych jí to dát.

	Tygřice po mně znovu přejela spárem a já přísahám, že jsem cítila, jak se tím pohybem pohnula moje kůže. 

	„Zachraň mě,“ zašeptala jsem.

	„Pusť mě dovnitř,“ zašeptal zpátky, když znovu přitiskl ústa na má.

	Nebyla jsem si jistá, jak to udělat, takže jsem spustila všechny štíty, které jsem před svými šelmami vystavěla. Tygřice triumfálně zařvala a ve stejnou chvíli do ní narazila Victorova moc. Zařvala pod jejím dotykem, ale ta moc ji zahnala zpět. Victorova moc se podobala teplému živému větru, který ji něžně, ale neochvějně zaháněl zpět. Pak zmizela a já byla ve své kůži sama. Sama ve své kůži, ale stále schoulená ve Victorově náručí.

	Odtáhl se z toho polibku, ale dál mě objímal, jako kdyby si nebyl jistý, že dokážu stát. Já taky ne.

	„Krvácíš,“ poznamenal Bernardo tiše.

	Podívala jsem se dolů a nic přes vestu neviděla, ale Victor měl na spodní části těla krev. 

	„Neřekl bych, že je to moje krev,“ prohlásil.

	Edward se přesunul, aby na nás blokoval výhled. 

	„Musíme odsud pryč.“

	„Děláš si přátele až příliš rychle, než aby to bylo příjemné.“ 

	Objevil se Hooper s částí svého týmu.

	„Dokážeš stát?“ zašeptal Victor.

	Zapřemýšlela jsem o tom a pak přikývla.

	Victor ode mě odstoupil a stál tak, aby policisté neviděli krev na přední části jeho těla. 

	„Je mi líto, že se ti nelíbí, jak si dělám přátele, seržante,“ prohlásila jsem. Myslela jsem to vážně. Hooper se mi líbil a byla bych ráda, kdyby na mě měl pořád dobrý názor, ale... Tou nejdůležitější věcí bylo dostat se pryč od všech policajtů a zjistit, jak vážně jsem zraněná.

	„Já budu tvůj přítel.“ To prohlásil Georgie.

	„Promiň, ale můj taneční pořádek je trochu plný.“

	„No nekecej.“ 

	Vrhl na mě pohled, jaký nikdy nechcete vidět od muže, který by měl být váš spolupracovník a nikdy nebyl vaším přítelem. K jeho velmi mladé tváři se ten pohled nehodil.

	Ale Hooper se na mě díval způsobem, který jsem chtěla ještě míň. Přimhouřil oči a snažil se zahlédnout, co ostatní muži svými těly blokovali. Zamířil k nám. Edward se vydal k autu. Victor šel s námi. Dělali jsme, co jsme mohli, aby krev nebyla vidět. Na mém černočerném oblečení vidět nebyla, ale Victorova světlá košile prozrazovala šarlat krve.

	Hooper poslal ostatní muže dovnitř a pak dál kráčel k nám. Sanchez ho doběhl a mluvil s ním. Vypadalo to, že se přou, ale poskytlo nám to dostatek času, abych se dostala do zadní části auta. Victor se posadil na sedadlo spolujezdce, aby mohl navádět Bernarda k doktorovi. Edward jel vzadu se mnou a Olaf také. Pokusili jsme se přimět Olafa, aby řídil, ale on jednoduše odmítl řídit. Hooper se odtrhl od Sancheze a znovu zamířil k nám. Docházel nám čas se přít.

	„Jeď,“ přikázal Edward.

	Bernardo vyrazil.
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	„Sundej si vestu, Anito. Možná budeme muset na ránu tlačit.“ Kdybych byla na zadní sedačce jenom s Edwardem, bylo by to v pohodě, ale Olaf seděl vedle mě jako tyčící se stín. Vzhlédla jsem k jeho tváři a nebylo v ní nic, co by mě přimělo chtít se před ním svlékat.

	„Přestaň být holka,“ poručil Edward, „a prostě to udělej.“

	„To není fér,“ namítla jsem.

	„Ne a já vím, proč to nechceš udělat, ale vykrvácet proto, že nechceš, aby tě Olaf viděl zakrvácenou a napůl nahou, je hloupý důvod, proč umřít.“

	Když to řekl takhle... 

	„Fajn,“ zabručela jsem a nechala do toho jediného slova proniknout tolik vzteku, kolik jen šlo. Pomohla jsem mu vymotat mě z popruhů a zbraní. Dala jsem je Edwardovi, stejně jako jsem mu je dala u Bibiany, protože komu jinému bych se svými zbraněmi věřila? Ale Edward tak měl plné ruce a vestu na boku mi musel pomoct rozepnout Olaf. Čekala jsem, že si bude každý pohyb užívat, stejně jako v márnici, ale byl podivně soustředěný jen na práci. Jednoduše rozepnul suchý zip na bocích a zvedl ze mě vestu. Moje modré tričko mělo na břiše šarlatové pruhy v místech, kde krev prosákla skrz. To není dobré.

	Olaf měl náhle v ruce nůž. 

	„Ne! Nemusíš ze mě to tričko odřezat!“ zarazila jsem ho. Začala jsem si tričko vytahovat z džin. Přiznávám, že jsem byla napjatá, čekala jsem, že se o něco zachytí a rány začnou bolet. Kdyby mi ho odřízl, bylo by to ve skutečnosti praktičtější a to tričko bylo stejně zničené, ale pohled na Olafa, jak se nade mnou tyčí s tou obrovskou pilovitou čepelí... Ani nápad, že bych mu poskytla výmluvu, proč ten nůž přiblížit k mé kůži.

	Musela jsem bezděčně vydat tichý zvuk bolesti, protože Edward položil mé zbraně na podlahu a v ruce se mu objevil nůž. 

	„Musíme se na to podívat, Anito.“

	Otevřela jsem pusu, abych protestovala, ale on vzal kus trička do ruky a už ho rozřezával. Mohla jsem ho zastavit, ale měl pravdu a já se ho navíc nebála. Rozřízl tričko uprostřed a jeho čepel byla dostatečně ostrá, aby udělala rovnou, skoro chirurgicky přesnou linii. Řezal, dokud ho nezastavil límec trička. Možná bych protestovala, že jsem teď vážně napůl nahá, ale viděla jsem si na břicho a skutečnost, že všichni viděli moji podprsenku, se prostě nezdála důležitá.

	„To je na hovno,“ poznamenala jsem.

	Na břiše jsem měla krvavé stopy drápů. Už jsem krvácela, když jsem se skoro proměnila, ale nikdy jsem z toho neměla ránu. Zpod nehtů mi prosakovala krev, ale nikdy tohle.

	Olafovy prsty se vznášely nad jednou z ran s rozeklanými okraji. Chtěla jsem mu říct: Nesahej na mě, ale on pronesl: „Ty okraje ran nejsou správné.“

	„Míří ven, a ne dovnitř,“ poznamenal Edward.

	Zírala jsem na rány, ale ten úhel pro mě nebyl dobrý. Nebo možná bylo těžší dívat se na vlastní rozřezané tělo a snažit se analyzovat rány. Pokusila jsem se být pozitivní. 

	„No, aspoň to není tak zlé jako ta poslední rána na břiše.“

	„To je pravda,“ přitakal Edward.

	„Jo, tentokrát ti nevyhřezávají střeva,“ doplnil Olaf. Řekl to tak klidně, jako kdyby na tom tenkrát ani nyní nezáleželo. Ale co byste mohli čekat od sociopata, že?

	Natáhl své velké prsty těsně nad ránu. Ruka se mu lehce chvěla a on ji zvedl výš, aby ji mohl zatnout. Pak ji vrátil zpátky nad rány a ve vzduchu je obkroužil. 

	„Vypadá to, jako když se něco snažilo dostat ven. Ne že by tě to seklo z dálky.“ 

	Roztáhl ruku nad stopami. Chtěla jsem začít protestovat, ale uvědomila jsem si, že jeho ruka skoro všechno zakryla. Na spáry to byly delikátní spáry. Delikátní jako stopy, které jsme našli na obětech.

	„Jsou stejně velké,“ prohlásil. Přitiskl ruku na rány. Bolest byla ostrá a okamžitá a já věděla, že jsem vydala tichý zvuk, protože se najednou staly dvě věci. Edward řekl: „Olafe,“ a v tom jediném slově se skrývalo varování. 

	A Olaf vydechl v povzdechu, který se ke krvi a ranám absolutně nehodil. Fajn, nehodil se k nim, pokud nejste sériový vrah.

	„Přestaň na mě sahat,“ zavrčela jsem a každé slovo vyslovila tak tvrdě a pevně jako ještě nikdy předtím. Nevím proč, ale poprvé mě tohle jeho chování nevyděsilo. Jen mě naštvalo. Připišme to vzteku.

	Uhnul rukou a podíval se na mě těma jeskyním podobnýma očima. Ať už v mé tváři viděl cokoli, nepotěšilo ho to, protože řekl: 

	„Ty se nebojíš.“

	„Tebe právě teď ne. Zrovna se mě něco pokusilo rozervat zevnitř. Promiň, ale na stupnici děsivosti to upoutalo mou pozornost. Teď přestaň používat moji bolest jako předehru a kurva mi pomoz.“

	Sundal si koženou bundu, složil ji a položil mi ji na břicho. 

	„Bude to bolet, ale pokud na rány budu tlačit, neztratíš tolik krve.“

	„Udělej to,“ pronesla jsem.

	Zatlačil a bolelo to, ale občas musí něco trochu bolet teď, aby to nebolelo o hodně víc později. Musela jsem vydat tichý zvuk, protože se Edward zeptal: „Ubližuje ti?“

	„Ne víc, než musí,“ odpověděla jsem a byla hrdá na to, že můj hlas je skoro vyrovnaný. Připišme to upíří lovkyni tvrdé jako skála. Z konceptu ji nevyvede přerostlý sériový vrah ani šelmy v ní. Sakra.

	„Victore,“ oslovila jsem ho.

	Otočil se na sedadle, aby se na mě podíval. Jeho brýle očividně zůstaly na chodníku, protože jsem hleděla do světle modrých očí jeho tygra. Ne, jeho. Tygrodlaci jako Victor se narodili, nebyli stvoření.

	„Ano, malá královno?“

	„Za prvé mi tak přestaň říkat. Za druhé, jsou stopy na mém břiše tak velké, jak by odpovídaly mé tygřici, kdyby se dostala ven?“

	Na vteřinu nebo dvě o tom zapřemýšlel. Bernardo se musel zeptat:

	„Naposledy jsem zahnul, kam teď?“

	Dal mu další instrukce a pak se otočil zpátky ke mně. 

	„Jsi velmi zvláštní... případ. Ale ano, věřím, že ano. Tak velké by byly.“

	„Sakra,“ zaklela jsem.

	„Martin Bendez má mnohem větší ruce než Anita, dokonce i v lidské podobě,“ pronesl Edward.

	„Náš vrah je žena,“ přitakala jsem.

	„Ne, někteří muži mají stejně malé ruce jako ty,“ namítl Olaf.

	„Má kterýkoli z vašich tygrodlaků takhle malé ruce?“ zeptala jsem se a zvedla jednu ruku, aby ji Victor mohl posoudit. Napřáhl se mezi sedačkami a přiložil svou větší ruku k mé.

	„Jen Paula Čchu.“

	„Počkejte,“ ozval se Bernardo, „pokud Bendez nebyl ten tygrodlak, kterého hledáme, tak proč napadl policii?“

	„Dobrá otázka,“ souhlasil Edward.

	Victor nám odpověděl. 

	„Jeho bývalá žena ho obvinila ze zneužívání. Nepodařilo se nám jeho spor vyhrát, takže kdyby mu doručili rozsudek, tak by buď na celý život skončil ve vězení, nebo...“

	„Nebo by na něj vydali příkaz k popravě,“ dokončil za něj Bernardo.

	„Ano. v jiných státech by mu mohli nabídnout trvalé místo v jedné z vládních oblastí pro kožoměnce, ale Nevada je stejná jako většina západních států a pořád tu platí zákony proti škodné. V téhle části země pro nás tři škraloupy většinou znamenají smrt.“

	„Bylo by užitečné, kdybychom věděli, co se tu děje,“ konstatoval Edward a bylo znát, že ze starého dobrého Victora nemá moc radost.

	Bernardo trochu ostře zatočil kolem rohu a Olaf se musel snažit, aby chytil balanc. Stiskl mě tvrději a já se snažila nevydávat bolestivé zvuky. Natáhl jednu dlouhou nohu, aby se zapřel na místě. 

	„Ta bolest byla omylem,“ prohlásil.

	Odváděla jsem dobrou práci v tom, že jsem ho ignorovala, což vzhledem k tomu, že měřil přes dva metry a nakláněl se nade mnou, ruce a bundu přitisknuté do mé krve, byla buď známka šoku, nebo mých schopností se soustředit. Vsázela bych na šok. Ale teď jsem k němu vzhlédla, viděla ho. Hluboko v jeho očích jsem zahlédla záblesk jeho samého. Viděla jsem ho, jak se na mě dívá. Viděla jsem, jak se snaží neukázat vše, co cítí, na své tváři a selhává.

	Odvrátil obličej, takže jediný z nás, kdo mu mohl zpříma vidět do tváře, jsem byla já. Díval se na mě, velké ruce v kůži bundy tiskl na rány na mém těle a rozevřel rty a nechal si do očí vstoupit měkký výraz. Jeho tep mu na straně hrdla tloukl silně a těžce.

	Snažila jsem se vymyslet, co říct nebo udělat, co by to ještě nezhoršilo, a nakonec jsem se pokusila soustředit na práci. 

	„Určitě jsi ho zkontrolovali kvůli předchozím prohřeškům, to je rutina.“ 

	Podívala jsem se na Victora a řekla to, protože jsem už nedokázala snést pohled na Olafa. Chtěla jsem, aby se mě přestal dotýkat, ale on si užíval strach, a dokonce i znechucení. Neznala jsem žádnou reakci, kterou bych umenšila jeho rozkoš, kromě ignorace.

	Ale šerif Forrester má pravdu, měl jsem se o tom zmínit.“

	„Ty stopy drápů dokazují, že za tím je někdo jiný, s největší pravděpodobností Paula Čchu,“ prohlásila jsem.

	„Ale nemůžeme vysvětlit policii, jak to víme, aniž bychom jim vysvětlili tvé rány,“ navázal Edward. 

	„Mohli by ti sebrat odznak.

	V supernaturální jednotce nám nechávají hodně volnosti, ale pokud by si mysleli, že bys v práci vážně mohla obrůst chlupy, chtěli by, abys byla pryč.“

	„Já vím.“

	„Takže,“ začal Bernardo, „víme něco, co oni potřebují vědět, ale neřekneme jim to.“

	„Pochopili by to vůbec a věřili by nám, i kdybychom jim to řekli?“ zeptala jsem se.

	Všichni ztichli. Nakonec Edward řekl: „Sanchez by mohl, ale se zbytkem si nejsem jistý. Pokud má Anita přijít o odznak, byl bych radši, kdyby to bylo kvůli něčemu, co by policajti brali vážně, a ne něčemu, co smetou ze stolu.“

	„Mají svého grázla,“ promluvil Bernardo. 

	„Nebudou chtít věřit, že zabili toho špatného.“

	„Ale pokud je za tím Paula, tak z ní můžeme dostat místo denního odpočinku,“ pronesla jsem.

	Olaf překvapil většinu z nás v autě, když prohlásil: „Edwarde, můžeš to tady převzít?“

	Edward se nepřel, jen se přesunul na kolena, aby mohl tlačit na rány. Ale podíval se na mě rozšířenýma očima, jako kdyby chtěl říct: Co se to k čertu děje? Souhlasila jsem s ním. Olaf se dobrovolně vzdal příležitosti se mě dotýkat, když jsem zraněná a krvácím. Co bylo špatně?

	Olaf zíral na své ruce. Byly celé zakrvácené. 

	„Pamatuješ si, Anito, jak jsi nemohla dělat svou práci v márnici, když jsem tam byl?“ 

	„Ano,“ přikývla jsem.

	Olízl si rty, zavřel oči a prolétlo jím zachvění od holé hlavy až ke špičkám bot. Otevřel oči a chvějivě vydechl. 

	„Nemůžu pracovat, když se tě takhle dotýkám. Nedokážu přemýšlet o ničem než o tobě, krvi a ranách.“ 

	Znovu zavřel oči a já bych řekla, že počítal, nebo dělal to, co potřeboval k znovuzískání kontroly. Všichni jsme na něj hleděli s výjimkou Bernarda, který řídil. 

	„Tohle je ono?“ zeptal se Victora.

	„Ano,“ odpověděl.

	Olaf otevřel oči. 

	„Někteří z nás se musí vrátit a dohlížet na tu ženu, Paulu Čchu.“

	„Souhlas,“ promluvili jsme s Edwardem zároveň.

	„Bernardo a já se můžeme vrátit,“ pokračoval Olaf.

	„Díky, žes ze mě udělal dobrovolníka, kámo.“

	„Není zač,“ odpověděl Olaf, jako kdyby ten sarkasmus vůbec nepostřehl.

	Byli jsme v části města, která se vyskytovala na nižší příčce žebříčku než Strip, ale kromě toho jsem z místa, kde jsem napůl ležela na sedačce, nedokázala nic moc jiného říct.

	Bernardo a Victor vystoupili. Bernardo otevřel dveře za Edwardem. Chtěla jsem se pokusit vyklouznout, ale bolest mě sevřela jako ostrá ruka a zarazila mě uprostřed pohybu. 

	„Prostě mi dovol to udělat, Anito,“ přesvědčoval mě Edward. Začal mě vytahovat ven, tak něžně, jak jen mohl.

	Victor nakoukl dovnitř a řekl: „Někdo nás pozoruje. Možná dokonce i fotí.“ 

	„Tak proč jsi nás sem přivedl?“ zeptal se Edward.

	„Bylo to blízko a navíc můžete pravdivě prohlásit, že jste tady, abyste vyzpovídali spolupracovníky Pauly Čchu. Ale potřebujeme, aby Anita šla po svých, pokud je to možné.“

	„Můžeš jít?“ zeptal se Edward.

	„Jak daleko?“

	„Deset metrů.“ Prostě jen tak znal přesnou vzdálenost ke dveřím. Já nikdy nebyla tak přesná.

	„Nechte mě se opírat o něčí paži a chovat se jako holka a zvládnu to.“

	Narovnala jsem se a kožená bunda dopadla na zem. Olaf přelezl přes sedačku a zvedl ji. Pak mi Edward dovolil vzít ho za paži a začít se snažit dostat se z auta svou vlastní silou. Olaf se napřáhl a pomohl mi naaranžovat tričko přes rány. I když rudá a modrá se na mém tričku smísily spíš ve fialovou. Zastrkali jsme okraje trička do kalhot, abychom skryli řez.

	Podařilo se mi vstát, i když můj stisk na Edwardově paži byl pevnější než na paži jakéhokoli jiného muže. Bolelo už jenom stát a cítila jsem, jak mi po břiše začala stékat krev. To není dobré, a pokud bolí stát, tak chůze bude bolet ještě víc. Super.

	Edward si zastrkal některé mé zbraně po těle, ale hodně z nich a má vesta ležely na zemi. 

	„Zbraně,“ vydechla jsem hlasem, který byl trochu napjatý.

	„Nech je být,“ přesvědčoval mě Victor.

	„Ne,“ odmítla jsem.

	Olaf je začal jednoduše sbírat a co šlo, si zastrčil za pas. Edward si ke svému nákladu přidal i můj batoh. Zvedl koženou bundu. Abych si skryl ruce,“ vysvětloval.

	Uvědomila jsem si, že jeho ruce jsou potřísněné mou krví. Sice jsem to viděla už před chvílí, ale z toho pohledu a toho, že jsem zároveň vstávala, kolem mě náhle zavířilo pouštní horko.

	„Dovnitř,“ zašeptala jsem, „musím brzy dovnitř.“

	Edward se na nic neptal, jen mi pomohl se otočit, abych mohla jít. Jak jsem se otočila, něco v mém břiše zatáhlo špatným směrem. Žaludek se mi varovně zahoupal. Modlila jsem se, abych nezvracela, dokud mám rozřezané břicho. To by bylo velmi bolestivé. Mělce jsem dýchala ústy horký nehybný vzduch a soustředila se na každý krok. Soustředila se, abych kamerám předváděla tak přirozené pohyby, jak jen to šlo, a nehýbala se příliš rychle, abych si ještě víc nerozervala rány. Byla to jedna z nejopatrnějších chůzí, které si pamatuji. Soustředila jsem se tak usilovně, že jsem si té budovy tak úplně nevšímala, dokud nám Victor nepřidržel otevřené dveře. Pak jsem vzhlédla a uviděla nápis Trixie’s, na kterém seděla ve sklence na martini napůl nahá žena tvořená neonovými světly. Už ten obrázek stačil, ale oni cítili nutkání dát do oken u dveří další neonová světla, která hlásila jednoduše Dívky, dívky, dívky - všechny pořád nahé.

	Hodila jsem po Victorovi pohledem, jak jsme ho pomalu míjeli.

	„Doktor čeká uvnitř a tady Paula Čchu pracuje. Můžete tu najít stopy, které vám dovolí jim říct, aby ji zadrželi, a vy nebudete muset prozrazovat své tajemství,“ zašeptal.

	S jeho logikou jsem se nemohla přít a navíc z dveří proudil chladný vzduch. Vzhledem k mému současnému stavu budu ráda, když si budu moct lehnout a bude tam klimatizace, bez ohledu na to, kde to bude. Ještě jednou jsem polkla přes narůstající nevolnost a nechala Edwarda, aby mi pomohl do chladného soumraku u Trixie’s. Všechny pořád nahé. Aspoň že je v pekle chládek.

	
Hudba byla hlasitá, i když netrhala uši tak jako v některých jiných klubech. Zněla unaveně, ale možná jsem taková byla jen já. Oči si zvykly na tlumené světlo a já uviděla malé stolky rozházené po obvodu překvapivě velké místnosti. Uviděla jsem tam hlavní pódium, kolem kterého stály menší stolky či pódia se sedačkami kolem. Bylo teprve před sedmou, ale přesto už ve ztemnělé místnosti seděli muži. Ženy se svíjely na pódiích přesně tak nahé, jako nápis sliboval. Odvrátila jsem oči, protože existují jistá panoramata, která by měl vidět jenom váš gynekolog nebo milenec.

	Hlavní pódium bylo obrovské, ale prázdné. Kolem něj se táhlo malé přehlídkové molo a lemovala ho kruhovitá oblast se sedačkami kolem. V žádném striptérském klubu jsem takové pódium neviděla, pokud to nebylo ve starých filmech.

	Victor nás vedl mezi stolky a my ho následovali, protože kdyby mě před zákazníky nesli, tak by to naší zástěrce moc nepomohlo.

	Edward se mě nesnažil utěšovat. Jen jeho paže pod dvojitým sevřením mých dlaní byla napjatá a pevná a on kráčel pomalým tempem. Olaf a Bernardo nás pořád následovali. Victor se dostal k malým dveřím na jedné straně hlavního pódia dlouho předtím, než jsem se tam zvládla dostat já. Bolest už nebyla jen bolest, ale stala se z ní závrať. Vidění se mi zúžilo do úzkého bodu a to nebylo dobré. Kolik krve jsem už ztratila a kolik jí pořád ještě ztrácím?

	Svět se smrskl na to, že jsem se soustředila, abych pohnula nohama. Bolest v břiše začala být vzdálená a vidění se mi začalo rozmazávat, staly se z něj světlé a tmavé prahy. Svírala jsem Edwardovu paži smrtelným stiskem a důvěřovala mu, že mi nedovolí, abych do něčeho vrazila.

	„Anito, dostali jsme se dovnitř. Anito, můžeš zastavit,“ zaslechla jsem Edwardův hlas. Musel mě popadnout za rameno a přimět mě, abych se na něj podívala. Jen jsem na něj hleděla, viděla jeho tvář, ale nechápala, proč jsou světla jasnější.

	Mého čela se dotkla ruka. „Její kůže je na dotyk chladná,“ konstatoval Olaf.

	Edward mě zdvihl a to také bolelo, dost na to, abych vykřikla a svět mi zaplaval v jasných pásech. Soustředila jsem se na to, abych nezvracela, a to mi pomohlo bolest překonat. Pak jsme byli znovu v místnosti, která byla zšeřelá, ale ne tak temná jako klub. Položili mě na stůl pod světlem. Ucítila jsem pod sebou nějakou látku a ještě pod ní svraštělou umělohmotnou podložku.

	Někdo mi neobratně manipuloval s levou paží. Uviděla jsem muže, kterého jsem neznala, takže jsem zavolala: „Edwarde.“

	„Jsem tady,“ odpověděl a přišel k mé hlavě.

	Ozval se Victorův hlas. 

	„Tohle je náš doktor. Je to opravdu doktor a už zalátal hodně mých lidí. Je vážně dobrý v šití, takže nemáme jizvy.“

	„Tohle trochu píchne,“ řekl doktor. Píchl do mě infuzi a začaly do mě vtékat tekutiny. Byla jsem v šoku. Získala jsem dojem, že má tmavé vlasy a snědou kůži a že je mnohem etničtější než já nebo Bernardo. Ale kromě toho jsem ho vnímala jen jako šmouhu.

	„Kolik krve ztratila?“ zeptal se.

	„V autě to nevypadalo, že by jí bylo tolik,“ pronesl Edward.

	Zahlédla jsem pohyb, který jsem se pokusila prozkoumat podrobněji, ale Edward mi sevřel obličej mezi rukama. 

	„Podívej se na mě, Anito.“ 

	Stejným způsobem se vám vaši rodiče snaží zabránit, abyste se dívali na velkého zlého doktora.

	„Ach,“ vydechla jsem, „to není dobré.“

	Usmál se. „Co, to nejsem dostatečně zajímavý? Můžu sem přivést Bernarda, aby ses dívala na něj. Je o hodně hezčí.“

	„Škádlíš mě, snažíš se mě rozptýlit. Sakra, co se bude dít?“

	„Kvůli té ztrátě krve a šoku ti nechce dát nic proti bolesti. Kdybychom byli v nemocnici, kde by měl po ruce víc vybavení, tak by to risknul, ale bez něj se toho neodváží.“

	Tvrdě jsem polkla a tentokrát to nebylo z nevolnosti, ale ze strachu. „Mám tam čtyři rány po drápech,“ konstatovala jsem.

	„Ano.“

	Zavřela jsem oči a snažila se zpomalit tep. Bojovala jsem s nutkáním seskočit ze stolu a utéct. 

	„Nechci, aby se tohle stalo.“

	„Já vím,“ odpověděl, ale dál mi svíral obličej rukama. Ne že by mě držel, ale dál mě nutil se na něj dívat.

	Z místa za hranicemi světla prohlásil Olaf: „Anita už zahojila horší zranění. V St. Louis její rány sešívat nemuseli.“

	„To bylo proto, že se hojila příliš rychle, než aby to potřebovala,“ vysvětloval Edward.

	„Proč to nemůže udělat teď?“ zeptal se.

	Nakrmila jsem se na labutím králi a skrz něj na každém členu labutího lidu v Americe. Byl to úžasný nával moci. Stačil k tomu, aby zachránil můj život, Richardův a Jean-Claudův. Všichni jsme byli děsivě zranění. Té energie bylo tolik, že dokonce ještě i později, když jsem byla rozpáraná mnohem hůř než teď, jsem se v rekordním čase bez jizev vyléčila, skoro jako kdybych byla skutečný lykantrop. Ale to jsem nechtěla vysvětlovat cizincům, takže jsem nahlas řekla: „Nemám dost energie.“

	„Potřebovala vážně velkou hostinu,“ vysvětloval Edward. „Aha,“

	pochopil Olaf, „labutě.“

	„Mluvíte o ardeur?“ zeptal se Victor.

	„Jo,“ přitakala jsem.

	„Jak velká hostina by to musela být?“ zeptal se Victor. 

	„Nakrmila se předtím, než ji zranili. Neřekl bych, že sex v takovémhle stavu by byla zábava.“

	S tím jsem souhlasila.

	Něčí ruce mi odtáhly tričko z rány.

	Pokusila jsem se podívat a řekla: „Co se to děje? Co to dělá?“ Ozval se doktorův hlas. „Jenom čistím ránu. Dobře?“

	„Ne, ale jo.“

	„Jen se na mě dívej, Anito.“ 

	Edwardovy světle modré oči na mě hleděly vzhůru nohama. Nikdy bych neoznačila jeho tvář za laskavou, ale teď se v ní zračil soucit, který bych v ní nikdy nečekala.

	Ruce začaly ránu čistit něčím chladným a štípavým. 

	„Do hajzlu,“ zaklela jsem.

	„Bylo mi řečeno, že jí nemají zůstat jizvy. Pokud se bude tolik hýbat, tak to nemůžu slíbit.“

	„Kdo tě přiměl to slíbit?“ zeptal se Victor.

	„Ty víš kdo,“ odpověděl a zněl dostatečně vyděšeně, abych to postřehla.

	Edward mi stiskl tvář trochu silněji., Anito, musíš zůstat v klidu.“

	„Já vím,“ odpověděla jsem.

	„Dokážeš to?“ zajímal se.

	„Kdo?“ zeptal se Victor znovu doktora.

	„Bibiana.“

	„Musíme si pospíšit,“ prohlásil Victor, „moje matka o tom ví. Někdo s ní musel mluvit. Radši bych tu Anitu neměl, až dorazí.“ 

	„Drž klidně,“ vybídl mě Edward.

	Doktor začal čistit ránu ve větší hloubce a já sebou znovu trhla, ruce se mi sevřely na okraji stolu. 

	„Nemůžu se nehýbat,“ přiznala jsem nakonec.

	„Bernardo, Olafe,“ pronesl Edward.

	„Kurva,“ zaklela jsem. Nechtěla jsem, aby mě drželi nehybnou, ale... neexistoval způsob, jak bych s nimi nebojovala. Nedokázala bych nebojovat.

	Bylo vtipné, jak se nikdo z nás nepřel s tím, že tu nechceme být, až sem dorazí Victorova máma. Skoro mě ovládla svou mocí, když jsem byla v pořádku. Takhle slabá a zraněná... Nevím, jestli bych ji dokázala udržet venku ze své hlavy.

	Bernardo sevřel mou pravou paži a držel ji na dvou místech. Victor se postaral o druhou, ve které stále byla zapíchnutá infuze. Když jsem na obou stehnech ucítila ruce, věděla jsem, čí ruce zbyly, aby se mě tam dotýkaly: Olafovy.

	„Kurva,“ zopakovala jsem.

	„Jen se na mě dívej, Anito. Mluv se mnou.“

	„Ty mluv se mnou,“ vybídla jsem ho.

	Ucítila jsem ruce na břiše.

	„Co to děláte?“ zeptala jsem se a nenáviděla, jak vysoko a vyděšeně můj hlas zní.

	„Začnu se stehy. Je mi líto, že vám působím bolest.“ 

	Pak jsem ucítila píchnutí, jak první jehla proklouzla kůží, ale nebude ta poslední. Aby se vyhnuli jizvám, používali tenčí jehly a jemnější nitě. Zabere to víc času, bude potřeba víc stehů. Nebyla jsem si jistá, jestli za to moje marnivost stojí.

	Edward na mě mluvil, zatímco mě ostatní drželi v klidu. Mluvil o Donně a dětech. Šeptal mi o misích v Jižní Americe, kde jsem s ním nikdy nebyla a on zabíjel věci, které jsem mimo stránky knih nikdy neviděla. Byly to osobnější detaily, než jaké mi kdy řekl. Kdybych jen dokázala nehybně ležet a on by mi dál šeptal svá tajemství.

	Čekala jsem, že ta bolest otupí, ale jsou bolesti, které neotupí. Tahle zůstala ostrá a bylo mi z ní na zvracení. A pocit z toho, jak moji kůži sešívají dohromady, byl na můj žaludek víc, než dokázal snést.

	„Budu zvracet,“ zvládla jsem říct.

	„Bude zvracet,“ tlumočil Edward a ruce se odtáhly. Pokusila jsem se příliš rychle překulit na bok a vylétlo ze mě jídlo, které jsem se pokusila v sobě udržet už na posledním místě činu. Vegas se ukázalo jako vážně zábavné město.

	Bolest v mém břiše byla čerstvá a zařezávala se mi někam doprostřed míst, ze kterých jsem zvracela. Doktor mi otřel ústa a pak mě přetočil zpátky na záda. „Vytrhala si nějaké stehy.“

	„Pardon,“ zvládla jsem říct.

	Doktor teď zněl naštvaně. 

	„Potřebuji, abyste ji udrželi v klidu. Pořád se hýbe, a pokud bude dál zvracet bolestí, pak ty stehy možná nevydrží.“ 

	„Co chceš, abychom udělali?“ zeptal se Victor.

	Já byla prostě ráda, že mě přestal sešívat. Můžou mluvit už napořád, pokud jen znovu nezačne. Uvědomila, jsem si, že to nebylo jen tou bolestí, ale i tím pocitem.

	„Držte ji,“ přikázal doktor.

	Tekutiny mi pomohly pročistit hlavu i vidění, takže jsem ho teď viděla jasně. Byl to Afroameričan, vlasy krátce zastřižené u lebky, středně stavěný, malé, jisté ruce. Přes oblečení měl natažený zelený chirurgický plášť a k němu ladící rukavice.

	Edwardovy ruce se přesunuly z mé tváře na ramena a začal mě tlačit ke stolu. Victor mi sevřel nohy a nechal Olafa držet paži, o kterou se předtím staral. Když Olaf protestoval, Victor prohlásil:

	„Jsem tygrodlak. Žádný člověk, bez ohledu na to, jak silný, se mi nemůže rovnat.“

	Olafovi se to nelíbilo, ale přitiskl dlaň na mou paži těsně nad loktem a Victor vyskočil na stůl, aby mi přišpendlil spodní část těla. Byl silný. Všichni byli silní, ale díky Jean-Claudovým upířím znamením jsem také byla silná.

	Edward mě přitiskl dostatečně silně, aby udržel má ramena nehybná, ale já si nemohla pomoct a pohnula jsem se, když mi kůží znovu začala pronikat jehla.

	„Křič,“ vybídl mě.

	„Cože?“

	„Křič, Anito, nějakým způsobem to ze sebe musíš dostat. Když budeš křičet, možná se nebudeš hýbat.“

	„Když začnu křičet, tak už nepřestanu.“

	„Nikomu to neřekneme,“ pronesl Bernardo z místa, kde se trochu zoufale snažil udržet mou paži na místě.

	Jehla se mi zakousla do kůže a zatahala. Otevřela jsem pusu a zakřičela jsem. Vložila jsem do toho zvuku všechen strach, všechno to zaútoč nebo uteč. Křičela jsem tak rychle, jak jen jsem stihla dýchat. Křičela jsem nahlas, dlouze a dovolila si se do toho ponořit. Křičela jsem a naříkala a klela, ale přestala jsem se tolik hýbat.

	Když doktor skončil, třásla jsem se a byla celá pokrytá potem, bylo mi zle od žaludku, nedokázala jsem zaostřit a bolelo mě v krku, ale skončili jsme.

	Doktor vyměnil prázdný sáček čiré tekutiny za nový. 

	„Znovu je v šoku. To se mi nelíbí.“

	Někdo přinesl pokrývku a zakryl mě. Hlasem, který zněl příliš ochraptěle, než aby byl můj, jsem zvládla říct: „Musíme jít. Bibi tu brzy bude a musíme dohlížet na Paulu Čchu.“

	„Vy nepůjdete nikam, dokud do vás nevpravím další sáček tekutin,“ namítl doktor.

	Edward byl zpátky u mé hlavy, přihlazoval mi okraje vlasů, kde se mi kudrny přilepily k obličeji. 

	„Má pravdu. Takhle odsud nemůžeš.“

	„Půjdeme my a ujistíme se, že Paula Čchu neuteče,“ prohlásil Olaf.

	„Jo,“ souhlasil Bernardo, „to zvládneme.“

	Odešli a na mně se objevila další pokrývka, protože mi začaly drkotat zuby. Edward se znovu dotkl mé tváře. 

	„Odpočiň si, budu tady.“

	Nechtěla jsem spát, ale jak jsem se přestala třást, prostě se zdálo příliš těžké udržet oči otevřené. Bibiana přicházela, ale já s tím nemohla udělat vůbec nic. Spala jsem a dovolila svému tělu, aby se léčilo. Poslední věc, kterou jsem uviděla, byl Edward, který si přitáhl židli, aby mohl být vedle mě a zároveň viděl na všechny dveře. Přimělo mě to se usmát a pak jsem se ztratila v teplu pokrývek a únavě svého těla.
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	Snila jsem a v tom snu jsem kráčela bílou chodbou se dveřmi na obou stranách. Věděla jsem, že za těmi dveřmi něco je, ale nevěděla jsem co. Jedna z kulovitých klik zachrastila a to mě vyděsilo. Začala jsem chodbou kráčet rychleji a uvědomila si, že mám na sobě dlouhé bílé šaty. Byly těžké a obtížně se v nich hýbalo. Nikdy jsem nic takového neměla. Mezi dveřmi se objevila zrcadla a já v nich zachytila svůj záblesk. Bledá oválná tvář, černé vlasy vyčesané na vršek hlavy, kudrny umělecky obkružující ramena. Měla jsem ve vlasech peří a kolem hrdla klenoty. Tohle nebyl můj sen.

	Další zrcadlo mi prozradilo, že se mnou kráčí další postava. Měla ná sobě rudou, barvu rozemnutého sametu a rozdrcených okvětních lístků růží. Jak se pohybovala, místy se zablýsklo zlato. Navlékla mě do stříbrné se záblesky diamantů. Ona sama měla na sobě zlatou a rubíny.

	Přinutila jsem se zastavit a neutíkat dál chodbou, která se ani na okamžik nezdála o nic kratší. Postavila jsem se čelem k jednomu zrcadlu a ona se na mě náhle dívala, stála těsně za ramenem mého odrazu.

	„Belle Morte,“ zašeptala jsem a jako kdyby ji její jméno přičarovalo, protože jsem cítila, jak její ruka sklouzla přes má ramena a přitáhla si mě k svému tělu. Byla o trošku menší než já, ale díky podpatkům získala výšku. Naše vlasy byly skoro ve stejném odstínu černé, ale moje oči byly v té nejtmavší hnědé, kdežto její téměř jantarové.

	,Ma petite, byla jsi velmi zaneprázdněná,“ zašeptala a přitiskla šarlatová ústa k mému bílému krku.

	„Ne,“ hlesla jsem.

	Zanechala mi na kůži dokonalý otisk své rtěnky. Usmála se na mě přes rameno a přitiskla naše tváře k sobě. 

	„Cožpak sis neužila naše společné chvilky, ma petite?“

	Chtěla jsem říct ne, ale její ego bylo příliš velké a podivně křehké na pravdu. Pokud to vůbec byla pravda. Přišla ke mně, když jsem byla v bezvědomí velmi blízko smrti, a milovaly jsme se. Vpravila do mě dostatek energie, abych se probudila a mohla se ve skutečném světě nakrmit a zachránit tak sebe, Jean-Clauda a Richarda, i když jsem si nebyla jistá, jak moc jí záleželo na našem vlčím králi. Ale chtěla zachránit mě a Jean-Clauda. Pořád jsem si nebyla úplně jistá, proč to udělala. Belle nikdy nedělala nic, z čeho by sama něco nezískala.

	Její ruka sklouzla po přední straně mých šatů, až její prsty začaly vklouzávat do živůtku. Popadla jsem ji za zápěstí, abych ten pohyb zastavila. 

	„Kdybys chtěla sex, umístila bys nás do postele. Co je za těmi dveřmi?“

	Našpulila na mě rty, ta měkká ústa nakrčená a mrzutá. Díky Jean-Claudovým vzpomínkám jsem si pamatovala, že to špulení úst miloval. Pamatovala jsem si, že si myslíval, že jsou to ta nejvíc k polibkům stvořená ústa na světě.

	„Otevři dveře a podívej se.“

	„Bojím se.“

	„Jsou to části tebe, Anito. Proč se jich bát?“

	Byly to mé šelmy. 

	„Právě mě sešili po útoku jedné z nich. Radši bych si to nezopakovala.“

	Ovinula mi paže pevně kolem pasu. Aspoň se mě nesnažila osahávat. 

	„Víš, proč jsi to nedokázala vyléčit, že?“

	,,Neměla jsem dostatek energie.“

	„Krmila jsi ardeur jen velmi málo, jen tolik, aby byla nasycená, ale ne dostatečně, aby zesílila.“

	„Nechci, aby zesílila.“

	„Ale já ano, ma petite.“

	„Nejsem tvoje ma petite.“

	„Jsi vším, co řeknu, že jsi,“ odsekla a její oči planuly jantarovým ohněm.

	Zavřela jsem oči jako dítě, které se pod pokrývkou schovává před netvory, ale upířímu pohledu se ve skutečnosti vážně můžete vyhnout tím, že se na něj jednoduše nedíváte.

	Její hlas mi zašeptal v uchu. „Matka vší temnoty se snaží tě proměnit ve svůj nástroj tím, že v tobě povolá tygry. Nevím, proč je to pro ni tak důležité, ale cítila jsem, co ti dělá. Musíš přijmout ardeur, protože je to moc, které nerozumí. Musíš zesílit v těch částech své moci, které pochází z mé pokrevní linie, ma petite, jinak tě Temnota vyrve mně a Jean-Claudovi a vyhraje.“

	„Proč ti na tom záleží?“

	„Protože ona se snaží použít tvé tělo jako nádobu. Chci, aby tady a teď zemřela, ne aby unikla do tebe. Musí zde zemřít, takže musíš být dostatečně silná, abys ji udržela venku. Obejmi ardeur, Anito, a budeš mít moc, o které se ti nikdy ani nesnilo. Pomůžu ti.“

	„Já nechci...“

	Dýchla mi do ucha. 

	„Slyším tvé myšlenky. Nechceš se nakrmit na svém příteli. Tomu nerozumím. Je dostatečně pohledný. Myslím, že by byl i zručný.“

	Ta myšlenka mě přiměla otevřít oči. 

	„Ne.“ 

	Můj hněv vzplál a byl tak příjemný. 

	„Je to má rodina. S rodinou nespíš.“

	„Tak prudérní, ale dobře tedy, postačí k tomu tygři.“

	„Ne,“ odmítla jsem a dokázala se jí zahledět do zářících očí, protože mi můj hněv pomohl zatlačit tu měkkou, neodbytnou moc zpátky.

	„Skutečně se dokážeš krmit na hněvu, jak zajímavé. To z mé krevní linie nepochází.“

	První záchvěv strachu mnou prolétl a zahnal vztek. To bylo něco, co jsme nechtěli, aby kdokoli věděl.

	„Je tma a upíři se probouzí, zatímco tvé tělo spí, ma petite.“

	„Přestaň mi tak říkat.“

	„Královnu tygrů od tebe udrželi tvůj přítel a její syn, ale teď se upíři probouzí a budou pěkně zlobiví. Pro případ, že budou tak zlobiví, jak si myslím, že budou, ti dám schopnost se jim postavit.“

	„Co chceš udělat?“ zeptala jsem se a můj strach byl náhle skutečný. Potřebovala jsem se z toho snu probudit dříve, než dokončí to, co měla v plánu.

	„Nemůžeš vyklouznout, pokud ti to nedovolím, Anito, prosím. Jsi mocná, ale neměla jsi ještě ani jeden lidský život k tomu, abys své schopnosti procvičovala. Nemůžeš proti mně vyhrát a bez mé pomoci nemůžeš ani doufat, že bys vyhrála proti Matce vší temnoty.“

	„Co chceš udělat?“ zopakovala jsem.

	„Nevěříš mi.“

	„Ne.“

	„Pořád o mně pochybuješ i po tom, co jsem tebe i Jean-Clauda zachránila?“

	„Bojím se tě.“

	Náhle byla přede mnou, tiskla se ke mně, nakláněla se pro polibek.

	„Dobře, to je dobře. Byla bych radši, kdybys mě milovala, ale strach bude stačit.“

	„Machiavelli,“ pronesla jsem.

	„Kde si myslíš, že na to přišel?“ zasmála se a přitiskla svá ústa na moje. Její hlas mi prolétl myslí, nebo se možná odrážel v chodbě.

	„Pokud tě nenapadnou, tak můj dar zůstane dřímat. Víc spravedlivá už být nemohu, ma petite.“

	Byl to polibek, ale byl to také žár. Upíři by měli být chladní, ale ona nebyla. Planula vším tím životem, na kterém se po celá staletí krmila, a natlačila ten oheň do mých úst, do mého těla.

	V jednu chvíli jsem líbala Belle Morte a v další jsem byla vzhůru, lapala po dechu a hleděla na strop, který jsem neznala. Přes ramena mi ležela něčí paže. Na okamžik se sen a skutečnost prolnuly a pak jsem spatřila svaly a pochopila, že tohle byl muž. Nebyla to Belle, ale kdo to teda sakra byl?

	Edward se nakláněl nade mnou a nad tím, komu patřila ta paže.

	„Začala jsi upadat do šoku a oni říkali, že ti pomůže, když budeš blízko aury jiného kožoměnce, který je jako ty.“

	Otočila jsem hlavu a našla Victora, který na mě pomrkával, jako kdyby taky spal. Z toho, co jsem cítila, bych neřekla, že měl na sobě nějaké oblečení. 

	„A to se ti zdálo jako dobrý nápad, Ed... Tede?“

	„Pomohlo to, Anito. Ve chvíli, kdy se tě takhle dotkl, to pomohlo.“

	„Vidíš, jsi jedna z nás, Anito.“ 

	To pronesl Bibianin hlas. Edward mi podal Browning BDM dřív, než ze mě stáhl pokrývky, což mi prozradilo, že je něco špatně. Victorovo tělo kolem mě se napjalo, jak se kolem mě stočil. To náhlé napětí mi prozradilo, že ani on nevěděl, že je tu jeho matka. Já v léky vyvolaném spánku je jedna věc, ale proč to celé prospal Victor?

	Edward mi pomohl se posadit. „Jak ti je?“

	Čekala jsem, že něco začne bolet. 

	„Není to špatné.“ Ve skutečnosti jsem se cítila až moc dobře

	„Kolik je? Jak dlouho?“ 

	„Uplynuly čtyři hodiny.“

	Victorova paže se mi ovinula kolem pasu a já musela připustit, že je pevná a skutečná a vůbec ne špatná. Ale koneckonců dotyk byl příjemný vždycky, když v tom byly nějak zapletené mé šelmy.

	Teď už jsem viděla větší část místnosti. Bibiana seděla na malé pohovce, která stála u jedné zdi místnosti. Tohle bylo prvně, kdy jsem tu místnost skutečně viděla. Podobala se malému bytu včetně kulaté postele, která by se skvěle hodila do rudým sametem obloženého bordelu. Pohovka byla také potažená červeným sametem. Stála tam i křesla s polštářky a malý kuchyňský kout. Ležela jsem na jídelním stole, od kterého byly odtažené vyřezávané židle, aby udělaly prostor doktorovi a všem ostatním.

	Doktor tu pořád byl. Přišel kupředu, aby mě zkontroloval, a Edward ho nechal, aby mi změřil tep. Neměla jsem na sobě tričko, takže bylo snadné stehy prohlédnout. Musel odsunout Victorovu paži, aby mohl sundat obvaz. 

	„Je to skoro zahojené.“ 

	Podíval se na mě. 

	„Viděl jsem, že ty stopy po drápech vycházely z vašeho vnitřku, jako kdyby se to snažilo prodrat se ven. Nejste člověk, že ne?“

	„Sdílel jsem s ní svou energii,“ prohlásil Victor. Posadil se na své straně stolu a přitáhl si ke svému nahému tělu pokrývku.

	„Ale kdyby neměla svou bílou tygřici, se kterou by ses mohl o energii podělit, tak by to nefungovalo,“ namítla Bibiana.

	„To je jedno,“ odmávla jsem to. Dovolila jsem Edwardovi, aby mi pomohl vstát. Mohla jsem stát. Jupí!

	Edward se na mě podíval a pak ruku odtáhl. Stála jsem jen o svých silách. 

	„Fajn, takže odsud vypadneme.“ 

	Přehodil si přes rameno můj batoh. Ke svému viditelnému arzenálu už přidal některé mé zbraně. Zamířili jsme ke dveřím.

	Pak jsem to ucítila, jako kdyby mi po zádech přejel chladný vánek.

	„Upír,“ pronesla jsem.

	Edward mě popadl za paži a pospíchal se mnou ke dveřím, kde cestu blokovali Rick a nějaký další bílý tygr. Současně jsme na ně namířili. 

	„Prostě řekneme, že jste na nás skočili,“ oznámila jsem jim. 

	„Se všemi těmi mrtvými policisty ve městě nám to sežerou.“

	„Anito Blakeová, je tak milé, že jsi navštívila mou rodinku.“

	Dokonce jsem se ani neotočila. 

	„Ahoj, Maxi. Díky za pohostinnost.“ 

	Pak jsem zakřičela na muže, kteří blokovali dveře. 

	„Uhněte, nebo střelím!“

	Znovu se ozval Maxův hlas. 

	„Uhněte šerifovi z cesty. Je to federální policista. S federály si nezahráváte. Není to dobré pro obchod.“

	Tygři ve dveřích se podívali do jiné části místnosti. Dívali se na Bibianu.

	„Já jsem vládce tohohle města a říkám, uhněte kurva šerifovi z cesty.“ Maxův hlas zošklivěl zuřivostí.

	Tygrodlaci se trochu posunuli.

	„Jen pokračujte,“ vybídla jsem je a čekala, až od dveří úplně odstoupí. Jak se přesouvali, tak trochu jsem je následovala, až jsem nakonec stála zády k Edwardovi s volnou rukou na jeho zádech, takže jsem cítila jeho pohyby a pořád mohla sledovat místnost. Edward věděl, že jsem ho tak nechala pokrýt dveře a místnost za nimi.

	Otevřel dveře se slyšitelným kliknutím a my proklouzli skrz. Odtrhla jsem oči od tygrodlaků na dostatečně dlouho, abych uviděla Maxe ve dveřích na druhé straně velké postele. Byl oblečený podle gangsterské módy ze čtyřicátých let, převážně plešatý, vysoký, ale pevně stavěný. Kdybyste nevěděli, na co se díváte, použili byste výraz tlustý, ale všechna ta masa byla tvrdá a tvořená svaly. Bibiana na něj zlostně zírala.

	„Díky, Maxi,“ řekla jsem.

	„Řekni Jean-Claudovi, že znám pravidla.“

	„To udělám.“ 

	A Edward prošel dveřmi a moje ruka na něm mě vyvedla ven s ním. Stáli jsme v další místnosti. Stačilo nám jen, abychom zavřeli dveře.

	Bibiana musela mít poslední slovo. 

	„Spala jsi s mým synem. Řekni mi, o čem jsi snila?“

	Ta otázka byla tak divná, že mě přiměla ve dveřích klopýtnout.

	„Anito,“ oslovil mě Edward.

	„To je v pořádku,“ odpověděla jsem. Soustředila jsem se na pistoli ve své ruce a sledovala místnost. Kopnutím jsem zavřela dveře a náhle jsme stáli v zšeřelém hlasitém klubu za nimi.

	Edward se přesunul vedle mě, objal mě paží a zároveň mi zatlačil na paži, aby mi sklopil pistoli k boku. Naklonil se ke mně a napůl mi zašeptal a napůl zakřičel do ucha: „Uklidni se.“

	Klub byl doslova narvaný, většinou šlo o muže u stolečků a pódií. Jediné ženy byly servírky a tanečnice. Edward mě začal provádět davem. Jako kdyby někdo přepnul vypínač a on vklouzl do té hry na napůl opilého přítele, který přivedl svou slečnu do striptýzového klubu. Rázem se proměnil ve starého dobrého bracha, který se dobře bavil. To nejlepší, co jsem mohla udělat, bylo netvářit se v jeho objetí příliš nesvá a nikomu nedovolit, aby mi vrazil do pistole v ruce. I když jakmile jsme ustoupili ode dveří, pistolí si nikdo nevšiml. Nebo aspoň to předstírali. Všimla jsem si, že černá pistole byla proti černým džínsům v tmavém klubu skoro neviditelná.

	Pořád jsem se snažila periferním viděním sledovat dveře, i když jsem si byla pěkně jistá, že by ani Max, ani Bibiana nechtěli, aby v přední části klubu k něčemu došlo. Svoje špinavé prádlo si schovávají.

	Co myslela tou otázkou na mé sny? Zatlačila jsem tu myšlenku do pozadí a snažila se potlačit i svědění mezi lopatkami. Chtěla jsem utíkat ke dveřím na opačné straně, ale předstírali jsme, což znamenalo, že jsme museli splynout s davem. Takže jsem předstírala, že pomáhám svému opilému příteli napříč davem.

	I když jsem věděla, že Edward všechno sleduje a v mrknutí oka by se vrhl do akce.

	Odnikud se vynořila ruka a pokusila se mi zašmátrat po ňadrech. Popadla jsem ji za zápěstí a zkroutila ji dřív, než jsem měla čas přemýšlet.

	„Hej,“ ozval se muž a jeho tvář měla ten měkký, zmatený výraz velmi opilého člověka.

	Edward se naklonil nad mou hlavou a opile, chlípně pošilhával. „Moje,“ zakřičel.

	„Jasně, chlape, jasně,“ prohlásil opilec, jako kdyby mou čest chránil Edward, a ne já sama. Možná, že kdybych ho zastřelila, tak by mě ten opilec vnímal jako skutečnou osobu, ale to by asi bylo trochu přehnané kvůli jednomu pokusu o osahávání. Ve skutečnosti mi nevadilo to osahávání, ale ten přístup, že ženy nejsou skutečné. Žádná z nás tady v klubu jsme pro většinu davu nebyly skutečnými lidmi. Už jsem to viděla u zákaznic v Provinilých slastech a v jejich chování ke striptérům. Tanečníci nikdy nebyli úplně totéž jako skuteční lidé, jinak byste se v klubech nebyli schopní chovat tak, jak to děláváte. Což je zřejmě jeden z důvodů, proč jsem se v klubech nikdy necítila dobře. Dokonce ani předtím, než jsem začala chodit se striptérem, jsem nikdy nezapomínala, že je všechno skutečné.

	Zastavili jsme se v části, kde byl malý bar a kde prodávali dárkové předměty, aby mi Edward mohl koupit tričko. Bylo bílé a přímo přes prsa se kroutil nápis Trixie’s, ale pořád to bylo lepší než to černé s nahou dívkou ve sklence na martini na přední straně.

	„Hezký tričko.“ To pronesla jedna tanečnice, která na sobě měla krátký župan, a protože ho neměla zavázaný, bylo jasné, že je to vše, co na sobě má. Měla krátké hnědé vlasy a přátelskou půvabnou tvář jako něčí zlatíčko ze střední, které by každý měl mít, ale nikdy nemá.

	„Díky,“ odpověděla jsem. Kdybych to tričko měla přes hrudník ještě upnutější, prasklo by jako kalhoty na Neuvěřitelném Hulkovi.

	Přesunula se blíž a přejela mi dlaní přes bok. Nedotkla se úplně mého hrudníku, ale přejela po jeho hranici. 

	„Pojď se mnou na pódium a já ti zadarmo zatancuju na klíně.“ Vrhla na mě úsměv, který obsahoval jak nevinnou přátelskost, tak příslib něčeho hříšného, skrytého v kudrlince jejího dolíčku a hluboko v oříškově hnědých očích.

	Edward si mě přitáhl k tělu s mírně rozevlátým pohybem a zakřenil se na ženu. 

	„Pardon, ale musíme jít. Ale příště se moc rád podívám.“

	Vrhla na něj zářivý, půvabný a jako žárovka prázdný úsměv. Podobný úsměv jsem používala na obtížné zákazníky. Začala s ním flirtovat, natáhla kolem něj paži tak daleko, jak jen mohla, protože se jí do cesty pletl batoh. 

	„Slib mi to.“

	„Ach, ano,“ odpověděl a zasmál se.

	Tanečnice se k němu naklonila a zašeptala. 

	„Ptej se po Brianně. Jsem tu šest nocí v týdnu vždycky po šesté.“

	Přikývla jsem. „Budu si to pamatovat.“

	Její ruka sklouzla po mé paži až ke špičkám prstů a pak mě Edward odtáhl k vnějším dveřím. Vyšli jsme ven a Edward ještě půl bloku hrál svůj opilecký výstup. Pak se narovnal a mohli jsme jít normálně. 

	„Vím, že přitahuješ kožoměnce a nemrtvé, ale teď ještě navíc lidské ženy. Co to mělo všechno znamenat?“

	„Pojďme si najít nějakou temnou uličku, kde mi dáš všechny moje zbraně. Ozbrojím se a všechno ti vysvětlím.“

	Udělali jsme, co jsem navrhla. Stáli jsme v té části města, která doslova přetékala temnými uličkami. Podal mi první řadu pouzder a já se začala přezbrojovat. 

	„Muži milují, když dokážeš přimět zákaznici, aby si sundala nějaké oblečení, zatímco si s ní hraješ. Můžeš tak vydělat hodně peněz.“

	„Ta stará dobrá fantazie o lesbičkách,“ přitakal.

	„Jo.“ 

	Usadila jsem si na místě pouzdro na browning se zásobníky navíc a taky velký nůž podél páteře. Pak následoval batoh, dostatečně pevně utažený, aby se mi neposouval.

	„Vypadalo to, že ses jí líbila víc, než jsem se jí líbil já,“ poznamenal.

	„Taky jsem si všimla.“ 

	Musela jsem vytáhnout MP5 z batohu, kam moc dobře nepadla, a pověsit si ji na taktický popruh křížem přes sebe. 

	„Už jsem to viděla u mužských tanečníků. Dokonce ti nejvíc na ženské můžou být občas pěkně znechucení tím, jak se zákaznice chovají. Dokážu si představit, že tanečnice to mají stejně se zákazníky. Pokud jsou tvoje zkušenosti dostatečně zlé, může se z tebe stát bisexuál.“

	„To je zajímavé. Mají to tak i někteří muži v tvém životě?“

	„Myslím, že sexualita mužů v mém životě byla pevně daná ještě předtím, než kterýkoli z nich začal pracovat jako striptér. Kromě toho jenom Nathaniel a Jason se skutečně svlékají a Jason je jenom náš kamarád do postele.“

	„A co Jean-Claude?“

	„Ten už se nesvléká.“

	Ale na pódium chodí, Anito. Viděl jsem, jak nabízí polibek za peníze.“

	To byla pěkně nová záležitost, takže mě ta otázka přiměla se na Edwarda podívat. 

	„Kdy jsi byl v klubu, abys to představení viděl?“ 

	Ustoupil jenom natolik, abych viděla jeho úsměv. Ten, který používal, když věděl něco, co jsem chtěla vědět, ale on se mi to nechystal říct.

	„Špehuješ nás?“

	„Ne úplně.“

	„A jak teda?“ zeptala jsem se a můj hlas zněl trochu nabručeně.

	„Nevěřím mu a jen pro případ, že by ses jednoho dne taky rozhodla mu nevěřit, jsem chtěl prostě vědět, co se děje v St. Louis.“

	„Nechovej se k Jean-Claudovi jako k cíli, Edwarde.“ 

	Měla jsem všechny zbraně na místě a kousek jsem od něj ustoupila, získala jsem tak prostor.

	„To je hrozba?“ zeptal se.

	„To ty špehuješ jednoho z těch, které miluju. Já nepřišla k Donně do obchodu a nepředstírala, že jsem zákaznice.“

	Přikývl. „To je fér.“ Ale jeho hlas byl opatrný, chladný.

	Uslyšela jsem zastavit auto dřív, než jeho světla osvítila uličku. Zakryla jsem si oči. Edward ustoupil hlouběji do stínů. Kdyby to byla léčka, umřela bych, a on ne. Pořád jsou chvíle, kdy jeho standardnější trénink a moje metody získané za pochodu jasně prokazují díry v mém vzdělání. Pokusila jsem se ze světla vycouvat a ztratit se ve stínech, ale světlo mě sledovalo.

	„Dejte ruce tak, abych na ně viděl, hned!“ 

	Mužský hlas, velmi vážný. 

	A pak se opožděně ozvalo: „Policie.“

	Opačně by to bylo lepší, ale já už jsem udělala, co chtěl, ještě dřív, než to dodal. Byla jsem si celkem dost jistá, že je to policie ještě dřív, než to řekl. Dala jsem si ruce na hlavu, aniž by mi to musel říct, a pak jsem se pomalu pohnula, takže se na mém odznaku na šňůrce na krku zachytilo světlo. Nebo takový byl aspoň plán. Měla jsem u sebe několik vážně nebezpečných, viditelně umístěných zbraní. Kdybych se neznala, taky bych byla nervózní.

	Edward zůstal tam, kde byl, ve stínech neviditelný. Sakra, já věděla, že tam je, a stejně jsem se musela upřeně dívat, abych ho uviděla. Jak jen to dělá? Ale já měla jiné věci, s kterými jsem si musela dělat starosti. Jako třeba nervózního policajta.

	„Pomalu vyjděte ven.“

	Poslechla jsem ho, ruce stále pevně na hlavě. Pokusila jsem se identifikovat. 

	„Federální šerif. Jsem federální šerif.“ 

	Zdálo se, že mě napoprvé neslyšel.

	„Na kolena, hned!“

	Buď odznak neviděl, nebo ho zaslepilo množství zbraní, které naopak viděl. Řekla bych, že mu to nemůžu zazlívat. Možná za to mohla MP5, nebo ta viditelná taktická vesta. Nebo možná dvě pistole. Nebo vlastně všechno. Byla jsem vyzbrojená k honu na nestvůry, což znamená, že pro lidi jsem byla ozbrojená až moc.

	Dopadla jsem na kolena a snažila se nedopadnout moc tvrdě. Není třeba si udělat modřiny. Dál jsem se s ním snažila mluvit. 

	„Jsem federální šerif Anita Blakeová. Doručuji aktivní příkaz k popravě.“

	„Na zem, hned!“

	Zachytila jsem záblesk siluety pistole, která na mě mířila. Lehla jsem si na zem a přemýšlela, co má Edward v plánu. Jasně, kdyby teď vyšel z uličky, mohl by ho ten policajt zastřelit. Vážně hodně se snažil, abych byla zabezpečená dřív, než se kolem mě bude pohybovat. Kdyby se objevila další takhle těžce ozbrojená osoba... no, nehody se stávají.

	Chodník nebyl tak čistý, jak by se mi líbilo, když jsem k němu tiskla tvář. Nebyla jsem vyděšená, ale asi bych měla. Kulka hodného chlápka by mě zabila stejně rychle jak ta grázlova. Tohle byl jeden z těch okamžiků, kdy jsem přemýšlela, jestli ti lidé, kteří píšou zákony, chápou, jak to musí vypadat, když se tu procházíme s takovou palebnou silou. Potřebovali bychom mít odznaky přímo na taktických vestách nebo někde, kdo budou viditelnější, než je normálně běžné, jinak nějakého upířího popravčího zastřelí policie.

	Zůstala jsem nehybně na kolenou, zatímco mi nasazoval želízka. Začal mě prohledávat a u pistole na mém pasu našel druhý odznak. Otevřel ho a natočil ke světlu.

	„Kurva,“ zaklel procítěně.

	Neřekla jsem: Já vám to říkala. Pořád jsem měla želízka a on byl pořád ozbrojený. Ještě jednou jsem se pokusila říct: „Jsem federální šerif Anita Blakeová, pracuji pro supematurální jednotku a doručuji aktivní příkaz k popravě.“

	„Vy honíte upíry tady?“ zeptal se.

	„To je moje práce, strážníku.“ 

	Vážně jsem chtěla zvednout obličej z betonu, abych s ním mohla mluvit, ale nebyla jsem si jistá, jestli by to nebral tak, že se pokouším vstát. Vážně jsem nechtěla další nedorozumění.

	Znovu si klekl, ale tentokrát se mi neopřel kolenem o záda. 

	„Viděl jsem všechny ty zbraně a pak jste se pokoušela schovat.“ Sundal mi pouta a ustoupil ode mě.

	„Můžu vstát?“ zeptala jsem se.

	„Jo.“

	Opatrně jsem vstala. Vždycky po nějakém takovémhle nedorozumění cítím nutkání udělat chlápkovi, který mě právě spoutal a přinutil líbat chodník, něco překvapivého. Potlačila jsem to nutkání, protože to nemohlo vést k ničemu dobrému.

	Podal mi zpátky odznak. Vzala jsem ho a připnula zpátky vedle browningu. 

	„Hlouběji v uličce je můj partner. Šerife Forrestere, můžete vyjít ven, aby vás tady důstojník viděl?“ 

	Nebyla jsem si jistá, že Edward bude chtít, ale měli jsme odznaky, a když máte odznaky, musíte hrát aspoň podle některých pravidel.

	Edward vyšel ven s rukama viditelně podél boků a trochu pozvednutými, takže ukazoval, že jsou prázdné. Zapnul si svou větrovku s nápisem Šerif. Vůbec netuším, co se stalo s tou, co mi půjčil.

	„Strážníku,“ řekl Edward Tedovým hlasem, a dokonce se zvládl usmát.

	„Šerife,“ odpověděl muž v uniformě. Vrátil pistoli do pouzdra, ale nezapnul ho. 

	„Ověřím si to přes vysílačku. Není v tom nic osobního.“

	„Kdybych viděl lidi s takovým arzenálem, tak bych si to taky zkontroloval,“ přitakal Edward, stále uvolněně a s úsměvem. On by si to rozhodně nezkontroloval. Buď by se o to sám postaral, nebo by to ignoroval s tím, že to není jeho problém.

	Policista Thomas, podle jmenovky, od nás kousek poodešel, aniž by se k nám obrátil zády. Stiskl vysílačku na rameni a tiše do ní promluvil. Byl dostatečně daleko, abychom ho úplně neslyšeli, což bylo v pořádku. Snažil se najít někoho, kdo by se za nás zaručil. Dokud nebude mluvit s šerifem Shawem, tak jsme v pohodě.

	Několikrát zabručel na souhlas. Dokonce i z dálky bylo poznat, že jednoduše souhlasí. Odtáhl ruku od vysílačky a zamířil k nám.

	„Zkontroloval jsem si vás. Omlouvám se za to nedorozumění.“

	„S tím si nelamte hlavu,“ řekla jsem a myslela to vážně. Budu muset najít někoho, komu bych poslala interní zprávu o té úvaze, že některého z upířích popravčí nejspíš kvůli tomu novému zákonu o nošení malého arzenálu zastřelí.

	Edward spustil ruce a se stále příjemným výrazem prohlásil:

	„Ačkoli bychom ocenili, kdybyste nás mohl odvézt zpátky na stanici.“

	„To není problém,“ odpověděl Thomas. Zhluboka se nadechl, jako kdyby se nás chtěl na něco zeptat, a pak se zarazil. Vsadím se, že se chtěl zeptat, kde máme auto, ale neudělal to. Neklást příliš otázek je vlastní jak policajtům, tak chlapům. Kromě toho, už mě přiměl líbat chodník. Nejspíš se bude snažit chovat co nejlíp.

	„Sednu si na sedadlo spolujezdce,“ řekl Edward.

	„Dobře,“ souhlasila jsem.

	Něco v tom jediném slově mu naznačilo, že z toho nemám radost. Znali jsme se navzájem příliš dobře, než abychom cokoli skrývali. Podíval se na mě, tvář napůl ve stínech a napůl na světle linoucím se ze vzdálené pouliční lampy.

	„Dejte nám minutku,“ zavolal na Thomase. Pak byla řada na nás ustoupit od policisty dostatečně daleko, aby nás neslyšel.

	Chtěla jsem Edwardovi říct aspoň o části svého snu a zeptat se ho, o čem si myslí, že to mluvila Bibiana. Jak to věděla? Co věděla? Změnila Belle Morte ten sen, nebo byla v kontaktu s vegaskými tygry? Kočky byly její zvířata na zavolání, stejně jako u Marmee Noir. Ale takováhle metafyzika není Edwardova silná stránka. Nebude o tom vědět víc než já. Potřebovala jsem si promluvit s někým, kdo bude. Potřebovala jsem mluvit s Jean-Claudem, o samotě.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se tiše, oba jsme byli zády otočení k policistovi Thomasovi.

	„Nejsem si jistá. Potřebuju se na něco zeptat Jean-Clauda, v soukromí a brzy.“

	„Ptala se tě na tvé sny.“

	Podívala jsem se na něj a uvědomila si, že to také zaznamenal a porozuměl tomu líp než většina ostatních. 

	„Měla jsem velmi znepokojivý sen.“

	Usmál se. 

	„Aha, takže znepokojivý. Můžeš počkat, než si s Jean-Claudem promluvíš, nebo mám zatím Thomase zabavit?“ 

	Zapřemýšlela jsem o tom. 

	„Nejdřív se vraťme k Olafovi a Bernardovi. Zjistíme, co se děje s Paulou Čchu a s případem. Pokusím se metafyziku na chvíli odsunout do pozadí.“

	„Fajn, pokud jsi si jistá.“

	„Jestli jsem si jistá? Úplně ne, ale jsem tu s odznakem. Pojďme se chovat, jako když jsem skutečný šerif, a ne nějaká zrůda.“ 

	Dotkl se mého ramene. „Anito, tohle se ti nepodobá.“

	„Ale jo, podobá, Edwarde. Přemýšlím, jestli můžu dělat svou práci, nebo jestli se metafyzika zavrtává příliš hluboko, než abych dál nosila odznak.“

	„Metafyzika ti pomáhá být lepší ve tvé práci.“

	„Občas, ale právě jsme strávili čtyři hodiny tím, že jsem upadla do léčivého spánku a ovíjel se kolem mě nahý tygrodlak, aby ostatní policisté nezjistili, že mám uvnitř sebe vlastní šelmy, které mě zevnitř rozpáraly. Oba jsme se museli po tu dobu stáhnout z případu. To není dobré, Edwarde. Teď už je úplně tma a Vittorio je tam někde venku. Ztratili jsme důležitý čas, protože jsme se snažili skrýt, co jsem.“

	„Tak se o tom přestaňme dohadovat a pojeďme na stanici. Bernardo se tam k nám připojí.“

	„Cožpak to nevidíš, Edwarde, Tede, to je jedno? Pro tebe a pro mě byly poslední čtyři hodiny, kdy jsem se hojila a schovávala se, důležitější než případ. Tak policajti nepřemýšlí.“

	„My přemýšlíme tak, jak bychom měli, Anito.“

	Nevím, co se mi ukázalo v obličeji, ale popadl mě za paži. 

	„Tohle si nedělej. Nesnaž se sama sebe roztrhat.“

	„Je to pravda.“

	„Je to pravda jenom tehdy, pokud jí uvěříš. Jo, přišli jsme o čtyři hodiny, ale vyléčila ses a víme, že Max nesouhlasí s Bibianou v tom, co dělá. Víme, že Victor není ze své matky nadšený a staví se za svého otce. Znát politiku místních nestvůr je cenné, Anito.“ 

	Chtěla jsem se s ním přít, a možná bych to i udělala, ale Thomas řekl: „Nerad vyrušuji, ale pokud mám přerušit hlídku, tak vás musím odvézt na stanici a pak hned zamířit zpátky.“

	„Už jdeme,“ zavolal Edward. Pořád mě držel za ruku. 

	„Potřebuješ zavolat Jean-Claudovi hned?“

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„To může počkat. Už jsme ztratili dost času.“

	Ještě chvíli se na mě díval. Zpříma a jasně jsem mu pohled oplácela. Pustil mou paži a ustoupil, pak se samý úsměv obrátil k Thomasovi. „Omlouvám se, Thomasi, nechtěl jsem vás zdržovat.“

	„To je v pořádku, ale musím se zodpovídat nadřízeným, to znáte, ne?“

	„Známe,“ odpověděla jsem. 

	Ve skutečnosti jsme to neznali. Jeden z důvodů, proč nás šerifové nechtěli mít ve svém týmu, je ten, že nás k nim naroubovali, aniž bychom s sebou přinesli další personál. V zásadě jsme sice byli šerifové, ale nemuseli jsme se moc zodpovídat jejich nadřízeným. Supematurální jednotka se řídila zvláštním zákonem. Zatímco ostatní šerifové vyplňovali tuny papírů, kdykoli v práci vystřelili, my jsme odstřelovali lidi, aniž by to papíry vyžadovalo. Jediné papírování představovaly příkazy k popravě. Zkoušeli experimentovat s tím, že některé z nás nutili psát zprávy, ale detaily byly tak strašné, tak zneklidňující, že nějaký kravaťák hodně vysoko v potravním řetězci rozhodl, že si vlastně ani nejsou jistí, jestli chtějí, aby zůstávaly husarské kousky supematurální jednotky zvěčněné na papíru. Při běžné policejní práci vám zprávy mají krýt zadek, ale když je to občas vážně zlé, můžou je později použít proti vám. Nikdy předtím jsme zprávy psát nemuseli a zatím to tak zůstává. Možná se to změní, ale v současnosti uplatňovali spíš politiku „radši se na nic neptat“.

	Posadila jsem se na zadní sedadlo hlídkového auta a hloubala nad tím, co znamená mít odznak, i když se popis vaší práce nezměnil. Někteří z nás se snažili být dobrými šerify, ale tak jako tak ostatní šerifové prostě životy zachraňují a my neděláme nic jiného, než je bereme. Takže ani žádné množství odznaků na světě by nemohlo změnit, co jsme a co děláme. Projížděli jsme ztemnělým městem, dokud se nerozzářila světla a já nespatřila Strip vypínající se nad budovami jako přírodní síla, která září proti noci. Nemířili jsme tím směrem, ale věděla jsem, že tam je, skoro jako když cítíte oceán, i když jste ho ještě neviděli.

	Thomas nás odvážel od jasných světel a přesně tak jsem se dneska v noci cítila. Jako kdyby mě něco vytlačovalo ze světla, dál od toho, co znamená být člověkem, dál od toho, kým jsem si myslela, že jsem, a kým jsem si myslela, že budu. Seděla jsem na zadní sedačce a nechala Edwardův a Thomasův tichý hlas, aby se přese mě přelévaly. Mluvili o práci. To dělají všichni policajti. Mluví se o zločinech nebo o ženských, a se mnou v autě ženské probírat nemohli. Edward na to byl příliš opatrný a Thomas se pořád snažil co nejlépe chovat.

	Seděla jsem tam a nechala přes sebe přelévat své zmatení, až se z něj stala svým způsobem deprese. Nevěděla jsem, jak být zároveň dobrý policajt a dobrý netvor. Moje dva světy se začaly střetávat a já netušila, jak tomu zabránit.
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	Edward a já jsme se prokázali odznaky, takže jsme se dostali do chodby, ve které byly výslechové místnosti. Zpoza rohu jsme ale slyšeli hádku. Jeden z hlasů patřil Bernardovi. 

	„Jak víte... Nemůžete ji nechat jít... Proč ne?“ zaslechla jsem slova.

	Obešli jsme roh a našli detektiva Eda Morgana, jak se pře s Bernardem. Neuvědomila jsem si, že Morgan měří trochu pod metr osmdesát, dokud jsem ho neviděla stát vedle Bernarda, který má přesně metr osmdesát. Vždycky je těžší se někomu postavit, když k němu musíte vzhlížet, ale Morgan se snažil. Olaf se opíral o zeď, hrbil se, takže se nad ostatními tolik netyčil, a vypadal znuděně.

	Morgan se k nám obrátil jako bouře, která se chce na někoho spustit. Ukázal na nás prstem. 

	„Víte něco, co nám o Paule Čchu neříkáte.“

	Olaf se odstrčil od zdi a narovnal se. 

	„Chtějí nechat ostatní tygrodlaky jít a Bernardo se snaží tu Paulu Čchu zadržet,“ vysvětloval.

	Bernardo se na nás podíval, oči černé hněvem. Kosti v obličeji měl tím hněvem napjaté.

	„Ale neřekne mi, proč tu Čchu chcete zadržet,“ navázal Morgan a dlouhým krokem k nám vykročil. Edward i já jsme pokračovali v chůzi, takže jsme se tak nějak potkali uprostřed. 

	„A jeden z vás mu řekl, aby ji tu udržel, ale neřekl mu proč. Proč? Co mi tajíte?“

	Zlost z něj vyzařovala ve vlnách. Napadlo mě: Mohla bych se na té zlosti nakrmit. Cítila bych se líp a ta hádka by skončila. Ne, ošklivá Anita, ošklivý nápad. Pokusila jsem se vrazit ruce do kapes, ale příliš mnoho zbraní se mi pletlo do cesty.

	„Možná proto, že žila s tím tygrodlakem, který se na nás dneska odpoledne vrhnul,“ poznamenal Bernardo a přišel za námi. Olaf se mu táhl v patách.

	„To nestačí k tomu, abychom ji zadrželi,“ namítl Morgan.

	„Vím, že ji můžete zadržet déle, než ji držíte, Morgane,“ poznamenal Edward.

	Něco mě napadlo. 

	„Co kdybychom vzali otisky drápů všech těchhle tygrů a srovnali je s ránami? Pak je můžeme pustit, jestli chcete.“

	„Nebudeme povzbuzovat ty lidi, aby se proměnili na policejní stanici, Blakeová. Ani náhodou.“

	„Nemusí se změnit celí, stačí jen drápy,“ vysvětlovala jsem. Zamračil se na mě. 

	„Cože?“

	„Řekla jsem patologovi, že stopy drápů zanechal velmi mocný kožoměnec, který je dokáže vytáhnout a pak zase zastrčit, jako vystřelovací nůž.“

	„Měli jsme o kožoměncích přednášky,“ namítl Morgan. 

	„Ti mocní mají dva tvary: celé zvíře a napůl člověk, napůl zvíře. A jakmile se promění, může je přemoct touha po čerstvém mase a zabíjení. Zpátky se nemůžou změnit dřív než nejméně za šest až osm hodin. Nepustím tygrodlaky v naší stanici z vodítka, když nemůžeme zaručit, že budou myslet dostatečně jako lidi, aby nás nechali vzít otisky jejich drápů.“

	„Věřte mi, pokud dokážou na okamžik vytáhnout drápy, pak jejich myšlení bude v pořádku. A jenom skutečně noví lykantropové cítí neodolatelnou potřebu se nakrmit hned po přeměně.“ 

	„A já bych měl prostě jen tak věřit vám, místo našim expertům,“ ušklíbl se Morgan, v hlase jasně slyšitelné pohrdání.

	„Ona je ta, komu volám, když nevím, kam dál,“ pronesl Edward. Podívala jsem se na něj a snažila se prohlédnout tu Tedovu příjemnou masku. „Díky, Tede.“

	„Je to pravda.“

	„Je mi jedno, že jí věříte. Já jí nevěřím. Nevěřím ani jednomu z vás.“

	„Vaši experti je buď loví, nebo akademicky studují, že?“ zeptala jsem se a snažila se zůstat trpělivá.

	Morgan se zamračil, zapřemýšlel o tom a pak přikývl. 

	„Jo.“ 

	„Já se dvěma z nich žiju. Věřte mi, když říkám, že znám lykantropy líp než vaši experti.“

	„Měl bych vám věřit, protože pícháte s několika kožoměnci?“ Usmála jsem se a nebyl to šťastný úsměv. Byl to ten, který používám, když se snažím nezačít běsnit. 

	„Jo, ve skutečnosti znám lykantropy tak, jak si to vaši experti neumí ani představit.“ 

	„Nepotřebuju slyšet o vašich úchylkách, Blakeová.“

	Udělala jsem ten poslední krok a narušila mu osobní prostor. Přišla jsem k němu blíž, proto musel buď ustoupit, nebo bychom se dotkli. Zůstal stát, takže mezi námi zůstala mezera jen na šířku vlasu. I z nepatrné vzdálenosti byste si mysleli, že se dotýkáme.

	Morgan na mě mrkal. To mrknutí bylo nervózní gesto. Prozradilo ho, jako v pokeru. Nelíbilo se mu, že jsem takhle blízko, nebo...

	Opatrně jsem promluvila, dovolila vzteku, aby pronikl do mého hlasu. 

	„Do mých úchylek vám nic není, Morgane. Do chycení tohohle parchanta jo. Chcete mi pomoct ho chytit, nebo ji, nebo mi chcete lézt krkem, stěžovat si a kritizovat můj sexuální život?“

	„A co si mám asi tak myslet, když mi řeknete, že žijete se dvěma z nich?“

	„Máte si myslet, že jsem cenný zdroj informací o málo známé minoritě v téhle zemi a že můj vhled by mohl být pro tohle vyšetřování nedocenitelný.“ 

	Mluvila jsem tiše a tišeji a sledovala jsem ho, jak se ke mně naklání, aby slyšel. Jeho tvář se skoro dotýkala mé, když jsem domluvila. Měl ve tváři divný výraz, když tiše zopakoval:

	„Nedocenitelný.“

	Nepolíbila jsem ho, ani jsem se ho nedotkla, ale v tu chvíli se mi vzdal a já se nakrmila na jeho hněvu. Jeden nádech a jeho vztek byl v něm. Další a byl na mé kůži jako horký závan větru. Zavřela jsem oči, vdechla ho a bylo to fajn, ale já to neměla v úmyslu udělat.

	Edward se dotkl mého ramene a odtáhl mě od detektiva. Morgan zůstal stát a hleděl tam, kde jsem byla, jako kdybych se nepohnula.

	„Tvoje oči,“ zašeptal Bernardo.

	Uslyšela jsem někoho za námi. Edward z kapsy vytáhl sluneční brýle a podal mi je. Neptala jsem se proč. Výraz v jejich tvářích stačil. Moje oči vypadaly jako upíří. Už se to jednou nebo dvakrát stalo, ale vždycky jsem byla schopná cítit, že se to děje. Nandala jsem si brýle a náhle si uvědomila, že jsem to neudělala úmyslně, ale Morgan tam pořád stál a zíral do prázdna. Protože jsem netušila, co jsem mu udělala ani jak, nevěděla jsem, jak ho z toho přivést zpátky. Ještě nikdy se nic takového nestalo, když jsem se nakrmila na něčím hněvu. Sakra.

	Bernardo zamířil chodbou pryč. 

	„Šerife Shawe, jak se dneska máte?“

	Jasně, že je to Shaw. Zatraceně.

	„Dostaň ho z toho, Anito,“ zašeptal Edward.

	„Já nevím jak.“

	„Udělej něco,“ prohlásil Olaf tiše, když se přesunul nikoli dál chodbou, ale tak, aby zablokoval Shawův výhled na Morgana a mě. S jeho širokými rameny v cestě jsem se přesunula blíž k detektivovi.

	„Morgane, Morgane, jste tam?“ zeptala jsem se.

	„Pospěš si,“ vybídl mě Edward.

	Luskla jsem mu před obličejem prsty. Nic. V zoufalství jsem mu zatřásla rameny, dostatečně silně, aby mu spadla hlava, a ostře jsem řekla: „Morgane!“

	Zamrkal a zvedl hlavu. Rozhlédl se, jako kdyby nečekal, že budeme stát v chodbě. Čekala jsem, že mě obviní z toho, že jsem na něho použila magii, což by představovalo vážné porušení tolika zákonů, ale on se jednoduše rozhlédl kolem. 

	„Začnu pracovat na těch předvoláních.“

	„Předvoláních?“ zeptala jsem se.

	„Ano, abychom získali od těch tygrodlaků ty otisky. Buď je to očistí, nebo budeme vědět, že máme našeho zlého chlápka. Nebo holku.“ 

	Usmál se na mě a byl to skutečný úsměv. Pak nás minul a zamířil k Shawovi, který se konečně dostal přes Bernarda.

	„Co se tu k čertu děje?“ zeptal se Shaw.

	Morgan mu stále s úsměvem vysvětlil vše o předvolání a všem ostatním.

	„Není možné, aby si změnili jenom spáry,“ namítl Shaw.

	Morgan ho opravil a skoro slovo od slova odpapouškoval to, co jsem mu řekla.

	Shaw sklouzl očima kolem Morgana na mě, když říkal: 

	„Kdo vám tohle všechno řekl?“

	„Šerif Blakeová.“

	„Koho by to napadlo, co?“

	Morgan přikývl a pokračoval, aby udělal to, co jsem po něm chtěla a co by ještě před minutou neudělal ani za nic. Matko boží, co jsem to udělala? A byla to dobrá věc, nebo zlá?
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	Shaw prošel chodbou tak rozzlobený, že to hraničilo se zuřivostí, a ten tenký hlásek v mé hlavě říkal jídlo. Mohla bych odčerpat jeho vztek a nakrmit se. Hněv nebyl tak komplexní jídlo pro ardeur jako představoval chtíč a láska. Jako kdybych něco malého zakousla, ale nenajedla se. Už to bylo skoro dvanáct hodin, co jsem krmila ardeur. Stálo mě energii zahojit ty rány, a i když jsem spala ve stínu Victorovy energie, nenakrmila jsem se z něj. Sakra, sakra, sakra. Musím vypadnout od všech policajtů a to brzo.

	„Udělala jste něco Morganovi. Nevím co ani jak, ale něco jste mu provedla.“

	Přesunula jsem se trošku za Edwarda, aby se ke mně Shaw nemohl ani omylem dostat moc blízko. Poblíž takové zuřivosti jsem si nevěřila.

	„Nemůžete se schovávat za Forresterem navěky, Blakeová.“

	„Berte to spíš jako svou ochranu než mou,“ odsekla jsem mu se sladkým úsměvem. Což byla nevhodně zvolená poznámka a navíc nevhodně podaná. Proč jsem to udělala? Co se to se mnou děje?

	Na tváři mu naskákaly vzteklé skvrny. Velké ruce se mu sevřely do pěstí. „Vyhrožujete mi?“

	„Ne,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to jediné slovo vyznělo neškodně.

	Zazvonil mu mobil a on kousek ustoupil, tak trochu bokem, jako kdyby k nám nechtěl být otočený zády, a vyštěkl do mobilu: „Shaw, co je?“ Pár minut tiše naslouchal, pak přikývl a řekl: 

	„Budeme tam.“

	Znovu k nám zamířil, úroveň jeho vzteku byla nižší a tvář měl zbrázděnou vráskami, které tam před okamžikem nebyly. Byla jsem si skoro stoprocentně jistá, jaké novinky nám nese.

	„Máme další mrtvou striptérku. Vypadá to, že je za tím znovu Vittorio.“

	Nevyčinila jsem mu, že nám nedal složky těch předchozích zavražděných striptérek. Únava v jeho tváři dokazovala, kolik ho tenhle případ stojí sil. 

	„Pojedeme za vámi,“ zareagoval Edward.

	„Fajn.“ Otočil se a zamířil zpátky, odkud jsme přišli. Šli jsme v jeho stopách.

	Edward lehce zpomalil, aby si vytvořil trochu odstup, a zašeptal:

	„Jsi v pořádku?“ „Nevím,“ přiznala jsem.

	Ještě víc ztišil hlas. „Nějak ses na něm nakrmila.“

	„Na jeho hněvu,“ upřesnila jsem.

	„Nikdy jsem tě nic takového neviděl udělat.“

	„Je to novinka.“

	„A co ještě je novinka?“ zeptal se a ten pohled v jeho očích jsem u něj nerada vídala. Byl to můj přítel, můj dobrý přítel, ale pořád v něm byla část, která přemýšlela, kdo z nás by byl lepší. Já věděla, kdo je lepší - on - ale on si tím nebyl stoprocentně jistý. Skrývala se v něm část, která si už nebyla jistá, že by vyhrál. A další jeho část, o něco větší, chtěla tu otázku zodpovědět. Ted se na mě podíval, ne jako přítel, ale jako kdyby uvažoval, o kolik mocnější jsem a jak by to ovlivnilo sázky, kdybychom se někdy vydali na vzájemný lov.

	„Nedělej to... Tede,“ řekla jsem.

	Podíval se na mě očima chladnýma jako zimní nebe. 

	„Musíš mi o všech těch nových věcech říct.“

	„Ne,“ odmítla jsem, „s tím výrazem, který máš ve tváři, nemusím.“

	Pak se usmál a byl to úsměv, který mu ladil s očima. Nebyl nijak odlišný od toho, jak se na vás dívají kožoměnci, když přemýšlí, jak byste chutnali. Až na to, že Edwardův úsměv nebyl tak vřelý.

	Vyšli jsme do neony osvětlené temnoty, ale na brýle bylo pořád příliš tma... Proměnily se mi už oči zpátky? Čekala jsem, dokud jsme nevlezli za Olafem a Bernardem do SUV. Když jsme všichni seděli na místě, stáhla jsem si brýle natolik, abych mohla vykouknout na Edwarda. „Jak vypadám?“

	„Normálně,“ odpověděl a jeho hlas se plíživě vracel z toho Edwardova chladného hlasu k takovému, který by nevyděsil malé děti, kdyby ho zaslechly.

	Podala jsem mu brýle.

	Zavrtěl hlavou. „Pro jistotu si je nech.“

	„Co se stalo s mými?“

	„Jsou rozmlácené.“ 

	Nastartoval a sledoval řadu policejních aut, která opouštěla parkoviště. Světla a sirény plnily vzduch, jako kdyby se snažily všechny vzbudit.

	„Jak to, že jsou mé brýle rozmlácené, a co se stalo s větrovkou, kterou jsi mi půjčil?“

	„Bibiana a její tygři chtěli nahnat k tobě a Victorovi do postele další tygry. Nesouhlasil jsem s ní.“

	Bernardo se naklonil přes sedadla a přidržel se přední sedačky, když Edward až moc rychle zatočil. 

	„Co se stalo v té chodbě, Anito?“ 

	„Něco tomu detektivovi udělala,“ ozval se Olaf.

	Ohlédla jsem se na něj. Téměř se ztrácel ve stínech auta. 

	„Jak víš, co jsem udělala?“

	„Nevím, co jsi mu udělala, ale vím, že jsi udělala něco. Viděl jsem, jak se ti změnily oči.“

	„Nic jsi neřekl,“ pronesl Bernardo.

	„Neřekl bych, že bychom chtěli, aby o tom věděl ten druhý policista.“

	„Omlouvám se, že jsem to vyhrknul,“ řekl Bernardo, hodil po Olafovi pohledem a pak se podíval zpátky na mě. 

	„Ale co jsi udělala Morganovi?“

	Podívala jsem se na Edwarda.

	„Řekni jim to, jestli chceš.“

	„Viděl jsi, co jsem udělala.“

	„Přinutila jsi ho, aby s tebou souhlasil,“ pronesl Olaf.

	„Jo.“

	„Jak jsi to udělala?“ zeptal se Bernardo.

	„Kdybych řekla, že nevím, věřil bys mi?“

	Bernardo řekl ne, a Olaf ano.

	Bernardo se na něj znovu zamračil. „Proč tomu věříš?“

	„Kvůli jejímu výrazu, když si uvědomila, co udělala. Vyděsilo ji to.“

	Bernardo o tom zřejmě přemýšlel, pak se zase zamračil. 

	„Nevypadala vyděšeně. Možná nervózně.“

	„Byl to strach.“

	„A tím jsi si jistý?“ zeptal se Bernardo.

	„Ano,“ přitakal Olaf.

	„Protože Anitu tak dobře znáš.“

	„Ne, protože znám výraz strachu na něčí tváři, Bernardo, ať už je to muž, nebo žena. Poznám strach, když ho vidím.“

	„Fajn.“ Bernardo se otočil zpátky ke mně. „Jsi upírka?“

	„Ne.“ Potom jsem o tom zapřemýšlela. 

	„Ne v tradičním slova smyslu.“

	„Co to znamená?“

	„Nekrmím se na krvi. Nejsem mrtvá. Netrápí mě svaté předměty ani sluneční světlo. Většinu nedělí chodím do kostela a nic nevzplane plamenem.“ 

	Při těch posledních slovech jsem nedokázala zabránit, aby mi do slov nepronikla hořkost.

	„Ale dokážeš někomu obloudit mysli a přinutit ho, aby dělal, co chceš. Stejně jako upíři.“

	„Tohle bylo prvně.“

	Auta před námi zastavila a jejich rotující střešní světla se smísila s neony z okolních budov. Byli jsme těsně za hlavní částí Stripu, jehož jasnější světla vykukovala zpoza budov kolem nás jako umělý úsvit, který se tlačil na noc.

	„Jsme tu,“ pronesl Edward.

	„Což je tvůj způsob, jak říct: Přestaň se vyptávat,“ ušklíbl se Bernardo.

	„Přesně tak,“ potvrdil Edward.

	„Myslím, že máme právo klást otázky, když jí pomáháme maskovat, co dělá.“

	S tím jsem se nemohla přít.

	„Oba jste se dobrovolně nabídli, že ji nakrmíte sexem,“ konstatoval Edward. „Možná bys měl rozumět tomu, k čemu se hlásíš, než otevřeš pusu.“ 

	S těmi slovy Edward otevřel dveře a vystoupil. Nečekala jsem na pozvání. Taky jsem vylezla ven a nechala naše spolucestovatele ze zadní sedačky, aby se vyškrábali ven a následovali nás. Fajn, Bernardo se škrábal ven. Olaf jako kdyby se z auta plynule vylil a kráčel za námi. Bylo zvláštní, že ta událost v chodbě Bernarda tak vyděsila, kdežto Olaf se zdál v pohodě. Jasně, pokud chce, abych ignorovala celou tu jeho věc se sériovým zabíjením, měl by mít trochu pochopení i on pro mě. Živá upírka, sériový vrah. Jedna za osmnáct, druhý bez dvou za dvacet.

	
Tělo leželo jako pomačkaná hromádka v uličce za klubem, kde striptérka pracovala. Jako kdyby ji přinesli domů, než ji odhodili.

	Poslední tělo odhozené v St. Louis taky leželo hned před klubem, kde tanečník pracoval. Ale tamten byl ve srovnání s touhle čistý, jen upíří kousnutí. Smrt vykrvením. Tahle žena neměla čas vykrvácet.

	Uvědomila jsem si, že stejně jako většina zahozených těl v St. Louis, i tohle leželo na místě, kde stíny mohly skrýt některá zranění. Téměř jako kdyby vrah nedokázal na jasném světle čelit tomu, co udělal.

	Ženin krk byl v tak ostrém úhlu, že jsem viděla, jak jí proti kůži na krku trčí páteř. Nepronikla úplně skrz, ale bylo to těsné. Ten krk byl ošklivý a špatný, ale nebyl ničím ve srovnání s tím, co on nebo oni udělali zbytku... těla.

	Polovinu obličeje pokrývaly spáleniny a táhly se po jedné straně těla. Kůže byla rudá a podrážděná, zčernalá a loupala se. Druhá polovina těla byla dokonalá. Bledá, mladá a krásná, spojená se zčernalými troskami druhé poloviny.

	Bernardo se zhluboka nadechl a zamířil trochu dál od těla, hlouběji do uličky. Přinutila jsem se zůstat v podřepu u těla a snažila se nic necítit. Už ta samotná ulička nevoněla nijak vábně, ale spálené maso většinou přebije všechno. Tentokrát ne. Ty spáleniny nebyly nijak čerstvé, jinak by páchly víc.

	Tvrdě jsem polkla a vstala, dovolila jsem si podívat se na lidi kolem sebe místo na tělo. Musela jsem se nutit vážně usilovně přemýšlet o tom jako o těle, protože kdybych si to jen trochu polidštila, bylo by to pro mě příliš. Vyřešit tenhle zločin by mi nepomohlo, kdybych přemýšlela o tom, čím si tahle žena prošla. Upřímně, fakt ne.

	Shaw tam stál, shlížel na tělo s výrazem, který jsem dokázala popsat jenom jako ztracený. Morgan se k nám znovu přidal a oznámil nám, že na těch předvoláních se pracuje. Zdálo se, že si teď myslí, že to byl jeho nápad, a opět se ke mně choval mírně nepřátelsky. Což pro mě znamenalo obrovskou úlevu. Ať už jsem mu udělala cokoli, zřejmě to mělo krátké trvání. Detektiv Thurgoodová se k nám přidala ve svém špatně padnoucím kostýmku, rozumně vysokých podpatcích a se špatnou náladou. Ale ničí nálada nebyla zrovna růžová, takže to bylo v pohodě.

	„Vypadala ta ostatní těla stejně?“ zeptala jsem se jich.

	„Takhle ne,“ odtušil Shaw.

	„Ne,“ přitakal mu Morgan.

	Thurgoodová jen zavrtěla hlavou, rty sevřené v tak úzké linii, že její ústa nebyla v její tváři skoro vidět. Podle těch rtů a nedostatku řečí bych se vsadila, že bojovala s nevolností.

	„Byla ostatní těla popálená?“ pokračovala jsem v otázkách.

	„Poslední dvě ano, ale ani zdaleka ne takhle hrozně,“ odpověděl Shaw.

	„Jste si vůbec jistí, že je to stejný chlápek jako ten ze St. Louis? Něco takového ve vašem městě nikdy neudělal,“ pochyboval Morgan.

	„Jak víte, co udělal v našem městě?“ zeptala jsem se.

	„Mluvil jsem s poručíkem Storrem a on nás do případu zasvětil,“ odpověděl Shaw.

	Nechtěla jsem jim přiznat, že mi Dolph neřekl o vyšetřování z Vegas. Nechtěla jsem přiznat, že někdo, s kým bych měla pracovat, mě tak úplně odřízl. Takže jsem předstírala, že to pro mě není novinka, a dál se snažila tvářit, že polovina policajtů, se kterými pracuju, se ke mně nechová jako ke zločinci.

	„Vittorio a jeho lidi sice žádné z těl nepopálili, ale jo, jsem si pěkně jistá, že je to on.“

	„Jak si můžete být tak jistá, když tohle nebyl jeho modus operandi v St. Louis ani jiných městech?“ zeptal se Morgan.

	Edward se přesunul vedle mě, ne příliš blízko, ale dostatečně, aby mi dal najevo, že chápe, že mi to Dolph neřekl. Že chápe, jak moc mě to nejspíš trápí.

	„Protože tohle kdysi dělávala církev upírům, které chytila zaživa. Používala svěcenou vodu, která je pálí jako kyselina. Mělo to z nich vypálit ďábla. Ale jediní dva, které znám osobně a kterým se tohle stalo, byli oba krásní, velmi krásní. Je to hodně spjaté s temnou tváří církve. Říkají, že to dělali proto, aby zachraňovali duše, ale většinou si vybrali oběti, které v nich uspokojovaly nějaké potřeby.“

	„Chcete říct, že se církev chovala jako sériový vrah?“ 

	Thurgoodová konečně promluvila trochu přiškrceným, ale stále hezky naštvaným hlasem.

	„Asi ano. Jen mi přišlo zajímavé, že dva jediní muži, u kterých vím, že se k nim takhle chovali, měli pohledné tváře i těla a byli takhle popálení. Nikdy jsem neslyšela, že by to udělali upírovi, který by život začal jako nevýrazný. Zajímalo by mě, jestli to udělal stejný kněz nebo skupina kněží.“

	Znovu promluvila Thurgoodová. 

	„Naznačujete tím, že pohlední muži představovali profilovou oběť nějakého kněze?“

	„Řekla bych, že dva ještě nejsou schéma, možná náhoda. Ale kdybych našla třetího, tak jo, pak bych přesně to říkala.“

	„To je obludná lež,“ vyštěkla.

	„Hej, já jsem taky křesťanka, ale v každé profesi najdete grázly.“

	„Co záleží na tom, co nějaký kněz, který je už stovky let mrtvý, udělal, nebo neudělal?“ zeptal se Bernardo. 

	Přišel zpátky k nám a přidal se k nám u těla. 

	„Nemůžeme ho chytit. Už je mrtvý. Potřebujeme chytit Vittoria.“

	„Šerif má pravdu,“ prohlásil Shaw. Na minutu bylo trochu nejasné, kterého šerifa myslí. Pak dodal: „Musíme chytit ty živé.“

	„Chcete tím říct, že se ten upír snaží napodobovat svá vlastní zranění?“ zeptal se Morgan. Skoro jako kdyby je oba ignoroval.

	„Vypadá to tak,“ přikývla jsem.

	„Ti ostatní zemřeli na ztrátu krve. Nikdo neměl zlomený krk,“ pronesl Shaw.

	„Možná jim jí bylo líto,“ prohodil Bernardo.

	Všichni jsme se na něj podívali.

	Kývl k tělu. „Možná ji jeden z Vittoriových lidí vysvobodil z toho utrpení.“

	„Nebo je možná unavil její křik,“ vložil se do toho Olaf.

	Všichni jsme se otočili k němu. Řekla bych, že všechno bylo lepší než se dívat na tělo. Olaf na to tělo pořád zíral. Pokud ho to trápilo, nebylo to poznat.

	„Nebo možná bolestí omdlela a už to nebyla zábava,“ prohlásil Shaw.

	„Při něčem takovém neomdlíte,“ namítl Bernardo. 

	„Nespíte. Neodpočíváte. Neděláte nic jiného, než cítíte bolest, pokud do vás nedokážou dostat dostatek léků, a dokonce i pak je občas ta bolest přebije.“

	„Mluvíte, jako kdybyste to znal,“ poznamenal Shaw.

	„Měl jsem kamaráda, který se ošklivě popálil.“ 

	Odvrátil se, aby se nedíval na nikoho z nás. Ať už měl ve tváři jakýkoli výraz, chtěl si ho nechat pro sebe.

	„Co se stalo?“ zeptal se Shaw.

	„Zemřel.“ 

	Pak od nás Bernardo odešel. Tentokrát zašel dál, protlačil si cestu davem, dokud nenašel kousek zdi, o který by se mohl opřít. Ocitl se tak blíž k novinářům, kteří na něj začali křičet otázky, jakmile zahlédli odznak a rukavice na jeho rukách. Všechny je ignoroval, jen zavřel oči a opřel se. Ať už viděl cokoli, nebo se cokoli snažil nevidět, odstínilo to všechny otázky, které na něj pokřikovali.

	„Má pravdu?“ zeptala jsem se Olafa. 

	„Vážně nikdy nepřestaneš křičet ani neomdlíš?“

	„Nevím,“ odpověděl Olaf. „Nemám rád oheň.“

	Uvědomila jsem si, že i když mu nevadí se na to tělo dívat, neužívá si to stejně jako ta těla v márnici. Líbily se mu nože a krev, ale ne oheň. Řekla bych, že to je dobré vědět.

	Otočila jsem se k Shawovi. 

	„Potřebujeme vidět ostatní fotografie, ostatní oběti. Zejména poslední dvě.“

	Se zamračením se na mě podíval. To se mi ve Vegas stává často.

	„Ve zprávách ze St. Louis není nic o tom, že byste viděli Vittoria naživo. Jak víte, že je popálený?“

	Snažila jsem se udržet tvář vyrovnanou, prázdnou, dokonce ani nerozšířit oči, protože jsem zapomněla. Znala jsem Vittoriův osud z dopisu jeho milenky, která ho po St. Louis opustila, protože se bála o svůj život a o život své nové lásky. Už se nebyla schopná vypořádat s jeho šílenstvím. Dokonce nám v St. Louis pomohla, naaranžovala těla tak, abychom je našli dřív, snažila se zanechávat stopy. Ten dopis přišel Jean-Claudovi jako vládci města. Nikdy mě ani nenapadlo, abych se o něj podělila s policajty.

	Jean-Claude si ty informace o Vittoriovi ověřil u upíří rady a oni mu je potvrdili. Ale ani s tím jsem se policii nesvěřila. Tehdy se to nezdálo důležité.

	Přemýšlela jsem, co teď odpovědět. 

	„Zeptala jsem se několika svých upířích informátorů, jestli nevědí něco o jeho původu.“ 

	Dokonce i mně to znělo chabě.

	„Co dalšího vám ještě vaši upíři řekli?“ zeptal se Shaw a v hlase mu slyšitelně zaznívala nevíra.

	„Jen že spáleniny od svěcené vody jsou dostatečně zlé, že pravděpodobně není schopen pohlavního styku, takže věnuje všechnu svou energii tomuhle.“

	„To vám řekli upíři?“ zeptala se Thurgoodová. 

	Byla dobrá v pohrdání. Ani stíny v uličce nedokázaly zakrýt její opovržení. Nebo to možná bylo tím, že s jejími krátkými vlasy bylo všechno jasně a zřetelně vidět. Nebo jsem možná jen začala být přehnaně citlivá.

	„Ne, řekli mi, že ty spáleniny jsou dostatečně zlé, že nemůže fungovat. Spojila jsem si, co taková úroveň vzteku může způsobit někomu, kdo žije v tak poničeném těle.“

	„Měla byste nechat tvorbu profilu na profesionály, Blakeová,“ zavrčel Shaw.

	„Fajn, ale řekla jsem vám, co vím.“

	„Proč to není v poznámkách o případu?“

	„Protože jsem na to nepřišla, dokud byl otevřený. Ve skutečnosti nějakou dobu říkali, že ten případ uzavřeli.“

	„Říkala jste mi, proč jste byla jediná, kdo nevěřil, že Vittoria zabili v tom kondominiu v St. Louis.“

	„Nikdo z těch, které jsme zabili, nebyl dostatečně mocný, aby to byl on,“ opakovala jsem.

	Shaw přišel blíž a tyčil se nade mnou. 

	„Víte, co si myslím, Blakeová? Myslím si, že jste Vittoria viděla. Myslím si, že jste ho viděla tváří v tvář. Neřekl bych, že jste se cokoli z tohohle dozvěděla od svých upířích přátel. Myslím si, že jste se to dozvěděla osobně.“

	„Tak proč není mrtvý?“

	„Jste si tak jistá, že byste ho dokázala zabít?“

	„Fajn, tak proč nejsem mrtvá já? Protože vám můžu slíbit tohle, Shawe, pokud se s ním někdy setkám tváří v tvář, skončí to smrtí jednoho z nás.“

	„Možná byl jedním z vašich upířích milenců.“

	Podívala jsem se na zem a snažila se nenaštvat.

	„Nehodláte to popírat?“

	Konečně jsem vzhlédla a nesnažila se skrývat, že jsem nasraná.

	„Snažila jsem se nenaštvat, ale už jsem vám řekla, že pokud jsou zprávy přesné, není schopen sexu. A věřte mi, kdybych ho viděla, pokusila bych se mu nakopat prdel.“

	„Pohlavní styk není možný, ale dívka tak činorodá, jako jste vy, by měla vědět, že existují i jiné věci, které byste mohli dělat.“

	Thurgoodová a Morgan přišli k Shawovi. 

	„Pane, co kdybychom trochu ustoupili?“ navrhla Thurgoodová.

	Edward se dotkl mého ramene, což znamenalo, že jsem nejspíš udělala mimovolný pohyb jeho směrem. Edward se ke mně naklonil a zašeptal: „Vyplň stížnost.“

	Přikývla jsem. „Chcete, abych vyplnila oficiální stížnost na sexuální obtěžování? To vážně chcete?“

	„Vyplňte si ji a pak táhněte k čertu, ale víte víc, než o co se s námi lidmi dělíte, Blakeová.“

	„I kdyby to byla pravda, šerife,“ ozval se Morgan a teď skutečně stál mezi námi, „tak takhle to nefunguje. Dívají se na nás novináři.“

	Shaw se ohlédl přes rameno a pak se podíval dopředu. 

	„Byl jsem ochotný věřit, že ty drby nejsou pravdivé, dokud jsem vás neviděl ruku v ruce s jedním z Maxových tygrodlaků a dokud jste nepolíbila jeho syna, taky tygrodlaka. Prohlašovala jste, že jste ho zrovna potkala a stejně tak i Gregoryho Minnse, ale nikdo, nikdo si nedělá přátele takhle rychle. Zvládla jste přesvědčit některé z mých nejlepších mužů, že říkáte pravdu. Ale já vím,“ tvrdě se udeřil do velké hrudi, „že jste píchala minimálně s jedním z Bibianiných strážců a otázkou je, jestli jich nebylo víc. Vím, že nejste o nic víc člověk než ta věc, která umučila tu dívku.“ 

	Dramaticky ukázal na tělo.

	To, co právě řekl, bylo špatné, divné. 

	„S kterým strážcem jsem měla spát?“ zeptala jsem se a sledovala jeho tvář.

	Zdálo se, že si uvědomil, co řekl, a zavrtěl hlavou. 

	„Jak to mám vědět? Všechny kočky vypadají ve tmě šedě,“ odpověděl.

	„Jak víte, že jsem s někým spala, když jsem byla navštívit Bibianu?“ zajímala jsem se.

	Snažil se si nasadit policajtskou tvář, ale na okrajích vypadal otřeseně. 

	„Vyšla jste ruku v ruce s jedním z jejích tygrů.“ 

	„Crispin je striptér, jak jste říkal, ne strážce. Pokud mě hodláte obviňovat před ostatními policisty, pak musíte mít víc důkazů než jen to, že jsem se s někým držela za ruku.“

	„Možná vás předchází vaše pověst, Blakeová.“ 

	Nechal to vyznít hnusně, ale chybělo tomu jisté ostří.

	Byla jsem si celkem jistá, že teď už vím, proč se Shaw přestal chovat nedůvěřivě a plynule přešel k nepřátelství. A nemohl za to jen problém s jeho ženou. Musel slyšet nahrávky z naší návštěvy u Bibiany, což znamená, že jí někdo nastrčil do bytu štěnice. Musel to být někdo od federálů a oni dovolili Shawovi vyslechnout právě tolik, aby expres poslali moji pověst do pekla.

	Pokusila jsem si představit, jak asi znělo to všechno s Dominem, Crispinem a ostatními, kdybyste měli k dispozici jenom zvuk. Znělo by to jako sex? Možná. Mohlo by, kdybyste si to tak chtěli vysvětlovat. Často najdete to, co hledáte, protože se ani nesnažíte najít něco jiného. Očekávání se stanou pravdou.

	Když to začalo být zajímavé, Bernardo si přišel stoupnout za nás. Slyšel všechno, takže se zeptal: 

	„Z jakého oddělení je ten federál, s kterým se přátelíte, Shawe?“

	Morgan a Thurgoodová od něj ustoupili, jako kdyby byl náhle nakažlivý, a možná tomu tak i bylo. Nějaký federál ho nechal nahlédnout do probíhajícího vyšetřování a Shaw právě vybreptal, že úspěšně napíchli Maxův dům, lidem, o kterých si myslel, že spí s Maxovými lidmi. A že možná byli na jejich straně víc než na straně policajtů.

	„Shawe,“ ozval se Morgan.

	Thurgoodová tam jen stála, ruce opřené v bok. Nedívala se na něj přímo, jako kdyby to tím bylo lepší. Když to nevidíte, tak se to možná nestane.

	Věděl, že to zmršil. Zračilo se mu to v očích, zachytilo se to v linii světla ve všech těch stínech. Pak na nás promluvil. 

	„Netuším, o čem to mluvíte, šerifové. Proč bych si neměl myslet, že tam Blakeová opíchala každého tygra, vzhledem k její reputaci?“

	Snažil se být hnusný, ale já se na něj sladce usmála.

	„Co je tak vtipné?“

	„Pořád to můžete ještě zachránit,“ vysvětlovala jsem mu, „stačí jen požádat.“

	„Netuším, o čem to mluvíte.“

	Hodlal předstírat, že toho zase tolik neřekl. Thurgoodová a Morgan ho v tom nejspíš budou krýt. Věřil, že s ním budu držet basu jenom proto, že mám odznak?

	„Jak ironické,“ ušklíbla jsem se, „zrovna jste dokončil svou řeč o tom, jak jsem víc na straně nestvůr, ale počítáte s tím, že budu hodný policajt. Obvinil jste mě, že jsem spala s mnoha tygrodlaky, ale závisíte na tom, že budu odznak ctít víc než své předpokládané milence. Nebo je to prostě tak, že budete předstírat, že jste nic neřekl, a věřit, že to samo zmizí? Netušila jsem, že to policajti dělávají. Myslela jsem, že se věcem dívají zpříma do očí.“ 

	„Řekla jste to sama, Blakeová, jste zabiják, ne policajt.“ 

	Usmála jsem se, ale tentokrát to nebylo sladké. 

	„Dokonalé, Shawe, dokonalé.“

	Edward mi položil ruku na rameno a trochu mě odtáhl zpátky, takže stál tváří v tvář Shawovi. 

	„Bernardo, vezmi Anitu na procházku, tamtím směrem.“ 

	Ukázal na druhou stranu, než se shlukovali novináři.

	Bernardo vykročil a já šla krok za ním. Napůl jsem očekávala, že bude Olaf protestovat, že chce jít na tu procházku on, ale jen se přesunul Edwardovi za záda. Je fajn vědět, že tu jsme proto, abychom si kryli záda. S vegaskými policajty jsem si už tak jistá nebyla.

	Bernardo mě provedl kolem těla, a jako kdybychom se na tom shodli, moc jsme se na něj nedívali. Prostě jsme šli, dokud nebyla ulička o něco tmavší, protože jsme vyšli z dosahu světel, která připravili na druhém konci. I když jsem zastavila hlavně kvůli tomu, že to tu trochu méně nakysle páchlo. Kdybychom ušli ještě pár metrů, vrazili bychom do další skupinky policistů, kteří hlídali tenhle konec uličky.

	„To bylo zajímavé,“ prohodil.

	Přikývla jsem. „Jo.“

	„Mají tam štěnice.“

	Znovu jsem přikývla. Snažila jsem se vzpomenout si na všechno, co jsem v tom apartmá řekla. Nedokázala jsem si vybavit vše, ale bylo toho dost.

	„Snažíš se vzpomenut si na všechno, co jsi řekla, že jo?“

	„Jo.“

	„Kdybych měl jenom audio, a ne obraz, myslel bych si, že šlo o sex. A taky bych věřil tomu, že ses doopravdy proměnila.“

	„Což mě bude stát odznak.“

	„Ne pokud nebudou ochotní přiznat, že si to nahráli,“ namítl. 

	„Se Shawovou ukecaností, kdoví.“

	„Cítíš se kvůli tomu rozpolceně?“

	Vzhlédla jsem k němu a v tlumeném světle, které mi moc nepomohlo, jsem zkoumala jeho tvář. 

	„Myslíš tím, jestli to tygrům vykecám?“

	Pokrčil rameny.

	„Ne,“ odpověděla jsem.

	„Taky bys nechtěla, aby byl Jean-Claudův dům prošpikovaný štěnicemi.“

	„Ne, ale my pravidelně všechno prohledáváme, abychom odposlech případně našli. Max by měl dělat totéž.“

	„Takže mu to neřekneš, protože je to z jeho strany neopatrnost?“

	Chtěl se opřít o zeď, ale pak si to rozmyslel a zarazil se uprostřed pohybu.

	„Zčásti, ale navíc jsem federální důstojník. Mám odznak. Max jede v kriminálních aktivitách. Jak bych mohla prozradit operaci, která by mohla zachránit životy?“

	„Takže odznak na prvním místě,“ poznamenal tiše.

	Zlostně jsem po něm hodila pohledem, ale nebyla si jistá, jestli to v tom šeru postřehl. 

	„Co, taky jsi věřil tomu, co říkal Shaw? Že jsem loajálnější k netvorům než k policii?“

	Zvedl dlaně, jako kdyby mě chtěl zastavit. 

	„To jsem tím nemyslel. Jen kdybych měl všechny tvoje problémy, cítil bych se ve střetu zájmů.“

	Povzdychla jsem si. 

	„Promiň, ale jsem unavená, Bernardo. Jsem unavená, že si ostatní policisté myslí, že jsem jedna z příšer.“ 

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Sakra, nejsem si už jistá, jestli se pletou. Začala jsem přemýšlet, jestli můžu zároveň sloužit odznaku i svému druhému pánu.“

	Naklonil se kupředu. 

	„Přemýšlíš o tom, že bys to pověsila na hřebík?“

	Teď byla řada na mně, abych pokrčila rameny. 

	„Nevím, možná.“ 

	„Nedokážu si představit, že bys to vzdala, Anito.“

	„To ani já, ale... Shaw není první policajt, který si myslí, že je moje loajalita rozpolcená. Nebude ani poslední. V poslední době jsem kráčející soudní spor o sexuálním obtěžování. Jako kdybych tím, že spím s upíry a kožoměnci, urážela policii na nějaké základní úrovni.“

	„Ach, to chápu.“

	Vzhlédla jsem k němu. „Co tím myslíš?“

	Zakřenil se a já viděla záblesk toho úsměvu dokonce i ve stínech.

	„Může za to myšlenka, že pokud preferuješ nestvůry, pak by mohly být pravdivé drby, že jsou v posteli lepší než my pouzí smrtelníci. To znechucuje hodně chlapů a odznak na tom nic nemění. Ve skutečnosti jsou možná policajti víc chlapi než většina ostatních chlapů, takže je to trápí ještě víc.“

	„To zní na policajta... dětinsky.“

	„Neříkal jsem, že to mají promyšlené, ale hluboko v mozku, kde pořád ještě přežívají všechna ta nutkání neandrtálců, přemýšlí, jestli tím, že jsou jen lidé, nejsou ve všech směrech nějak slabší než netvoři.“

	Snažila jsem se prohlédnout záblesk jeho úsměvu a vidět, co se skrývá pod ním, ale bylo tu na to moc stínů. 

	„Tak to cítíš?“ zeptala jsem se nakonec.

	Zavrtěl hlavou. 

	„Kvůli mně jedna dáma opustila svého lykantropího milence.“

	Usmála jsem se. Nemohla jsem si pomoct. 

	„To se muselo stát v průběhu posledních dvou let, protože když jsme se prvně potkali, byl sis trochu nejistý, co se týče mého vlkodlačího milence.“ 

	Pokrčil rameny a rozhodil rukama. 

	„Co můžu říct. Jsem tak dobrý, jak si myslím, že jsem.“

	To mě přimělo se zasmát. „Ach, nikdo není tak dobrý.“

	„Říkáš tím, že jsem domýšlivý?“

	„Jo.“

	Zasmál se a pak jeho tvář vystřízlivěla a on se otočil, takže do jeho obličeje zalétl zatoulaný paprsek světla. Náhle byl vážný, světlo a stíny ho vykreslovaly jako abstraktní fotografii. 

	„Nevychloubám se, Anito, je to fakt. Rád bych ti to jednoho dne dokázal.“ 

	„Fakt nepotřebuju, aby takovéhle kecy teď policajti slyšeli od dalšího chlapa.“ 

	„Pořád jsem ochotný tě nakrmit.“

	„Myslela jsem si, že tě vyděsilo to, co se stalo s Morganem.“

	Zamračil se a přemýšlel o tom. „To ano.“

	„Myslela jsem si, že tě to přiměje stáhnout nabídku, že nakrmíš ardeur.“

	Zamračil se víc a mezi těma velkýma tmavýma očima se vytvořily vrásky. 

	„Jo, ve skutečnosti jsem si myslel, že mi to změnilo pohled na věc.“

	„Tak proč ta znovu obnovená nabídka?“

	„Možná zvyk.“ Ale to zamračení zůstalo.

	Něco mě napadlo a nebylo to nic dobrého. Brzy se budu potřebovat nakrmit. Ve skutečnosti jsem se měla cítit víc nabitá energií a méně „hladová“, protože mi měl Victor pomoct tím, že se mnou sdílel svou energii. Ale možná vše, čeho byl schopný, bylo to, že mi pomohl se vyléčit. Využila jsem hodně energie k léčení a boji a Belle Morte měla pravdu v tom, že poslední dobou držím krmení na minimu. Taky jsme už minuli dvanáctihodinový bod, kdy začalo jídlo většinou představovat dobrý nápad. Pak jsem si uvědomila, že jsem nejedla ani normální jídlo. Sakra, měla jsem být chytřejší. Jeden hlad krmí ostatní, a když nejím dostatek skutečného jídla, tak mé šelmy i ardeur povstávají rychleji a s větší silou. To jsem věděla, ale bylo obtížné najít si uprostřed případu čas být člověkem. Snažila jsem se nevědomky si sehnat další jídlo? Snažila jsem se očarovat Bernarda, aniž bych o tom věděla? To, že jsem to dělala nevědomky, mě na tom děsilo nejvíc.

	„Potřebuju si sehnat jídlo.“

	„Copak můžeš jíst po tom, co jsi viděla tohle?“ 

	Sice k tělu neukázal, ale velmi srozumitelně to naznačil.

	„Ne, nejsem hladová.“

	„Tak jak...“

	„Když nejím dostatečně často normální jídlo, je těžší ovládat ostatní hlady,“ vysvětlovala jsem.

	Ach,“ řekl a pak se zamračil. 

	„Napadlo mě něco vážně nevhodného, dokonce i na mě.“

	„Chci to vědět?“ zeptala jsem se.

	Zavrtěl hlavou. „Budeš naštvaná.“

	Pokud to bylo dostatečně zlé, aby to Bernardo neřekl nahlas, pak to bylo vážně zlé. To, že o tom zapřemýšlel a pak to znovu promyslel, bylo znamením, že je něco špatně. Vsadila bych se, že jsem špatně byla já. Měla ardeur na Bernarda políčeno? Dokonce jsem ani nevěděla, jak to poznat.

	„Fajn, pojďme se vrátit k... Tedovi a uvidíme, jestli od místních dostaneme ty složky, které potřebujeme.“

	„Pokud chceš dneska v noci jíst, musí to být předtím, než uvidíme další fotky z místa činu.“

	„Souhlas,“ přitakala jsem.

	Otočili jsme se a zamířili zpátky ke shluku mužů a pozůstatkům poslední Vittoriovy oběti.
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	„Za pár hodin dostanete všechno, co potřebujete, ale nejdřív to tu musíme dokončit,“ říkal Morgan.

	„Někomu zavolejte,“ navrhl mu Edward.

	Shaw stál kousek hlouběji v uličce a mluvil s jedním z techniků ohledávajících místo činu. Takže nás sledovali jen Thurgoodová a Morgan, jak kráčíme blíž, a mračili se. Morgan se zdál celkově podrážděný, ale Thurgoodová přešla do stádia nepřátelství.

	„Seženeme vám ty informace, ale budete muset počkat, dokud se někdo z nás nevrátí na stanici.“

	„Proč?“ zeptal se Edward.

	„Protože si budete muset půjčit jeden z našich počítačů a někdo na vás bude muset dohlížet.“

	„Nevěříte nám s papírovými kopiemi?“ zeptala jsem se.

	„Nevěříme vám,“ upřesnila Thurgoodová.

	„Tolik k sesterství.“

	„Nejsem vaše sestra,“ odsekla. 

	„Kvůli ženám jako vy je pro nás ostatní daleko obtížnější dělat svou práci. Kvůli ženám jako vy je pro nás těžší, aby nás ostatní policajti brali vážně.“

	„Kvůli ženám jako já,“ zopakovala jsem. 

	„Co to má znamenat?“ 

	Věděla jsem to, ale chtěla jsem vidět, jestli to řekne nahlas.

	„Anito,“ varoval mě Edward.

	„Co?“ zavrčela jsem.

	„Víte, co jste,“ odpověděla Thurgoodová.

	„Thurgoodová,“ varoval ji Morgan.

	„Já vím, co jsem,“ prohlásila jsem.

	„To stačí,“ vložil se do toho Edward. „A myslím vás obě.“

	„Nejste můj nadřízený,“ odsekla mu Thurgoodová.

	„Uvidíme, jak se vašim nadřízeným bude líbit, až zjistí, že nám vegaské policejní oddělení brání ve vykonávání práce,“ zpražil ji Edward. Jeho hlas byl tichý a chladný s nádechem žáru. Většinou tak moc kontrolu neztrácel. Očividně ani Edward nebyl schopný věci urovnat.

	„Jen nechceme, aby si ona a její milenci procházeli naše složky.“

	„Jejda,“ zapředl Bernardo, „protože jste děvka, tak jsme děvky všichni.“

	„Drž hubu, Bernardo,“ přikázal Edward a zamířil uličkou pryč od nás všech směrem k novinářům. Naneštěstí jsme tam měli zaparkované auto. My ostatní jsme se táhli za ním. Všichni jsme si u ústí do uličky stáhli rukavice a hodili je do koše, který tam někdo připravil. Policista v uniformě ho hlídal, aby si nikdo nechtěl vzít suvenýr. Možná si myslíte, že si dělám srandu, ale lidé na případech sériových vražd občas vyšilují. Rukavice by se ještě dneska v noci objevila na eBayi, a pokud ji dají do správné kategorie, ke stažení nedojde dřív než k prodeji. eBay se snaží na prodávané věci dohlížet, ale lidi tam dávají fakt divné věci.

	Další policista nám zvedl pásku a nás náhle oslepily záblesky fotoaparátů a světla z příručních kamer na rameno. Všechno větší vybavení odklidili zpátky, ale přenosná technika se posunula vpřed.

	Ignorovali jsme všechny otázky. Nebylo to naše město a nejrychlejší způsob, jak naštvat místní, je mluvit s novináři. Několik policistů se muselo prodrat do davu, aby nám udělali prostor.

	Nejprve otázky směřovaly k vraždě, ale pak mě někdo v davu poznal. Řekli byste, že upíří sériový vrah je zajímavější než můj milostný život s jiným upírem. Nebo si možná mysleli, že bych mohla na ty otázky odpovědět.

	„Anito, Anito, co si Jean-Claude myslí o tom, že lovíte a zabíjíte jiné upíry?“

	Ignorovala jsem tu otázku stejně jako ostatní. Protože jsem se naučila, že bez ohledu na to, co bych řekla, bylo by to horší, než kdybych neřekla nic. Nezáleželo na tom, na jaké otázky bych odpovídala, protože místní by si tak jako tak mysleli, že mluvím o případu. Už takhle na mě byli naštvaní. Nepotřebovala jsem jim pomáhat, aby mě začali nenávidět.

	Olaf se přesunul vedle mě, zablokoval mikrofony a napřahující se ruce. Edward šel přede mnou a Bernardo nás jistil zezadu. Chránili mě před tiskem, davem. To nebylo správné. Buď jsem skutečný šerif a jsme si všichni v týmu rovni, nebo jsem jenom hloupá holka, která potřebuje ochraňovat. Sakra.

	Policisté v uniformách nás doprovodili zpátky k autům. Novináři se táhli za námi. Jean-Claude se v nedávné době objevil ve velkém časopise o celebritách. Nebyl na obálce nebo tak něco, ale vevnitř o něm bylo pár drbů. Fotky toho, co se dá dělat v jednom z nejžhavějších upířích klubů v zemi. Dvakrát mě vyfotili po jeho boku. A co bylo horší, v rozhovoru přiznal, že jsem jeho přítelkyně. Tisk očividně fascinovalo, že lovkyně upírů randí s upírem. Kvůli tomu jednomu drbu jsem musela odmítnout víc rozhovorů než kvůli většině vražd.

	Proč jsem Edwarda nevarovala? Upřímně, myslela jsem si, že případ sériového vraha přiměje tisk ty hloupé kecy ignorovat. Někteří dál křičeli otázky o vraždě, ale mezi tím, jako hrozinky v koláči, zaznělo několik otázek o randění a upírech. To vážně přiměje vegaskou policii, aby mě brala vážně. Jo, jasně.

	Nastoupili jsme do auta a začali se vyplétat ze změti policejních vozidel. Za nimi stály zaparkované novinářské dodávky s obrovskými anténami jako ze sci-fi filmu. Policisté mezi všemi těmi auty vyhradili uličku pro ty, kdo by potřebovali opustit místo činu. Myslím, že jsme byli první.

	„Pojďme za nejvyšší kněžkou Randyho Shermana, jestli bude doma,“ navrhl Edward.

	„Jo, ale nejdřív jídlo,“ namítla jsem.

	„Jídlo by bylo fajn,“ souhlasil Olaf.

	„Fastfood, nebo restaurace?“ zeptal se Edward.

	„Fastfood bude stačit,“ odpověděla jsem, „pokud tam budou prodávat maso.“ 

	Naučila jsem se, že proteiny udrží šelmy na uzdě líp než zelenina.

	„Jsem jediný, kdo nechce jíst po tom, co jsme právě viděli?“ zeptal se Bernardo ze zadního sedadla.

	„Jo,“ řekl Olaf.

	„Říkala jsem ti, Bernardo, že musím jíst.“

	„Kdy jsi jedla naposledy?“ zeptal se Edward, jak zahnul na jasný a zářivý Strip.

	„Kolem osmé. Měla jsem snídani a nakrmila ardeur.“

	„Víc než třináct hodin,“ spočítal. „Jak se cítíš?“

	„Jako když potřebuju proteiny,“ odpověděla jsem.

	Podal mi mobil s už rozsvíceným displejem. 

	„Zavolej na to číslo a zjisti, jestli nás přijme. Já zatím něco najdu.“

	Stiskla jsem tlačítko a čekala, až se číslo vytočí.

	Edward se neptal, co bychom upřednostnili, jednoduše zatočil do prvního fastfoodu, který našel. Burger King mi vyhovoval. Mám ráda burger Whopper.

	Myslela jsem, že hovor spadne do hlasové schránky, ale po sedmi zazvoněních se ozval ženský hlas. 

	„Ano?“ zeptala se kněžka. Její hlas zněl opatrně.

	„Tady je šerif Anita Blakeová. Vyšetřuju vraždu jednoho člena vašeho covenu, Randalla Shermana.“

	„A všech ostatních, co s ním zemřeli,“ doplnila stále tichým hlasem.

	„Ano,“ souhlasila jsem, „ale myslela jsem si, že by jste nám mohla pomoct s několika otázkami.“

	„O upírech a kožoměncích toho vím jen málo.“ 

	„Jde spíš o otázky magie a co by Randall Sherman udělal v dané situaci.“

	„To je odlišná otázka od těch, které mi kladla policie.“

	„Nechte mě hádat: mysleli si, že byste v tom mohla být zapletená jenom proto, že jste wiccanka.“

	„Někteří z nich jsou slušní lidé, ale někteří čarodějnici nevěří.“

	„Ke mně se často chovají stejně,“ přitakala jsem, „a to mám odznak.“

	To ji přimělo se krátce zasmát.

	Edward připoutal mou pozornost a ukázal, že se musím rozhodnout, co chci objednat. Zvedla jsem prst.

	„Víte, jak se sem dostat?“

	„Máme adresu.“

	„Pak přijeďte a promluvíme si o magii a Randallovi Shermanovi.“

	„Děkuji vám, Phoebe Billingsová.“

	„Není zač, Anito Blakeová.“ 

	Něco ve způsobu, jakým to řekla, v sobě neslo takové cinknutí, skoro záblesk moci.

	Zavěsila jsem dřív, než jsem si s tím mohla začít dělat starosti. Jeden problém po druhém. Edward nám rozdal jídlo. Bernardo se přenesl přes své problémy natolik, aby si dal hranolky a sendvič s rybou bez omáčky. Řekla bych, že po tom, co viděl místo činu, nechtěl, aby mu to všude odkapávalo.

	Snědla jsem svůj burger i s upatlanou omáčkou a nijak mě to netrápilo. Kdysi dávno bych po takovém místu činu nedokázala jíst tak rozpatlaný sendvič. Ale to už je před nějakou dobou. Buď se přes to přenesete, nebo ne. Řekla bych, že jsem se přes to přenesla.

	„Pamatuješ si adresu té kněžky?“ zeptala jsem se.

	Edward se na mě jenom podíval a ten pohled stačil. Jasně že si pamatoval adresu. A už ve Vegas předtím byl a byl to Edward, což znamenalo, že dokonce zná i cestu. Snědl svůj rozbředlý sendvič jednou rukou, zatímco řídil. V jeho podání to vypadalo úpravně a snadno, zatímco já se snažila nepokapat si omáčkou vestu, i když jsem jedla dvěma rukama a měla k tomu hromadu ubrousků. Ale cola byla dobrá a neukápla na mě.

	Zazvonil mi mobil. Dokonce jsem nadskočila a vylila trochu coly. Tolik k tomu být klidná. Zastrčila jsem pití do držáku na kelímky a vytáhla telefon z kapsy.

	„Jo.“

	„Anito, tady je Wicked. Přistáli jsme ve Vegas. Kde jsi?“

	Představila jsem si ho na druhé straně telefonu. Bude oblečený v něčem značkovém, dobře padnoucím a velmi moderním. Blond vlasy má dlouhé, ale upravené. Byl jedním z těch naprosto maskulinních mužů, kteří zároveň zvládli být pěkní, i když by byl asi radši, kdyby byl místo toho jen pohledný.

	„Kdo je s tebou kromě Trutha?“ 

	Nemusela jsem se ptát, jestli je Truth s Wickedem. Celá staletí byli známí jako „wicked truth“, hříšná pravda. Dva bratři, dva žoldáci, dva upíři, kteří patřili k nejlepším bojovníkům, jaké jsem kdy potkala. Ale co bylo ještě působivější, patřili k nejlepším bojovníkům, které Jean-Claude znal v celém upířím světě. Teď byli našimi svaly, ale ne jídlem. Tu hranici jsem překročila jenom jednou, abych Truthovi zachránila život, ale kromě toho jsem se jich nedotkla.

	„Requiem, London, Graham, Haven, pár dalších lvodlaků a několik hyenodlaků.“

	„Jsou lvi a hyeny svaly, nebo jídlo?“ zeptala jsem se.

	„Svaly.“

	„Fajn,“ odpověděla jsem.

	„Zasvěť mě.“

	„Máš to tady na starosti?“

	„Jean-Claude mi svěřil velení svalů.“

	„Jak to vzal Haven?“

	„Nakonec si budeme muset s lvím rexem promluvit, ale ne dnes v noci.“ 

	V překladu: Haven chtěl být ve velení, ale neochotně se podřídil Jean-Claudově autoritě.

	„Počkej, říkal jsi, že velíš svalům. Čemu jinému se dá ještě velet?“

	„No,“ začal, „v podstatě jsem vedoucí bodyguard v téhle operaci, ale Requiem je třetí v mocenské struktuře St. Louis, takže je tu šéf.“

	„To dává smysl, řekla bych.“ 

	Nebyla jsem si jistá, jaký pocit mám z toho, že je Requiem ve velení, nebo dokonce i ve Vegas. Byl to vyšší upír, ale taky byl pekelně náladový a v poslední době jsme spolu moc nevycházeli. Pokusila jsem se ho odebrat ze svého jídelníčku a teď je tady ve Vegas, když jsem daleko od domova a svých obvyklých mužů.

	„Přemýšlíš příliš usilovně, Anito,“ pronesl Wicked. 

	„Proč nejsi ráda, že je tu Requiem?“

	Wickedovi jsem vysvětlení o mně a Requiemovi nedlužila, takže jsem odpověděla: „Říkala jsem Jean-Claudovi, aby sem neposílal nikoho, kdo se o sebe v boji nedokáže postarat. Nikdy jsem Requiema neviděla bojovat.“

	„Vede si dobře, ale upřímně, Jean-Claude nás nechtěl poslat na území jiného upíra bez někoho, kdo si dokáže počínat diplomatičtěji než my ostatní. Requiem je tady jen pro případ, že bychom potřebovali vyjednávat s Maxem a jeho lidmi.“

	„Jak jsem říkala, Wickede, dává to smysl.“

	„Teď se mě zeptej, jak se Requiemeovi líbí jeho krytí na tomhle úkolu.“

	„Krytí? Jako že je tu jako zástupce Jean-Claudových zájmů, jo?“

	„To je, ale jen pokud půjdou věci špatně s Maxem. Vnímá to jako urážku, že jsme sem poslali tolik lidí, ale Jean-Claude mu vysvětlil, že se bojíme o tvou bezpečnost kvůli tomu sériovému vrahovi.“

	„To dává smysl,“ řekla jsem, i když jsem z toho neměla moc radost.

	„Max ti chtěl přidělit i své stráže, Anito.“

	„Ne.“

	„Tohle je kompromis.“

	„Jaký?“ zeptala jsem se a nedokázala skrýt netrpělivost. 

	„Půjčili jsme Requiema jako tanečníka do Maxovy show.“

	„Nenávidí svlékání před lidmi.“

	„Jo a já nenávidím mučení lidi, ale jsem v tom vážně, vážně dobrý.“

	Nevěděla jsem, co na to říct, tak jsem to ignorovala. 

	„Nemůžeme prostě říct Maxovi, že jsou všichni moje jídlo?“

	„Dokážeme si ospravedlnit tvoje bodyguardy. Můžeme vysvětlit tvůj pomme de sang, to je London. Ale nemůžeme přiznat Maxovi, že potřebuješ tolik jídla, Anito. Bylo by to příliš blízko přiznání, že nemáš ardeur pod kontrolou. Requiem se podívá do Maxova klubu, jestli by tu mohl hostovat, a pokud to vyjde s ním, pak Jean-Claude souhlasil, že by mohl Maxovi příležitostně půjčovat i další tanečníky.“

	„Max tohle už chvíli chce,“ pronesla jsem.

	„Což je způsob, jak jsme vysvětlili přítomnost Requiema.“ 

	„Proč mi tohle všechno říkáš ty, a ne Requiem?“

	„Hýčká si v naší malé skupince zraněné city.“

	„Jak moc jsou všichni naštvaní?“ zeptala jsem se.

	„Řekla jsi Jean-Claudovi, aby vybral lidi, kteří se o sebe dokážou postarat v boji, Anito. To znamená, že máme v jedné místnosti hodně velkých psů, kteří se perou o tutéž kost. Requiem a já to dokážeme zvládnout, ale myslel jsem si, že bys o tom měla vědět, než do toho nakráčíš.“

	„Díky,“ řekla jsem.

	„Tak, a kde jsi?“

	„Na cestě na předměstí. Jedeme vyzpovídat svědkyni.“ 

	„Nakrmila ses?“

	„Před pár minutami jsem měla pevné jídlo.“

	„Ale žádné mokré jídlo?“ 

	Mokré jídlo byl slangový výraz mezi upíry pro krev a poslední dobou jsem si všimla, že někteří z nich stejně tak odkazují na mé krmení na sexu nebo emocích. Řekla bych, že se s tím nemůžu přít, i když jsem částečně chtěla.

	„Ne.“

	„Takže se přibližuješ čtrnáctihodinové pauze mezi krmeními, Anito. Máš s sebou někoho vhodného, jen pro případ?“

	Olízla jsem si rty. 

	„Mám dobrovolníky pro případ absolutní nouze, ale ne, vlastně nemám.“

	„Jak daleko jsi a po které cestě jedete?“ zeptal se.

	Zeptala jsem se na to Edwarda a on mi to popsal. Zopakovala jsem to Wickedovi. 

	„V tuhle noční dobu bude rychlejší, když k tobě někdo z nás doletí.“

	„Kdo z vás umí tak dobře létat? A pokud je to Requiem, nemůže přijít sám. Možná si v boji vede dobře, ale jenom dobře nestačí. Nechci, aby byl kdokoli z našich lidí sám, dokud toho parchanta nedostaneme.“

	„Vážně si myslíš, že ti Vittorio sebere někoho z tvých lidí?“

	„Udělej mi radost. Kdo dokáže létat dostatečně dobře, aby se ke mně dostal?“

	„Já. Truth. Ostatních se zeptám.“ 

	Vypnul u telefonu zvuk a já čekalá. Jak znám Wickeda, jednoduše se zeptá Londona a Requiema, kdo z nich létá nejlíp. Já neměla ani páru.

	„Jean-Claudovi lidé se s námi nemůžou setkat u domu svědkyně, Anito. To by jenom potvrdilo, co si policie myslí,“ namítl Edward.

	„To vím, Edwarde. Doufám, že nás dohoní až potom.“

	„Máš v úmyslu se nakrmit, než pojedeme zpátky?“ zeptal se Olaf.

	„Ne, ale už je to čtrnáct hodin a musela jsem vyléčit vážné zranění. To bere energii. Sejde se s námi, ale jehom jako pojistka.“ 

	„Říkal jsem, že bych tě nakrmil,“ prohlásil Olaf.

	„Díky, Olafe, a myslím to vážně, ale...“ 

	Zapřemýšlela jsem, co říct dál. 

	„Neřekla bych, že bychom chtěli, aby se naše poprvé odehrálo na zadní sedačce auta.“

	Zdálo se, že o tom minutu nebo dvě přemýšlí, a pak řekl: 

	„Uvítal bych víc času i místa.“

	Nesouhlasila jsem, že se s Olafem vyspím, ale zvládla jsem nerozšlapat jeho dobré sexuální úmysly, které nezahrnují vraždu jeho partnerky. Edward mě požádal, ať se snažím, a já se snažila. Telefon mi v ruce znovu ožil. 

	„Setkám se s tebou já.“

	„Wickede, zrovna jsem řekla, že nikdo nebude cestovat sám.“

	„Pokud mě dokážou sejmout, pak nás zabijí všechny. Takže když to k tobě nezvládnu, vypadni z města a odveď s sebou naše lidi.“

	„Chceš ze sebe udělat návnadu?“

	„Ne. Jsi si jistá, že si děláš hlavu s mou bezpečností, nebo je to tím, že bys se mnou možná mohla spát?“

	„To není fér, Wickede. Víš, proč se snažím ten počet omezit.“ 

	„Já vím, nejsem na jídelníčku. Ukázalo se, že nikdo další z ostatních upírů není v létání moc dobrý. A mého bratra děsíš.“

	„Neděsím ho. Jen nechce být jídlo.“

	„Máš pravdu, nechce, ale pravdu mám i já. Děsíš ho a Trutha moc věcí neděsí.“

	„A ty se nebojíš, že tě posednu nebo tak něco?“

	„Já to risknu. Kromě toho, řekla jsi to sama - právě teď to máš pod kontrolou. Jsem tu jen pro případ.“ Znělo to hořce. 

	„Wickede.“

	„Jo?“

	„Nepotřebuju, aby ses ke mně takhle choval i ty.“

	„Můžeš mi dávat rozkazy a já je musím přijmout, ale nemůžeš mi přikazovat, co mám cítit.“

	V tom měl pravdu, ale... 

	Chtěla jsem tím říct, že nechápu, proč chtějí být všichni muži na mém jídelníčku. Mám zrcadlo. Vím, co vidím, a i když jsem hezká, a v tom správném oblečení možná dokonce krásná, není to stejná úroveň úchvatnosti, jaké dosahují muži, kteří mě nahánějí. Ovšem kdykoli se to pokusím říct nahlas, obviní mě z toho, že jsem skromná, nebo že lžu. Neřekla bych, že je to skromnost, prostě upřímnost.

	„Nebudu se omlouvat za to, že se snažím, aby můj seznam mužů na jídlo nenarůstal, Wickede. Jean-Claude už dal najevo, že se o mě nechce dělit s nikým novým, ale teď mi neposílá skoro nikoho. Co to znamená?“

	„Radši uvidí tebe a všechny své lidi zpátky doma v St. Louis, než aby si hýčkal své ego.“

	„Co to znamená?“

	„Znamená to, že souhlasí s tvým odhadem Vittoria. Kdyby poslal kohokoli, koho by mohli použít jako rukojmí a kdo se o sebe nedokáže postarat v boji, mohlo by to být příliš lákavé. Zejména vezmeme-li v potaz, že Vittoriovy oběti jsou většinou striptéři, což zároveň vystihuje i většinu z tvých nejbližších milenců.“

	Z toho konstatování se mi tvrdě sevřel žaludek.

	„Cítím tvůj strach, Anito. Myslel si, že si to uvědomíš.“

	„To ano, jen ne tak přímočaře.“

	„Jsem překvapený. Většinou jsi z vás dvou ty ta přímočařejší.“

	„Jo, to jo,“ přiznala jsem, „ale nemám pocit, že bych právě teď měla ztratit kontrolu.“

	„Pak odjedu zpátky s tebou a těmi milými popravčími. Ovšem až se vrátíš do hotelu, budeš se muset na někom nakrmit.“ 

	Jeho opatrný upíří hlas v sobě skrýval sebepohrdání, ale věděla jsem, že nic takového necítí. Takovým tónem mluvíval, když skrýval, co cítí. 

	„Ale pokud se dnes nasytíš na upírovi, budeš si muset ráno vybrat někoho z kožoměnců, protože upíři fungují pouze po setmění, když jsou nad zemí.“

	„To vím.“

	„Jen říkám, abys byla opatrná ve volbě svého menu, protože nechci, abys ztratila kontrolu nad ardeur jen proto, že jsi byla přehnaně choulostivá.“

	„Já nejsem přehnaně choulostivá.“

	„Kdybys nebyla, už by ses vyspala s Havenem.“

	Nechala jsem to být, protože měl nejspíš pravdu, a já si to jen nechtěla přiznat. 

	„S kolika dalšími lidmi, kteří jsou s tebou, jsem ještě nespala?“

	„S většinou lykantropů.“

	Vydala jsem popuzený zvuk.

	,Anito, říkala jsi, ať neposíláme nikoho, na kom ti příliš záleží, a abychom poslali jen ty, kteří umí bojovat. To vyřazuje většinu z těch, se kterými většinou spíš. Buď pro tebe znamenají příliš mnoho, nebo jejich bojové schopnosti stojí za houby.“ 

	Na okamžik se v jeho hlase ozýval přízvuk, který byl většinou už dávno ztracený. 

	„Překonej ardeur, a nebudeš se nás muset dotknout.“

	„Tím to není, sakra. Já se jen snažím svůj seznam mužů ořezat, ne na něj přidat další jména.“

	„Tomu také rozumím, ale mé staré upíří srdce drásá, že nejenže dokážeš odolat mému kouzlu, ale navíc tě silně trápí pomyšlení, že bys se mnou měla mít sex.“

	„Sakra, Wickede, nedělej z toho záležitost raněných citů.“

	„Udělám, co budu moct.“

	„Wickede...“ 

	„Počkám u auta před domem, abych nezkompromitoval tvé vyšetřování.“ 

	Zavěsil.

	„Netušil jsem, že je Wicked na tvém jídelníčku,“ ozval se Edward.

	„Není.“

	Edward se na mě významně podíval, jedno světlé obočí nadzdvižené.

	„Nezačínej s tím ještě i ty.“ 

	Schoulila jsem se na okraji sedadla, překřížila paže a dovolila si trucovat. Ano, bylo to dětinské, ale pokaždé, když jsem si myslela, že získávám kontrolu nad svými schopnostmi, pletla jsem se. Vážně nechci přidat další muže k těm, se kterými spím. Proč jsem nechtěla spát s nádhernými muži, kteří byli většinou vážně dobří v posteli? Protože i když jsem zjistila, že můžu s tolika muži spát, nemůžu s nimi všemi „chodit“. Nemohla jsem být jejich emocionální skála. Snažila jsem se a selhala, ale vypadalo to, že prostě nejsem schopná s nimi jen spát a krmit se na nich. Jean-Claude měl pravdu. Buď jich musím přestat potřebovat tolik, nebo se musím přestat snažit spojovat sex s emocemi. Jen nemám tušení, jak to udělat. Pokud na tom emocionálně nezáleží, tak proč vůbec sex mít? Ach, protože jsem sukuba a umřela bych a vysála bych život z lidí, které miluju, takže by umřeli ještě přede mnou. Jo, to je dostatečný důvod. Řekla bych, že měl Wicked pravdu. Pořád jsem se snažila předstírat, že to není moje realita.

	„Takže se s námi u domu svědkyně sejde upír?“ zeptal se Bernardo.

	„Ano. Počká u auta, než vyjdeme ven.“

	„Nebude tam i jeho auto?“ zeptal se Bernardo.

	„Přiletí,“ vysvětlila jsem.

	„Přiletí... ach, ty myslíš, jako že vážně přiletí.“ 

	Bernardo dokonce lehce zamával pažemi v imitaci letu.

	„Jo, ale oni u toho ve skutečnosti nemusí máchat rukama. Je to spíš levitace než skutečné létání.“

	„Jako Superman,“ pronesl Olaf.

	Ohlédla jsem se na něj ve ztemnělém autě. 

	„Jo, řekla bych, že jo. Jako Superman.“

	„Cítíš se natolik nejistě, že potřebuješ, aby se s námi setkal tady?“ zeptal se Edward.

	„Ne, ale má pravdu. Už to bude čtrnáct hodin. Prostě řekněme, že tě mám ráda jako bratra a radši bych Donně a dětem nevysvětlovala celé to tabu s incestem.“

	„Takže pokud ztratíš kontrolu...“ Nedokončil větu.

	„Mohlo by se to hodně zvrtnout,“ doplnila jsem. Přinutila jsem se posadit víc zpříma. Nebudu trucovat v koutě, sakra.

	„Myslíš tím, že bys mohla ztratit kontrolu nad tou ardeur? zeptal se Bernardo.

	„Ano.“ 

	Nechala jsem do toho slova vklouznout první náznak vzteku.

	„Jak moc ztratit kontrolu?“ navázal Olaf.

	„Doufejme, že to nikdo z vás nezjistí.“

	„Jsme u domu,“ prohlásil Edward.

	„Nasaďme si policajtské obličeje,“ řekla jsem jásavě, „a předstírejme, že jeden z nás není živý upír, co se krmí na sexu.“

	„Nedovol, aby tě ostatní policajti přiměli se kvůli tomu cítit špatně, Anito.“

	„Edwarde, je to špatné.“

	„Všechno, co se ti děje, se děje proto, že se snažíš zachránit někoho dalšího. Upíří schopnosti jsou stejné jako rána po kulce, Anito. Oboje jsi schytala v pracovním nasazení.“

	Podívala jsem se mu do obličeje a zkoumala ho. 

	„Vážně tomu věříš?“

	„Neříkám věci, které nemyslím vážně, Anito.“

	„Lžeš, jako když tiskne, Edwarde.“

	Usmál se. „Tobě nelžu.“

	„Vážně?“ prohodila jsem.

	Z úsměvu se stal úšklebek. „Fajn, teď už ti většinou nelžu.“ 

	Jeho tvář vystřízlivěla. „Teď ti nelžu.“

	Přikývla jsem. „To beru.“

	„Cítím se jako voyeur,“ prohlásil Bernardo.

	Oba jsme se na něj společně zamračili. Zvedl ruce. 

	„Omlouvám se, že jsem pokazil tenhle dojemný okamžik, ale upřímně, pokud si chcete vylévat srdíčka, nechte nás nejdřív vystoupit z auta. S tím voyeurem jsem si nedělal srandu.“

	„Vypadni,“ vybídl ho Edward.

	Bernardo otevřel dveře a poslechl ho, aniž by se zeptal na cokoli dalšího. Olafova tvář se v náhlém světle nad hlavou jasně zračila. Oba nás pozoroval, jako kdyby nás ještě nikdy neviděl. 

	„Co je?“ zeptala jsem se.

	Jen zavrtěl hlavou a také vystoupil. Zůstali jsme sami v autě. Edward mě poklepal po noze. 

	„Myslel jsem vážně, co jsem říkal, Anito. Je to jako zranění nebo choroba, kterou jsi chytila ve službě. Nedovol ostatním, aby to proti tobě zneužívali.“

	„Edwarde, nikdy jsem se Wickeda intimně nedotkla, a on se sem teď žene nocí, aby se mi nabídl na sex a možná i víc.“ 

	Zamračil se na mě. 

	„Co tím myslíš, víc než sex?“

	„Jako kdyby nadpřirození muži, na kterých se nakrmím, nějak podlehli mé moci nebo tak něco. To je důvod, proč se mnou jeho bratr Truth nechce spát. Bojí se, že bych ho posedla.“

	„A udělala bys to?“

	„Ne úmyslně.“

	„Jak moc to dokážeš ovládat?“

	„Ne dost,“ odpověděla jsem.

	Dívali jsme se na sebe, jak světlo nad našimi hlavami pomalu pohasínalo a pak zhaslo. 

	„To je mi líto, Anito.“

	„Mně taky. Víš, Edwarde, pokud nemůžu cestovat bez potřeby krmit se, tak jednoduše nemůžu cestovat.“

	„To nějak vyřešíme.“

	„Začíná se mi to plést do cesty, když dělám práci pro šerify.“ 

	„To vyřešíme, Anito.“

	„A co když ne?“

	„Vyřešíme,“ prohlásil a znělo to velmi odhodlaně. Znala jsem ten tón. Přít se s ním by mi nepomohlo. Byl to tón, který používal, když jednoduše očekával, že budete poslouchat a uděláte, co říká. Poslechla jsem, ale dokonce ani velký Edward nemůže vyřešit všechno. Ráda bych si myslela, že je schopný mi pomoct dál pracovat jako šerif, i když musím zároveň krmit ardeur, ale jsou věci, které nelze spravit.

	„Pojďme vyzpovídat čarodějku.“

	„Většina z nich nemá ráda, když se jim tak říká.“

	Když otvíral dveře a světlo znovu zaplálo, vrhl po mně úsměv.

	„Nechám tě vést. Ty jsi expert na magii.“

	Uvědomila jsem si, že mě nechá převzít velení nejenom proto, že jsem expert na magii, ale protože chce, abych měla pocit, že mám nad něčím kontrolu. Na takového blázna do kontroly, jako jsem já, jsem v poslední době moc kontroly neměla. Ale vystoupila jsem. Zavřeli jsme dveře, zamkli a zamířili nevadskou tmou k domu Phoebe Billingsové, nejvyšší kněžky a čarodějnice.
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	Stáli jsme před skromným příměstským domkem na ulici plné dalších skromných příměstských domů. Byl tu dostatek pouličních lamp, abychom dobře viděli dokonce i v té tmě. Lidé zapomínají, že lasvegaský slavný Strip s kasiny, představeními a jasnými světly je jen malou částí města. Až na to, že dům vyrůstal z dvorku, který byl plný kamenů, písku a pouštních rostlin, mohl by patřit do milionů zástaveb kdekoli v zemi.

	U většiny ostatních domů rostla tráva a květiny, jako kdyby se snažili předstírat, že nežijí uprostřed pouště. Denní horko ale všechnu vegetaci zbarvilo dohněda. Asi tu měli pevně stanovené, kolik vody smí na zalévání použít, protože jinde v poušti jsem už viděla dvorky zelené jako golfové hřiště. Tyhle dvorky vypadaly v chladnoucí tmě smutně a unaveně. Sice pořád panovalo horko, ale neslo v sobě příslib, že jakmile padne noc, ochladí se.

	„Nejvyšší kněžka žije tady?“ zeptal se Bernardo.

	„Podle telefonního seznamu jo,“ přitakala jsem.

	Obešel auto, aby stál na chodníku vedle nás. 

	„Vypadá to tak... obyčejně.“

	„Co jsi čekal? Halloweenskou výzdobu v srpnu?“

	Měl tu slušnost zatvářit se zahanbeně. „Tipl bych si, že jó.“

	Edward zamířil ke kufru auta a otevřel ho. Natáhl se do svého pytle překvápek a vytáhl jednu z větrovek s nápisem Šerif.

	„Na to je moc horko,“ namítla jsem.

	Podíval se na mě. 

	„Jsme po zuby ozbrojení a všechno je vidět. Nechala bys nás vejít do svého domu, kdyby sis nebyla jistá, že patříme k policii? Ale začínají mi docházet. Někdo mi na ně pořád krvácí.“

	„Za to se omlouvám.“

	Poklepala jsem na odznak na šňůrce, který mi visel kolem krku. Ten jsem nosívala v St. Louis, když bylo příliš velké horko na bundu.

	„Vidíš?“ zeptala jsem se. „Jsem legální.“

	„Vypadáš neškodněji než my,“ přiznal Edward a začal podávat bundy ostatním. Bernardo si vzal tu svou bez komentáře, jednoduše si ji navlíkl a nacvičeným pohybem zpod ní vytáhl svůj cop. Nějaká gesta nejsou spjatá s tím, jestli jste kluk, nebo holka, ale prostě jen s tím, jak dlouhé máte vlasy.

	Olaf také nosil svůj odznak na šňůrce kolem krku. Trápilo mě, že jsme to udělali oba, ale kde jinde byste chtěli odznak nosit, když na sobě máte tričko? Párkrát jsem použila sponu a připnula jsem si odznak na batoh, ale dostala jsem se do situací, kdy jsem si batoh sundala a oddělila jsem se od něj i od odznaku. Nosívala jsem odznak na opasku vedle browningu, protože vždycky chcete ukázat odznak, když někdo zahlédne vaši pistoli. Stačí dobré schopnosti k přežití a ušetříte ostatní policisty toho, že by jim volal vyděšený civilista, který si všiml zbraně. Navíc uprostřed přestřelky mezi policií a grázly chcete mít odznak u sebe. Snižuje se tak šance, že vás policie zastřelí. Jo jasně, to, že jsem holka a vypadám tak nepolicajtsky, taky hodným chlapcům pomáhá pochopit, kde stojím, ale když se topíte v adrenalinu, nehody se stávají. Když mám odznak viditelně, tak by ta nehoda aspoň nebyla moje vina.

	Edward si připnul svůj odznak k bundě, takže bylo dvakrát tak snadné v něm poznat policistu. Bernardo ho napodobil. Ještě pořád občas nastávaly okamžiky, kdy jsem si vedle Edwarda připadala jako zelenáč. Přemýšlela jsem, jestli někdy přijde doba, kdy skutečně uvěřím, že si jsme rovni. Asi ne.

	Nebyla jsem nijak velká fanynka pouštní krajiny, ale někdo, jehož oku to lahodí, naaranžoval kaktusy, trávu a kameny, takže všechno vypadalo, jako kdyby to proudilo a teklo. Zahrádka vyvolávala iluzi vody, suché vody, která pijme v tvarech a barvách kamenů a rostlin.

	„Hezké,“ poznamenal Bernardo.

	„Co?“ zeptala jsem se.

	„Ta zahrada, ty vzorce... hezké.“

	Vzhlédla jsem k němu a musela mu připsat bod za to, že si toho všiml.

	„Jsou to jenom šutry a kytky,“ zabručel Olaf.

	Nadechla jsem se, abych něco řekla, ale Edward mě přerušil. „Nejsme tady, abychom obdivovali zahradničení. Jsme tu, abychom si promluvili o vraždě jejího famíka.“

	„Neřekl bych, že jim říkají farníci,“ namítl Bernardo.

	Edward po něm loupl očima a Bernardo rozhodil ruce, jako kdyby říkal: Promiň. Proč byl Edward najednou tak napjatý?

	Vykročila jsem k němu a náhle jsem to také cítila. Podobalo se to tichému hučení na kůži, které pronikalo do nervů. Přejela jsem očima po dveřích a konečně jsem to našla na verandě. Byl to mozaikový pentagram z pěkně zbarvených kamenů, který byl zasazený do betonu samotné verandy. Byl nabitý, myšleno kouzlem nabitý.

	Dotkla jsem se Edwardovy paže. 

	„Možná bys mohl chtít poodstoupit z té rohožky.“

	Podíval se na mě, pak směrem, kam jsem ukazovala. Nepřel se se mnou, jednoduše o kousek ustoupil stranou. Z jeho ramen se viditelně vytratilo napětí. Možná si Edward jenom myslel, že věci nedokáže vycítit. To, že by byl trochu senzibil, by vysvětlovalo, jak dokázal přežít všechny ty roky, kdy lovil nadpřirozené děsivé netvory.

	„Neviděl jsem to,“ prohlásil, „a to jsem se díval.“

	„Já to neviděla, dokud ses nezačal chovat moc napjatě,“ odpověděla jsem.

	„Je dobrá,“ poznamenal a stiskl zvonek.

	Přikývla jsem.

	Olaf se na nás oba díval, jako kdyby netušil, co se to k čertu zrovna stalo. 

	„Kouzelný symbol na verandě. Obejdi ho,“ vysvětloval Bernardo.

	„To není kouzelný symbol,“ měla jsem čas říct, než se dveře otevřely.

	Stál v nich vysoký muž. Tmavé vlasy měl krátce zastřižené a oči tmavé a nebyl rád, že nás vidí. „Co chcete?“

	Edward okamžitě vklouzl do postavy starého bracha Teda. Člověk by si řekl, že už jsem si zvykla na to, jak snadno se z něj stane někdo jiný, ale pořád mě to děsilo.

	„Šerif Spojených států Ted Forrester. Volali jsme dopředu, abychom se ujistili, že bude paní Billingsová doma. Nebo spíš šerif Anita Blakeová volala.“ 

	Při těch slovech se pousmál a doslova vyzařoval šarm. Ne ten úlisný šarm, který se line z některých mužů, ale ten druh energie, který říkal: Nazdar brachu, je fajn, že jsme se setkali. Znám lidi, kteří to dělají přirozeně, ale Edward byl první, koho znám, kdo to dokáže zapínat a vypínat jako vypínačem. Vždycky jsem přemýšlela, jestli kdysi dávno, před tím, než ho dostala do svých spárů armáda, býval víc jako Ted. Což znělo divně, protože Ted byl on, ale ta otázka se pořád zdála hodná toho, abych do ní šťourala.

	Ten muž pohlédl na Edwardův odznak a pak kolem něj na nás.

	„Kdo jste?“

	Zvedla jsem odznak na šňůrce, takže byl ještě viditelnější. 

	„Šerif Anita Blakeová. Volala jsem a mluvila s paní Billingsovou.“

	„Šerif Bernardo Strakatý kůň,“ pronesl Bernardo hlasem stejně radostným a dobře míněným jako Tedův.

	Olaf zpoza nás tak nějak zabručel. 

	„Otto Jeffries, šerif.“ 

	Zvedl svůj odznak, aby ho ten muž zahlédl přes naše ramena. Bernardo udělal totéž.

	„Michaeli, pusť je dovnitř,“ zavolal ženský hlas z hloubi domu.

	Ten muž, zřejmě Michael, se na nás zamračil, ale otevřel síťované dveře. Než nás ale nechal překročit práh, promluvil tichým hlasem.

	,,Nerozčilte ji.“

	„Uděláme vše proto, abychom to neudělali, pane,“ odpověděl Edward Tedovým hlasem. Prošli jsme dveřmi, ale něco na tom, že byl Michael za mými zády, mě přimělo se otočit, takže jsem ho mohla sledovat aspoň periferním viděním. Když jsme byli všichni uvnitř, dokázala jsem určit, že měří trochu přes metr osmdesát, takže byl vyšší než Bernardo, ale nižší než Olaf. Když jsme se všichni mačkali ve vstupní hale, měla jsem okamžik, abych si všimla, o kolik je Edward menší než ostatní muži. Vždycky bylo těžké nezapomínat, že Edward není se svými sto sedmdesáti centimetry nijak vysoký. Patřil k těm lidem, kteří se prostě  zdají vyšší. Občas nemá fyzická výška nic společného s tím, jak vysocí opravdu jste.

	Obývací pokoj představoval zřejmě pro Bernarda stejně velké zklamání jako vnějšek, protože to byl obyčejný pokoj. Stála v něm pohovka a dvě křesla a byl vymalovaný veselou, světle modrou barvou s náznakem narůžovělé oranžové na polštářích a cetkách. Na dlouhém konferenčním stolku čekala připravená čajová souprava s dostatkem hrnečků, aby stačily pro všechny. Neřekla jsem kněžce, kolik nás dorazí, ale měla připravené přesně čtyři šálky. Senzibilové. Musíte je milovat.

	Phoebe Billingsová seděla na pohovce, oči trochu zarudlé od pláče, ale její úsměv byl klidný a tak nějak vědoucí. Má učitelka Marianne má stejný úsměv. Znamenal, že věděla něco, co potřebuju vědět, nebo že mě sledovala, když se propracovávám lekcí, kterou se vážně hodně potřebuju naučit, ale jsem tvrdohlavá. Čarodějky, které jsou zároveň poradkyněmi, bývají velké příznivkyně toho, abyste si na to přišli sami v ten správný čas. Jen pro případ, že by uspěchávání mohlo poškodit vaše karmické lekce. Ano, občas jsem z Marianne šílela, když mě dostatečně nenaváděla, ale vzhledem k tomu, že jedna z věcí, na kterých jsem podle ní potřebovala zapracovat, byla trpělivost, bylo to pro mě dobré. Rozčilující, ale dobré. Nebo to aspoň říkala. Mě to rozčilovalo.

	„Posaďte se. Čaj je teplý.“

	Edward si sedl na pohovku vedle ní a pořád se usmíval Tedovým úsměvem, ve kterém ted ale probleskoval soucit. 

	„Je mi líto vaší ztráty, paní Billingsová.“

	„Stačí Phoebe.“

	„Phoebe. Já jsem Ted. Tohle je Anita, Bernardo a Otto.“

	Michael zaujal pozici blízko ní, jednou rukou si svíral zápěstí druhé ruky. Poznám postoj bodyguarda, když ho vidím. Buď byl její kněz, nebo její černý pes, i když většina covenů už černé psy nemívá. Jsou to strážci a jejich povinností je magicky ochraňovat coven, když čaruje. Většina jejich práce je spirituálně ochranné povahy, ale kdysi dávno honili černí psy strašáky, kteří bývali víc z masa a kostí a méně spirituální. Z Michaela jsem měla pocit, že by zvládl oboje.

	Phoebe po nás všech přejela pohledem, pak se konečně vrátila k Tedovi. 

	„Co chcete vědět, šerifové?“ 

	Předtím, než nás oslovila titulem, lehce zaváhala.

	Nalila nám čaj do hrnečků. Do dvou dala cukr, dva nechala neoslazené. Pak je podala Michaelovi a ukázala mu, komu je má odnést.

	Edward si vzal svůj čaj a stejně tak ostatní. Já dostala svůj jako poslední. Ani ona, ani Michael šálky neměli. Neměla jsem žádný důvod Phoebe Billingsové nevěřit, ale pokud se nenapije čaje ona, já se ho ani nedotknu. Jen proto, že jste čarodějka, to ještě neznamená, že jste dobrá čarodějka.

	Usmála se na nás, jak jsme tam seděli s nedotčenými šálky, jako kdybychom udělali přesně to, co věděla, že uděláme. 

	„Ani Randy by si nevzal čaj,“ prohlásila. 

	„Policisté. Jste tak nedůvěřiví.“ 

	Poťukáním si osušila oči a popotáhla jako dáma.

	„Tak proč jste nám dávala čaj, když jste věděla, že se nenapijeme?“ zeptala jsem se.

	„Říkejte tomu test.“

	„Test čeho?“ ptala jsem se dál a musela znít trochu víc nepřátelsky, než situace vyžadovala, protože se Edward dotkl mé nohy. Byl to jen postrčení, které mi naznačilo, že mám trochu zklidnit tón. Edward byl jedním z mála lidí, od kterých jsem ten náznak přijala.

	„Zeptejte se mě za pár dní a já vám odpovím,“ odpověděla.

	„Víte, jenom proto, že jste wiccanka a senzibilka, ještě neznamená, že musíte být tajemná,“ povzdychla jsem si.

	„Položte mi své otázky,“ vybídla mě a její hlas byl smutný a velmi vážný, než aby ladil s jasnou místností, ve které jsme seděli.

	Ale koneckonců smutek přijde do jakékoli místnosti, bez ohledu na to, jako barvou je vymalovaná.

	Edward se na pohovce posunul trochu víc dozadu, abych na ni viděla co nejlíp, aniž bychom si museli vyměnit místa. To mi naznačilo, že mě nechá převzít velení, přesně jak říkal v autě. Super.

	„Jak dobrý v magii byl Randall, Randy, Sherman?“

	„Byl stejně kompetentní v magii jako ve všem, co dělal,“ odpověděla. Z hloubi domu se vynořila nějaká žena. Přinesla tác s dalším šálkem a podšálkem. Měla kněžčiny dlouhé hnědé vlasy, ale tělo bylo útlejší a mladší. Nebyla jsem překvapená, když ji Phoebe představila jako svou dceru Kate.

	„Takže pokud Sherman začal uprostřed přestřelky sesílat kouzlo, měl důvod si myslet, že by mohlo pomoct?“

	Žena nalila z konvice čaj pro svou matku a podala jí ho. 

	„Randy nikdy ničím neplýtval, ani střelivem, ani fyzickým úsilím, ani kouzly.“

	Phoebe se napila ze svého šálku. Bernardo ji následoval a vážně odváděl dobrou práci v tom, že chlípně nepošilhával po dceři, když s prázdným tácem zamířila zpátky do kuchyně. Edward si také usrkl čaje.

	Phoebe sklouzla očima od Olafa ke mně. 

	„Pořád mi nevěříte?“ 

	„Pardon, ale já jsem spíš na kávu.“

	„Nemám rád čaj,“ odpověděl Olaf.

	„Kate vám může připravit kávu.“

	„Radši bych vám jen položila otázky, jestli vám to nevadí.“ Myslela jsem to vážně, ale také jsem už měla ověřené, že ti, co pijí čaj, dělají špatnou kávu.

	„Proč si myslíte, že Randy v průběhu toho střílení vyslovoval kouzlo?“

	Podívala jsem se na Edwarda a on vyprávění převzal. Nebyla jsem si jistá, kolik jí toho říct. 

	„Nemůžeme se podělit o mnoho informací z probíhajícího vyšetřování, Phoebe. Ale máme dobrý důvod si myslet, že Randy uprostřed boje vyslovoval kouzlo.“ 

	„Vyslovoval?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Randy byl velmi dobrý. Mohl si požehnání uprostřed boje jednoduše pomyslet.“

	„Jaké kouzlo by musel vyslovit nahlas?“ zeptala jsem se.

	Zamračila se. „Některé čarodějnice musí mluvit nahlas, aby se lépe soustředily, ale Randy ne. Pokud zaklínal nahlas, pak to bylo něco rituálního a starého. Něco, co se naučil zpaměti, jako třeba staré kouzlo. Nevím, kolik kdokoli z vás ví o naší víře, ale většina rituálů vzniká pro účel každé individuální události. Je to velmi kreativní a proměnlivý proces. Když mluvíte o pevně daných slovech, je to víc ceremoniální magie než wiccanská.“

	„Ale Randy byl wiccan, a ne ceremoniální čaroděj,“ namítla jsem.

	„To je pravda.“

	„Co by musel vědět, nebo si myslet, aby začal uprostřed boje mluvit? Co by ho mohlo pobídnout k tomu, aby pomyslel na staré kouzlo, které se musel naučit zpaměti?“

	„Pokud máte záznam toho, co řekl, pak můžu pomoci, stačila by dokonce i jen některá slova, a já vám můžu poskytnout nějaký náznak.“

	Podívala jsem se na Edwarda.

	„Nemáme nic, co bychom vám mohli dát poslechnout, Phoebe. Je mi líto.“ 

	To bylo pěkně řečeno. Ne že nemáme nic nahraného, ale že ji to nemůžeme nechat poslechnout. Já bych jí jednoduše řekla, že nic nemáme, což je důvod, proč jsem to nechala na Edwardovi.

	Odvrátila se od nás a promluvila otřeseným hlasem. 

	„To je to tak děsné?“

	Kurva. Ale Edward do toho hladce vstoupil, dokonce se dotkl její ruky. 

	„To není tak, Phoebe. Jde jen o to, že se jedná o probíhající vyšetřování a my musíme být opatrní, jaké informace vypustíme.“

	Podívala se na něj z několika centimetrů. 

	„Myslíte si, že by v tom mohl být zapletený někdo z mého covenu?“

	„A vy?“ zeptal se hlasem, který nebyl ani trochu překvapený, jako kdyby říkal, že jsme to podezření měli, ale necháme ji, aby nám řekla pravdu. Já bych zněla překvapeně a vyplašila bych ji.

	Podívala se mu do očí z těch několika málo centimetrů a jeho ruka byla náhle na její daleko důležitější. Ucítila jsem zapíchání energie a věděla, že to nemá nic společného s kožoměnci ani upíry.

	Edward se usmál a stáhl ruku zpět. 

	„Pokusit se psychicky přečíst policejního důstojníka bez jeho svolení je nelegální, Phoebe.“

	„Potřebuji vědět víc, než mi říkáte, abych mohla odpovědět na vaše otázky.“

	„Jak si tím můžete být tak jistá?“ zeptal se stále s úsměvem.

	Usmála se a položila šálek na stolek vedle ostatních. 

	„Jsem senzibilka, nezapomínejte. Mám informaci, kterou potřebujete, ale nevím, jaká to je. Jenom vím, že pokud položíte tu správnou otázku, řeknu vám něco důležitého.“  

	„Víte to díky svým schopnostem,“ skočila jsem jí do řeči.

	„Ano.“

	Obrátila jsem se na své společníky a pokusila se jim to vysvětlit.

	„Většina psychických schopností je značně mlhavých. Phoebe ví, že zná informaci, která bude důležitá, ale nejprve jí musíme položit tu správnou otázku, abychom z ní tu jiskru vědomostí vykřesali.“

	„A tohle ví jak?“ zeptal se Bernardo.

	Pokrčila jsem rameny. 

	„Nemůže ti říct, jak to ví, a já to taky nevím. Jen už jsem pracovala s dostatkem senzibilů, abych věděla, že tohle je to nejlepší vysvětlení, jaké ti můžeme dát.“

	Olaf se zamračil. „To není vysvětlení.“

	Znovu jsem pokrčila rameny. „To nejlepší, které máme.“ 

	Otočila jsem se zpátky ke kněžce. 

	„Vraťme se zpátky k otázce šerifa Forrestera. Mohl by v tom být zapojený někdo z vašeho covenu?“ 

	Zavrtěla hlavou. „Ne.“ 

	Bylo to velmi jisté ne.

	Zkusila jsem to znovu. 

	„Mohl by v tom být zapojený někdo z místní magické komunity?“

	„Jak na to můžu odpovědět? Nevím, jaká kouzla byla použita, ani proč věříte, že se Randy snažil něco říct. Samozřejmě v každé komunitě jsou zlí lidé, ale bez víc informací vám nemůžu říct, čí schopnosti by za tím mohly stát.“ 

	Zněla netrpělivě a já bych si tipla, že jí to nemůžu zazlívat.

	Podívala jsem se na Edwarda.

	„Platí u vás kněžské zpovědní tajemství?“

	Usmála se. „Ano, Nejvyšší soud potvrdil, že jsme skuteční kněží, takže cokoli mi řeknete, zůstane podle zákona utajeno.“ 

	Edward se podíval na Michaelovu tyčící se postavu. 

	„On je kněz?“

	„Všichni jsme kněží a kněžky, pokud nás povolá bohyně,“ odpověděla. To byla hodně kněžská odpověď.

	Odpověděla jsem za ni. 

	„Je to její černý pes.“

	Phoebe i Michael se na mě podívali, jako kdybych udělala něco zajímavého. 

	„Přišli sem a předstírali, že o nás nic nevědí, ale prověřili si nás. Lžou.“

	„Ale, Michaeli, už bys měl vědět, že nemáš podléhat zkratkovitým závěrům.“ Otočila ke mně ty něžné hnědé oči. 

	„Prověřili jste si nás?“

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Přísahám vám, že jediné, co jsem si zjistila, bylo to, že jste kněžka Randyho Shermana.“

	„Tak jak jste věděla, že Michael není můj kněz?“

	Olízla jsem si rty a zapřemýšlela o tom. Jak jsem to věděla? 

	„Mezi většinou kněží a kněžek, které jsem v životě potkala, existují pouta. Buď tvoří pár, nebo magická spolupráce vytvoří pouto. Mezi vámi a ním nic takového necítím. Také z něj doslova křičí, že je bodyguard. Jediná práce v covenu, která je zcela spjatá s ochranou, ať už spirituální či skutečnou, je černý pes.“

	„Většina covenů je už nemá,“ namítla.

	Pokrčila jsem rameny. 

	„Moje učitelka se zajímá o historii svého řemesla.“

	„Vidím váš křížek, ale je to znamení vaší víry, nebo jen to, co vás policie nutí nosit?“

	„Jsem křesťanka,“ odpověděla jsem.

	Usmála se a bylo to až moc vědoucí. 

	„Ale některé zásady církve vám přijdou omezující.“

	Snažila jsem se neošít. 

	„Postoj církve k mému druhu psychických schopností mi přijde omezující, ano.“

	„A co je váš druh?“

	Chtěla jsem odpovědět, ale Edward udělal pohyb a já se zarazila.

	„Nezáleží na tom, jaké dary šerif Blakeová má.“

	Netušila jsem, proč Edward nechce, abych se s ní o to podělila, ale věřila jsem jeho úsudku. Phoebe sklouzla očima z jednoho z nás na druhého. „Jste jako partneři.“

	„Pracujeme spolu už celé roky,“ vysvětlila jsem.

	Zavrtěla hlavou. 

	„Je v tom něco víc.“ 

	Znovu zatřásla hlavou, jako kdyby se snažila tu myšlenku zahnat. Pak se podívala zpátky na mě a její oči už nebyly něžné. 

	„Položte mi své otázky, šerife Blakeová.“

	„Pokud Michael opustí místnost, budeme se ptát svobodněji,“ namítl Edward.

	„Nenechám vás s nimi samotnou,“ prohlásil Michael.

	„Jsou to policisté, stejně jako byl Randy.“

	„Mají odznaky,“ řekl, „ale nejsou policisté jako Randy.“ 

	„Cožpak mě můj žal zaslepil?“ zeptala se.

	Jeho tvář zněžněla. „Myslím si, že ano, má kněžko.“

	„Pak mi řekni, co vidíš, Michaeli.“

	Jeho tmavé oči se otočily k nám. Ukázal na Olafa. 

	„Aura tady toho je temná, poskvrněná násilím a ďábelskými věcmi. Pokud jsi ho u svých dveří necítila, tak tě žal zcela zaslepil, Phoebe.“ 

	„Tak se staň mýma očima, Michaeli,“ odpověděla.

	Otočil se k Bernardovi. „Z tohohle necítím žádnou hrozbu, i když bych mu nevěřil se svou sestrou.“

	Usmála se. „Pohledným mužům se dá jen zřídkakdy věřit, když dojde na něčí sestru.“

	Přeskočil mě a jako k dalšímu se otočil k Edwardovi. „Aura tady toho je také temná, ale stejným způsobem, jako byla ta Randyho. Temná způsobem, jakým je temná u těch lidí, kteří viděli boj. Nechtěl bych ho za zády, ale nemá v úmyslu zde působit škodu.“ 

	Musím přiznat, že se mi zrychlil tep. Michael se podíval na mě a já se snažila nesklopit oči, ale oplácet mu jeho příliš bystrý pohled.

	„Ona je problém. Velmi usilovně se zaštiťuje. Nedokážu toho za těmi štíty mnoho přečíst. Ale je mocná a cítím z ní smrt. Nevím, jestli smrt přináší, nebo jestli ji smrt následuje, ale vznáší se nad ní jako pach.“

	„Na někom leží osud těžce,“ poznamenala Phoebe.

	Zavrtěl hlavou. „To není tím.“ 

	Hleděl na mě a cítila jsem, jak zatlačil proti mým štítům. Po tom, co se stalo se Sanchezem, jsem nechtěla, aby mi štíty někdo znovu strhnul.

	„Přestaňte tlačit na mé štíty, Michaeli, nebo si to budeme muset vyříkat.“

	„Omlouvám se,“ řekl a vypadal zahanbeně, „ale nenašel jsem mnoho těch, kteří nepatří k wiccanům, a přitom se přede mnou dokážou zaštítit.“

	„Cvičila mě ta nejlepší,“ odpověděla jsem.

	Podíval se na muže, kteří byli se mnou. 

	„Určitě ne oni.“

	„Nikdy jsem neřekla, že jsem se naučila psychicky zaštiťovat od ostatních policistů.“

	„To nejsou policisté. Ve vás všech je něco nedokončeného nebo divokého. Jediný policajt, kterého jsem kdy potkal a který byl cítit podobně jako vy, byl ten, který byl tak dlouho v utajení, že se z něj téměř také stal grázl. Dostal se ven, splnil svou práci, ale změnila ho. Udělala z něj míň policajta a víc grázla.“

	„Víte, co se říká,“ prohlásila jsem, „jedna z věcí, díky které jsme tak dobří v chytání zlých chlápků, je to, že umíme myslet jako oni.“

	„To umí většina policajtů, ale je velký rozdíl mezi tím myslet jako jeden z nich a být jím.“ Všechny nás zkoumal. 

	„Odznaky jsou skutečné, ale je to, jako když připnete vodítko tygrovi. Nikdy nepřestane být tygrem.“

	A to se až moc blížilo pravdě.

	
56.

	 

	Michael odmítl odejít. Myslel si, že jsme moc nebezpeční. Kladli jsme otázky, ale Edward nechtěl říct o rozdrcené čelisti ani ostatních věcech, takže jako bychom se motali v černočerné místnosti. Víte, že to, co chcete, tam někde je, ale bez trochy světla to možná nikdy nenajdete.

	Věřila jsem, že Phoebe něco ví, ale potřebovali jsme položit tu správnou otázku, abychom to odemkli. Nemohla nám říct to, co neví, že potřebujeme vědět, nebo tak něco. Byl to jeden z těch nejbeznadějnějších výslechů, jakých jsem se kdy účastnila, i když předtím, než jsem úplně ztratila trpělivost, jsem to radši nechala převzít Edwarda. Řekla bych jí všechno, co potřebovala vědět, kdybych tu byla sama? Možná. Určitě bych jí řekla něco, co by jiní policajti neprozradili, protože by nechtěli, aby to věděl civilista. Dělalo to ze mě špatného policajta? Možná. Dělalo to z Edwarda lepšího policajta? Asi jo.

	Přecházela jsem u protější strany místnosti. Praktikovala magii. Z toho, co jsme věděli, by v tom klidně mohla být ona nebo Michael zapletení. Nebylo to pravděpodobné, ale... A stejně bych jí všechno vykecala. Zpětně jsem kritizovala sama sebe za všechno, co jsem udělala. To se mi nepodobalo. A pokud se mi to nepodobalo, tak komu se to podobalo?

	A pak jsem to ucítila: upír. Prostě jsem věděla, že je jeden z nich venku. Cítila jsem to. „Venku je upír,“ prohlásila jsem.

	Slyšela jsem, jak zbraně vyklouzly z pouzder. I já jsem měla ruku na browningu, ale...

	„Je to hodný upír, nebo zlý upír?“ zeptal se Bernardo.

	Stála jsem u velkého okna se zataženými závěsy, které se táhlo skoro přes celou zeď. Edward přišel ke mně. 

	„Dokážeš říct, kdo to je?“ zašeptal.

	Přitiskla jsem pravou dlaň k závěsu, dostatečně tvrdě, abych ji přitiskla až ke sklu za ním. Trochu jsem se soustředila a pomyslela na ten tlak energie. Měla jsem na výběr buď zatlačit zpátky, nebo ji jednoduše ochutnat. Byla jsem si celkem jistá, že je to Wicked, protože ať už to byl kdokoli, nesnažil se přede mnou skrývat svou přítomnost. Vittorio byl schopný se skrýt nejen přede mnou, ale i před Maxem, a pokud dokázal skrýt svůj energetický podpis před vládcem města, pak se rozhodně dokáže vyhnout mému radaru.

	Ale bylo lepší si být jistá, takže jsem se trochu víc natáhla do té chladné moci, která se podobala větru vanoucímu z hrobu. Dotkla jsem se té energie a našla příchuť Jean-Claudovy moci. Všichni upíři s ním svázaní po něm chutnají, jako by byl koření, které se dotklo jejich kůží. Pak se má moc dotkla Wickeda a jeho jsem cítila, jako kdyby to slovo mělo být napsané velkými písmeny. Cítila jsem, jak se podíval do prázdna, jako kdyby mě mohl vidět, jak se tam vznáším. Kdyby to byl Jean-Claude, mohla bych použít jeho oči, abych se podívala, kam se dívá. S Wickedem to byl jen pocit.

	„Je to on,“ řekla jsem tiše Edwardovi. Nahlas jsem začala říkat:

	„Je to v pořádku, je na naší straně,“ ale zastavila jsem se uprostřed slova, protože na mé pootevřené štíty zatlačila jiná moc. Na škvírku, kterou jsem udělala, abych mohla vycítit toho upíra. Zapomněla jsem na Michaela. Zapomněla jsem, že je senzibil a že mu jeho kněžku nařídila, aby vycítil mé schopnosti.

	Na okamžik jsem byla uvězněná mezi tím, že jsem cítila upíra venku a snažila se vytlačit čaroděje ze svých štítů. Mělo by to být snadné jako zavřít dveře, které jsem otevřela, ale něco v Michaelově moci ty dveře otevřelo víc doširoka. Jako kdybych otevřela dveře a on je změnil na ústí tunelu dostatečně velké, aby jím projel tahač s návěsem. Dveře jsem dokázala strážit, ale ten druhý, otvor byl příliš velký. A všechny tunely jsou tmavé.

	Temnota zavířila mým směrem. Viděla jsem ji vnitřním okem jako mrak tvořený nocí, který byl připraven vlít se do té díry. Michael stál v té vizi se mnou, pokud je vize to správné slovo. Také to viděl. Neplýtval časem na otázku: Co je to? Jednal. Byl to černý pes, černý muž a udělal svou práci. Je velmi, velmi starý zvyk, že žádný host nesmí přijít ve vašem domě k úhoně.

	V jeho ruce se objevila zlatá záře a narůstala jako blesk, až stvořila meč. Čelil blížící se temnotě s tím planoucím mečem v ruce. Přes něj se tyčil druhý stín, kdyby stín mohl zářit světlem. Byl větší než Michael, a jak temnota Michaela rámovala, vypínala se výš a výš, aby pohltila místnost, o které jsem věděla, že v ní stojíme, i zářící postava byla jasnější a já na okamžik uviděla stín obrovských planoucích křídel.

	Moje první myšlenka byla démon. Pak jsem pochopila, že to promluvila ta rozumová část mého mozku. Věděla jsem, jak je démon cítit, a tohle to nebylo. Byla to moc, syrová a skutečná, a v tom ohni se skrývala zkáza, ale byl to svatý oheň a bát se ho mělo jen vše zvrácené. Ale bylo zapotřebí víry, abych mohla stát tomu plameni tak blízko a nebát se. Jak silná je má víra? V co jsem věřila, když se nad námi tyčila temnota a Michael tam stál se svým mečem a stíny andělů za zády? Měla jsem úder srdce, abych si pomyslela: 

	Ach, Michaeli, chápu to.

	Muž stál mezi mnou a temnotou a já mu nemohla dovolit, aby stál sám. Přesunula jsem se, abych stála vedle Michaela a toho zářícího stínu, a při pohybu jsem recitovala: 

	„Svatý Michaeli, archanděli, braň nás v boji...“ 

	Oheň zaplál proti temnotě jasněji a já pokračovala: 

	„...proti zlobě a úkladům ďáblovým budiž nám ochranou.“ 

	Podobalo se to ohni ve svatých předmětech, který přijde, když nemáte proti upírům nic jiného než svou víru. 

	„Přikaž jemu Bůh, pokorně prosíme: A ty, kníže vojska nebeského...“ 

	Jako kdybych viděla před sebou planout zdroj každého zářícího svátého předmětu, který jsem kdy viděla, 

	„...uvrhni satana božskou mocí do propasti pekelné...“ 

	Byla jsem na okraji těch křídel a na okamžik jsem zaváhala. Temnota se rozlévala kolem a nad mužem a září a já věděla, že mám vteřinu na to, abych se rozhodla. Čím jsem? Na čí straně jsem? Jsem dostatečně zbožná, abych vstoupila do té záře?

	V hlavě mi promluvil hlas Marmee Noir, nebo to možná promluvila temnota všude kolem nás. 

	„Je v tobě kousek mě, nekromantko. Pokud vstoupíš do ohně Božího, budeš zničena stejně jako jakýkoli upír.“

	Měla pravdu?

	Pak Michael muž udělal úkrok stranou a znovu se postavil do cesty té újmě, která mi hrozila. Čelil tomu zahlcujícímu oceánu temnoty, i když mu upírka dávala možnost neplést se do toho. Nebyla to ani myšlenka. Jednoduše jsem se pohnula vpřed, protože on se snažil vzít na sebe mou újmu, mou ránu, můj osud, a já mu nemohla dovolit, aby to udělal. Vstoupila jsem do toho ohně a čekala, že mě zaslepí světlo a já neuvidím nic jiného než záři, která se bude mihotat kolem mě a bude skutečná. Muž přede mnou byl skutečný a oheň byl skutečný, ale...

	„Nekromantko, pomoz mi!“

	Nerozuměla jsem, co tím myslí, ale nezáleželo na tom. Ďábel vždycky lže. Dokončila jsem modlitbu: „A stejně tak jiné duchy zlé, kteří ke zkáze duší světem obcházejí. Amen.“

	Jako kdyby se moc kolem nás nadechla, stejně jako to uděláte předtím, než sfouknete svíčku. Moc se nadechla a pak vydechla, ale tenhle dech byl jako stát v samém srdci výbuchu jaderné bomby. Realita vyrazila ven a pak se znovu přetvořila. Napůl jsem čekala, že dům kolem nás bude zničený, ale zůstali jsme mrkat v obývacím pokoji Phoebe Billingsové. Nepohnul se ani šálek na čaj.

	Edward stál velmi blízko, ale Phoebe ho zadržovala. 

	„Počkejte, Michael ví, co dělá,“ přesvědčovala ho.

	Stála jsem za Michaelem, stejně jako ve „vizi“. Teď už v ruce nesvíral planoucí meč, ale tak nějak jsem věděla, že kdyby ho potřeboval, objevil by se.

	Otočil se a podíval se na mě těma tmavýma hnědýma očima, ale hluboko v jejich hlubinách se zračil třpyt, náznak ohně. Ne světlo upírů, ale něco jiného.

	„Anito, mluv se mnou,“ vybídl mě Edward.

	„Jsem v pořádku, Edwarde, díky Michaelovi.“ 

	A měla jsem tím na mysli oba jmenovce. Najdu kostel a zapálím archanděli Michaelovi svíčku. To je to nejmenší, co můžu udělat.

	„Někdo mi vysvětlete, co se právě stalo,“ prohlásil a zněl rozzlobeně.

	„Co jsi viděl?“ zeptala jsem se.

	„Vzhlédla jsi a něco jsi uviděla, něco, co tě pekelně vystrašilo. Pak se on...“ vystrčil palec Michaelovým směrem, „...postavil vedle tebe. Pokusil jsem se k tobě dostat, ale ona mi řekla, že tohle není záležitost pistolí.“

	„Měla pravdu,“ řekla jsem.

	„Pak všechny svaté předměty v místnosti vzplály plamenem.“

	„Myslíš, že začaly zářit,“ opravila jsem ho.

	„Ne, plamenem, opravdu hořely.“

	„Bernardo zpanikařil,“ navázal Olaf, „a odhodil svůj křížek.“

	Podívala jsem se na něj. Skoro jsem se ho zeptala, jak si ospravedlňuje víru v Boha, když je sériový vrah, ale přemohla jsem se. Možná později, když ho budu chtít naštvat.

	„Jakmile jsem přišel o kříž,“ navázal Bernardo a já si uvědomila, že jako jediný nestojí blízko nás. „Viděl jsem... věci.“

	„Co?“ zeptala jsem se.

	„Světlo, temnotu.“ Hleděl na mě z okraje pohovky. 

	„Viděl jsem... něco.“ 

	Vypadal bledě a otřeseně.

	Znovu jsem se chtěla zeptat: Co? ale Michael se dotkl mé paže. Podívala jsem se na něj. Zavrtěl hlavou. Přikývla jsem. Fajn, necháme Bernardovu vizi být. Vyděsila ho k smrti a to znamená, že má zůstat soukromá. Buď to řekne, nebo se opije a pokusí se na to zapomenout. Ne každý den vidíte démony a anděly. Marmee Noir nebyla sice úplně démon, ale patřila k ďábelským duchům.

	„Co tě to pronásleduje?“ zeptal se Michael.

	„Viděl jsi,“ odpověděla jsem.

	„To ano, ale ještě jsem nic takového neviděl.“

	Vzhlížela jsem k němu. 

	„Dvakrát ses jí postavil do cesty a nevěděl jsi, čím je, ani co ti může udělat?“ 

	Nedokázala jsem zabránit údivu, aby mi prosákl do hlasu.

	Přikývl. „Jsem černý pes, strážce kruhu. Jsi náš host a v mé péči se ti nepřihodí žádná újma.“

	„Nemáš ani tušení, co ti mohla udělat.“

	Usmál se a ten úsměv byl úsměvem skutečně věřícího. 

	„Nemohlo se mě to dotknout.“

	„Mluví o...“ Edward zaváhal.

	„Marmee Noir.“

	„Matce temnoty,“ přeložila Phoebe.

	Přikývla jsem.

	„Temná bohyně není vždy děsivá. Občas je pokojná.“

	„Není to bohyně, nebo pokud ano, není v ní nic dobrého. V tom mi můžete věřit.“

	„To nebyla energie bohyně,“ pronesl Michael.

	„Vy jste to neviděla?“ zeptala jsem se.

	„Cítila jsem to, ale soustředila jsem se na opravu škod v našich štítech, aby ji nic nemohlo následovat. Věřila jsem Michaelovi, že zažene to, co překročilo naše hranice, a že vás udrží v bezpečí.“ 

	„To jste mu věřila v hodně věcech,“ poznamenala jsem.

	„Už jsem ho viděla vyzbrojeného k boji, šerife. Myslíte si, že má víra je neopodstatněná?“

	Znovu se mi před očima vynořil Michael s planoucím mečem a s tím stínem křídel nad ním. Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Ne, není neopodstatněná. “

	„Mluvte se mnou někdo,“ ozval se Edward, „hned.“

	„Spustila jsem štíty, abych viděla, jestli je ten upír jeden z našich, a Michael se pokusil ochutnat mou moc tím, že tu mezeru trochu zvětšil.“

	„Myslíš jako to, co se předtím stalo se Sanchezem,“ upřesnil Edward.

	Přikývla jsem.

	„Nepoškodil jsem tvé štíty úmyslně,“ bránil se Michael.

	„Věřím ti,“ řekla jsem. 

	„A Matka vší temnoty se mě pokusila znovu pohltit. Ale Michael ji zastavil a zapudil.“

	„Do pekla?“ zeptal se Bernardo a pořád vypadal, že ho něco pronásleduje.

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Neřekla bych, spíš jen pryč odsud.“

	„Jak se to dostalo naší ochranou?“ zeptal se Michael.

	„Myslím, že teď už v sobě pořád nosím její kousek,“ vysvětlovala jsem. „Jakmile jste mě pustili do svých pokojů, byla vevnitř.“

	„Nechutnáte po zlu, šerife,“ prohlásila Phoebe.

	„Dneska mi něco udělala. Hrabala se v mých psychických schopnostech, nějak mě otevřela.“

	„Myslím, že v tom vám můžeme pomoci, a já bych velmi ráda slyšela víc o tom, čím je a jak jste upoutala její pozornost.“

	„Na tohle nemáme čas, Anito,“ namítl Edward.

	„Já vím,“ přitakala jsem.

	„Temnota se ji pokusila pohltit dvakrát za jeden den,“ poznamenal Olaf. „Pokud se Anita nenaučí, jak se lépe chránit, nakonec prohraje.“

	Edward i já jsme na něj hleděli. 

	„Kolik jsi toho viděl nebo cítil?“ 

	„Moc ne,“ odpověděl.

	„Tak proč jsi ten, kdo mě povzbuzuje, abych se soustředila na metafyziku?“

	„Marmee Noir tě chce, Anito. Já posedlosti rozumím.“ 

	Hleděl na mě těma očima jako temné jeskyně a já se snažila neodvrátit. Nemohla jsem se rozhodnout, co je víc zneklidňující, jestli intenzita jeho pohledu, nebo nedostatek jakékoli jiné emoce. Jako kdyby v tu chvíli byl jednoduše zredukován jen na potřebu ve svých očích. 

	„Vybrala si tě za svou oběť a získá tě, pokud nedokážeš napravit, co v tobě poškodila, lépe se neochráníš nebo ji nezabiješ jako první.“

	Drsně jsem se zasmála. 

	„Zabít Matku všech upírů? To asi těžko.“ 

	„Proč ne?“ zeptal se Olaf.

	Zamračila jsem se na něj. 

	„Pokud mi dokáže dělat tohle všechno z tisíce kilometrů vzdáleného místa, pak nechci vidět, čeho je schopná, kdybych jí byla fyzicky blíž. Všechny upíří schopnosti s blízkostí narůstají.“

	„Šlo by to vyřídit bombou, něčím s vysokou výhřevností.“

	Zkoumala jsem jeho tvář, snažila se v ní přečíst něco, co bych mohla skutečně uchopit a pochopit, ale bylo to skoro stejně zlé jako hledět do tváře kožoměnců v jejich napůl lidské podobě. Prostě jsem ho nedokázala rozluštit.

	„Pořád bych se musela dostat do města, kde je, a to je hodně blízko. Kromě toho, o bombách nic nevím.“

	„Já ano,“ odpověděl.

	Konečně mě něco napadlo. 

	„Nabízíš se, že půjdeš se mnou?“

	Jednoduše přikývl.

	„Sakra,“ zaklel Edward.

	Podívala jsem se na něj. Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Nepožádám tě, abys šel.“

	„Nemůžu tě nechat, abys ji šla lovit jenom s ním,“ prohlásil, jako kdyby to bylo dohodnuté, dané.

	Zavrtěla jsem hlavou a zamávala rukama, jako kdybych chtěla něco vymazat ze vzduchu. 

	„Já tam taky nejdu. Nikdo z nás se k ní nepřiblíží.“

	„Pokud ji nezabiješ jako první, ona určitě zabije tebe,“ namítl Olaf.

	„Měli bychom o něčem takovém mluvit před svědky?“ zeptal se Bernardo. Konečně se přesunul o kousek blíž k nám.

	Podívali jsme se na Phoebe a Michaela, jako kdybychom na ně zapomněli. Já skoro jo. Edward nikdy na nic nezapomínal, ale jak se na mě podíval, uvědomila jsem si, že má v očích Annu. Nikdy jsem ho neviděla cítit něco podobného pro kohokoli jiného než Donnu a děti.

	Napřáhla jsem ruku a položila mu prsty na paži. Byl to něžný dotyk. 

	„Teď by mi moc nepomohlo, kdybys umřel při snaze zabít Marmee Noir. Byl bys mrtvý a já bych byla sama s těmihle dvěma.“

	Tím jsem si skoro vysloužila úsměv. 

	„Nebo by ona byla mrtvá a ty bys byla v bezpečí.“

	Pevně jsem mu sevřela paži. 

	„Nekritizuj se, Edwarde, nejde ti to. Jistota je vše, co máme, když dojde na takovéhle problémy.“ 

	Pak se usmál. 

	„Podívejme, kdo to mluví. Slečna, která pochybuje o všech svých rozhodnutích.“

	„Chcete tím říct, že ta věc má fyzické tělo, na téhle rovině bytí, právě teď?“ zeptal se Michael.

	Zapřemýšlela jsem o té otázce a pak přikývla. 

	„Viděla jsem, kde její tělo leží, takže jo.“

	„Myslel jsem, že jsi k ní nikdy nebyla fyzicky blízko.“

	„Jen ve snech a nočních můrách,“ odpověděla jsem.

	Začala hrát hudba - „Wild Boys“ od Duran Duran - a stejně mi trvalo dobře minutu, než jsem si uvědomila, že je to můj mobil. Zašmátrala jsem v kapse, abych ho vytáhla, a přísahala si, že si vyberu jinou písničku a přinutím Nathaniela, aby mi ji v telefonu nastavil, a budu se tak moct téhle zbavit.

	„Anito,“ ozval se Wicked, jsi v pořádku?“

	„Jsem v pohodě.“

	„Říkáš to pod nátlakem?“ 

	„Ne, ne, jsem v pořádku, vážně.“

	„Nemůžu dovnitř. Nemůžu dokonce ani vstoupit na zápraží.“

	Wickedův hlas zněl vyděšeně. Až na chvíli, kdy se bál o život svého bratra, jsem ho ještě nikdy neslyšela vystrašeného.

	„Nemusíš sem chodit, Wickede, prostě počkej venku. Za chvíli za tebou přijdu.“

	„Cítil jsem Matku vší temnoty a pak jsem cítil...“ 

	Zdálo se, že ztratil slova.

	Téměř jsem mu pomohla, ale byl to upír a tohle byli andělé. Chtěla jsem vědět, co cítil.

	Konečně znovu promluvil: „Když jsem poprvé dorazil, tak bych mohl do domu vstoupit, kdybych byl pozván, ale teď už se neodvážím. Plane jako něco svatého.“

	„Kněžka musela znovu vztyčit štíty,“ vysvětlovala jsem, 

	„aby udržela Marmee Noir venku.“

	„Pokud se vevnitř cokoli zvrtne, nebudu ti moct pomoct.“

	„Všechny možnosti máme pokryté, Wickede, vážně.“

	„Vím, že máš s sebou Edwarda, ale já jsem tvůj bodyguard, Anito. Jean-Claude mě pověřil dohledem nad tvou bezpečností. Pokud tě tu nechám zemřít, Jean-Claude zabije mě i mého bratra. Nejspíš jako prvního zabije Trutha a mě přinutí se dívat a pak zabije i mě. A právě v tuhle chvíli se k tobě nemůžu dostat. Sakra.“

	„Není to většinou moje hláška?“ zeptala jsem se.

	„Nedělej si z toho legraci, Anito.“

	„Podívej, je mi líto, že nemůžeš proniknout ochrannými kouzly, ale jsem v pořádku, a před Marmee Noir bys mě stejně nemohl ochránit, ani kdybys byl se mnou.“

	„A to je další problém. Viděl jsem ji jako černou bouři, která se tyčí nad domem. Ignorovala mě, jako kdybych neexistoval, ale cítil jsem její moc, Anito. Nezastaví ji ani všechny zbraně na světě.“

	„Magie očividně ano,“ odvětila jsem.

	„Udrží ji kouzla, za kterými jsi, venku?“

	„Možná.“

	„Ale také zadrží všechny ostatní upíry. A Jean-Claude mi říkal, že Vittorio má kožoměnce, které na tebe může poštvat.“

	„Jo, tím jsem si celkem jistá.“

	„Pak musíme být s tebou,“ navázal.

	„Souhlasím.“

	„Ale musíme od tebe držet dál i Matku vší temnoty. Jak zařídíme oboje?“

	To, že se mě ptal, nebylo dobré znamení. 

	„Vlci,“ prohlásila jsem nakonec.

	„Cože?“

	„Vlk, nedokáže ovládat vlky, jenom kočky.“

	„A co hyenodlaky?“

	„Já nevím, zatím zabrali jenom vlci.“

	„Máme Grahama.“

	„Další vlci by byli užiteční,“ řekla jsem.

	„Zavolám Requiemovi a zjistím, co najdeme.“ Pak zavěsil. 

	Otočila jsem se zpátky do místnosti a pronesla: 

	„Hm, ne, netuším, jak tohle vysvětlit, takže se ani nebudu snažit.“

	„Máte u sebe něco, co vám mělo proti Temnotě pomoci,“ prohlásila Phoebe.

	Téměř jsem se dotkla medailonu, který mi visel na řetízku vedle křížku, ale zastavila jsem se uprostřed pohybu.

	Usmála se.

	„Fajn,“ povzdychla jsem si, „ale na tom nezáleží, protože očividně přestal fungovat.“

	„Pokud mi dovolíte, abych se na něj podívala, věřím, že potřebuje jen očistit a znovu nabít.“ 

	Musela jsem se nějak zatvářit, protože dodala: „Ta osoba, která vás naučila se zaštiťovat tak dobře, že jste udržela venku i Michaela, vás jistě naučila i tohle.“

	„Snažila se, ale já na tretky moc nevěřím.“

	Znovu se usmála. 

	„A přesto věříte v kousek kovu na svém krku.“

	Nebyla jsem si jistá, jestli mluví o křížku, nebo medailonu, ale tak nebo tak to byla trefa do černého. 

	„Máte pravdu, moje učitelka mi říkala o kamenech a takových věcech. Já v to prostě jen nevěřím.“

	„Některé věci nevyžadují vaši víru, aby fungovaly, šerife.“

	„Já mám u sebe něco,“ vložil se do toho Bernardo, „co prostě funguje, Anito.“

	„Kameny?“ pronesla jsem tázavým tónem.

	Přikývl.

	„Mají vám pomoct vidět vaši kořist, jenže jakmile jste si sundal křížek, měl jste u sebe jen věci, které vám umožňují nahlédnout hlouběji do spirituálního světa, ale nic, co by vás před ním ochránilo,“ vysvětlovala mu Phoebe.

	Pokrčil rameny. 

	„Dostal jsem přesně to, oč jsem požádal. Možná jsem jen nevěděl, co potřebuju.“

	Podívala jsem se na něj. Znovu si nasadil křížek, ale kolem očí se mu usadilo napětí. Ať už z Marmee Noir viděl cokoli, vyděsilo ho to.

	„Nepřišel jsi mi jako typ na čáry-máry,“ poznamenala jsem.

	„Řekla jsi to sama, Anito. Většina z nás nemá tvůj talent s mrtvými. Musíme si pořídit všechnu pomoc, jakou můžeme.“

	Podívala jsem se na Edwarda. 

	„Máš nějakou pomoc ty?“ 

	Zavrtěl hlavou.

	Podívala jsem se na Olafa. ,A ty?“

	„Ani kameny, ani magii.“

	„Tak co?“

	„Ten kříž požehnal velmi svatý muž. Plane jeho vírou, ne mojí.“

	„Kříž pro tebe nefunguje?“ zeptala jsem se a skoro si přála, abych to neudělala.

	„Tentýž muž, který požehnal ten kříž, mi řekl, že jsem odsouzený k věčnému zatracení a nezachrání mě žádné množství Zdrávasů ani jiných modliteb.“

	„Každý může být spasen,“ namítla jsem.

	„Aby ti bylo odpuštěno, musíš se nejdřív kát ze svých hříchů.“ Znovu na mě upřel plnou váhu těch očí.

	„A ty se nekaješ,“ doplnila jsem.

	Přikývl.

	Zapřemýšlela jsem o tom, že jeho kříž planul vírou svátého muže, který mu řekl, že půjde do pekla, pokud se nebude kát. On se nekál, ale stejně nosil kříž, který mu ten muž dal, a on pro něj fungoval. Z té logiky, nebo spíš jejího nedostatku, mě bolela hlava. Ale nakonec víra není vždy o logice. Občas je o jejím nedostatku.

	„Zabil jsi ho?“ zeptal se Bernardo.

	Olaf se na něj podíval. „Proč bych ho zabíjel?“

	„Proč ne?“

	Olaf o tom zřejmě na okamžik zapřemýšlel a pak řekl: „Nechtěl jsem a nikdo mi za to nezaplatil.“

	Tak, to byl přesně Olaf. Nezabil toho kněze, ale ne proto, že by to bylo špatné, ale v tu chvíli ho to prostě nebavilo a nikdo mu za to nezaplatil. Dokonce ani Edward ve své nejznepokojivější náladě by nepoužil stejnou logiku.

	„Mluvíme před vámi příliš nenuceně,“ oslovil Edward Phoebe.

	„Proč?“

	„Možná se jednoduše cítíte uvolněně.“

	Zavrtěl hlavou. 

	„V téhle místnosti nebo domě je nějaké trvalé kouzlo.“

	„Seslala jsem jen to, aby lidé mohli svobodně mluvit, pokud po tom touží. Očividně vaši přátelé tu potřebu cítí, a vy ne.“ 

	„Nevěřím, že je zpověď dobrá pro duši.“

	„To ani já ne,“ přitakala, „ale může osvobodit vaše části, které jsou zablokované, nebo může pomoci uklidnit vaši mysl.“

	Zavrtěl hlavou a pak se otočil ke mně. 

	„Pokud jí dovolíš, aby udělala něco s tvým medailonem, tak to udělej. Musíme jít.“ 

	Vylovila jsem zpod vesty druhý řetízek. Snažila jsem se nosit křížek a medailon na jednom řetízku, ale častokrát jsem potřebovala, aby byl křížek vidět, a už mě unavovalo, jak se lidé pořád ptají, co ten druhý symbol znamená. Kovový obrázek představoval mnohohlavou kočku. Pokud se na měkký kov podíváte pod správným úhlem, můžete rozeznat pruhy a po obvodu symboly. Snažila jsem se ten medailon vydávat za symbol nějakého svátého, jenže on prostě nevypadal jako nic tak krotkého.

	Napřáhla jsem ho k Phoebe. Opatrně ho vzala za řetízek jen dvěma prsty. „Tohle je velmi staré.“

	Přikývla jsem. „Ten kov je natolik měkký, že se pod tlakem ohýbá. Občas k tomu dokonce stačí i jen teplo mého těla.“ 

	Zamířila ke dveřím, kterými předtím její dcera přinesla čaj. Čekala jsem, že půjdeme až do její místnosti s oltářem, ale zastavila nás v malé jasné kuchyni. Její dceru Kate nebylo nikde vidět. Phoebe mi odpověděla, jako kdybych se zeptala nahlas. 

	„Kate má dnes večer schůzku. Řekla jsem jí, že může jít, až nám přinese čaj.“

	„Takže jí uteklo to metafyzické představení.“

	„Ano, i když mnoho nadaných v této oblasti mohlo něco cítit. Nemůžete povolat takové zlo a takové dobro, aniž byste vyvolali ostražitost těch, kteří takové věci cítí.“

	„Já většinou zbloudilou energii nepostřehnu,“ namítla jsem.

	„Protože na to nejste trénovaná. Dnešní představení by připoutalo buď necvičené, kteří by ho nedokázali zablokovat, nebo naopak ty trénované, kteří jsou otevření varování.“

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Jsme tu, abych dostala lekci, nebo abychom vyčistily medailon?“

	„Tak netrpělivá.“

	„Jo, já vím, musím na tom zapracovat.“

	Usmála se a vrátila se ke dřezu. 

	„Pak už nebudu plýtvat vaším časem.“ 

	Pustila vodu a pár minut ji nechala téct, s očima zavřenýma a pohledem upřeným vzhůru na něco, co jsem neviděla ani necítila.

	Strčila medailon a řetízek pod tekoucí vodu. Pak vodu vypnula a znovu se zavřenýma očima podržela medailon v rukách. 

	„Je očištěný a připravený k použití.“

	Hodila jsem po ní pohledem.

	Zasmála se. 

	„Co, čekala jste, že ho vložím do svého oltáře a vezmu vás ven, abychom společně tančily nahé v měsíčním svitu?“ 

	„Už jsem viděla svou učitelku očišťovat šperky a používala k tomu čtyři elementy: zemi, vzduch, vodu, oheň.“

	„Napadlo mě, že se ho pokusím očistit něčím, co byste mohla zvládnout i sama.“

	„Myslíte tím prostě omýt to zlé?“

	„Nechala jsem vodu téct několik minut, zatímco jsem si v duchu opakovala: Všechna voda je posvátná. Určitě víte, že tekoucí voda představuje bariéru pro vše zlé.“

	„Ve skutečnosti jsem nikdy nezjistila, že by upír nemohl překročit vodu, aby se ke mně dostal. Dokonce jsem viděla proběhnout potokem i ghúly.“

	„Možná ten potok potřeboval, abyste v něj věřila. Stejně jako váš kříž.“

	„Proč není voda jako kameny a nefunguje sama o sobě?“

	„Proč by měla být voda jako kámen?“ zeptala se.

	To byla jedna z těch rozčilujících otázek, které Marianne občas kladla. Ale já tu hru už znala. „A proč by neměla?“

	Usmála se. 

	„Už vidím, proč jste s Michaelem dokázala pracovat tak rychle a hladce. Oba v sobě máte jistou rozčilující kvalitu.“ 

	„To už mi říkali.“

	Opatrně medailon osušila kuchyňskou utěrkou a pak mi ho podala.

	„Tohle není jako váš křížek, šerife. Není to předmět, který automaticky udrží zlé věci na uzdě. Je to neutrální objekt. Chápete, co to znamená?“

	Nechala jsem medailonek a řetízek, aby se mi stočily v dlani.

	„Znamená to, že není ani zlý ani dobrý. Je jako pistole. Způsob jeho užití záleží na tom, kdo tiskne spoušť.“

	„To podobenství je vhodné, ale nikdy jsem nic takového neviděla. Neznáte mě, ale tohle neříkám příliš často.“

	Dívala jsem se na matný kov ve své dlani. 

	„Bylo mi řečeno, že to Marmee Noir zabrání, aby do mě pronikla.“

	„Řekli vám o tom ještě něco dalšího?“

	Zapřemýšlela jsem o tom a pak zavrtěla hlavou.

	„Možná to nevěděli, ale myslím si, že stejně jako to drží Temnou matku od vás dál, rovněž to k vám volá jisté věci.“ 

	„Jaké věci?“ zeptala jsem se.

	„V energii té věci je něco velmi animalistického, skoro šamanského, ale ani to není úplně přesné.“

	Chtěla jsem se zeptat, jestli to ke mně vábí tygry. Byl to sám medailon, který je ke mně lákal? Dala bych jí příliš informací, kdybych se zeptala?

	„Proč jste se ptala, jak dobrý čaroděj byl Randy?“

	Cítila jsem nutkání jí to jednoduše říct. Měla pravdu, chtěla jsem jí to říct, cítila jsem, že bychom měli od místního talentu získat nějakou pomoc, ale to nezáleželo na mně. Edward byl v tomhle ten zkušenější a já se podřizovala jeho odborným znalostem. Co jsem měla říct?

	„Ti grázlové, nebo ty věci, se nepokusili zasadit hned napoprvé smrtící ránu. Jejich první úder měl Randymu zabránit v mluvení. Byl to plně ozbrojený člen jednotky SWAT na vrcholu výcviku. To představuje dostatečnou hrozbu, aby se ho jednoduše pokusili hned zabít, ale ten, kdo tu ránu uštědřil, vnímal jeho schopnost mluvit jako nebezpečnější než všechny zbraně.“

	„Ptali jste se mě na kouzlo, ale já nedokážu přijít na nic, co by Randyho přimělo promluvit nahlas. Viděla jste Michaela a to, co udělal. Jeho vzývání bylo nezvučné.“

	„Jo, ale k takovému přivolávání je třeba koncentrace, ne? Dokázal by Randy přivolat takovou energii uprostřed přestřelky?“ 

	Zdálo se, že o tom přemýšlí. 

	„Nevím. Nikdy jsem se nesnažila pracovat uprostřed boje. Máme jiné bratry a sestry, kteří jsou vojáci. Můžu jim poslat e-mail a zeptat se.“

	„Jen se zeptejte, jestli se pokusili vyvolávat magii uprostřed střelby. Žádné detaily.“

	„Dávám vám své slovo.“

	Řekla jsem toho příliš mnoho? Neřekla bych. 

	„Řekněme, že vám vaši lidé řeknou, že v průběhu boje nedokážou tiše a normálně provozovat magii. Co by mohlo zaútočit na ozbrojenou jednotku, tým SWAT, aby si Randy Sherman myslel, že slova, kouzlo, by proti tomu mohlo být efektivnější než stříbrné kulky?“

	„Jste si jistá, že měl k dispozici stříbrné kulky?“

	„Součástí standardní procedury je to, že taktické jednotky jako SWAT u sebe celou dobu nosí stříbrné střelivo pro případ, že by se z nějakého grázla vyklubal upír nebo kožoměnec. Kryjí záda lovcům upírů. Určitě měli stříbrné střelivo.“

	„Ale nezkontrolovala jste to,“ namítla.

	Přikývla jsem. „Udělám to, ale viděla jsem ty chlápky pracovat a oni by tak velkou chybu neudělali.“

	Přikývla. „Randy by určitě takové pochybení neudělal.“

	„Neodpověděla jste mi na otázku, Phoebe.“

	„Přemýšlela jsem,“ odpověděla. Zamračila se a trochu si skousla ret. Vypadalo to jako starý nervózní zvyk, kterého se už skoro zbavila. Zapřemýšlela jsem, jestli je to něco, co by ji mohlo prozradit. Znamenalo to, že lže nebo že je nervóznější, než by měla být? Mohla být nějak spjata s tím, co se dělo? No, sice možná jo, ale nezdálo se mi to. Ale na druhou stranu, kolik z její magie a samotného domu se všemi těmi kouzly ovlivňuje to, jak na ni reaguji? Kurva, přála jsem si, aby mě to nenapadlo, nebo aby mě to napadlo dřív. To, že mě to dřív nenapadlo, znamenalo, že si se mnou zase někdo zahrává. Ksakru.

	„Něco démonického, nějaký zlý duch, jako je vaše Matka temnoty.“ Zamračila se.

	„Něco vás napadlo,“ pobídla jsem ji.

	Zavrtěla hlavou. 

	„Ne, já jen, že by to mohlo být skoro cokoli. Dokonce jste mi ani neřekla, jak zastavili Randyho v mluvení. Předpokládám, že to byl nějaký roubík nebo zranění, kvůli kterému nemohl mluvit.“ Upřímně, aby z ní byl zdroj informací, který by vážně stál za tu námahu, potřebovala by víc vodítek. Jenže Edward mi výslovně řekl, abych jí žádná nedávala. Sakra.

	„Vím, že mi nevěříte, šerife.“

	„Proč bych měla? Máte tenhle dům tak prosáknutý magií, že jste nám ukradla většinu z našeho přirozeného cynismu. Už tak jsme ve vaší blízkosti mluvili otevřeněji, než bychom normálně mluvili.“

	„Cynismus není vždy příliš nápomocný studiu a vykonávání magie.“

	„Ale pro policajty je nepostradatelný.“

	„Neočarovala jsem svůj dům s myšlenkou, že sem dorazí policie a bude mě vyslýchat.“

	„To je fér, ale jak můžeme říct, co bylo úmyslné, a co ne? Nedokážu dokonce ani říct, jestli jsme mluvili příliš už předtím, než jste znovuobnovila svá kouzla, nebo jenom poté. Pokud to bylo potom, udělala jste to úmyslně, abyste se z nás pokusila dostat víc o smrti Randyho Shermana.“

	„To by pro wiccanskou kněžku bylo něco velmi šedého, šerife.“ Usmála jsem se a byl to skutečný úsměv. 

	„Udělala jste to, že? Využila jste té nouzové situace, abyste vylepšila svá kouzla, abychom byli ukecanější.“ 

	Zakývala jsem na ni prstem. 

	„To je nelegální. Použít magii na policii uprostřed vyšetřování automaticky znamená zatčení. Mohla bych vás obvinit z magického nevhodného chování.“

	„To by automaticky znamenalo vězení na nejméně šest měsíců,“ pronesla.

	„To ano.“

	Hleděly jsme na sebe. 

	„Kvůli žalu jsem pošetilá a za to se vám omlouvám, ale chci vědět, co se stalo Randymu.“

	„Ne,“ řekla jsem, „nechcete.“

	Zamračila se a pak se její tvář zachmuřila. 

	„Je to tak děsné?“ 

	„Nechcete, aby poslední,“ zaváhala jsem, „pohled na vašeho přítele představovala policejní fotografie, a rozhodně nechcete navštívit márnici.“ 

	Napřáhla jsem se, abych se jí s útěchou dotkla, ale zarazila jsem se. Co se týče lidských psychických schopností, trochu v nich plavu. Narůstají s dotykem stejně jako u upírů? Moje ne, ale moje jsou pěkně specializované. Znovu jsem ruku spustila. 

	„V tomhle mi věřte, Phoebe.“

	„Jak vám můžu věřit, když mi vyhrožujete, že mě necháte zavřít?“ V jejím hlase teď probleskl náznak hněvu. Řekla bych, že jí to nemůžu zazlívat.

	Ve skutečnosti jsem neřekla, že ji nechám zavřít. Jen jsem se zmínila, že bych ji mohla nechat zavřít. To je ve skutečnosti obrovský rozdíl, ale pokud předpokládala, že je to hrozba, tak fajn. Pokud tak získám víc informací o tom zabíjení, nebo o Randym Shermanovi nebo o čemkoli jiném, pak jenom dobře. Nebyla jsem tu proto, abych vyhrála soutěž v oblíbenosti. Byla jsem tu proto, abych vyřešila zločiny.

	Ve dveřích ve vzdálené části domu se mihl pohyb. Pistoli jsem měla náhle v ruce. Myšlenka a činy jsou totéž, luční koníku.

	„To je má dcera,“ pronesla Phoebe, ale hleděla na pistoli. Hleděla na ni, jako kdyby to bylo něco velmi zlého. Dokonce jsem na nikoho ani nemířila a ona už byla vyděšená. Z mocné kněžky propojené s božstvím a magií k vyděšené civilistce v jediném okamžiku.

	„Můžu s vámi mluvit, nebo mě prostě chcete zastřelit?“ 

	V Katině hlase se ozývala zuřivost. Linula se z ní pěkná rudá vlna hněvu podbarvená strachem. Žaludek se mi z toho sevřel, jako kdybych byla pořád hladová, ale já věděla, že tohle nebyl ten druh hladu.

	Ustoupila jsem jak od matky, tak od dcery. Postavila jsem se tak, abych volnou rukou mohla případně otevřít dveře a dostat se pryč od toho lákavého hněvu, kdyby hlad povstal moc rychle a silně, než abych ho mohla ovládat. Venku jsem měla Wickeda, a pokud si mám vybrat mezi nakrmením ardeur s ním, nebo psychickým znásilněním čarodějnice, pak si vyberu sex s upírem. On k tomu byl aspoň svolný.

	„Bojíte se mě?“ zeptala se Kate, když opatrně vstoupila do místnosti. K džínsům přidala krátkou bundu a ruce měla zastrčené v kapsách.

	„Ukažte mi ruce,“ vybídla jsem ji tichým a vyrovnaným hlasem. Zašklebila se, ale její matka ji pobídla: „Poslechni ji, Kate.“

	Ta dívka nemohla být o mnoho mladší než já, možná o pět let, nebo i o míň, ale vedla naprosto odlišný život. Nevěřila, že bych ji zastřelila, ale její matka ano.

	„Kate, jako tvá kněžka ti říkám, abys udělala, co ti řekla.“ 

	Dívka vydechla a pak opatrně vytáhla ruce z kapes. Byly prázdné. Její hněv se z ní vyřinul jako bohatý výrazný pach, jako kdyby její zuřivost chutnala lépe než hněv většiny ostatních.

	„Nedovolím jí, aby tě nechala zavřít,“ prohlásila, tmavé oči upřené na matku, jako kdybych tu nestála s pistolí v ruce. Doufala jsem, že ji nebudu muset postřelit. Bylo by to jako zranit rozzuřeného Bambiho. Prostě jen ještě některé věci neznala. Ta naprostá naivita mi pomohla získat znovu kontrolu nad mým hlasem. Zhluboka, vyrovnaně jsem dýchala a vyvolávala si v duchu uklidňující, prázdné myšlenky.

	„Kate,“ oslovila ji Phoebe, „dovolila jsem svému žalu, aby se připletl do cesty mému úsudku. Tohle není šerifova chyba.“

	Kate zavrtěla hlavou dostatečně prudce, až jí hnědý culík zavířil kolem ramen. 

	„Ne.“ 

	Pak otočila ty rozzlobené oči na mě. 

	„Když vám řeknu jméno někoho, kdo by tohle mohl udělat, necháte mou matku být?“

	„Kate, ne!“

	„Nedlužíme mu tolik, abys kvůli němu šla do vězení. A co když má s tímhle vážně něco společného? Když pak příště někoho zabije, stane se to součástí i naší karmy. To mu nedlužím.“

	„Byla jsem jeho kněžka, Kate.“

	Znovu zavrtěla hlavou. 

	„Já ne.“ 

	Otočila se zpátky ke mně. 

	„Chodím s policajtem. Říkal něco o tom, že ta těla byla rozervaná a ne vše z toho způsobil lykantrop. Chci říct, pokaždé když najdou zmrzačené tělo, dostane se to do novin. Vždycky nejprve obviňují místní lykantropy.“

	Jen jsem přikývla. Byla v náladě mluvit, pokud to nějak nepokazím.

	„Ale řekl mi, že některá těla byla rozřezána čepelemi. Že jejich patolog nikdy nic takového neviděl a stejně tak vy.“

	Její přítel byl až moc upovídaný, ale pokud mi řekne jeho jméno, tak ho neprásknu. Možná se pokusím zjistit, kdo to je, a domluvím mu, aby držel jazyk za zuby, ale nevykecám to na něj. Pokud řekne jeho jméno.

	„Je to pravda?“ zeptala se nakonec.

	„Nemůžu s vámi probírat probíhající vyšetřování. To víte.“

	„Pokud je to pravda, tak byste si měla promluvit s Toddem Beringem.“

	„Zase přestal brát léky,“ vstoupila do toho Phoebe. 

	„To musíte pochopit. Je to dobrý muž, když bere léky, ale když je vysadí...“

	„Na co bere léky?“

	„Diagnostikovali mu schizofrenii, protože slyší hlasy a vidí různé věci. Možná je trochu nemocný, ale také je to jeden z nejmocnějších přirozených čarodějů, jaké jsem kdy potkala.“

	„Co znamená přirozený čaroděj?“ zeptala jsem se.

	„Je jako vy,“ vysvětlovala Kate, „vaše moc prostě přijde, že? Nemusíte se nic učit, jednoduše to děláte.“

	„Musela jsem trénovat, abych to mohla ovládat,“ namítla jsem.

	„A to jsme se přesně snažily udělat i pro Todda.“ 

	Kate teď už nezněla rozzlobeně, zněla trochu smutně. Za ten smutek jsem byla ráda. Vytrácející se závan vzteku byl tak míň lákavý.

	„Nezabralo to?“ zeptala jsem se.

	„Zabralo,“ prohlásila Phoebe a pak si povzdychla, „ale když mu znovu začalo být zle, povolal věci, kterých bychom se na naší cestě nikdy neměli dotknout. Jsou věci, které nemůžete udělat, a zároveň být dobrou čarodějkou.“

	Přikývla jsem. „To jsem slyšela.“

	„Povolal démona. Bylo to tak úděsné, jako kdybyste přes všechno to zlo nemohla dýchat,“ prohlásila Kate. Dívala se na zem, ale v očích se jí zračil vystrašený pohled, jako kdyby to pořád cítila.

	„Už jsem cítila démonickou energii,“ přikývla jsem.

	„Pak víte,“ odpověděla a zvedla ke mně ty vyděšené oči.

	Přikývla jsem. „Vím.“

	„Mělo to místo rukou obrovské, čepelím podobné háky. Pokud vím, je to pořád uvnitř kruhu v jeho domě, ale jestli nad tím získal kontrolu...“ Pokrčila rameny.

	Podívala jsem se na obě dvě. 

	„Nejpravděpodobnější scénář je ten, že jakmile se to dostalo ven z kruhu, jednoduše ho to zabilo a vrátilo se zpátky, odkud to přišlo. Jak je pravděpodobné, že tenhle Todd Bering je dostatečně mocný a příčetný, aby něco takového ovládal?“

	Phoebe přikývla. „Byl by toho schopný.“

	„Měla jste to nahlásit příslušným orgánům hned, jak jste toho démona viděla,“ prohlásila jsem.

	„Stejně jako vy jsem si myslela, že to z kruhu unikne a zabije ho to. Byla by to instantní karma. Ani ve snu by mě nenapadlo, že by to mohl být schopný ovládat nebo že by napadl policisty. Podle šířících se klepů to byl upíří sériový vrah a kožoměnci. Nikdo neříkal nic o démonech a čepelích. V novinách psali, že ty policisty roztrhaly spáry a tesáky.“

	Ve vegaském policejním oddělení máme vážný únik informací a já to budu muset nahlásit. Mluvit se svou přítelkyní je jedna věc. Mluvit s tiskem jiná. Nemohla jsem riskovat, že její přítel není stejný pan Upovídaný.

	„Čepele, mami, čepele.“

	Neopravila jsem ji, že to bylo obojí. Nemusím se o to dělit. 

	„Oceňuji tu informaci.“

	„Kdybyste mi jednoduše řekli, že ho pořezali čepelemi - myslím tím Randyho - řekla bych vám o Toddovi.“

	„Já vím, ale je těžké poznat, komu věřit. Potřebuju jeho adresu.“ Vyměnily si pohled, pak Phoebe zvedla blok u telefonu a napsala mi ji. 

	„Nechť mi bohyně odpustí, pokud spáchal ty strašlivé vraždy.“

	Vrátila jsem browning do pouzdra a vzala si od ní levou rukou papír. 

	„Nemůžu skrývat, odkud jsem ty informace získala.“ 

	„Všechny nás budou vyšetřovat!“ zakřičela Kate a udělala krok ke mně. Její hněv byl najednou zase tady, tak blízko, tak...

	Cítila jsem, jak se dveře za mnou otevřely a pohnuly, aby jimi mohl Edward projít. „Jste tu všichni v pořádku?“

	Zavrtěla jsem hlavou a pak přikývla. 

	„Máme tady šíleného čaroděje, který povolal démona s čepelemi místo rukou. Když to naposledy viděly, zůstávalo to uvnitř přivolávacího kruhu. Musíme zjistit, jestli tam pořád ještě je.“

	„Pokud tam pořád je, tak to neudělal,“ namítla Kate.

	Hodila jsem po ní očima a pak jsem se musela odvrátit, ale zrak nebylo to, díky čemu jsem vnímala její hněv jako sladce vonící vůní. Znovu se mi sevřel žaludek a já proklouzla kolem okraje otevřených dveří. 

	„Jenom proto, že je to v kruhu teď, to neznamená, že to nenechal jít a pak to tam nevrátil,“ namítla jsem.

	„Zničíte naši pověst. Zničíte všechno, co jsme budovaly. Každá dobrá věc, kterou má matka udělala, se rozplyne ve zprávách, že jeden z členů našeho covenu vyvolal vraždícího démona!“ Kate na mě znovu křičela a blížila se ke mně.

	Nemohla jsem jí dovolit, aby se mě dotkla, protože jsem se chtěla nakrmit. Chtěla jsem z ní všechen ten hněv vysát. 

	„Mám tu adresu a potřebuju na vzduch.“

	Edward se na mě podíval.

	„Právě teď by ode mě bylo špatné, kdybych tu zůstala,“ oznámila jsem tiše.

	„Běž,“ odvětil stejně tiše a pak se otočil, aby uklidnil rozzuřenou dívku a její smutnou matku.

	Olaf a Bernardo drželi Michaela mimo kuchyni. Zatím neměl nikdo nasazená pouta.

	Jak jsem kráčela kolem nich, řekla jsem: „Měli jste nám říct o Beringovi a démonovi.“ 

	Podala jsem Bernardovi kousek papíru, když jsem ho míjela.

	Vzal ho a zeptal se: „Co je to?“

	„Adresa démona se spáry místo rukou.“

	„Anito,“ zavolal Olaf.

	Zavrtěla jsem hlavou a byla u dveří. Cítila jsem kouzla jako nějakou fyzickou přítomnost, skoro jako horkou vodu nebo tlustou bublinu, která ke mně přilnula, jak jsem se pohybovala. Ale byla navržená tak, aby držela věci venku, ne vevnitř, a já vklouzla do té teplé, ochranné bariéry, abych za ní našla chladnou pouštní noc a Wickeda opírajícího se o naše auto.
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	Wicked se odstrčil od auta, skoro se přepnul do režimu plné pozornosti. Náhle byl znát každý centimetr jeho výšky a jeho široká ramena tak byla dokonce ještě působivější. Světle hnědý trenčkot měl oblečený přes oblek v podobné barvě. Jeho blond vlasy byly postříbřené měsíčním světlem a jejich konečky se otíraly o ramena jeho kabátu. Jeho tvář byla téměř bolestně maskulinní. Měsíční svit a světlo pouličních lamp ostře vykreslovalo jeho lícní kosti a bradu s dolíčkem do úhlu a ploch, které vypadaly ještě ostřejší a maskulinnější, než jaké doopravdy byly. Oči měl šedomodré, ale v tomhle světle vypadaly stříbrné a šedé.

	Ty oči se rozšířily, když vycítil, že k němu jdu. Nezáleželo na tom, že ještě nikdy nebyl mým jídlem. Nezáleželo na tom, že jsme spolu nikdy nespali. Všechny mé dobré úmysly zmizely ve chvíli, když jsem přešla dvorek a dorazila na chodník.

	Zaslechla jsem zvuk, který vydává dálkové ovládání otevírající dveře našeho auta, a ohlédla jsem se natolik, abych spatřila Edwarda na verandě. Odemkl auto. Je vždycky tak praktický, můj Edward. Otočila jsem se zpátky k upírovi a on promluvil hlasem, který už byl na okrajích poznamenaný mým hladem. 

	„Anito, co se děje?“

	Chtěla jsem se na něj jednoduše vrhnout jako nějaká šelma. Jako kdyby se všechny mé hlady, které jsem v sobě nosila prostřednictvím upířích znamení, spolu s mou vlastní magií vyřinuly na povrch v jedné obrovské, vířící, utápějící potřebě.

	Podívala jsem se na to vysoké pohledné tělo a pomyslela si jídlo. Pomyslela jsem si maso a pomyslela jsem si krev - a pouze vzdáleně sex. Zavřela jsem oči a snažila se posbírat něco aspoň okrajově podobného kontrole. Nebyla jsem si jistá, jestli když se ho dotknu v tomhle stavu, tak se ho pokusím ojet, nebo si z něj kousek ukousnout - a to myslím doslova.

	Pomyšlení na to, jak nořím zuby do jeho masa, až mi do úst vytryskne ta horká, rudá tekutina... Ovšem upír byl na něco takového moc studený. Vítr mi zavál do zad a já ucítila Edwarda, jak stále stojí na verandě. Ten byl teplejší. Začala jsem se otáčet a zarazila se uprostřed pohybu.

	„Wickede,“ zašeptala jsem.

	„Jsem tady.“

	„Něco je špatně.“

	„Cítím tvůj hlad. Kdybys byla upír, vzal bych tě na lov.“

	„Pomoz mi se nakrmit.“

	„Dokážeš přeměnit krvežíznivost v ardeur?“

	„Netuším.“ 

	A to byla pravda. Vyděsilo mě to natolik, že jsem si začala sundavat zbraně a pouštět je na zem. 

	„Edwarde, seber je, až budeme v autě,“ zavolala jsem zpátky.

	„Domluveno,“ odpověděl.

	Vyklouzla jsem z vesty, a jakmile jsem se zbavila její váhy, jako kdybych mohla snáz dýchat. Kůže mi přetékala horkem, jako kdybych na dotyk pálila. Některým lykantropům vyletí teplota těsně před tím, než se promění.

	„Anito,“ ozval se Wickedův hlas z mnohem větší blízkosti.

	Otevřela jsem oči a zjistila, že stojí přede mnou. Takhle blízko na něj dopadalo světlo a já viděla každou linku, každou křivku jeho tváře. Mohla jsem hledět do těch stříbřitých očí. Naplno hledět do jeho tváře, jen centimetry daleko od něj, a můj pohled sklouzl k jeho krku, kde ho límeček a kravata udržovaly v bezpečí a úhledný. Zírala jsem na stranu jeho krku a hledala tep, ale jeho kůže byla tichá. Jeho srdce netlouklo. Ustoupila jsem. Tohle nebylo správné. Tohle nebylo to, co jsem chtěla. Chtěla jsem něco... horkého.

	Otočila jsem se zpátky k domu, k verandě, k teplu. Popadl mě za ruku a tvrdě mě přitáhl ke svému tělu. Něco v té náhlosti a síle mě polekalo. Na okamžik jsem dokázala přemýšlet. 

	„Dostaň mě od nich, Wickede. Někam mě vezmi. Přinuť mě myslet na sex, a ne na maso.“ 

	Přitiskla jsem ruce k té zapnuté košili a trhla jsem, takže se prostřední knoflíky rozlétly kolem. Servala jsem mu košili, až jsem mohla ovinout paže kolem jeho nahé kůže. Dotyk tolika osvaleného masa mi pomohl přemýšlet o jiných věcech než o tom, jak by chutnala krev proudící v žilách mého přítele.

	„Tvá kůže dnes žhne.“ 

	Ovinul mi paže kolem pasu, zvedl mě ze země a mé paže sklouzly na část jeho hrudi, která byla příliš široká, než abych ji mohla obejmout. V další chvíli jsme zamířili k obloze. Cítila jsem tu sílu, jako kdyby nás něco neviditelného tvrdě odstrčilo od země, a náhle mi nohy volně visely v prázdnotě.

	Strach mi pomohl pročistit hlavu a utlumit hlady. Nikdy jsem s upírem neletěla a zjistila jsem, že můj strach z létání funguje i tady a možná je to ještě horší než v letadle. Zabořila jsem prsty do košile, kterou jsem rozervala, a držela se jí jako tonoucí lana. Tep mě hrozil zadusit a v hrdle mi bublal výkřik. Přitiskla jsem tvář k jeho nahé hrudi a snažila se potlačit to děsivé, perverzní nutkání podívat se dolů.

	Konečně jsem prohrála a podívala se. Poušť se pod námi rozpínala jako pohyblivý koberec. Nebyla tak hluboko pod námi, jak jsem se bála. Představovala jsem si drobná autíčka a domy jako hračky, ale nebyli jsme tak vysoko. Sice dostatečně vysoko, že kdyby mě pustil, mohla bych být do konce života zmrzačená, ale ne mrtvá. To nebylo dobré pomyšlení. Pak jsem si uvědomila, že se země blíží.

	„Je obtížné přistát, když někoho nesu,“ konstatoval Wicked.

	Hlas mu zaburácel v hrudi a pak proti mému uchu. 

	„Překulím se, abych pohltil tu setrvačnost.“

	„Cože?“ hlesla jsem.

	„Nech paže tam, kde jsou,“ vybídl mě. „Budeš v pořádku.“

	Země se teď blížila velmi rychle a já měla jen vteřiny na to, abych se rozhodla, co udělám. Začala jsem kolem něj ovinovat nohy, ale on mi přikázal: „Nezaplétej se mi do noh!“

	Přestala jsem, ale zůstal mi jen můj strach a vteřiny, abych se rozhodla, co dělat. Zavřela jsem oči před uhánějící zemí a držela se ho. Cítila jsem cuknutí, jak jeho nohy narazily do země a pak se překulil, dovolil naší setrvačnosti, aby nás přetočila dolů a vpřed. v Skončili jsme na zemi, leželi na boku a jeho paže byly pořád ovinuté kolem mě, takže přijal všechen náraz. Ležela jsem tam a snažila se znovu naučit, jak se dýchá, ovinutá v jeho pažích, uvězněná proti jeho tělu.

	„Anito, jsi v pořádku?“

	Nevěděla jsem, jak na to odpovědět, ale zvládla jsem říct: 

	„Jo, jsem.“ Můj hlas zněl zadýchaně a vyděšeně.

	Uvolnil stisk a odtáhl se, aby se na mě mohl podívat. Zkoumal mou tvář, pak se usmál a přitiskl mi velkou ruku k obličeji. 

	„Už je to dlouho, co jsem tohle dělal. Vyšel jsem ze cviku.“

	„Většina upírů nemůže nikoho nést,“ prohlásila jsem pořád tím vyděšeným hlasem.

	„Říkal jsem ti, že jsme s Truthem v létání vážně dobří.“ 

	Znovu se usmál a tentokrát jsem věděla, co je to za úsměv. Pomohlo mi, že se ke mně naklonil. Zarazila jsem ho rukou na hrudi. 

	„Neřekla bych, že právě teď potřebuju nakrmit ardeur. Vyděsil jsi mě tak, že zmizela.“

	Zasmál se, byl to hluboký, maskulinní zvuk. Všechno na něm a jeho bratrovi bylo tak mužské. Tíhla jsem k mužům s trochou ženské energie, ale pořád to byl dobrý smích.

	„Tvoje kůže je pořád horká na dotek, jako kdybys měla horečku. Ať už se tam v tom domě stalo cokoli, ještě tě to neopustilo. Až strach opadne, hlad se vrátí.“ Jeho tvář vystřízlivěla. 

	„Musíš se nakrmit dřív, než se to stane znovu, Anito.“

	Můj hlas znovu vylétl. 

	„Chtěla jsem se vrátit do toho domu a nakrmit se, Wickede. Nepřemýšlela jsem o tom, že je to Edward nebo že to jsou lidé, jen že jsou teplí.“

	Přikývl, pořád se nade mnou opíral o loket, zatímco druhou rukou přejížděl přes okraj mé tváře. Ten dotyk byl spíš uklidňující než sexuální. 

	„Potřebuji, abys uvolnila ardeur dřív, než povstanou ostatní hlady. Musíš se nakrmit.“

	„Co to se mnou je, Wickede?“

	„Nevím, ale pokud nakrmíš ardeur, pak budou i ostatní hlady spokojené.“

	„Na chvíli,“ upřesnila jsem.

	Usmál se, ale ten úsměv byl na okrajích smutný. 

	„Vždycky je to jen na krátkou chvíli, Anito. Bez ohledu na to, co potřebuješ, budeš to potřebovat znovu.“ 

	Sevřel mou tvář v dlaních a znovu se ke mně naklonil. Přitiskl rty k mým a poprvé mě políbil. Byl to ten nejjemnější polibek, jen stěží dotyk.

	Odtáhl se, jen natolik, aby mi mohl zašeptat proti ústům: 

	„Uvolni ardeur, Anito, nakrm se, a pak se budeš moct vrátit ke svým přátelům policistům.“

	Zapřemýšlela jsem o Edwardovi a ostatních, jak jdou do domu s démonem a já tam nebudu, abych jim jistila záda. Hlídala bych záda jakémukoli policajtovi, se kterým bych dovnitř šla, ale přiznejme si, Edward je jediný, u kterého bych si nikdy neodpustila, kdybych tam nebyla.

	Vzhlížela jsem k Wickedově tváři. 

	„Jak jsi věděl, že mě právě tohle přiměje se podvolit?“

	„Jsi věrná a čestná a nenechala bys své přátele, aby se vydali do nebezpečí bez tebe. Nakrm se a odvedeme tě k nim zpátky.“ 

	„My?“

	„Zavolal jsem Trutha, aby se k nám připojil.“

	Zamračila jsem se a bylo to tak podezřívavé, že se zasmál. 

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	„Protože pokud to uděláme správně, nebudu schopný odsud odejít, a to už nemluvím o létání.“ 

	Pohled v jeho očích mě přiměl se začervenat a sklopit oči, díky čemuž jsem hleděla na jeho nahou hruď v místech, kde jsem mu rozervala košili. To mě zahanbilo ještě víc a já se od něj začala odstrkovat. Dovolil mi, abych se posadila, ale zůstal ležet na boku na drsné zemi. Uvědomila jsem si, že tu není nic než holá země, písek a skály tak daleko, jak jen vidím. Za jeho zády se tyčilo úbočí kopce, ale to bylo vše. No dobře, všechno ne, protože nad námi bylo noční nebe. Klenulo se nad námi dokonale černé s hvězdami, s tolika hvězdami. Zdálo se, že planou bílým světlem způsobem, jakým to ve městě nikdy nedělají.

	„Jak daleko jsme?“

	„Myslíš od města?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Netuším. Ze vzduchuje těžké počítat kilometry.“

	„Jsme dostatečně daleko, aby tu nebyl žádný světelný smog.“ Obrátil pohled k tomu jiskřícímu nebi. 

	„Je to pěkné, ale já si pamatuji dobu, kdy většina nebe vypadala takhle. Skoro všude, kam jsi šla. V noci nebylo dost světla k tomu, aby skrylo hvězdy, bez ohledu na to, o jak velké město šlo.“

	Vzhlížela jsem k třpytícímu se baldachýnu hvězd a snažila si představit svět, kde noční nebe pořád vypadá takhle. Ale nedokázala jsem to. Tohle bylo nebe nad vzdálenou pouští, nad otevřenými vodami, nad místy, kde nežijí lidé.

	Dotkl se mé ruky v nesmělé hře prstů. Podívala jsem se na něj. Díval se na naše ruce, zatímco klouzal konečky prstů po mé kůži v lehkém průzkumném dotyku. Neviděla jsem jeho oči ani příliš mnoho z jeho výrazu. 

	„Spusť svou kontrolu nad ardeur, Anito, prosím. Nejsem dostatečně mocný, abych přinutil ardeur povstat, a nepřitahuji tě natolik, aby se to stalo náhodou.“

	„Není v tom nic osobního, Wickede. Vidím, jak jsi pohledný.“

	Vzhlédl ke mně a v jeho tváři bylo něco, co jsem tam nečekala, nejistota. „Skutečně, Anito?“

	Zamračila jsem se na něj. 

	„Nejsem slepá, Wickede. Vidím, jak vypadáš.“

	„Opravdu?“ 

	Znovu sklopil oči a jeho prsty vykreslovaly na mé paži cestičku. Našel proláklinu v ohbí loktu a konečkem prstu přes to měkké teplé místečko přejel. Zachvěla jsem se a můj dech se rozechvěl.

	Usmál se. „Možná ano.“ 

	Dál si hrál na tom místě, dokud jsem se nezavrtěla a neohradila se:

	„To lechtá.“

	„Neřekl bych, že to lechtá,“ pronesl a posadil se. I když vedle mě seděl, byl pořád daleko vyšší. Přitiskl dlaně na obě mé paže a hladil mě po kůži. 

	„Pusť mě, Anito, pusť mě dovnitř.“

	Ta dvojznačnost mě přiměla se znovu zamračit, ale jeho ruce na mých pažích mě od nespokojenosti rozptylovaly. Při telefonátu mě obvinil z toho, že jsem přehnaně choulostivá. Když si teď jeho ruce hrály na mé kůži a jeho tělo se tisklo tak blízko, uvědomila jsem si, že měl pravdu. Znovu jsem se vrátila ke zvyku s ardeur bojovat. Už jsem se naučila prodlužovat dobu mezi krmeními, takže jsem ji prodlužovala víc a víc. Bojovala jsem s ní, i když jsem věděla, že Edward volá místní policii. Domluví razii do domu Todda Beringa. Půjdou dovnitř a přinejmenším tam najdou démona, možná i upíry, a jako magickou zálohu budou s sebou mít jen někoho, jako je Sanchez. Sanchez byl mocný senzibil, ale neznal mrtvé a já si byla pěkně jistá, že nezná ani démony. Pokud tam nebudu a všechno půjde do háje, vždycky budu věřit, že jsem to mohla zastavit. Vždycky budu věřit, že jsem mohla zachránit životy.

	Vše, co jsem musela udělat, bylo pomilovat se s mužem vedle sebe a nakrmit ardeur, a pak můžu jít zachraňovat svět. Když se to řekne takhle, zní to jednoduše. Sex, nakrmit ardeur, pak ulovit jednoho démona, několik upírů a pokusit se udržet všechny naživu. Jo, jednoduché.

	Ale nejprve se musím vzdát. Musím být ochotná stát se zranitelnou s jedním dalším mužem. Tu část nemám moc ráda. Ve skutečnosti ji nenávidím. Nelíbí se mi, když jsem zranitelná, bez ohledu na to, jestli je to vůči něčemu nebo někomu.

	„Nejsem dostatečně mocný, abych pronikl tvými štíty, Anito,“ konstatoval tím tichým, neutrálním hlasem.

	Dokonce i teď jsem získala zpátky kontrolu. Mohla bych ho přimět, aby mě vzal zpátky k Edwardovi a ostatním. Ale... co když ztratím kontrolu uprostřed razie v domě čemokněžníka? Co když hlad povstane v autě s Ewardem, Bernardem a Olafem? Jsou i horší věci, které bych mohla udělat než se vyspat se svými přáteli. Mohla bych jim vyrvat hrdla a vykoupat se v jejich krvi, což bylo přesně to, co bych možná udělala, kdyby mě Wicked od nich neodnesl pryč.

	Ne, ať už se mnou bylo v nepořádku cokoli, nakrmit ardeur bylo skutečně to menší zlo. Rychlé nakrmení a pak zpátky k řešení zločinu. Podívala jsem se na toho vysokého pohledného muže vedle sebe a vyslovila, co jsem si myslela: 

	„Je mi líto, že naše poprvé musí být rychlé. Stojíš za to, abychom si na to udělali čas, Wickede.“

	Usmál se a jeho tvář zněžněla. 

	„To je ta nejhezčí věc, jakou jsi mi kdy řekla.“

	Taky jsem se usmála. 

	„Jakmile uvolním ardeur po tak dlouhé době, co jsem se nekrmila, bude to trochu drsné.“

	„Budu opatrný,“ přitakal.

	„Tak jsem to nemyslela.“ 

	Zavrtěla jsem hlavou a sundala si tričko, které jsme koupili v Trixie’s. V té zvláštně teplé noci jsem tam rázem seděla jen v podprsence.

	Wicked se na mě podíval rozšířenýma očima.

	„Chci tím říct, že bychom si mohli roztrhat šaty tak, že bychom se pak už nemuseli mít do čeho obléknout.“

	Pokrčil rameny a začal si rozvazovat kravatu. 

	„Upřednostňoval bych smyslnější obnažování, ale ty jsi tu šéf.“

	Povzdychla jsem si. „Přála bych si, aby to byla skutečně pravda.“

	„Říkáš: Svlékni se, a já to dělám. Věř mi, to z tebe dělá šéfa.“ Sundal si kravatu a pak následoval trenčkot.

	„Chtěl jsi nakonec skončit svlečený, ne?“ ujišťovala jsem se a zaváhala s rukama na pásku.

	„Ano.“ 

	Sundal si rozervané zbytky košile a už jen pohled na jeho nahý trup mě přiměl se odvrátit. Vždycky jsem se cítila nepříjemně, když jsem prvně viděla nahého někoho, koho jsem dobře neznala. Mým pravidlem bývalo, že pokud je mi nepříjemné už svlékání, pak bych možná měla přestat, obléknout se a jít domů. V St. Louis jsem řekla Jasonovi, že ztrácím sebe samu. A tady mě máte, daleko od domova, a nejsou to muži v mém životě, kdo mě kradou mně samé. Mohla za to moc uvnitř mě. A té jsem nemohla utéct. Podobalo se to tomu starému vtipu: ať jdeš kamkoli, jsi tam. Nemohla jsem nechat sebe samu za sebou, takže jsem od toho nemohla utéct.

	Zezadu se vynořily ruce, sklouzly mi přes žebra a zaváhaly na spodním okraji podprsenky. Natáhla jsem se po ramínkách, abych si je stáhla z ramen, ale jeho ruce se tam dostaly jako první a on mi ramínka pomalu stáhl. Jak mi odhalil ramena, vtiskl na každé polibek. Jeho ruce sklouzly k zapínání na zádech a rozepnuly ho. Kostice se uvolnily a celá podprsenka mi sklouzla po pažích a odhalila mi ňadra.

	Wickedovy ruce přes ně sklouzly. Sevřel je ve velkých dlaních a stiskl je, hnětl, zkoumal. Cítila jsem, jak už jen z toho vlhnu. Ty  zkušené ruce ze mě vymámily tiché zvuky. Mé ruce se přesunuly k hornímu okraji zapnutých kalhot, ale i tady byly jeho ruce dřív, sklouzly z mých ňader, aby mi rozepnuly kalhoty a pootevřely je, až jeho ruka mohla vklouznout dovnitř a otřít se o chloupky mezi mými stehny a pak zamířit níž.

	Zasmála jsem se. 

	„Tvoje ruka je hodně velká a ty kalhoty moc těsné.“

	„To můžeme napravit,“ prohlásil těsně vedle mého ucha hlubokým, drsným hlasem. Prudkým škubnutím mi strhl kalhoty přes boky a odhalil mi vrchní část stehen. Kalhotky mi sklouzly spolu s kalhotami, takže jsem zůstala odhalená noční temnotě.

	Jeho ruka se dotkla mého nahého zadku, hladila ho, svírala,  prozkoumávala. Zrychlilo mi to dech a vehnalo srdce až do krku.

	„Wickede,“ vydechla jsem.

	„Takhle tě chci slyšet říkat mé jméno.“ 

	A jak jsem klečela na zemi, vklouzly jeho ruce do mého klína. Jeho prsty zajely mezi mé nohy a otřely se o má nejintimnější místa, šimraly mě, škádlily, až jsem vykřikla. Druhou rukou mi stáhl džíny níž, aby mi mohl víc roztáhnout stehna, a ty znalé prsty tak dosáhly hlouběji, mohly se dotknout větší plochy a laskat ji.

	Pokusil se dosáhnout hlouběji mezi mé nohy, ale ten úhel nebyl úplně dobrý. Jeho ruka byla příliš velká na prostor, který si vytvořil. V hrdle mu zarezonoval hluboký, zklamaný zvuk a on přesunul dlaně na mé boky tak, aby v každé z nich sevřel okraj džin a strhl mi je až ke kolenům. Pak mě přitáhl ke svému tělu a já cítila, jak velký, jak tvrdý, jak připravený už je. Ale jeho druhá ruka se vrátila mezi má stehna. Prstem do mě vklouzl a já vykřikla. Vsouval do mě prsty, pak s nimi zase vyklouzl, aby si mohl s pomocí mé vlastní vlhkosti hrát na tom malém sladkém bodě u vstupu do mého těla. Jeho druhá paže se napjala kolem mého pasu a přitiskla mě k jeho ztopořenému údu. Přimělo mě to, abych se o něj začala silněji otírat. Jeho prsty si hrály mezi mýma nohama, hladily mě, škádlily, až jsem cítila, jak ve mně narůstá tíha rozkoše.

	„Blízko,“ vydechla jsem.

	Změnil rytmus prstů, byl teď rychlejší, znovu a znovu a znovu, až jsem zalapala po dechu: „Wickede!“ 

	A jeho prsty mě mrštily přes okraj, vyrvaly mi z hrdla výkřik, vrhly mě v křečích proti jeho tělu, zatímco prsty si dál hrály a vábily a udržovaly orgasmus při životě, až jsem se nedokázala rozhodnout, jestli je to jeden velký orgasmus, nebo jestli mi působí řadu menších tak rychle jeden po druhém, že splývají do jediného.

	Křičela jsem svou rozkoš do záře hvězd, a když jsem se mu zhroutila v náručí a jeho ruka se přestala pohybovat, teprve tehdy mě trochu odtáhl od svého těla a já ucítila, jak se proti mně začala tlačit jeho hlavička. Nohy mi ještě nefungovaly, takže podpíral mou váhu jednou paží, zatímco druhou si pomáhal najít ten správný úhel, který hledal. „Wickede,“ vyslovila jsem znovu jeho jméno. Pak mě položil na kabát, který rozložil na zemi, a odtáhl se ode mě.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se.

	„Nic,“ odpověděl, „vůbec nic.“ 

	Ležela jsem tam a čekala, až mi začne fungovat větší část těla, a sledovala jsem ho. Probíral se svým oblečením, než našel kondom. Sice jsem brala prášky, ale pravidlo bylo, že všichni muži, kteří nepatří k mým hlavním zlatíčkům, musí použít kondom. Pokud má dojít k nehodě, musí to být někdo, koho miluju. Že jsem na to pravidlo zapomněla, a on ne, jasně ukazovalo, jak daleko jsem se dnes v noci ztratila.

	Wicked přelezl zpátky ke mně, kondom už nasazený na dlouhém penisu. Ovinul mi paži kolem pasu a nadzdvihl mě ze země, až jsem se skoro opírala o dlaně a kolena. Znovu začal hledat ten dokonalý úhel. Pocit z toho, jak se o mě váhavě otírá, ze mě vyrval tiché dychtivé zvuky. Znovu jsem vyslovila jeho jméno. Pak našel vstup do mého těla a začal se vsouvat dovnitř a mně došel na další slova dech.

	Položil mě na kabát, který na zemi rozhodil. Tváří jsem se tiskla k látce a zemi pod ní, ale zbytek těla jsem měla vztyčený a on byl hluboko uvnitř mě. Pronikl celou hloubkou mého těla, až neměl kam pokračovat, jeho tělo a mé se setkaly, zastavily se, těsně spojená. Na okamžik zaváhal, pak našel rytmus, dovnitř a ven, tlačil se v dlouhých, pomalých, hlubokých zásunech, pronikal do mě, až neměl kam dál, ale stále se choval něžně, jako kdyby se bál, že mě zraní. A pak se znovu vytáhl.

	„Neublížíš mi,“ zvládla jsem říct.

	„Narážím ti do děložního hrdla. Ublížím ti, pokud nebudu opatrný.“

	„Líbí se mi to.“

	„Cože?“

	„Udělal jsi dost přípravné práce, Wickede, takže je to úžasné.“

	„Vypusť ardeur a já se budu hýbat rychleji.“ 

	Dál pokračoval v tom opatrném rytmu, i když jsem cítila napětí v jeho těle, jak musel sám se sebou bojovat.

	„Tvrději,“ pobídla jsem ho.

	„Ardeur,“ odpověděl hlasem, který prozrazoval jeho napětí, stejně jako chvění v jeho svalech, jak se snažil být ke mně tak opatrný. Nechtěla jsem, aby byl opatrný.

	Udělala jsem, co chtěl, udělala jsem, co jsem potřebovala. Napřáhla jsem se do té své části, kde prodlévala ardeur, a nebylo to tak, že bych spustila štít. Spíš jako kdybych s ní jednoduše přestala bojovat. Ardeur se přes nás oba přelila v záplavě horka, které nás oba přimělo vykřiknout.

	„Píchej mě, Wickede, prostě mě píchej.“

	Přestal být opatrný a využil celou tu délku, všechnu tu šířku, tvrdě a rychle, vjížděl do mě, dokud všechno kolem nenaplnil zvuk dvou narážejících těl a já pro něj křičela, ječela, svíjela se v orgasmu, jak vrážel do bodu hluboko uvnitř mého těla a musel zastavit, a přesto ve mně stále nebyl celý. Začal znovu, tentokrát mělčeji, s trochu odlišně natočenými boky, a já ucítila, jak ve mně znovu narůstá ta horká, těžká váha. Začala jsem říkat jeho jméno, pořád dokola, má slova narůstala v rytmu našich těl: 

	„Wickede, Wickede, Wickede, Wickede. Bože!“ 

	Orgasmus mi vylétl ve výkřiku z úst, mé ruce šmátraly po jeho kabátě a zemi pod ním. Kdybych na něj dosáhla, vyškrábala bych mu svou rozkoš do kůže, ale mohla jsem jen tápat kolem sebe a snažit se najít způsob, jak všechnu tu rozkoš uvolnit.

	Vykřikl nade mnou, jeho tělo ztratilo ten zkušený rytmus a náhle mě píchal tak tvrdě a rychle, jak jen mohl. Myslela jsem si, že to už dělal, ale dokázal mi, že dokonce až do téhle chvíle byl pořád opatrný. Cítila jsem dopady jeho těla ve svém nitru a bez ardeur by to nemuselo být zrovna úžasné, ale ardeur odnesla vše kromě chtíče a radosti z něj. Udělal mě ještě jednou a teprve tehdy ztratil kontrolu. Teprve tehdy se jeho tělo naposledy zanořilo hluboko do mého, takže jsme společně vykřikli a já cítila, jak se jeho tělo proti mému chvěje. A teprve tehdy jsem se nakrmila.

	Krmila jsem se na pohybu jeho těla hluboko ve mně, krmila jsem se na pocitu, když se vyléval v mém nitru, krmila jsem se na síle jeho těla, jak se nade mnou tyčil na kolenou. Krmila jsem se na ruce, která popadla mé rameno, když se zapřel pro jeden poslední rozechvělý zásun. Znovu mě to přimělo vykřiknout a pak se mi zhroutil na záda. Stihl se opřít o paže a byl dostatečně vysoký, aby se klenul nad mým tělem, vlhkost jeho nahé hrudi přitisknutá k mým nahým zádům, jeho tělo stále hluboko v mém, takže jsme společně klečeli na všech čtyřech, těla přitisknutá tak blízko, jak jen to šlo, náš dech nám duněl v uších a jeho srdce mi tlouklo proti zádům. Jeho srdce teď pro mě bilo.

	Se smíchem a zachvěním se ode mě odtáhl. Naposledy jsem tiše vykřikla a zhroutila se na bok, s jeho tělem stočeným kolem mě. Leželi jsme tam, znovu se učili, jak se dýchá, a teprve tehdy jsem pohlédla do noci a ve světle hvězd uviděla Trutha.
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	Truth tam stál s vážnýma očima a tmavými vlasy, které kontrastovaly s těmi bratrovými. Hleděl na nás šedýma očima a jeho tvář pod částečnou bradkou, která skrývala půvabnou linii čelisti a dovolovala mu být trochu neviditelnějši než Wicked, odpovídala té bratrově.

	Očekávala jsem, že se odvrátí, náš cudný Truth, ale neudělal to. Díval se na nás, tvář v měsíčním světle chladnou a bledou, lemovanou tmavými vlasy. Shlížel na nás a v jeho tváři bylo něco, co jsem tam dosud nespatřila: hlad. Hleděl na nás jako hladovějící muž. Nebo možná tonoucí.

	Wicked sklouzl rukou po přední části mého těla, narovnal mi nohy, až jsem byla zepředu celá odhalená očím jeho bratra.

	Začala jsem mu říkat, aby přestal bratra škádlit, ale ta slova zůstala nevyslovena, protože Truth zamířil k nám. Hodil na zem svou koženou bundu, kterou následovalo jeho černé tričko. Horní poloviny jejich těl byly skoro shodné, široké a silné. Jediným rozdílem byla dlouhá stáčející se jizva, lesklá stářím. Truthovy ruce se už ocitly na opasku, když jsem se znovu pokusila něco říct. Teprve ve chvíli, kdy odhodil na zem pistoli, pouzdro i vše ostatní, aniž by se jen ohlédl, jsem pochopila, že je něco špatně. Truth a Wicked byli na své zbraně vždycky opatrní, vždycky.

	Začala jsem něco říkat, ale jeho ruce se ocitly na pásku a pak si stáhl kalhoty a já zjistila, že skoro shodné nejsou jen horní části jejich těl.

	„Truthe,“ začala jsem a pak jsem to ucítila. Ardeur nebyla pryč. Vždycky, když jsem se nakrmila, se znovu uložila ke spánku. Pokud se tedy nerozšířila do ostatních v místnosti. Ale aby se takhle šířila, musela jsem se vždycky předtím někoho dotknout. Truth na to byl příliš daleko. Zatímco jsem se snažila tu logiku probrat ze všech stran, on balancoval na jedné noze, aby si sundal první vysokou botu, pak druhou, a vzápětí stál před námi, jeho kalhoty mu kolem kotníků utvořily malé jezírko a on z nich vystoupil.

	Vzhlížela jsem k němu, dál jsem ležela na zemi a tiskla se k tělu jeho bratra. Měla jsem okamžik, abych se rozhodla, jaký z toho mám pocit, a pak klečel vedle nás a napřahoval se po mně.

	„Truthe,“ zvládla jsem říct a pak mě odtáhl od Wickeda a položil mě na záda. Zůstala jsem na něj hledět. Dopadl na mě, přitiskl svá ústa na má a líbal mě, jako kdyby chtěl vlézt do mého těla a proniknout mi hrdlem. Oplácela jsem mu polibky, líbala jsem ho ústy a paže jsem obtočila kolem jeho zad, sledovala jsem páteř, která se zanořovala do křivky jeho těla, kde končí pas a začínají jiné části. Dál jsem nedosáhla, byl na to příliš vysoký.

	Líbal mě, dlouze a tvrdě, dokud se mi ze rtů nerozlily tiché, protestující zvuky. Pak se zvedl, protože byl moc vysoký, než aby mě zároveň líbal a miloval se se mnou. Silnýma rukama mi roztáhl stehna. Na okamžik jsem zahlédla celý jeho tvrdý silný dlouhý penis a pak se objevila Wickedova ruka s kondomem.

	Truth hluboko v hrdle vydal zvuk, ale vzal si ho a nasadil si ho. Ve chvíli, kdy to dokončil, vydával zvuk, který se téměř podobal vrčení, tichý a neustálý. Dychtivý, ale to ten zvuk v jeho hrdle ani zdaleka nevystihovalo. Přitiskl ke mně celou tu bezpečně chráněnou délku. Sledovala jsem ho, jak do mě proniká, centimetr po centimetru. Už jen ten pohled mě přiměl zvrátit hlavu a vykřiknout. Jak Truth pronikal do mého těla, hleděla jsem na noční nebe a miliony hvězd tančících nad našimi hlavami.

	Dál se nade mnou opíral, klečel na kolenech, takže skoro jediná část jeho těla, která se mě dotýkala, byl ten dlouhý klouzající úd, který do mě vnikal a zase vyjížděl ven.

	Vykřikla jsem jeho jméno ke hvězdám a on začal přirážet, tvrději a rychleji, začal trhaně dýchat a ztrácet rytmus. Vzhlížela jsem k jeho tělu nad svým, jeho oči hleděly do noci, a ne na mě. Chtěla jsem mu říct, aby se na mě podíval, ale orgasmus mě zastihl nepřipravenou a já křičela, ječela, rukama jsem se snažila najít jakoukoli jeho část, abych mohla do jeho těla vyrýt svou rozkoš. Ovinul mi paže kolem pasu a nazdvihl spodní část mého těla ze země, když do mě naposledy tvrdě, rozechvěle pronikl, zabořil se tak hluboko do mého těla, jak jen mohl, a rozlil se ve mně. A ardeur se krmila.

	Nekrmila jsem se jen na sexu a jeho hebkém potu, ale i na strachu v něm. Bál se ardeur od chvíle, kdy mu Belle Morte před staletími poskytla malou ochutnávku. Tak se jí bál, a přesto ho znovu chytila, lapila ho v pouštní noci pod září hvězd a ve sladké vůni nahých těl. Zhroutil se kupředu, pořád na kolenech, ruce uzamčené kolem mého těla, jeho hlava mi dopadla na ňadra. Zvládla jsem se dotknout jeho vlasů. Pod mýma rukama byly jemnější než Wickedovy, jemné a hedvábné. Hladila jsem ho po vlasech, zatímco jsem se učila, jak znovu dýchat, a můj tep mi šplhal zpátky do hrdla. Ten čistý pouštní vzduch se podobal šampaňskému a chladil mě v krku. 

	Jeho tělo se začalo třást a já si uvědomila, že pláče. Hladila jsem ho po vlasech a ptala se: „Truthe, Truthe, jsi v pořádku?“ 

	Zvedl ke mně tvář a slzy se mu zaleskly v tvrdém světle hvězd.

	„Chtěl jsem říct ne, ale nemohl jsem. Nedokázal jsem ti odolat, když jsi tu ležela v měsíčním světle nahá.“

	„Ach, Truthe, to je mi líto,“ odpověděla jsem a myslela to vážně. Věděla jsem, jaké to je, nemít možnost volby.

	Wicked k nám přišel a položil bratrovi na ramena paži. 

	„To je v pořádku, ona není jako Belle.“

	Truth se odtáhl od nás obou. 

	„Ardeur z nich nakonec ze všech udělá stvůry.“

	Posadila jsem se a velmi opatrně, velmi pomalu jsem k němu šla. Vypadal vyděšeně. Rukama jsem mu otřela slzy. Dovolil mi to, ale oči měl rozšířené, ukazovaly příliš mnoho bělma, jako u koně, který se má splašit. 

	„Pomoz mi, aby se ze mě nestala stvůra, Truthe.“

	Zamračil se a podíval se na mě, ne jako bych byla něco, co se dá opíchat, ani jako něco, čeho je třeba se bát, ale jako kdyby viděl mě - ať už to znamenalo cokoli.

	„Co tím myslíš?“ zeptal se, hlas pořád prosycený slzami.

	„Chci tím říct, abys mi řekl, kdyby se ze mě stávala stvůra. Řekneš mi, kdyby mě moc měnila v něco jiného.“

	„Jean-Claude ti to řekne.“

	„Jednou mi řekl, že mi věří, že ho zabiju, pokud se stane tak bezcitným jako Belle Morte. Že se spoléhá, že mu nedovolím, aby se stal netvorem.“

	„Říkáš mi tím, abych tě zabil, kdybys ztratila kontrolu?“ zeptal se pomalu.

	Zapřemýšlela jsem o tom. 

	„Ještě ne, ale pokud mě Temnota pohltí a už ze mě nic nezbude, tak ano.“

	„Nevíš, oč žádáš,“ namítl Wicked.

	„Vím, že všichni ostatní mě milují až příliš, ale pokud ze mě nezůstane nic jiného než ardeur, pak už jsem stejně pryč.“

	Bratři si vyměnili pohled a pak se na mě téměř shodně zadívali.

	„Jak poznáme, že jsi pryč?“ zeptal se Truth.

	Chvíli jsem o tom přemýšlela. „Nevím.“

	Truth se dotkl prstem mé tváře a odtáhl ji s jedinou, chvějící se slzou. „Myslíš to vážně.“

	Přikývla jsem a ovinula si paže kolem kolen, schoulila se.

	„Myslela jsem si, že za to můžou mí muži. Že když bydlím s Jean-Claudem a všemi ostatními, ztrácím nad sebou kontrolu, ale není to tak. Jsem to já. Jsem to já, Truthe, copak to nevidíš? Nevím, co se mi děje, a nevím, jak to ovládat.“ 

	Položila jsem si hlavu na kolena a plakala. Věděla jsem, že bych se měla obléknout a že na mě čeká démon, a nevěděla jsem, kde je Edward, ale v tu chvíli jsem nedokázala přemýšlet o ničem jiném, než že už sama sobě nedůvěřuju.

	Truth kolem mě ovinul paže a Wicked přišel k mým zádům, takže mě drželi mezi sebou, zatímco jsem plakala. Drželi mě, když jsem jim svěřila něco, o čem jsem si nebyla jistá, zda to můžu říct Edwardovi nebo některému muži, kterého miluju. Jak požádáte někoho, koho milujete, aby vás zabil, pokud se stanete příliš mocnými nebo ďábelskými? Jean-Claude to po mně jednou žádal a já ho za to proklela. Teď jsem dovolila dvěma bratrům, aby mě drželi, a sdělila jsem jim svou nejtemnější obavu.

	Truth mi zašeptal do vlasů: 

	„Pokud tě ardeur pohltí a ty se staneš stejně ďábelskou jako Belle Morte, slibuji...“

	„Slibujeme,“ přerušil ho Wicked.

	„Slibujeme,“ zopakoval Truth, „že tě takovou nenecháme být.“

	„Zabijete mě,“ upřesnila jsem tiše.

	Na pár nádechů bylo ticho a pak se jejich paže kolem mě sevřely a oni řekli jedním hlasem: „Zabijeme tě.“

	A to bylo to nejlepší, co jsem mohla dostat. Pokud mě ardeur, nebo Temnota pohltí, Wicked a Truth mě zabijí dřív, než bych mohla udělat to, co po mně ty dvě ďábelské mrchy chtějí. Ať už je to cokoli. Nezáleželo na tom, že by to mohlo stát život všechny, kdo jsou ke mně metafyzicky připoutaní. Protože pokud mě Marmee Noir posedne, nebo ze mě nezbude nic jiného než nádoba pro ardeur, vše, co bude uvnitř mě, by se nakonec rozšířilo i do nich. Pomyšlení na to, co bychom všichni dohromady mohli udělat, kdybychom se stali skutečně zlými, skutečně nelítostnými, bylo příliš děsivé, než abych o tom přemýšlela. Mohli bychom vládnout upírům a většině kožoměnců v téhle zemi a pak bychom se mohli přesunout do Evropy. Pokud mě ovládne Marmee Noir a posedne vše, co patří Jean-Claudovi a mně, nebude tu nic, co by nás zastavilo, pokud mě dva upíři, kteří mě teď objímají, nezastaví dřív. Pokud to nezastaví se mnou.

	Seděla jsem tam ve hvězdné noci, v náruči jediných dvou osob, o kterých jsem si myslela, že by mohli být dostatečně dobří, dostatečně bezcitní a čestní, aby mě zabili, když je o to požádám. Kdysi jsem si myslela, že by to mohl udělat Edward, kdyby to bylo potřeba, ale teď jsem věděla, že dokonce i on by zaváhal. Měl mě na to příliš rád. Ale Truth a Wicked mě nemilovali, ještě ne, a pokud budeme opatrní, ani nikdy nebudou. Potřebovala jsem, aby ten slib dodrželi. Potřebovala jsem vědět, že pokud úplně a naprosto selžu, mám pojistku. Pojistku tvořenou meči a kulkami a dvěma nejlepšími bojovníky, kteří kdy kráčeli po téhle planetě. Když dojde na pojistky, tak to není vůbec špatné.
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	Oblékli jsme se, protože když ardeur a žal zmizely, pouštní noc byla zvláštně chladná. Truth mi dal svou koženou bundu. Když jsem se bránila, prohlásil: „Necítím chlad stejně jako lidé.“ 

	Bože, to jsem moc dobře věděla, ale trochu mnou otřásl ten emotivní výlev. Jak mi držel připravenou bundu, spatřila jsem jeho paže. Jeho předloktí na sobě nesla stopy nehtů a některé brázdy krvácely. Dokonce se mi podařilo zkrvavit mu hřbet pravé ruky.

	„Bože, Truthe, promiň.“

	Sklouzl očima ke škrábancům, jako kdyby si jich taky všiml až teď. „To nic není.“

	„Stejně se omlouvám, že jsem se tě nezeptala, jestli se ti škrábání líbí.“

	Lehce se usmál. „Na vyjednávání jsme neměli moc času.“

	„Řekla bych, že ne.“

	„Beru to jako znamení své služby tobě a Jean-Claudovi,“ pronesl.

	Trochu jsem se zachvěla. 

	„Neříkej tomu služba, zní to až moc jako...“

	„Nedělej z toho, co řekl, víc, než to je, Anito,“ klidnil mě Wicked.

	„Nic tím nemyslel.“

	Nechala jsem tu konverzaci odumřít, protože na mě byla příliš matoucí. Truthova kožená bunda byla dostatečně velká, aby mi dlaně zmizely v rukávech a okraj mi visel až do poloviny stehen. Vypadala jsem, jako kdyby mi bylo pět a zkoušela jsem si oblečení svého táty. Ale bylo mi teplo. Módní policie mi může napařit pokutu později.

	Zavolala jsem Edwardovi z Truthova mobilu. Můj nejspíš zůstal na dvorku Phoebe Billingsové. Doufala jsem, že ho Edward našel. Zavolala jsem mu, abych zjistila, kde je a jestli není moc pozdě, abych mu pomohla lovit démony.

	,Anito,“ oslovil mě a zněl, jako by se mu ulevilo, a zároveň vyděšeně, což je něco, co u Edwarda často neslýcháte.

	„Jsi v pořádku?“

	„Na to bych se měl ptát já tebe,“ namítl a ztišil hlas, jako kdyby se bál, že ho někdo zaslechne. 

	„Když jsem tě viděl naposledy, odnášel tě pryč upír a já mu to dovolil. A teď je o hodinu a půl později a ty pořád nejsi zpátky. Myslel jsem si, že pokud potřebuješ nakrmit ardeur, bude to rychlovka.“

	Snažila jsem se nepodívat na oba upíry. 

	„Věř mi, Edwarde, byla to rychlovka. Prošvihla jsem něco? Našli jste v Beringově domě démona?“

	„Nic jsi neprošvihla. Už ses někdy snažila získat příkaz na základě toho, že je v domě možná démon?“

	Skoro jsem řekla ano, ale pak jsem se musela zarazit a přemýšlet o tom. „Vlastně ne.“

	„No, máme tu soudce, který si myslí, že démoni jsou prostě jen zlí duchové. Pře se s námi, že démoni by nemohli naše policajty zabít.“

	„Normálně by měl pravdu, ale na tom nezáleží. Náš příkaz k popravě by nás stejně měl do Beringova domu dostat,“ namítla jsem.

	„Shaw si to nemyslí a pořád je to výš postavený šerif než my.“

	„Nech mě hádat, Bering je bohatý nebo má konexe nebo tak něco.“

	„Jeho rodina je místní velké zvíře stejně dlouho, jako Vegas vládne Max. Je poslední z rodu, pokud nezplodí potomka, což se nezdá moc pravděpodobné, pokud se někdy do toho domu dostaneme.“ 

	„Můžeš si prostě vynutit použití našeho příkazu k popravě. Je federální, takže má vyšší postavení než místní.“

	„Chtěl jsem ti dát čas, aby ses mohla vrátit,“ vysvětloval. 

	„Sakra, Edwarde, nemusíš zdržovat vyšetřování, protože jsem se metafyzicky sesypala.“

	„Tak když to řeknu jinak, znáš někoho jiného než sebe a mě, koho bys chtěla, aby ti kryl záda proti démonovi?“

	Zapřemýšlela jsem o tom. 

	„Poručík Grimes a jeho muži jsou dobří,“ pronesla jsem.

	„Patří k nejlepším, ale neviděl jsem je modlit se k andělům a nechat všechno zářit.“

	Ach. „Fajn, řekni mi, kde jsi, a Wicked mě vysadí poblíž.“

	Byl zpátky na velitelství SWAT. 

	„Právě jsme měli informativní schůzku o Beringově domě. Už jen čekáme na soudní povolení, nebo na to, až se rozhodnu prosadit příkaz, co máme.“

	„Mám tam schované zbraně. Mohl bys mi něco vyměnit? Když jsem si balila, tak jsem na démony nemyslela.“

	„Už jsem ti výzbroj přebalil a na tom dvorku jsem spolu s tvými zbraněmi našel i mobil. Můžu ti přečíst, jaké zbraně jsem ti připravil,“ pronesl.

	„To je v pohodě, věřím ti, že jsi mi zabalil dobře. I když upřímně, démon většinu času nebývá dostatečně materiální, aby jakékoli normální zbraně fungovaly. Ti vzácní, kteří můžou být dostatečně pevní, aby zaútočili, můžou takoví být jen ve vteřině útoku, takže budeme muset střílet těsně kolem ostatních, pokud se to zvrtne.“ „Vidíš, žádný z jejich praktikujících tohle nevěděl, a ani kněz, kterého sem přivedli, aby požehnal naše kulky.“

	„Cože dělal ten kněz?“ zeptala jsem se.

	„Slyšela jsi.“

	„Hm, to jsem nikdy nezkusila.“

	„Já taky ne,“ přitakal.

	„Přemýšlím, jestli budou kulky zářit.“

	„To zjistíme,“ ujistil mě.

	Povzdychla jsem si. „Jo, to zjistíme.“

	„Nezníš, jako by ti bylo moc dobře,“ prohodil.

	Otevřela jsem pusu, zavřela ji a pak řekla jedinou věc, která mě napadla. 

	„Jsem už unavená z toho, že jsem obětí svých vlastních metafyzických schopností, Edwarde.“

	„Jsi teď v pořádku?“

	„Nakrmila jsem ardeur. Měla bych být v pohodě aspoň následujících dvanáct hodin, možná dokonce čtyřiadvacet.“

	„Proč jsi to zdvojnásobila?“ zeptal se.

	„Prostě řekněme, že jsem měla vážně dobré jídlo, jo?“

	„Fajn,“ řekl, „dostaň se sem tak rychle, jak jen můžeš.“

	„Takže co, mám tam nakráčet a zahrát to na federální notu? Všechny tím naseru, ty z toho vyjdeš jako ten rozumný a já budu ta mrcha.“

	„Hrál bych to stejně, kdybych mohl, ale už jsem byl moc rozumný, takže bych jim tu změnu nemohl vysvětlit.“

	„Takže já jsem mrcha.“

	„Představ si Shawovu tvář, až to budeš dělat.“

	Usmála jsem se a věděla, že to není příjemný úsměv. 

	„No, to by šlo. Fajn, budu hrát zlýho policajta, ale příště je řada na tobě.“ „Ty si svou pověst tímhle nezničíš.“

	„Ale ty bys mohl,“ dodala jsem.

	„Ted je velmi milý chlápek,“ přitakal.

	„Víš, vždycky mě děsí, když mluvíš o Tedovi ve třetí osobě.“ Zasmál se a byl to dobrý, edwardovský smích. 

	„Prostě se sem dostaň tak brzy, jak jen to půjde. Máš u sebe odznak?“

	Ruka mi sklouzla k pásku a zjistila jsem, že pásek, odznak i prázdné pouzdro noc přežily. 

	„Překvapivě ano.“

	„Tak s ním zamávej a přijď sem každému vysvětlit, proč nemusíme čekat na Shawa a soudce.“ 

	„Nebudete tak ty a ostatní šerifové vypadat slabě?“

	„Už teď si myslí, že nám šéfuje ženská, tak proč je zklamat?“ Pokrčila jsem rameny, uvědomila si, že to nevidí, a řekla: „Fajn, ale prosím varuj Bernarda a Olafa, co máme v plánu, aby mi to pak nevyčítali.“

	„Řeknu jim to. Jen se sem dostaň.“ 

	Zaslechla jsem hluk na druhé straně telefonu a jeho hlas se vytratil:

	„Zdravím, detektive Morgane, ano, je to šerif Blakeová.“ 

	Pohyb a pak: „Hezky mě poproste a možná to udělám.“

	Morgan očividně hezky poprosil. 

	„Kde k čertu jste, Blakeová?“ 

	„Sleduju stopu,“ odpověděla jsem.

	„Jakou stopu?“

	„Upíří,“ odtušila jsem.

	„A co za upíří stopu to je?“

	„Taková, která nikam nevedla.“

	„Takže jste právě proplýtvala hodinu a půl našeho času,“ poznamenal a jeho hlas zněl nepřátelsky.

	„Víte, že většina stop nenese ovoce. Kromě toho já nejsem ta, která si snaží chránit zadek dvojnásobným počtem papírů.“

	„Jen sem ten svůj zadek dostaňte.“

	„Nejste můj šéf, Morgane. Dejte mi zpátky k telefonu Teda.“ 

	„On je váš šéf?“

	„Tady ve Vegas se tomu blíží nejvíc, jo.“

	Zaslechla jsem další zvuky, pak pohyb a potom se znovu ozval Edwardův hlas. 

	„Za to se omlouvám, Blakeová,“ zašvitořil Tedovým veselým hlasem. Slyšela jsem ho, jak někam jde, jeho kovbojské boty klapaly o tvrdý povrch a pak promluvil normálním hlasem. 

	„Morgan nesouhlasil se Shawem, že by měli jít za soudcem. Myslel si, že bychom měli Beringa předhodit vlkům.“ 

	„Takže si svůj vztek na Shawa vylívá na nás?“

	„Když bude křičet na nás, tak ho to nebude stát místo, ani ho za to nesuspendují.“

	„Už mě vážně přestává bavit nahrazovat všem otloukánka, Edwarde.“

	„Jo.“ Zastavil se. 

	„Dostaň se sem, Anito. Potřebujeme to dokončit.“ 

	Zůstala jsem stát s pípajícím telefonem. Ve skutečnosti bych se s démonem radši prala za denního světla, ale s tím se pojí dva problémy. Za prvé, někteří démoni se ve slunečním světle neukážou, takže pokud je chcete zabít nebo poslat zpátky, potřebujete, aby byla tma. A za druhé, pokud jsou v tom zapletení upíři, tak bych sice i radši počkala na den, ale kdybychom čekali a hráli to na jistotu, mohli by zabít někoho dalšího. A to není přijatelné. Takže moje práce v poslední době znamenala jen volbu mezi různými katastrofami. I když bych řekla, že to sedí na většinu policejní práce.

	Otočila jsem se zpátky k upírům. 

	„Potřebuju se dostat zpátky do Vegas a pomoct jim prosadit, že se náš příkaz k popravě vztahuje i na ten dům.“

	„Myslel jsem si, že ten příkaz pokrývá jakýkoli dům, který potřebuješ,“ podivil se Wicked.

	„To ano, ale máme tam nasraného šerifa a soudce, který nemá rád příkazy k popravě. Mnoha soudcům se nelíbí.“

	„Proč by se jim nelíbily? Je to přece téměř dokonalá právní omluva, abys zabila všechno, co ti vstoupí do cesty,“ konstatoval Wicked.

	„Zníš, jako kdybys to neschvaloval.“

	„Není mojí prací, abych to schvaloval, nebo ne.“

	„Fajn, Truthe, vezmi mě do Vegas.“

	„Já neřekl, že to neudělám,“ namítl Wicked.

	„Tak tu přestaň držkovat. Toho už mám dost od místních.“ 

	Jeho tvář změkla. 

	„Omlouvám se, Anito, ale jsem upír a popravčí mě klidně zítra můžou zabít, aniž by měli skoro jakýkoli důkaz o zločinu, a navíc bez soudu.“

	„Hej, aspoň vás už v téhle zemi nemůžou zabíjet na potkání. To je lepší než ve většině zbytku světa.“

	Wicked a Truth si stoupli přede mě a podívali se na mě skoro stejnými tvářemi, jako kdyby přemýšleli o stejné věci. 

	„Vezmeme tě tam, kam potřebuješ,“ prohlásil Truth.

	„Nebojíš se mě dotknout?“ zeptala jsem se.

	Zavrtěl hlavou.

	Zkoumal jsem jeho vážnou tvář. „Nebojíš se ardeur?“

	„Ano.“

	„Nebojí se tebe, Anito. Víme, že jsi myslela vážně to, co jsi řekla. Belle by tohle po nikom nikdy nechtěla. Líbí se jí, že je stvůra,“ odpověděl Wicked.

	Zachvěla jsem se a tentokrát to nebylo rozkoší. 

	„Cítila jsem její dotyk.“ 

	Přemýšlela jsem o jejích návštěvách ve svých snech. Byla jsem si skoro jistá, že zabránila tygrodlakovi Victorovi, aby mi ve snu něco udělal, ale na druhou stranu provedla něco s ardeur. Byla to ona, kdo mohl za to, že se ardeur rozšířila do Trutha i na dálku? Netušila jsem, a kdybych se jí zeptala, tak by lhala.

	„Ať už to udělá kdokoli z vás, odneste mě k Edwardovi.“ 

	„Bojí se výšek,“ poznamenal Wicked.

	„Jak moc?“ zeptal se Truth.

	„Dost,“ odpověděl.

	Truth se na mě podíval a uvažoval. 

	„Nikdy bychom tě neupustili.“

	Tu myšlenku jsem odmávla. 

	„Je to fóbie, nehledej v tom logiku. Prostě se rozhodněte, kdo mě odnesete, než ztratím nervy.“

	Oba se zasmáli, jako kdybych je zaslechla stereo. 

	„Můžeš ztratit hodně věcí, ale nervy to nikdy nebudou,“ poznamenal Wicked.

	„Je hezké, že si to myslíš. A teď, kdo bude můj pilot na zpáteční cestě?“

	„Proč to jednomu z nás jednoduše nepřikážeš?“ zeptal se Truth.

	„Protože já létat neumím a nevím, jestli je Wicked unavený z toho, jak mě nesl sem a pak nakrmil ardeur. Takže důvěřuju vám dvěma, že se rozhodnete, kdo se toho ujme.“

	Wicked se na mě usmál. 

	„Jsem téměř víc poctěný tím, že nám důvěřuješ, místo abys nám přikazovala, než jsem byl tím sexem.“ 

	Pokrčila jsem rameny. 

	„Asi není zač. A je mi jedno, kdo to bude, ale potřebuju se dostat zpátky do města.“

	„Já ji vezmu,“ nabídl se Truth.

	„Já měl víc času na zotavení,“ namítl Wicked.

	„Já ji vezmu,“ zopakoval Truth. Bratři se na sebe dlouhou chvíli dívali. Byl to jeden z těch nečitelných okamžiků, které jednoduše cítíte ve vzduchu jako tíhu nevyslovených slov a náhle si připadáte jako voyeur. Uvědomila jsem si, že Bernardo řekl předtím něco podobného o Edwardovi a mně. Měl pravdu.

	„Jak chceš,“ souhlasil nakonec Wicked.

	„To chci,“ odpověděl Truth.

	Znovu jsem měla pocit, že slyším jen část a že pod povrchem těch několika slov proplouvají tucty věcí, ale nikdy byste neměli dát nikomu najevo, že slyšíte nevyslovené. Jsou z toho nervózní. Děsím lidi dost i bez toho, abych na ně zkoušela ženskou intuici.

	Truth se na mě podíval. „Jsi připravená?“

	Zhluboka jsem se nadechla, pomalu vydechla a snažila se, aby se můj dech nechvěl, a pak jsem přikývla.

	Překlenul vzdálenost mezi námi. Zaváhal a pak řekl: 

	„Musím tě nést.“

	Znovu jsem přikývla. „Já vím.“ 

	Můj hlas zněl jen lehounce nešťastně. Tohle zvládnu, sakra. Jsou to jenom výška a létání a... ach ksakru, já tohle fakt nechci dělat. Ale na jízdu autem jsme moc daleko, i kdybychom auto měli. Tohle byl ten nejrychlejší způsob a Edward kvůli mně otálel už dost dlouho.

	Truth mě zvedl do náručí, jako kdyby mě chtěl přenést přes práh. Něco se mi muselo ukázat v obličeji, protože prohlásil: 

	„Tohle je pro tebe ten nejbezpečnější způsob.“

	„Já jen že mě Wicked nesl jinak.“

	„Bál jsem se, že bys mohla začít bojovat s hladem v sobě. Když jsem tě nesl přitisknutou ke svému tělu, měl jsem víc kontroly, kdybys... zešílela, zatímco jsme letěli,“ vysvětloval.

	Truth se otočil se mnou v náručí a zeptal se: 

	„Řekl jsi hlad, ne ardeur.“

	„První hlad, který se u ní probudil, byl po krvi a masu. Obrátila se proti lidem, než mě požádala, abych ji odnesl někam, kde by nebyla v takovém pokušení.“

	Truth ke mně sklopil oči, tvář prázdnou a vážnou, což jak jsem si začínala uvědomovat, představovalo jeho prázdnou tvář. Za ni se skrýval, když nechtěl, aby kdokoli věděl, co si myslí.

	„Co je?“ zeptala jsem se.

	Zavrtěl hlavou. 

	„Vezmu tě k tvým přátelům, ale pokud tvé ostatní hlady povstávají víc než ardeur, pak musíš být dokonce ještě opatrnější a jíst pevné jídlo a...“ Znejistěl.

	„Snaží se říct, že abys měla jistotu, že se nepokusíš napadnout své lidské přátele, potřebuješ krmit ardeur pravidelněji a stejně tak jíst víc normálního jídla.“

	„Myslíš tím, že bych se měla znovu najíst dřív, než půjdu spát?“

	„Myslím si, že půlnoční svačinka by nebyla špatný nápad,“ potvrdil Wicked.

	„Souhlasím,“ přitakal Truth.

	„Sakra,“ zaklela jsem, „vážně nechci spát s některými z mužů, které jste přivedli ze St. Louis.“

	„Řekl bych, že trocha sexu s ochotným mužem je v tomhle případě menší zlo, Anito.“

	Přikývla jsem. Hmm, jaké že to mám možnosti? Sex s dalšími muži, nebo vyrvat hrdlo Edwardovi, Olafovi a Bernardovi. Nechte mě se zamyslet... 

	„Vím, že je to menší zlo, ale stejně z toho nemusím být nadšená,“ odpověděla jsem nahlas.

	„Kdybys z toho byla nadšená, tak bys to nebyla ty,“ konstatoval Truth.

	„Ale kdybys z toho byla o maličko víc nadšená,“ navázal Wicked, „měla bys nad ardeur daleko lepší kontrolu. Musíš své upíří schopnosti přijmout, abys je mohla skutečně dobře využívat.“ 

	„Víš co, pokud máme v plánu se jen bavit, tak mě postav na zem.“

	„Myslím, že dáma je již mluvením unavená,“ poznamenal Wicked.

	„Pak tedy k činům,“ odpověděl Truth a já ucítila ten tlak energie, který nás vymrštil k nebi. Písek a drobný štěrk tou silou zavířil, takže když jsme opustili zem, vytvořily malý oblak.

	Zahlédla jsem zemi, jak mizí pod našimi botami, a pocítila jsem z toho závrať. Hrdlem se mi pokusila vyšplhat vlna nevolnosti. Pevně jsem zavřela oči a opřela se o Truthovu hruď. Nevolnost se zmenšila, i když můj tep mi pořád burácel v krku a srdce mi tlouklo tak zběsile, že mě od toho bolel hrudník. Snažila jsem se neovinout mu paže kolem krku příliš těsně. Ale nedokázala jsem se zastavit a nesevřít v dlani jeho tričko, jako kdyby mi tenká látka vážně nějak pomohla, kdyby šlo všechno k čertu. Ale když jste občas vážně vyděšení, nezbude vám nic jiného než iluze. Lep se k němu, zlato, jen se k němu lep.
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	Nakonec jsem byla dokonce schopná otevřít oči dřív, než jsme se dostali do Vegas. Jen jsem je musela velmi upřeně upírat na Truthovo rameno, nebo na nebe. Musela jsem si přiznat, že je nádherné letět tmou obklopená hvězdami. Kazila mi to jen země, která byla tak daleko.

	Truth se mě zeptal jenom jednou, jestli jsem v pořádku. Když jsem řekla, že ano, nechal to být. Vím, že cítil strach v mém těle. Nebylo možné před ním skrýt rychlost mého srdce a tepu. Ale než jsme přistáli, oboje se utišilo. Pořád jsem byla vyděšená, ale řekla bych, že na takové úrovni strachu nemůžu zůstat dlouho, pokud se to nepřerodí do plnohodnotného záchvatu paniky, nebo pokud neomdlím.

	Hvězdy začaly blednout a já si nejdřív pomyslela, že se objevilo denní světlo, i když jsem věděla, že je na to naprosto nevhodný čas. Pak jsem si uvědomila, že to jsou světla Vegas. Povstávala proti nebi jako falešný úsvit, vysávala z hvězd světlo a barvila černé nebe do bledá. Město vyrůstalo nad nocí jako trvalé svítání, které se neustále tlačí proti tmě a drží hvězdy na uzdě.

	Truth musel vystoupat výš, abychom zůstali nad budovami. Některé střechy byly tak blízko, že jsem si říkala, že když se nakloním, tak na ně dosáhnu. Bez ohledu na svůj strach z výšek jsem cítila perverzní nutkání se natáhnout. Přinutila jsem své dlaně, aby se pevněji přidržely Trutha, a on si zřejmě myslel, že jsem ještě víc vyděšená.

	„Už tam brzy budeme,“ klidnil mě a jeho hlas zněl napjatě.

	Podívala jsem se na něj a skoro se zeptala, jestli je v pořádku, ale pokud nebyl, tak co jsem mohla dělat? Nechali jsme za sebou vysoké budovy Stripu a přelétali přes normální domy a obchody. Mohli bychom letět přes jakékoli místo v Americe. Pak se krajina začala rozevírat a první věc, kterou jsem spatřila, byla mihotající se světla na přistávacích drahách letiště. Na okamžik jsem si myslela, že je Truth chce využít k přistání, ale pak začal zatáčet k budovám, které stály na jejich okraji. Ze vzduchu a v temnotě jsem je nepoznala. Trochu jsem si dělala hlavu s tím, že bychom se měli při přistání zase překulit, když vezmu v potaz všechen ten beton a domy, do kterých bychom mohli narazit. Země nám přispěchala vstříc a já musela zavřít oči, nebo začít zvracet. Pak jsem si uvědomila, že za tím není jen ten pohled, ale také divný pocit v žaludku. Otevřela jsem oči, zjistila, že se snášíme podél budovy, a pak Truth narazil na zem a utíkal. Při dopadu lehce klopýtl, ale dál pokračoval v běhu se mnou v náručí. Potom zpomalil a konečně dokázal zastavit, stále skrytý stínem budovy. Zahlédla jsem záblesk ulice s uhánějícími skvrnami kolem projíždějících aut, jejichž přední světla prořezávala elektřinou políbenou tmu. Truth s námi ustoupil kousek zpátky do stínu budovy, aby nás bylo ze silnice méně vidět. Za našimi zády se rozevíral otevřený prostor, který obklopoval letiště.

	Opřel se zády o budovu, jako kdyby byl unavený, a přitiskl si mě k sobě blíž, stejně jako byste to udělali s dítětem.

	„Už mě můžeš postavit, Truthe,“ vybídla jsem ho.

	Otevřel oči a zamrkal na mě, jako kdyby se ztratil hluboko ve své hlavě. Postavil mě a dovolil mi vyklouznout z jeho rukou. Opřel se o budovu a hruď se mu zdvihla a klesala, jako kdyby utíkal. Upíři vždycky nedýchají. Ani nemusí, takže skutečnost, že dýchal tak ztěžka, znamenala, že je buď unavený, nebo něco jiného.

	Konečky prstů jsem se dotkla jeho nahé paže. Jeho kůže byla na dotyk horká. 

	„Jsi horký.“

	„Dotkni se mě tam, kde jsem tě k sobě netiskl,“ vybídl mě, hlas stále zadýchaný.

	Napřáhla jsem ruku a dotkla se jeho tváře. Kůže byla chladná.

	„Takže tě jen zahřívalo moje tělesné teplo?“

	Přikývl.

	„Proč takhle dýcháš? Kolik energie ti tohle všechno sebralo?“ Polkl natolik tvrdě, abych viděla, jak mu poskočil ohryzek. 

	„Dost.“

	„Ksakru, měl jsi dovolit Wickedovi, aby mě přinesl.“

	Zavrtěl hlavou a stále se rameny a pažemi opíral o budovu. 

	„Na tom by nezáleželo. Nakrmila ses víc zhluboka, nejsem si myslel, to je vše.“

	„Co tím myslíš?“

	Podíval se na mě těma šedýma očima, které skoro nikdy nevypadaly modře jako oči jeho bratra. 

	„Stejně jako si my můžeme vzít méně, nebo více krve při krmení, je to stejné i s ardeur. Chovala ses jako upír, který se příliš dlouho nekrmil. Potřebovala jsi víc.“ 

	Ale upír dokáže vypít jen tolik krve, kolik dokáže jeho žaludek pojmout,“ namítla jsem. „Ardeur takhle nefunguje, že ne?“

	Jen se na mě podíval.

	Kurva. „Jak moc jsi zraněný?“

	„Nejsem zraněný, jen unavený.“ 

	„Fajn, jak moc jsi unavený?“

	„Musíš jít za svými přáteli policisty,“ pobídl mě.

	„Nemůžu tě nechat na ulici takhle slabého. Nedokážeš dokonce ani stát. Kdyby tě teď našli Vittoriovi lidé, byl bys pro ně jenom oběť.“

	Pohlédl na mě upíříma očima, v jeho pohledu zářilo šedé světlo.

	„Nejsem ničí oběť,“ zavrčel naštvaně. Pak se jeho oči znovu vrátily do normálu a on začal sklouzávat po zdi. Zachytila jsem ho a vyrovnala. Přitiskl mi ruku na rameno a já cítila, jak se jeho tělo snaží zůstat vzpřímené.

	„Omlouvám se,“ řekl.

	„Ne, to já se omlouvám.“

	„Létání vyžaduje hodně energie, a když někoho nesu, tak ještě víc. Zapomněl jsem, o kolik víc.“

	„Takže to není jen tím, že jsem se nakrmila, ale že jsi potom dělal něco namáhavého,“ ujasňovala jsem si.

	„Ano, bylo by dobré se potom jednoduše vyspat nebo nakrmit.“

	„Pomohlo by ti krmení?“ zeptala jsem se.

	Přikývl, zatímco se jeho tělo chvělo námahou, jak se snažil zůstat opřený o zeď. I když jsem ho držela, aby byl stabilní, pořád měl problémy.

	„Nemůžu tě tu takhle nechat, Truthe. Buď musíš jít se mnou a dovolit policajtům, aby tě udrželi v bezpečí, nebo...“ 

	Nechtěla jsem si kvůli němu otvírat žíly. Už jsem to jednou udělala, abych mu zachránila život, když ho pobodali stříbrným nožem, zatímco pomáhal mně a policii chytit velmi zlého upíra, ale nerada si hraju na chodící krevní banku. Ale neexistoval způsob, jak přesvědčit Grimese a jeho muže, aby u sebe schovali upíra. Jak bych to vysvětlila ostatním policistům? Jak bych vysvětlila, co je s ním špatně? Když je menší zlo otevřít si žíly, musíte znovu zhodnotit své priority.

	„Vezmi si krev ode mě,“ pobídla jsem ho.

	„Nikomu krev nedáváš.“ 

	Jeho hlas zněl drsně a nohy to začaly vzdávat. Pomohla jsem mu sklouznout do sedu, se zády pevně opřenými o dům.

	„Většinou ne, ale tohle je nouzová situace, jako když jsem na tobě potřebovala nakrmit ardeur.“

	Jeho víčka se třepotavě zachvěla.

	Stiskla jsem mu tvář mezi dlaněmi. 

	„Sakra, Truthe, neopovažuj se mi tu omdlít!“

	Jeho oči se široce rozevřely a já ho sledovala, jak se snaží vyplnit můj příkaz. Udělala jsem to jediné, co mě napadlo. Nabídla jsem mu levé zápěstí. Bude to bolet víc než krk, ale snáz to schovám před ostatními policisty.

	„Nejsem dostatečně mocný upír na to, abych ti zastřel mysl. Jen ti ublížím.“

	„Nakrm se, sakra,“ pobídla jsem ho.

	Zvedl roztřesené ruce a jednu ovinul kolem mého zápěstí. Druhou povytáhl rukáv své bundy. Rukávy mi byly dostatečně volné, že neměl problém odhrnout kůži z cesty a odhalit mi předloktí.

	Zapřela jsem se a připravila se na kousnutí, pak vydechla a pokusila se uvolnit. Když budu napjatá, bude to bolet víc, jako když vás postřelí.

	Truth doširoka otevřel ústa, takže než udeřil, zahlédla jsem záblesk špičáků. V poslední chvíli jsem se napjala. Nedokázala jsem si pomoct. Byla jsem uvězněná mezi ostrou, okamžitou bolestí a pocitem z jeho úst uzamčených na svém zápěstí. Jeho rty vytvořily pevnou pečeť, zatímco se jeho zuby nořily hlouběji. To pronikání bolelo, ale jeho ústa na zápěstí a sání bylo příjemné.

	V posledních několika měsících jsem krmila Jean-Clauda a Ashera častěji, a očividně moje tělo začalo přeměňovat krmení na rozkoš. Začala jsem si to spojovat se sexem, protože s Jean-Claudem a Asherem jsme ze sání krve udělali součást naší předehry, a občas dokonce i součást pohlavního styku. Až do téhle chvíle jsem si neuvědomila, jak moc to přibarvilo to, jak o tomhle všem přemýšlím.

	Stála jsem tam, uvězněná mezi bolestí a rozkoší, zatímco se mé tělo snažilo rozhodnout, do jaké škatulky to zařadit. Truth se posadil, odtáhl se od zdi, jeho ruce na mé paži tak silné, jeho ústa se krmila tvrději, hrdlo polykalo a s krví polykalo i mě.

	Musela jsem přitisknout dlaň na zeď, abych zůstala klečet a nepřepadla jsem, protože moje hlava se konečně rozhodla, že je to příjemné. Dostatečně příjemné, aby se mi z toho podlomila kolena.

	Ukončil to až Truth, když odtáhl ústa od mého zápěstí. Dál tiskl dlaně k mé paži a přitiskl si čelo na mou kůži. Ztěžka jsem se opřela o chladný beton zdi, snažila se nepoddat tomu rozechvělému pocitu. Byla jsem vlhká, mé tělo se připravilo na to, co většinou následovalo. Kdy jsem naposledy dovolila upírovi, aby si vzal krev, pokud to nebylo součástí sexu? Nemohla jsem si vzpomenout. Bez sexu krev nedaruji. Sakra.

	Truthův hlas byl pořád drsný, ale už ne zadýchaný, i když trochu hlubší. Ale za tu hloubku nemohla nevolnost ani únava.

	„Tvoje chuť... tvoje energie... Takhle jsi nechutnala, když jsi mě naposledy krmila.“

	„Umíral jsi. Nemůžeš si to pamatovat.“

	Zvedl ke mně obličej a podíval se na mě. Jeho oči v šeru plály jednolitou stříbrošedou. 

	„Upír nezapomíná chuť krve, Anito. Od chvíle, kdy jsme se poprvé potkali, se v tobě něco změnilo.“ 

	Olízl ránu na mé paži v dlouhém smyslném pohybu. Zavřel ty zářící oči a olízl si rty, jako kdyby se snažil zachytit každou kapku krve. Rána pořád krvácela a chvíli ještě bude, protože upíři mají ve slinách protisrážlivé látky.

	„Pusť mi ruku, Truthe,“ vybídla jsem ho trochu nejistým hlasem. Nechoval se, jako by byl sám sebou, a mně se nelíbila myšlenka, že moje krev chutná jinak. Co to znamenalo?

	Otevřel oči, ale ruce neodsunul. Vzhlížel ke mně očima, které osleply upířími schopnostmi. 

	„Cítím se úžasně, Anito. Tvoje krev má v sobě víc šťávy než ta lykantropí.“

	„Pusť mě, Truthe, hned.“ Můj hlas byl teď pevnější.

	Usmál se a pustil mě.

	Odstrčila jsem se od něj a s pomocí zdi jsem vstala. Nikdy jsem ho neviděla se takhle usmívat.

	Jednoduše seděl opřený u zdi a usmíval se na mě.

	„Jsi opilý?“ zeptala jsem se.

	„Možná.“ Šťastně se usmál.

	Viděla jsem jenom jednoho upíra, že na mě takhle reagoval, a ten se nakrmil jak z Jasona, tak ze mě. Koktejl z vlkodlaka s nekromantkou na zapití přiměl Jean-Clauda se opilecký chichotat.

	„Musím jít, Truthe.“

	„Běž,“ souhlasil s širokým úsměvem.

	„Potřebuju vědět, že jsi v pořádku, než půjdu.“ .

	„Ach,“ vydechl a pak vstal jedním z těch pohybů, které jsou příliš rychlé, než abyste je viděli. V jednu chvíli seděl na zemi, v druhé stál. Upíři jsou rychlejší, než je běžné u lidí, ale aby při vstávání vypadali takhle rychlí, musí vám ovlivnit mysl. Kdybych měla pistoli, pokusila bych se zamířit. Jen ze zvyku.

	Odsunula jsem se z jeho dosahu, ale po té rychlosti jsem věděla, že mi to k ničemu není. „Sakra,“ zaklela jsem.

	„Nechtěl jsem tě vyděsit, ale jak vidíš, jsem víc než jen v pořádku.“

	Srdce jsem měla až v krku. 

	„To nebyl trik mysli,“ zvládla jsem říct.

	„Myslíš tu rychlost?“ zeptal se.

	„Jo, tu rychlost.“

	„Ne,“ odtušil.

	„Nikdy jsem neviděla, že by se upír uměl pohybovat tak rychle.“ Lehce na mě pokývl hlavou. 

	„To je od tebe velká pochvala, ale býval to dar naší pokrevní linie.“

	„Myslíš tím, že všichni z vaší pokrevní linie dokázali být tak rychlí, aniž by používali triky mysli?“

	„Ano.“

	„Není divu, že jste byli elitní bojovníci. Ten pohyb byl rychlejší než u většiny lykantropů.“

	„Když kdysi chtěla upíří rada zabít nějaké kožoměnce, poslala pro naši pokrevní linii.“

	„Ale teď jste s Wickedem poslední, že?“

	Přikývl.

	„Viděla jsem tě bojovat. Nikdy jsi nebyl takhle rychlý.“

	„Takhle dobře jsem se už hodně dlouho necítil.“ 

	Protáhl si ruce nad hlavou, takže se mu svaly přeskupily a pohnuly. 

	„Cítím se jako nový. Cítím se,“ podíval se na mě a jeho oči bledly ze stříbrné záře do normálu, „stejně jako předtím, než jsme zabili hlavu naší linie.“ Zamračil se. 

	„Připoutala jsi mě k Jean-Claudovi svou krví a jeho mocí. Co jsi udělala, nebo co udělal on od chvíle, kdy jsem se na tobě naposledy krmil?“

	„Nevím, co tím myslíš,“ odpověděla jsem.

	Zamračil se víc a usilovněji přemýšlel. 

	„Myslím tím, Anito, že se cítím jako znovuzrozený, jako kdyby náš starý pán měl přejít přes ulici a pozdravit nás.“ 

	Zamířil ke mně a já ustoupila, zachovávala jsem si odstup. To ho zastavilo. „Ty se mě bojíš?“

	„Nevím, co se právě stalo, tak řekněme, že jsem jen opatrná.“ Přikývl, jako kdyby mu to dávalo dokonalý smysl. 

	„Dohlédnu na to, aby ses v bezpečí dostala ke svým přátelům, a pak se vrátím do hotelu.“

	„Dobře,“ přikývla jsem, a protože jsem to prostě byla já, nemohla jsem to nechat být. 

	„Nechci se tě dotknout, ale nezdá se, že by tě trápilo, že jsem z tebe teď nervózní.“

	Pokrčil těmi širokými rameny. 

	„Polekal jsem tě, a navíc taky nevím, co se právě stalo. Dokud nezjistíme, jestli to bylo tvou krví, tvou mocí, nebo mou, opatrnost je na místě.“

	„Fajn,“ přitakala jsem, „tak mě jen doprovoď za roh a pak můžeš jít.“

	„Souhlasím.“ 

	Pohybem ruky mě vybídl vpřed. Zeširoka jsem ho obešla a tak nějak jsme kolem sebe kroužili, než jsme došli k rohu budovy. Stačilo obejít roh a pár metrů odsud bude Edward a všichni ostatní. Na ulici vrčela skupinka aut, nevšímavá k tomu, co jsme dělali. Bylo skoro zarážející vidět ta auta a vědět, že hned tady jsou lidé, jako kdybychom posledních pár minut strávili ve vlastním kapesním světě.

	Při našem kruhovém tanci jsem si všimla jedné věci, a sice že Truthova pistole v pouzdru u opasku je bez kožené bundy hodně vidět. Černé tričko nebylo dostatečně široké ani dlouhé, aby ji zakrylo.

	Má povolení nosit v tomhle státě zbraň? Neměla jsem tušení, ale protože je to velký chlápek celý v černém s blýskající se pistolí, věděla jsem, že nějaký dychtivý policajt by ho mohl chtít zastavit. A kdyby k tomu došlo, to, že je upír, by mu nepomohlo.

	Sundala jsem si bundu a podala mu ji.

	Zavrtěl hlavou. 

	„Říkal jsem ti, že necítím chlad tak jako ty.“ 

	„To je kvůli tomu, aby sis skryl pistoli,“ vysvětlovala jsem. 

	„Byla bych radši, kdyby tě nezastavil policajt a neobvinil tě z veřejného ohrožování.“

	Skoro se dotkl pistole na svých bedrech, ale pak se zarazil uprostřed pohybu. Vzal si bundu a dával si pozor, aby se mě při té výměně nedotkl. To mi prozradilo, že je pořád vidět, že jsem vyděšená. Ach, super.

	Vzal si bundu a vklouzl do ní. Přitulil se do kůže. Myslela jsem si, že mu byla na chvíli zima, ale pak jsem si uvědomila, že k bundě přičichává. Čichá k mé vůni. Znovu to bylo víc gesto kožoměnce než upíra. Hleděla jsem na něj v silnějším světle pouličních lamp. Vypadal tak zdravě a tváře mu zářily růžovou barvou. Kdybych nevěděla, na co se dívám, možná bych i řekla člověk. Co se to sakra děje?

	Stála jsem na chodníku a zeptala se: 

	„Má tvoje pokrevní linie ještě nějaké další superschopnosti?“

	„Mohli jsme se vydávat za lidi, dokonce i před čarodějkami.“

	,A něco dalšího?“ zeptala jsem se.

	„Pár věcí. Proč?“

	Ale nic. Uvidíme se zítra v noci.“

	„Nemáš v úmyslu vrátit se domů před úsvitem?“

	„Nepočítala bych s tím.“

	„Cítím se rozervaně, Anito. Měl bych být po tvém boku, chránit tě, a přesto tě musím nechat odejít vstříc nebezpečí beze mě. Zdá se mi to převrácené naruby.“

	„Je to moje práce, Truthe.“

	Přikývl. „Počkám na tebe v hotelu. Doufám, že se tam dostaneš před úsvitem.“ 

	Otočil se a prohodil přes rameno: „Pořád krvácíš.“ 

	Sklopila jsem oči a zjistila, že mi krev z ruky odkapává na chodník. Stiskla jsem si ránu a zvedla ruku vzhůru. Jak to, že jsem to necítila?

	„Jak tu ránu hodláš vysvětlit?“

	„Něco vymyslím. Teď běž, Truthe, prostě běž.“

	Začala hrát vážná hudba, trochu vysoce položená, ale přesto to byl rozpoznatelný Beethoven. Truth se napřáhl do kapsy bundy a vytáhl svůj mobil. „Ano,“ odpověděl.

	Zamávala jsem mu na rozloučenou a zamířila k rohu.

	„Anito, to je pro tebe,“ zavolal na mě.

	Zastavila jsem se a ohlédla se na něj. „Kdo je to?“

	„Tvůj kamarád šerif Ted Forrester.“

	Vrátila jsem se zpátky k němu a vzala si telefon, který mi podával.

	„Tede, jsem hned za rohem.“

	„To bych neřekl,“ konstatoval. Zaslechla jsem nějaké zvuky. 

	„Jsi v autě?“

	„Zavolali nás do služby.“

	„Co se stalo teď?“

	„Upíři vtrhli do jednoho klubu. Nějaké zákazníky nechali odejít, ale dál drží všechny tanečnice. Propuštěná rukojmí popsala upíra, který s jizvami po svěcené vodě odpovídá tvému popisu Vittoria.“

	„Kurva,“ zaklela jsem.

	„Říkala jsi, že dneska v noci zvýší počet mrtvých, Anito. Měla jsi pravdu.“

	„Věř mi, Edwarde, v tomhle jsem mít pravdu nechtěla.“

	„Dám ti adresu.“

	„Nezůstal tu nikdo, kdo by mě mohl odvézt?“ zeptala jsem se.

	„Všichni jsou pryč, Anito.“

	„Sakra.“

	„Cožpak nemáš odvoz?“

	„Jo, Truth je pořád tady. Nechám ho, aby mě tam odnesl.“ 

	„Ujisti se, že přistane hodně daleko od policejních zátarasů. Nechtěl bych, aby dneska v noci viděli policajti u zábran letícího upíra s ženou v náručí.“

	„Chápu.“  

	„Jsme tu, ale nemůžeme na tebe čekat, Anito. Spolu se zákazníky, které upíři propustili, nám poslali ucho jedné tanečnice. Hrozí, že ji pošlou ven kousek po kousku.“

	„Budu tam hned, jak to půjde, Edwarde.“ 

	Ale mluvila jsem do prázdného vzduchu. Zavěsil.

	„Kurva,“ zaklela jsem procítěně.

	„Většinu jsem zaslechl. Jaká je to adresa?“

	Řekla jsem mu to. Požádal mě, abych mu vrátila mobil, a udělal něco na obrazovce. Nakoukla jsem na ni a našla malou mapu. Pár minut ji zkoumal a pak řekl: „Našel jsem to. Jsi připravená?“ 

	„Takhle brzy tě nebudu moct znovu nakrmit, Truthe.“

	„Cítím se v pořádku, Anito. Věř mi, až přistaneme, nebudu potřebovat nakrmit.“

	Musela jsem mu. v tom věřit. Nechala jsem ho, aby mě znovu zvedl, a musela si tisknout kousnutí na zápěstí, místo abych se držela jeho. Doufala jsem, že pokud na něj budu tlačit dost, krvácení přestane dřív, než přistaneme. Jestli se to povede, bude to ta jediná věc, která se dneska vydařila.
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	Přitiskla jsem se k Truthově tělu tak pevně, jak jen jsem mohla, když jsem se ho nemohla držet, ale nakonec jsem to už nevydržela. Přestala jsem si svírat zápěstí a ovinula mu paže kolem krku. Držela jsem se a znovu mu zabořila tvář do hrudi. Teď byl teplý, teplý mou krví, mou energií. Na jeho krku jsem proti tváři cítila tep, jako kdyby mě tlukot jeho srdce volal.

	Ohyb jeho krku volně čistě, čerstvě, jako vypraná prostěradla, která uschla venku na větru a slunci. Téměř jako kdyby se v jeho kůži vznášel náznak všech těch slunečních dní, které už nikdy neuvidí.

	Ucítila jsem, že se něco v Truthově sevření změnilo. Odtáhla jsem proto od něj obličej, abych se mohla podívat. Pod námi se objevila blikající světla a plno policajtů, ale nebyli příliš blízko. Truth nás snesl u vzdálené zdi ztemnělého obchodáku. Musel trochu popoběhnout, aby pohltil hybnost, ale bylo to uhlazenější než minulé přistání. Buď získával zkušenosti, nebo se prostě cítil lépe. Ustoupil do hustých stínů u ztemnělého obchodu a podíval se ulicí k blikajícím světlům.

	„Policejní zátaras je přímo před námi.“

	„Už mě můžeš postavit,“ vybídla jsem ho.

	I v šeru jsem zahlédla záblesk jeho úsměvu. Beze slova mě postavil na zem. „Pořád krvácíš?“

	Podívala jsem se na svou ruku a našla zasychající krev. 

	„Ne.“ 

	„Dobře.“

	Na okamžik jsme tam rozpačitě stáli. Cítili jsme napětí, jako se to stává na prvním rande, kdy nevíte, jestli si máte dát pusu, nebo se jenom obejmout. Tohle nebylo správné. Nikdy jsem se v jeho blízkosti takhle necítila. Naklonil se ke mně a já ustoupila. 

	„Promiň, Truthe. Nevím, co se to děje, ale řekla bych, že to není ani z jedné strany dobrovolné.“

	Narovnal se a díval se na mě, tvář pořád převážně skrytou ve stínech. „Myslíš si, že jsem tě očaroval.“

	Pokrčila jsem rameny.

	Ale není to jen mnou, Anito. Ty taky ten tah cítíš.“

	Vzpomněla jsem si na něco, co mi Jean-Claude kdysi řekl. 

	„Hodně schopností z linie Belle Morte se podobá dvojsečné zbrani a zasáhnou jen tak hluboko, jak moc je upír ochotný se nechat pořezat.“

	„Pak musíš být ochotná nechat se zasáhnout hluboko do srdce,“ odpověděl.

	Nevěděla jsem, co na to říct, takže jsem se schovala za práci.

	„Musím jít. Ty taky musíš jít.“ Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Běž, Truthe, prostě běž, jdi někam jinam.“

	V jednu chvíli stál ve stínech. V další mířil k nebi a při odletu mi rozevlál vlasy z tváře.

	Otočila jsem se k davu a policejním zátarasům. Budu se tím vším muset prodrat, než mi některý uniformovaný policista dovolí, abych si promluvila s někým ze SWAT. Chtěla jsem najít Edwarda. Ne kvůli policejní práci nebo z praktických důvodů, ale protože jsem potřebovala kamaráda. Potřebovala jsem kamaráda, který mě nechce opíchat ani se do mě zamilovat. Potřebovala jsem někoho, kdo ode mě nic nechce. Ten seznam se každou noc zmenšoval.
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	Došla jsem už skoro na okraj davu, když se ke mně otočil muž v šedé mikině s kapucí a zastoupil mi cestu. Otevřela jsem pusu, abych řekla: S dovolením, pane, ale zahlédla jsem záblesk tváře v kapuci a slova mi zamrzla na rtech.

	Zahlédla jsem tmavě hnědé oči, černé vlasy, temně bledou kůži, pohlednou mužnou tvář a pak se otočil ke světlu a objevily se jizvy po spáleninách na pravé straně.

	Moje ruka vystřelila po browningu, ale ten tam nebyl, nic tam nebylo. Byla jsem neozbrojená a on stál přede mnou.

	„Nesnaž se spojit myslí se svými upíry. Ucítím to a řeknu svým upírům, aby zabili pokušitelky v klubu. A ano, věděl jsem, že jsi neozbrojená. Nemyslel bych si, že budeš někdy tak neopatrná, ale dává nám to příležitost si promluvit.“

	Olízla jsem si náhle suché rty a udělala jedinou věc, která mě napadla: ustoupila jsem. Udělala jsem si prostor, ať už mi to může pomoct, nebo ne.

	„Proč ten útok na klub? Proč dávat policii čas uvěznit tvé upíry?“ zeptala jsem se stále klidným hlasem. Bod pro mě.

	„Byla to návnada na tebe, Anito.“

	„Božínku, většina mužů by prostě poslala květiny,“ pronesla jsem.

	Díval se na mě jednolitě hnědýma očima. Nedokázala jsem jeho výraz úplně přečíst, ale myslím, že moji reakci nečekal, nebo možná čekal jinou. 

	„Pokud jakýmkoli způsobem zavoláš o pomoc, přikážu upírům, které ovládám, aby začali zabíjet ty hampejznice.“

	„Jsou to tanečnice, ne prostitutky,“ namítla jsem, „ale rozumím. Jsi dostatečně mocný vyšší upír, aby ses dokázal spojit se svými upíry prostřednictvím mysli.“

	Přikývl. „Stejně jako ty,“ poznamenal.

	Zhluboka jsem se nadechla a snažila se získat kontrolu nad svým srdcem a tepem. Nevěděla jsem, co na to říct, tak jsem to nechala být. Jen zřídkakdy se dostávám do problémů tím, že držím pusu.

	Prohlížel si mě odshora dolů. Ne tak, jako to dělá muž u ženy, ale jako kdyby si prohlížel auto, které chce koupit. Ten pohled byl rozhodně víc o koupi než o randění.

	Pokusila jsem se ho přimět mluvit. 

	„Fajn, chtěl jsi se mnou mluvit, tak mluv.“

	
„Pojď se mnou, hned.“ 

	Dokonce ke mně napřáhl jednu velkou ruku s dlouhými prsty. Byla to velká ruka, větší, než se mi líbilo, ale stejně jako jeho hlas elegantní.

	„Ne,“ odmítla jsem.

	„Pokud se mnou nepůjdeš, nechám je zabít ty děvky, které jsme vzali jako rukojmí.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nejspíš je zabiješ tak jako tak.“

	„A když ti dám své slovo?“

	„Vím, že to myslíš vážně, ale také jsi sériový vrah a sexuální sadista. Promiň, ale to mě nutí ti nevěřit.“ 

	Pokrčila jsem rameny a zběsile začala vysílat myšlenky Edwardovým směrem. Nebyla to magie, jen přání, aby se podíval tímhle směrem, přišel sem, všiml si toho. Ale byla jsem moc malá a dav blokoval výhled. Uvědomila jsem si, že upír přede mnou blokoval ten výhled ještě víc. Pochybovala jsem, že by to bylo náhodou.

	„Chápu,“ přitakal. Odtáhl si kapuci z pravé části obličeje. 

	„Dobře se podívej, Anito. Podívej se, co mi lidé udělali.“

	Snažila jsem se nedívat, protože jsem si nebyla jistá, jestli se mě tím nesnaží rozptýlit, ale od některých věcí je těžké se odvrátit. Asher měl jizvy v obličeji jen na jedné tváři a kroutily se mu k bradě. Ale u Vittoria pokrývala ztvrdlá masa jizev celou pravou stranu obličeje, od místa, kde se jí dotýkala kapuce, až k okraji jeho rtů a ke špičce brady.

	Nechal kapuci padnout zpátky, zakryla jeho tvář a já si uvědomila, že napřáhl levou ruku od těla. Každému, kdo by se díval, se muselo zdát, že očekává, že ho za ni někdo vezme. Napřáhla se po ní mladá dívka. Na okamžik jsem si myslela, že je to další upírka, ale stačil jeden pohled do těch širokých šedých očí, abych byla moudřejší. Byla oblečená trochu jako nestydatá bezdomovkyně, sukni měla příliš krátkou, bylo jí vidět břicho a prsa měla tak nadzdvižená, aby se jí dmula, jak jen to šlo. Než se z toho stal styl oblékání, označila bych ji za šlapku, ale příliš mnoho puberťaček teď nosí takovéhle věci, až mě napadlo, co vlastně nosí skutečné šlapky.

	Uhladil ji rovné hnědé vlasy z tváře. Zasněně se na něj usmála.

	„Nech ji být,“ přikázala jsem mu.

	Pohladil ji po tváři a ona se přitulila k jeho dotyku jeho kotě. Natočil ke mně její tvář, takže jsem viděla, jak mladý její obličej pod make-upem byl: čtrnáct, možná patnáct, ale ne víc. S takovou vrstvou make-upu a tím oblečením to bylo těžké poznat. Přidávalo jí to roky, které si ta dívka nezasloužila.

	„Řekla jsem, nech ji být.“ 

	Můj hlas už nebyl roztřesený, dýmaly v něm uhlíky vzteku. Přijala jsem ho, krmila ten vztek sladkými myšlenkami na pomstu a to, co Vittoriovi udělám, když k tomu dostanu příležitost.

	„Pokud tvá šelma povstane, tak jí vyrvu hrdlo.“ 

	Při těch slovech si ji k sobě přitáhl blíž.

	Musela jsem svůj hněv ovládnout, polknout ho, protože měl pravdu. Nemohla jsem zaručit, že tolik stresu a hněvu mě nemrští do problému, jaký by mohl potkat jenom lykantropa. Kdybych se proměnila doopravdy, poskytlo by mi to zbraně, ale ne takové, které by mi vyhovovaly, takže by to znamenalo jenom další komplikace.

	Natáhl druhou ruku a přišel k ní nějaký muž. Byl vysoký, vyšší než upír. Jeho šedé oči skoro odpovídaly těm dívčiným. Dokonce i jeho krátké vlasy byly ve stejném odstínu hnědé. Zíral kupředu, aniž by něco viděl.

	Vittorio si začal rozepínat mikinu a odhalil tak svou hrud. Věděla jsem, jak to bude vypadat, protože i Asher tu měl ty nejhorší jizvy. Ale znovu to bylo ještě horší. Svěcená voda nejenže zjizvila kůži, zahryzla se do hlubších tkání, odhalila vazy a kosti jeho žeber. Zdálo se, že se jeho tělo pokusilo nechat si znovu přes ta zranění narůst nějakou tkáň, ale pravá strana jeho hrudi a břicha vypadala jako kostra pokrytá tvrdou změtí jizev. Jeho břicho bylo trochu vpadlé, protože v něm nebyly žádné kosti, které by vytvořily pro hojící proces podpůrnou kostru.

	Kdyby mi v tu chvíli chtěl ublížit, tak by mohl, protože jsem byla uchvácená poškozením a tím, že to přežil.

	„Kdybych mohl zemřít na infekci, stalo by se tak, protože v době, kdy mi tohle provedli, neexistovala antibiotika.“

	„Pokud chceš umřít, tak tu počkej, seženu si pistoli a pomůžu ti s tím.“

	„Bývaly doby, kdy jsem přesně o to usiloval, ale nenašel se nikdo dostatečně mocný, aby mě zabil. Pochopil jsem to jako vzkaz, že už jsem mrtvý, protože smrt se mě nemohla dotknout.“

	„Všechno umírá, Vittorio,“ prohlásila jsem a nedokázala zabránit svým očím, aby přelétaly mezi dcerou a otcem.

	„Lidé jsou tak křehcí, že?“

	„Přivedl sis je s sebou, abys je použil jako rukojmí?“

	„Našel jsem je v davu. Nejdřív jsem si myslel,“ objal dívku, 

	„že je to kurva, ale jen to předstírá.“ 

	Políbil ji na vršek hlavy a ona se k němu přitulila. 

	„Voní nevinností a nevyzkoušenými věcmi.“

	„Co vlastně chceš?“ Do každého slova jsem nechala proniknout vztek, proti kterému jsem měla problém bojovat. V tu chvíli bych dala prakticky cokoli za pistoli.

	Shlížel na dívku, která se k němu tulila, její paže hluboko v jeho mikině a celého ho objímaly. Vzhlížela k němu, jako kdyby byl tou nejlepší věcí od dob krájeného chleba.

	„Vidí to, čím jsem býval předtím. Býval jsem krásný.“

	„A pak jí odhalíš pravdu, což je část toho, co tě vzrušuje. Chápu.“

	Promluvil s očima upřenýma na mě, ne na ni. 

	„Můžu tohle místo opustit s její rodinou, nebo s tebou. Vyměníš svou svobodu za jejich?“

	„Tohle nedělej,“ řekla jsem tišším hlasem.

	„Půjdeš se mnou, abys je zachránila?“

	Podívala jsem se na muže, na jeho nevidomý pohled a očarovanou dívku. 

	„Nezabíjíš děti ani muže. Pokud to nejsou striptéři. Tohle nejsou oběti, které by sis vybral. Nech je jít.“

	„Měl bych otce probudit natolik, aby viděl a chápal, co děláme jeho dceři?“

	„Co chceš, Vittorio?“ zeptala jsem se.

	„Tebe,“ odpověděl.

	Stáli jsme tam a hleděli na sebe. Na rtech mu pohrával nejnepatmější úsměv. Mně ne. 

	„Mě? V jakém smyslu?“

	Zasmál se a byl to hořký zvuk. 

	„Ach, tvá ctnost je v bezpečí, Anito. O to se už před dlouhou dobou postarala církev.“

	„Je to kvůli tvým upírům v St. Louis? Proto jsi mě chtěl tady?“

	„Pomsta je pro úzkoprsé, Anito. Zjistíš, že já mám větší cíle, impozantnější.“

	Dívka začala líbat poničenou část jeho hrudi. Hluboko v hrdle vydávala dychtivé zvuky.

	Něco jí udělal, z mysli do mysli, a já to necítila. Stála jsem třicet centimetrů od něj a necítila jsem vůbec nic. Už celé roky jsem nepotkala upíra, který by tohle dokázal.

	„Mám špehy v Maximillianově táboře. Ví, a teď to vím i já, že ti Jean-Claude nedal čtvrté znamení.“

	Snažila jsem se dál tvářit bezvýrazně a věděla, že jsem selhala, protože se mi rozšířily oči, zadrhl se mi dech, zrychlil tep.

	„Tvůj pán nechal ty dveře otevřené i pro ostatní, Anito. Bibiana chce, aby Max těmi dveřmi prošel. Věří, že kdybys Jean-Clauda milovala, už bys svolila a vzala si ho. Vidí tvou nerozhodnost jako důkaz toho, že jsi nenašla svou pravou lásku.“

	„V tom je staromódní,“ odpověděla jsem, protože co jiného jsem měla říct? Poznal by, kdybych lhala. Upíři a kožoměnci jsou jako živé detektory lži, pokud jsou dostatečně mocní, a on mocný byl.

	„Ale o Maxe a jeho nevěstu si starosti nedělej, protože jsem se rozhodl, že ty dveře jsou otevřené pro mě, nikoli pro něj.“

	Zamrkala jsem a můj vztek odumřel pod zmatkem. Čekala jsem, že tenhle pomatenec ode mě bude chtít hodně věcí. Ale tohle nebyla jedna z nich. 

	„Chceš mě za svou lidskou služebnici?“ 

	„Ano.“

	„Proč?“ zeptala jsem se. 

	„Všichni vědí, jaká osina v Jean-Claudově zadku jsem. Proč se chceš s něčím takovým potýkat?“ 

	Nemohla jsem žádným způsobem zavolat o pomoc, protože by někdo jiný umřel. Nemohla jsem využít šelmy v sobě, protože by mi to nepomohlo. Co jsem mohla dělat? Co jsem kurva mohla dělat bez pistole?

	Znovu se zasmál, ale tentokrát to byl hlubší smích, přitažlivější, svůdnější. 

	„Kvůli moci, Anito. Jsi první skutečná nekromantka po celých staletích a máš tolik dalších schopností.“ 

	Přesunul se trochu blíž a přitáhl dívku s sebou. Muž následoval o krok pozadu jako nějaký robot.

	Vittorio ke mně napřáhl ruku, kterou neměl ovinutou kolem dívky. Ustoupila jsem. Všechny upíří schopnosti se s blízkostí zvětšují, zejména při dotyku. Už tak udělal věci, které byly skoro nemožné. Nechtěla jsem zjistit, co jeho dotyk dokáže.

	„Anito, uděláš ze mě nejmocnějšího vládce města v celém novém světě.“

	„Takže si mě vezmeš a pak sebereme Maxovi Vegas?“ 

	Zběsile jsem přemýšlela, probírala své možnosti. Nezdálo se, že bych jich měla nějak moc. Věděla jsem jenom to, že s ním odsud neodejdu. U sériových vrahů platí jedno pravidlo: přinuťte je zabít vás na veřejnosti, protože cokoli vám udělají v soukromí, bude horší. Taky jsem mu nemohla dovolit odejít s dívkou a jejím otcem. Ale on nemohl se dvěma lidmi odletět. Bude muset jednoduše odejít. Tomu můžu zabránit, ne? Sakra. Mysli, Anito, mysli.

	„Tygr je mé zvíře na zavolání, Anito. Zavraždíme Maxe a jeho ženu a vše tím skončí.“

	„Ještě Victor. Budeš muset zabít i jejich syna,“ poznamenala jsem.

	Usmál se a přisunul se ke mně. Znovu jsem ustoupila z dosahu.

	„Ano, samozřejmě. Jakou jen budeš královnou naší společné říše krve a bolesti.“ 

	Jeho hlas byl radostný, jako kdybychom nemluvili o vraždě.

	„Dovol mi se tě dotknout, jen přitisknout prsty na tvou tvář.“

	Zvedl ruku jako kouzelník. V rukávu nemám nic. Jasně.

	„Nehýbej se.“ 

	To byl Edwardův hlas. Stálo mě skoro všechny síly, abych se neotočila a nesnažila se ho najít, ale zvládla jsem to a dál upírala oči na upíra před sebou. Pomoc je tu, pokud to nezmrším.

	Otec se přesunul vedle Vittoria a já bych vsadila všechno, co mám, že zablokoval Edwardovi možnost střílet.

	„Ten muž je očarovaný, Edwarde,“ vysvětlovala jsem a znovu musela bojovat s nutkáním se na něj podívat. Ale Vittorio byl příliš mocný, než abych i jen na vteřinu odvrátila zrak. Nebyla jsem si jistá, co by mi jeho dotyk udělal. Možná nic, možná něco hrozného. Byla jsem díky Jean-Claudovi rychlejší, než je u lidí běžné, takže pokud se na něj budu prostě pořád dívat, můžu zůstat z jeho dosahu. Nebo takový byl aspoň plán.

	„Mí přátelé, pojdte ke mně,“ zavolal a tentokrát jsem ucítila nepatrný tah moci. Přimělo mě to zaváhat. Dav se kolem nás sevřel. Zaštítili ho proti střelbě, ale také se mě pokusili popadnout. Jako kdyby to byly zombie - nevidomé oči, napřahující se ruce, žádné myšlenky. Jak mohl ovládnout mysli tolika lidí? Jak to kurva udělal?

	Nejdřív jsem se snažila jim neubližovat, ale pak jsem si uvědomila, že se mě snaží udržet pouhým svým počtem, a přestala jsem být milá. Vykopla jsem koleno a ucítila, jak se zabořilo. Muž zakřičel a pak pronesl: „Co se to děje? Kde to jsem?“

	Udeřila jsem do nejbližší tváře, představila si, že mířím na něco za tou tváří, jako mě to učili v lekcích bojového umění. Muž se jednoduše skácel a zmizel v davu. Srazila jsem dva další ranou do kloubů a přeražením nosu. Bolest z těch zranění je probrala a oni se odplazili pryč.

	Už sice nepředstavovali hrozbu, ale čekala jsem moc dlouho a bylo jich prostě příliš.

	„Bolest! Proberou se z toho, když je to bolí!“ zakřičela jsem. Nebyla jsem si jistá, jestli mě někdo slyší, dokud jsem z druhé strany davu nezaslechla výkřiky bolesti. Někdo se blížil, někdo, kdo je na mé straně. Ale ruce mě svíraly, držela mě pouhá váha všech těch lidí a já se nemohla pohnout.

	Vittorio poklekl u mé hlavy. Přitiskl mi ruku na tvář. Pokusila jsem se dál hýbat, ale nemohla jsem nic dělat. Jeho oči se naplnily hnědým ohněm. Věděla jsem, co dělá.

	„Edwarde!“ zaječela jsem.

	V jednu chvíli jsem slyšela těla narážející na zem, v další nebylo nic než upírův dotyk a jeho oči, které se před mou tváří vznášely jako hnědý, skleněný oheň. Přitiskly se mi k tváři. Zavřela jsem oči a zakřičela.
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	Čekala jsem, že se plamen do mě vnoří, pohltí mě, ale nic se nestalo. Ruce mě pořád přidržovaly na zemi, stále jsem cítila tlak moci, toho hnědého plamene, ale to bylo všechno. Pootevřela jsem oči a hnědozlatý plamen sice oslňoval, ale nepřibližoval se.

	Výstřel zazněl tak blízko, že jsem na okamžik ohluchla. Pak plamen zmizel a nade mnou se vznášela Vittoriova tvář. Myslela jsem, že mě chce políbit, ale z postavení jeho těla jsem si uvědomila, že se krčí. Zazněl další výstřel a pak mě lidé, kteří mě přišpendlili k zemi, nechali vstát a přesunuli se, aby vytvořili lidský štít kolem klečícího upíra.

	„Nějakou jinou noc,“ prohlásil a náhle stál a utíkal tak rychle, že ho mé oči nedokázaly sledovat. Posadila jsem se, dívala se, jak mizí, a srdce jsem měla až v krku. Viděla jsem jenom jednoho dalšího upíra, který se dokázal pohybovat tak rycble, aniž by přitom použil triky mysli: Trutha.

	„Kurva, tamble běží! Tamhle! Viděli jste to?“ ječel mužský hlas.

	Edward náhle stál nade mnou, ruku napřaženou. Přijala jsem ji a on mě vytáhl na nohy. Trochu jsem se zakymácela a on mi pomohl najít rovnováhu.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Přikývla jsem.

	Významně se na mě podíval.

	„Pokusil se na mě vložit znamení, ale za tu chvíli, co jsi mu nechal, se nedokázal dostat přes mé štíty.“

	Olaf se nad námi tyčil. „Je zraněná?“

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla jsem a přinutila se pustit Edwardovu ruku. I když ve skutečnosti jsem v tu chvíli vážně chtěla jedinou věc: zhroutit se mu do náručí a nechat se držet.

	Teď už se tu objevili i příslušníci SWAT v zelených uniformách, kteří začali udržovat dav ve větší vzdálenosti, když se lidé začali trousit kolem a ptát se, co se stalo.

	Vynořil se i Hooper. Jedinou světlou skvrnu představovala jeho tvář. „Co se k čertu stalo, Blakeová?““

	„Ta rukojmí, klub, byla to past.“

	„Past na co?“ zeptal se Hooper.

	„Na mě.“

	Vedle svého seržanta se zastavil Georgie. 

	„Nic osobního, Blakeová, ale proč tě teda nezabil?“

	„Nechce mě mrtvou.“

	„A co teda chce?“ zajímal se Hooper.

	„Mě jako svou lidskou služebnici.“

	„Už přeci patříš vládci St. Louis, ne?“ ozval se Kanibal, který se vynořil z druhé strany rozcházejícího se davu.

	Co jsem na to měla říct? „Tak něco.“

	„Pak už je příliš pozdě,“ namítl Kanibal.

	„Myslí si, že je dostatečně mocný, aby mě ukradl.“

	Hooper tam stál, nehýbal se, ale studoval mou tvář. 

	„A je?“ 

	„Dneska v noci nebyl.“

	Hooperova ústa udělala malý pohyb. Možná to byl úsměv, možná ne. 

	„Tak se pojďme ujistit, že žádnou další noc nedostane.“ 

	„Ámen,“ přikývla jsem.

	Otočila jsem se ke Kanibalovi, alias seržantu Roccovi. 

	„Jsi pěkně mocný senzibil. Necítil jsi, když Vittorio pracoval s davem?“

	„Promiň, Anito, ale já pracuju jenom se vzpomínkami.“

	„Sakra, dokáže kterýkoli z vás tuhle energii vycítit? Kde je Sanchez?“ zeptala jsem se.

	„Proč?“ odpověděl otázkou Olaf.

	„Myslela jsem si, že by mohl něco z toho vycítit.“

	„Je v druhém týmu, který prozkoumává Beringův dům,“ vysvětloval Edward. 

	„Grimes chtěl, aby jeho praktikující zjistili, jestli nedokážou vycítit toho démona.“

	„Proč nejsi se Sanchezem?“ zeptala jsem se Rocca.

	„Moje schopnost spočívá v dotyku a vzpomínkách. Démona se úmyslně nedotknu a ty vzpomínky taky nechci.“

	„Pokusí se zjistit, jestli démona vycítí, abychom mohli proniknout do domu blíž nebo dál od cíle, v závislosti na tom, co zjistí,“ pronesl Edward.

	„Dejte mi pistoli a vypadneme odsud.“

	Edward stál vedle mě. Z kapsy taktických kalhot vytáhl mou vlastní záložní pistoli a podal mi ji.

	„Máš upíry přímo tady. Proč honit démony?“ zeptal se Rocco.

	„Tohle je záležitost s rukojmími. Já nejsem vyjednávač.“ 

	Objevil se Bernardo. Po tváři mu stékala krev z rány na čele. Očividně mu někdo ránu vrátil.

	Lidem z davu, kteří se předtím snažili zmlátit policisty, rozdávali pracovníci Červeného kříže pokrývky a horké nápoje. Prohlížel je týmový doktor a po boku mu stál zdravotník. Slyšela jsem nějakého muže pronést: „Věděl jsem, že to, co děláme, je špatné, ale nemohl jsem přestat. Musel jsem udělat, co mi ten hlas v hlavě říkal. Chtěl jsem přestat, ale nemohl jsem.“

	Postavila jsem se před Rocca a on se zastavil a podíval se na mě.

	„Pokud Sanchez a ostatní praktikující dokážou vycítit démona, na oplátku ucítí on je. Pokud ostatní operativce zabil démon, mohl by za nimi vyrazit a vystopovat je podle jejich magie.“ 

	„Většina démonů není tak chytrá,“ namítl Edward.

	„Jsme si vědomi toho, že některá nadpřirozená stvoření dokážou vycítit psychické schopnosti, šerife. Takže jsme naše muže očarovali a jejich,“ neurčitě zamával rukou, „signatura je tak překroucená.“

	Byla jsem ohromená a přiznala jsem to.

	„Psychické schopnosti pro nás znamenají jen další část naší práce,“ odpověděl. Jeho vysílačka se se zapraskáním probrala k životu a on se otočil, aby poslouchal. Pomalu začal poklusávat a my ostatní jsme ho následovali. Fajn, tak muži pomalu poklusávali. Já musela rychle poklusávat. Mám kratší nohy. 

	„Upíři to vzdali. Osvobodili rukojmí a vzdali se.“

	„V čem je háček?“ zeptala jsem se. Nevím, jestli mě někdo slyšel, ale rozhodně mi nikdo neodpověděl. Jenže já věděla, že je v tom nějaký háček. Když dojde na upíry, vždycky je v tom háček.
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	Někdo rozsvítil v klubu světla, proto se koupal v jasné záři. Druhořadé striptýzové kluby by se v jasném světle neměly nikdy ocitnout. Světlo totiž odhalí všechny praskliny a nekvalitní malbu. Ukáže iluzi v pravém světle: jako lež. Lež o sexu a o příslibu jeho dosažení, jen když zaplatíte o trochu víc. Nathaniel, můj miláček, se kterým žiju, mi vysvětloval, že tanečníci vydělávají na naději zákazníků, že existuje šance na skutečný sex. Všechno je to o předvádění se, ale nikdy o skutečném prodeji. Pod nemilosrdnými stropními světly vypadaly striptérky jako někdo, koho byste nechtěli koupit, ani kdyby se skutečně prodávaly.

	Tanečnici, která přišla o ucho, rychle poslali do nemocnice s nadějí, že by jí ho možná mohli přišít zpátky. Ta rána byla dostatečně čerstvá. Ostatní tanečnice shromáždili v zadních pokojích, kde je vyslýchali, protože mezi všemi malými pódii vpředu jsme měli upíry. Upíři byli spoutaní řetězy z nového speciálního kovu, které si pro nadpřirozené kriminálníky pořídily některé větší, dobře financované policejní sbory. Byl to kov jak z daleké budoucnosti. Zatím jsem neviděla testy, které s ním prováděli, proto jsem ještě čekala, než mu svěřím svou naprostou důvěru.

	Upíři seděli ve smutně vypadající řadě, ruce podivně vystrčené před sebe, protože řetězy vedly mezi jejich zápěstími a kotníky. Musela jsem přiznat, že i kdyby dokázali zpřetrhat ten kov, zřejmě by nebyli schopní roztrhat řetěz natolik, aby mohli zaútočit dřív, než bychom je zastřelili. Možná byly okovy dobrý nápad, ovšem museli jste se k vězni přiblížit až na dosah, abyste ho do nich mohli vsadit. A podle toho, co vím, jsem byla jediná osoba v místnosti, která je imunní vůči upířímu pohledu.

	Olaf kroužil kolem spoutaných upírů. Držel se z dosahu, ale přecházel kolem nich jako pastevec, který si prohlíží stádo, o jehož koupi uvažuje. Nebo jsem si to možná jenom představovala. Možná. Edward a Bernardo vyslýchali tanečnice. Proč jsem byla s Olafem? Protože tanečnice poznají predátora, když ho vidí, a dokonce i když je celý večer drželi jako vězně upíři, některé z nich poznaly, čím Olaf je, a to moc nepomáhalo zklidnit jejich nervy. Pro dobrý výslech musel být Olaf někde jinde. Proč jsem ty ženy nevyslýchala já? Protože jsem se mohla k upírům přiblížit, jak jen je to možné, aniž by mě očarovali. Moje specializace mě přivedla přímo do téhle místnosti. Edward však řekl něco seržantu Roccovi, neboli Kanibalovi, protože buď on, nebo někdo z jeho mužů mi byl neustále po boku. Dávali si velmi záležet, aby se upírům nepodívali zpříma do očí, ale zůstávali blízko. Upřímně, byla jsem z Rocca po našem střetu ve velitelství SWAT trochu nervózní, ale když se poprvé přesunul mezi mě a Olafa - nenápadně, jen natolik, aby Olafa přiměl mě obejít větším obloukem - prostě jsem si užívala, že mi někdo hlídá záda.

	„Fajn, vážení, takovýhle je plán. Jednoho po druhém vás doprovodíme do další místnosti a zeptáme se vás, co se stalo. Nemluvte mezi sebou, dokud budeme pryč. Šerif Jeffries a někteří z těchhle milých operativců SWAT budou pořád tady v místnosti, takže se chovejte slušně.“

	Všichni to odpřisáhli jako dychtivé děti ze školky. V téhle místnosti nebyl jediný upír, kterého bych se bála, kdyby šlo o boj jeden na jednoho. Ale bylo jich tu deset a deset je dost. Deset jakýchkoli upírů může být pěkně děsivých. Sakra, i kdyby se na vás najednou hnalo deset lidí, nedokázali byste je sejmout všechny.

	Policisté pomohli prvnímu upírovi odšourat se do místnosti za barem. Tady měli uschovaný tvrdý alkohol. Posadili ho na židli, kterou sem přinesli jen kvůli tomu. Klekla jsem si u prvního upíra a zjistila, že hledím do tváře mírně boubelatého muže se světle hnědýma očima a stejně zbarvenými vlasy. Opatrně se na mě usmál, aby neukázal tesáky. Snažil se vypadat úplně neškodně, přátelsky, nápomocně, ale věděla jsem, že je z nich všech nejstarší. Cítila jsem ho v hlavě jako ozvěnu času. Bylo mu nejmíň tři sta. Byl pečlivě oblečený, příliš upravený na to horko a tohle město a na to, co předstíral, že je. Měl světlé kalhoty a do nich zastrčenou lehce tmavší žlutohnědou košili zapnutou odshora až dolů. Pásek byl z kvalitní kůže a ladil mu s botami. Na zápěstí se mu skvěly drahé zlaté hodinky, i když jakmile na nich není napsáno Rolex, netuším, co je to za značku. Ale díky Jean-Claudovi poznám kvalitu, když ji vidím.

	Usmála jsem se na něj a on mi úsměv oplatil. 

	„Jméno?“ „Jefferson, Henry Jefferson.“

	„Tak, pane Henry Jeffersone, řekněte mi, co se stalo.“ 

	„Upřímně, důstojnice, byl jsem v kasinu, hrál poker a on si najednou přišel stoupnout ke stolu, těsně vedle provazů.“

	Provazy znamenaly, že hrál u jednoho z lepších stolů, kde sázky můžou začínat na pěti stovkách, nebo deseti tisících nebo výš. 

	„A pak co?“ zeptala jsem se.

	„Pak mě přiměl, ať si nechám vyplatit výhru a jdu s ním.“ 

	Vzhlédl ke mně a v jeho tváři se objevil zmatek a náznak strachu.

	„Maximillian je mocný vládce města. Chrání nás, ale tenhle chlápek se vynořil odnikud a já nedokázal odmítnout.“

	Další upír byl daleko mladší ve všech významech toho slova. Možná jen pár let mrtvý a jen stěží to bylo legální, když překročil do země nemrtvých. V ohbích loktů měl zahojené jizvy po jehlách. Dlouhou dobu už byl čistý. Měla jsem takové tušení.

	„Církev věčného života, že?“ 

	Byla to upíří církev, nejrychleji rostoucí náboženská skupina v zemi. Chcete vědět, jaké to je umřít? Zeptejte se člena církve, který již pokračoval dál. Tak tomu říkají: pokračovat dál. 

	Členové církve nosí lékařské identifikační náramky, takže kdyby se ocitli v život ohrožující situaci, zavoláte do církve a oni pošlou upíra, který tu práci dokončí.

	Mužovy oči se rozšířily a ústa se mu otevřela natolik, aby se zaleskly špičáky, než se vzpamatoval. Bože, ten byl ale nový. Vzpamatoval se a pokusil se udělat to, co mu poradili starší upíři, aby při mluvení s policií dělal: hrát člověka. Nepředstírat, že je člověk, ale jenom prostě nebýt upír.

	Ano,“ zašeptal vyděšený hlasem, „jak jste věděla...“

	„Ty stopy po jehlách. Církev tě dostala z drog, že?“

	Přikývl.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Steve.“

	„Fajn, Steve, co se stalo?“

	„Byl jsem v práci. Prodávám suvenýry kousek odtud. Lidé rádi kupují od upírů, víte.“

	„Vím,“ přitakala jsem.

	„Ale on přišel k mému stánku a prostě řekl: Pojď se mnou, a já ho jednoduše poslechl.“ Vzhlédl ke mně, oči široké a vyděšené. 

	„Proč jsem to udělal?“

	„Proč jdou s tebou lidé, když je očaruješ pohledem?“ odpověděla jsem otázkou.

	Zavrtěl hlavou. „To nedělám. Pravidla církve...“

	„Říkají, že nesmíš používat upíří pohled. Ale vsadím se, žes to zkusil, aspoň jednou.“

	Vypadal zahanbeně.

	„To je v pořádku, Steve. Nezajímá mě, jestli sis s turisty trochu hrál. Zachytil tě tenhle upír očima?“

	Znovu se na mě zamračil. 

	„Ne. Přísahal bych, že to nebyl jeho pohled. Téměř jako kdyby řekl: Pojď se mnou, a já to musel udělat.“

	„Takže to byl jeho hlas?“

	Steve nevěděl.

	Žádný z nich nevěděl, proč tu udělal. Odešli ze svých prací, svých schůzek, peníze nechali na stolech, u kterých hráli kostky, a prostě ho následovali. Občas Vittorio promluvil. Občas jen jednoduše stál blízko nich. Ať tak či tak, následovali ho a udělali, co jim řekl.

	Dívka vypadala tak na devatenáct, ale až na Henryho Jeffersona z nich byla nejstarší. Dvě stě let a pár k tomu. To byl můj odhad, a nebyl to špatný odhad. Vlasy měla dlouhé a tmavé a padaly jí přes obličej, takže se je snažila mrkáním vyhnat z očí.

	Už jsme si prošly její jméno, hodnost, identifikační číslo, když jsem se zeptala: 

	„Sarah, chcete, abych Vám odhrnula vlasy z očí?“ 

	„Prosím,“ řekla.

	Opatrně jsem jí odsunula vlasy z velkých pomrkávajících šedých očí. Byla první z nich, která prohlásila: „Díváte se mi do očí. To většina lidí nedělá. Chci říct, neovládla bych vás očima nebo tak něco, ale policajti jsou školení, aby se nám nedívali do očí.“ 

	Usmála jsem se. 

	„Nejste dostatečně stará, abyste mě dokázala ovládnout očima, Sarah.“

	Zamračila se na mě. „Nerozumím.“ 

	Pak se jí oči rozšířily a ta trocha barvy, která jí zůstala v pokožce, se vytratila. Zblednout upíra nevidíte moc často.

	„Ach můj bože,“ vydechla hlasem, ve kterém zaznívala hrůza. Rocco přistoupil. „Co se stalo?“

	„Uvědomila si, kdo jsem,“ odpověděla jsem tiše.

	Upírka Sarah začala křičet. „Ne, prosím, on mě přinutil. Jako kdybych byla člověk. Prostě mě ovládl. Ach, bože, přísahám. Já tohle neudělala. Nechtěla jsem... Ach, bože, ach, bože, ach, bože. Vy jste ta Popravčí. Ach, můj bože, ach, můj bože, všechny nás zabijete!“

	„Možná bys měla odejít. Pokusím se ji uklidnit,“ zavolal Rocco přes její výkřiky.

	Nechala jsem ho hysterické upírce a zamířila zpátky do hlavní části klubu. V koutě dál od vězňů se Hooper a Olaf kvůli něčemu tiše, ale ohnivě přeli. Upíry pořád hlídalo plno strážců. Zamířila jsem k nim a zjistila, že mě pozorují. Ty pohledy byly buď nepřátelské, nebo vyděšené. Buď slyšeli Sarah křičet, nebo to došlo někomu jinému. Jasně, existovaly i další možnosti.

	Přiblížila jsem se ke dvěma hádajícím se mužům a zachytila útržek jejich hádky: „Parchante, nemáte dovoleno vyhrožovat vězňům.“

	„To nebyla výhrůžka,“ namítl Olaf hlubokým hlasem. 

	„Jen jsem říkal, co je všechny čeká.“

	„Říkají nám všechno, co chceme vědět, Jeffriesi. Nemusíme je děsit, aby se přiznali.“

	Oba se na mě podívali a udělali mi dostatek prostoru, abych se mohla přidat k jejich malému kruhu. „Co jsi řekl té dívce?“

	„Jak víš, že to byla dívka?“ chtěl vědět Hooper.

	„Překvapím tě ještě víc a řeknu ti, která dívka konkrétně to byla. Ta s dlouhými vlnitými hnědými vlasy, ta drobounká.“ 

	Hooper na mě přimhouřil oči. „Jak to k čertu víš?“

	„Otto má svůj typ,“ odpověděla jsem.

	„Tiše s ní mluvil, ale ujistil se, že ho uslyší i ostatní. Řekl jí, že jí vyřízne srdce, dokud bude pořád naživu. Řekl jí, že se ujistí, aby jí to udělal po setmění, takže bude při tom všem vzhůru.“ 

	Hooper byl tak rozzlobený, jak jsem ho ještě neviděla. Ruce se mu lehce chvěly, jako kdyby bojoval s nutkáním sbalit je do pěstí.

	Povzdychla jsem si a tiše promluvila. 

	„Zmínil ses také o tom, kdo jsem?“

	„Řekl jsem jí, že jsme lovci upírů a že s sebou máme Popravčí a Smrt,“ přiznal Olaf.

	„Vím, že Blakeová je Popravčí, ale kdo je Smrt? Vy?“ zajímal se Hooper.

	„Ted,“ odpověděla jsem. Zlostně jsem pohlédla na Olafa. 

	„Chtěl jsi, aby se báli. Chtěl jsi sledovat strach na jejich tvářích, že jo?“ Jen se na mě podíval.

	„Jaká je vaše přezdívka, Jeffriesi?“ zeptal se Hooper.

	„Žádnou nemám.“

	„Nenechává za sebou přeživší,“ vysvětlila jsem.

	Hooper sklouzl pohledem z jednoho na druhého. 

	„Počkejte chvíli. Chcete mi říct, že všechny ty upíry popravíte?“

	„Jsou to upíři zapletení se sériovým vrahem, kterého nás poslali zničit. Spadají pod současný příkaz k popravě,“ vysvětlil Olaf.

	„Ten lidský dav u zátarasů napadl policejní příslušníky, ale když řekli, že je ten upír ovládl, věřili jsme jim.“

	„Já věřím i těm upírům,“ prohlásila jsem.

	„Na tom nezáleží,“ zareagoval Olaf. 

	„Vzali lidi jako rukojmí, ohrožovali lidské životy a je prokázáno, že se jedná o společníky vyššího upíra, který spadá pod aktivní příkaz k popravě. Pozbyli svých práv, všech svých práv.“

	Hooper na Olafa chvíli zíral a pak se otočil ke mně. 

	„Má pravdu?“

	Jednoduše jsem přikývla.

	„Nikdo dneska nezemřel,“ namítl, „a já chci, aby to tak zůstalo.“

	„Jste policajt. Zachraňujete životy. My jsme popravčí, Hoopere. My životy nezachraňujeme, my je bereme.“

	„Chcete mi říct, že vám nevadí zabít všechny ty lidi?“

	„To nejsou lidi,“ namítl Olaf.

	„V očích zákona jsou,“ prohlásil Hooper.

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Ne, protože kdyby byli doopravdy lidmi a chránil je zákon, měla bych na vybranou. Zákon tak, jak je napsaný, nedělá výjimky. Otto má pravdu. Pozbyli své právo žít pod ochranou zákona.“

	„Ale byli pod vlivem jiného upíra, stejně jako lidský dav.“

	„Ano, ale to zákon jako možnost neuznává. Nepřipouští, že jeden upír může ovládat jiného upíra. Jen chrání lidi před mocí upírů.“

	„Chceš mi říct, že tyhle upíry nečeká žádná jiná alternativa?“

	„Odsud odjedou rovnou do márnice. Připoutají je k vozíkům a obloží svatými předměty, nebo na to možná budou stačit ty nové řetězy, nevím. Ale odvedou je do márnice a nějak je svážou, zatímco budou čekat na úsvit. A až usnou, zabijeme je. Všechny.“ 

	„Zákon neříká, že musíme čekat na úsvit,“ namítl Olaf. Nedokázala jsem se nezatvářit znechuceně. 

	„Nikdo je dobrovolně nezabije při vědomí. K tomu se uchýlíš jenom tehdy, když nemáš na výběr.“

	„Pokud je zabijeme hned, jak to půjde, budeme se moct přesunout a pomoct Sanchezovi a ostatním praktikujícím.“

	„Volali vysílačkou,“ vstoupil do toho Hooper.

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se.

	„Dům je prázdný. Něco ho zbořilo a Bering, nebo aspoň ten, o kom předpokládáme, že je to Bering, je mrtvý. Už nějakou chvíli.“

	„Takže je to vychladlá stopa, aniž bych se snažila o slovní říčku.“

	„Myslel jsem, že měli dům jenom psychicky prozkoumat a počkat na nás ostatní, než tam vstoupí,“ namítl Olaf.

	„Nic z domu nevycítili. Zavolali nám a poručík se rozhodl.“

	Hooper se otočil zpátky ke mně. 

	„Pokud prokážeme, že tihle upíři říkají pravdu, mohli byste jejich popravu odložit?“

	„Máme jistou volnost, kdy můžeme příkaz vykonat,“ uznala jsem.

	„Kanibal z nich může vytáhnout jejich vzpomínky.“

	„Psychicky by se tak otevřel upírům. To je něco jiného než si hrát s mozky lidí,“ namítla jsem.

	„Nezáleží na tom, proč udělali to, co udělali,“ trval na svém Olaf.

	„Podle zákona budou popraveni, bez ohledu na důvod.“ 

	„Máme chránit všechny lidi v tomhle městě.“ 

	Hooper ukázal zpátky na čekající upíry. 

	„Když jsem se naposledy díval, počítali se mezi lidi.“

	„Nevím, co ti na to říct, seržante. Nepřijmou je do žádného vězení a nemůžeme je nechat celé dny přivázané k lehátkům se svatými předměty. Považuje se to za kruté a neobvyklé, takže je musíme popravit v co nejkratší možné době.“

	„Takže je lepší je prostě zabít, než je nechat na vozících?“

	„Jen říkám, co se píše v zákoně, ne v co věřím,“ prohlásila jsem.

	„Upřímně, já si myslím, že kdybychom je na chvíli strčili do rakví zajištěných křížem, udrželo by je to v bezpečí a z cesty, ale to se taky považuje za kruté a neobvyklé.“

	„Kdyby to byli lidi, tak ne.“

	„Kdyby to byli lidi, nemluvili bychom o tom, že je strčíme do malé krabice a šoupneme je někam do díry. Kdyby byli lidé, neměli bychom dovoleno je připoutat k lehátkům a vyjmout jim srdce a uříznout hlavy. Kdyby byli lidé, přišli bychom o práci.“

	Zíral na mě a pohled mu pomalu naplňovalo pochopení, které se nakonec proměnilo skoro ve znechucení. 

	„Počkejte tady, promluvím si s poručíkem.“

	„Zákon je zákon,“ prohlásil Olaf.

	„Obávám se, že má pravdu, Hoopere.“

	Podíval se na mě a Olafa ignoroval. 

	„Kdyby tu byla jiná možnost, přijala bys ji?“

	„Záleží na té možnosti, ale byla bych nadšená, kdybych měla v takovýchto okamžicích jiné zákonné východisko než vraždu.“ 

	„Není to vražda,“ namítl Olaf.

	Otočila jsem se k němu. „Tomu nevěříš, protože kdyby to nebyla vražda, tak by sis to tolik neužíval.“

	Podíval se na mě těma jeskyním podobnýma očima a v jejich hlubinách se skrýval záblesk hněvu. Bylo mi to jedno. Jen jsem věděla, že nechci zabít Sarah, Steva nebo Henryho Jeffersona. Ani tu dívku, kterou rozplakal. Ale abych Olafovi zabránila v tom být s těmi ženami o samotě, radši je zabiju sama. Ale ne v noci, ne ve chvíli, kdy by mohly vidět blížící se smrtící ránu a cítit strach.

	„Ty si to vážně neužíváš, když je zabíjíš, co?“ zeptal se a zněl překvapeně.

	„Říkala jsem ti, že si to neužívám.“

	„To ano, ale já ti nevěřil.“

	„Proč mi věříš ted?“

	„Sledoval jsem tvou tvář. Snažíš se vymyslet způsob, jak je zachránit, nebo zmenšit jejich utrpení.“

	„To dokážeš poznat z jediného výrazu tváře?“

	„Ne z jednoho, ale z celé řady, které ti přes obličej přelétají jako mraky přes slunce, jeden po druhém.“

	Nevěděla jsem, co na to říct. Bylo to skoro poetické. 

	„Ti lidé jsou nevinní, neprovedli nic špatného. Nezaslouží si zemřít za to, že nebyli dostatečně silní, aby odolali Vittoriovi.“

	„Ted by řekl, že žádný upír není nevinný.“

	„A co bys řekl ty?“ zeptala jsem se a snažila se být naštvaná, protože to bylo lepší než ten rozechvělý pocit v žaludku. Nechtěla jsem ty lidi zabít.

	„Já říkám, že nikdo není nevinný.“

	Hooper se vrátil s Grimesem po boku. 

	„Máme právníka, který se v takovýchto případech snaží odložit popravu,“ prohlásil Hooper.

	„Myslíte, jako když na poslední chvíli zavolá guvernér, jako to bývá ve filmech,“ prohlásila jsem.

	Grimes přikývl. Jeho upřímné hnědé oči zkoumaly mou tvář.

	„Potřebujeme nějakého popravčího, který by napsal, že si myslí, že poprava těchto upírů by byla vražda, a ne ve prospěch veřejného dobra.“

	„Nechme Kanibala přečíst pár myslí, abychom se ujistili, že nás neklamou, a pak vám to podepíšu.“

	„Anito,“ oslovil mě Olaf.

	„Nic neříkej, prostě nemluv a drž se od vězňů dál.“

	„Ty mi nevelíš,“ odsekl a v hlase se mu objevil počínající hněv. Super.

	„Ne, ale já ano,“ ozval se Grimes. „Držte se od vězňů, dokud vám neřeknu jinak, šerife Jeffriesi. Řeknu ostatním šerifům, co děláme.“

	Zamířili k zadní místnosti, k bývalým rukojmím a Edwardovi. Olaf vyslovil to, co jsem si já jen myslela. 

	„Edwardovi se nebude líbit, co děláš.“

	„Nemusí se mu to líbit.“

	„Většina žen si cení názoru svých partnerů.“

	„Polib mi prdel,“ zavrčela jsem a zamířila pryč od něj.

	Zavolal na mě. „Myslel jsem, že mě nechceš.“

	Pokračovala jsem v chůzi. Upíři na zemi na mě zírali, jako kdybych byla Vittorio, nebo někdo podobně děsivý. V několika očích se zračila nenávist, ale pod tím vším prosvítal strach. Cítila jsem ho na kořeni jazyka jako něco sladkého, co má v sobě hořkost, jako tmavá čokoláda, která je hodně tmavá.

	Dveře na opačné straně se otevřely a Kanibal pomáhal upírce Sarah projít dveřmi. Zahlédla mě a znovu začala křičet: 

	„Ona nás zabije! Ona nás všechny zabije!“

	Ve většině případů by měla pravdu, ale možná, jenom možná, bychom dneska vážně mohli zachránit všechny.
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	Do svítání stále zbývaly dvě hodiny. Byla jsem tak unavená, že jsem z toho byla celá rozbolavělá, ale všichni upíři byli pořád vzhůru. Leželi připoutaní k vozíkům v márnici a vzhledem k tomu, že márnice měla místnost navrženou jen pro jednoho upíra, koroner ani ostatní jeho lidi nebyli moc šťastní, když jich viděli deset. Ale Grimes pověřil své muže, aby fungovali jako stráže navíc. Strážní služba byla přísně dobrovolná, ale jeho muži se na něj podívali, jako kdyby byl šílený. Pokud říkal, že to bylo správné, tak tomu věřili. Kromě toho to vysvětlil takhle: 

	„Dnes v noci nikdo nezemře. A pokud to zvládneme, nezemře nikdo ani zítra.“

	Edward ze mě neměl radost. Bernardo byl pobavený. Olaf mě nechal být, pohlcený svými myšlenkami, o kterých jsem nechtěla nic vědět. Dokonce jsem dovolila seržantu Roccovi, aby mě vyhodil u hotelu, protože Edward mi to nenabídl. Normálně by to ranilo moje city, ale kvůli tomuhle ne.

	„Nikdy dřív jsem nevyzkoušel svůj talent na skutečném upírovi,“ prohlásil Rocco v tichu auta.

	„Jaký v tom byl rozdíl?“ zeptala jsem se a stále hleděla na setmělé budovy na ulici. Jako většina ulic ve většině měst, i tady bylo všechno zavřené. Bylo těsně před úsvitem, dokonce i striptérky šly domů.

	„Pořád to jsou lidé, ale jako kdyby jejich myšlenky byly pomalejší.

	„Ne,“ opravil se a něco ve způsobu, jakým ta slova pronesl, mě přimělo se na něj podívat. Jeho profil ve světle a stínu pouličních lamp vypadal velmi vážně. 

	„Podobalo se to hmyzu polapenému v jantaru, jako kdyby staré vzpomínky pro ně byly nejjasnější a to, co se stalo dneska s naším vrahem, pro ně bylo zamlženější.“ 

	„Vsadila bych se, že tohle byla pravda jen u Henryho Jeffersona a Sarah,“ namítla jsem.

	Odtrhl oči od silnice a podíval se na mě. 

	„Jo, jak jsi to věděla?“ 

	„Ti dva z nich byli nejstarší. Víš, jak se některým starým lidem stává, že minulost je pro ně jasnější než současnost?“

	Přikývl.

	„Myslím si, že pro upíry je to prostě stejné. Pro ty, kteří neuspěli, ale jenom přežívají. Myslím si, že se ohlíží zpět za svou slávou.“

	„Dělá to i tvůj upíří přítel?“

	Odolala jsem nutkání se zeptat: ‚Který z nich?‘ Byla jsem milá.

	„Ne, ale koneckonců on je vládce města.“

	„Takže tím říkáš, že je teď šťastný.“

	„Jo.“

	„Henry měl hodinky, které stojí víc než tahle dodávka. Nevede si špatně, tak proč se jeho nejživější vzpomínka pojila s dobou, kdy ženy nosily dlouhé šaty a kudrlinky a on měl na sobě oblek s kapesními hodinkami a cylindr?“

	„Miloval tu ženu?“ zeptala jsem se.

	Rocco o tom zapřemýšlel a pak odpověděl: „Ano.“ 

	Znovu se na mě podíval. 

	„Nikdy dřív jsem nebyl schopný zachytit milostné obrazy, Anito. Jsem dobrý v násilí, nenávisti, v temných věcech, ale dneska v noci jsem zachytil něžné obrazy a k těm drsným se musel propracovat. Udělala jsi mi něco, když jsem tě přečetl?“

	„Ne úmyslně,“ odpověděla jsem, „ale tíhnu k tomu ovlivňovat upíří schopnosti.“

	„Já nejsem upír,“ namítl.

	„Jsme sami, Rocco, a chtěl jsi se mnou mluvit o samotě, tak žádné další lži. Já vím a ty víš a tvoji muži vědí, že se krmíš na vzpomínkách, které sesbíráš.“

	„Oni to nevědí.“

	„Říkají ti Kanibal. Oni to vědí. Na nějaké úrovni to vědí.“ 

	Opřela jsem se do sedadla a odbočili jsme na Strip. Náhle jsem věděla, kde všichni jsou. Na Stripu. Ulice vypadala v hodinách před úsvitem stejně jako kolem půlnoci. 

	„Myslela jsem si, že to New York je město, které nikdy nespí,“ poznamenala jsem.

	Rocco se zasmál. 

	„Nikdy jsem tam nebyl, ale Strip taky moc nespí.“ 

	Znovu na mě pohlédl, pak sklouzl očima zpátky na jasná světla a pohyblivé billboardy. 

	„Ty ses na mých vzpomínkách taky nakrmila.“

	„Ukázal jsi mi jak.“

	„Tím, že jsem se nakrmil na jedné vzpomínce, ses naučila, jak to obrátit proti mně? Prostě jen tak?“

	„Očividné,“ odtušila jsem.

	„Kde jsi ubytovaná?“

	„V Novém Taji,“ odpověděla jsem.

	„U Maxe.“ 

	Pronesl to, jako kdyby na tom bylo něco špatného. 

	„Max ví, že kdyby dovolil, aby se nám cokoli stalo, mohlo by to být zlé. Udrží nás v bezpečí, abychom zachovali mír.“

	„Tvůj přítel je v upířím světě tak velké zvíře?“

	„Vedeme si dobře,“ prohlásila jsem.

	„To není odpověď na mou otázku.“

	„Ne, to ne.“ 

	„Fajn.“ 

	Projížděli jsme pod světly před Bellagiem, poblíž se tyčilo falešné panorama New Yorku a v dohledu jsme měli Eiffelovu věž. Jako kdyby zredukovali celý svět a nacpali ho do jedné ulice. 

	„Zeptej se na to, na co se chceš zeptat, Rocco.“

	Napůl jsem čekala, že bude protestovat, ale neudělal to. Konečně se zeptal: „Jsi jako já. Krmíš se ze své moci.“

	„Z oživování mrtvých? To bych neřekla.“

	„Má to něco společného se sexem nebo láskou. Já se krmím na násilí, na vzpomínce na něj, ale ty se krmíš na něžnějších emocích, že jo?“

	Váhala jsem, jak na to odpovědět. Možná jsem už byla unavená, protože jsem řekla pravdu. 

	„Jo.“

	„Budu dál vídat i něžnější věci?“

	„Nevím. Jako kdybychom si vyměnili trochu moci.“ 

	Podívala jsem se na pirátskou loď, na oheň a vše bylo surrealistické, neskutečné, jako nějaký sen, kde nic nedává smysl.

	„Už jsi někdy takhle svou moc sdílela?“

	„Můžu se stát ohniskem psychických schopností při povolávání mrtvých.“

	„Co to znamená?“

	„Můžu sdílet svou moc s ostatními oživovateli a společně můžeme povolat starší mrtvé nebo větší počet.“

	„Vážně?“ zeptal se.

	„Jo, před pár lety jsem o tom napsala do časopisu Oživovatel.“

	„Pošli mi e-mailem údaje o tom vydání a já si to přečtu. Možná by tu místní praktikující mohli udělat něco podobného.“

	„Vaše schopnosti si nejsou moc podobné.“

	„To naše předtím taky ne.“

	„Oba jsme živí upíři, Kanibale. To je dostatečně podobné.“ Podíval se na mě a byl to delší pohled. 

	„Zákon se ještě na psychické upíry nevztahuje.“

	„Nerozumí tomu natolik, aby to regulovali.“

	Zakřenil se. 

	„Příliš mnoho politiků by se ocitlo na nesprávné straně.“

	„Asi,“ uznala jsem.

	Znovu se na mě tak podíval. „Znáš nějaké?“

	„Ne, jen jsem cynická.“

	„Jsi v tom dobrá.“

	„Ale ale, díky. To je od policajta vždycky velká poklona.“ 

	Měla jsem pocit, že mi pořád ještě nepoložil všechny své otázky. Čekala jsem v jasném neonovém tichu, přerušovaném temnotou mezi světly, jako kdyby byla noc hustší všude tam, kde nesvítilo světlo. Ovlivňovala mě moje nálada.

	Zahnul na velkou kruhovou příjezdovou cestu vedoucí k Novému Taji. Uvědomila jsem si, že jsem měla dopředu zavolat, aby se s námi někdo sešel. Čekala jsem, že mě tu vyhodí Edward a ostatní a že budu dostatečně v bezpečí. Teď to bylo jenom na mně.

	„Chceš, abych tě doprovodil nahoru?“

	Usmála jsem se s rukou na dveřích. 

	„Jsem už velká holka.“ 

	„Tenhle upír na tebe má těžce spadeno, Anito.“

	„Zeptal ses na všechno, kvůli čemu jsi chtěl soukromí?“

	„Už ti někdy někdo řekl, že jsi přímočará?“

	„Říkají mi to pořád.“

	Znovu se zasmál, ale tentokrát do toho byla přimíšená nervozita.

	„Lákalo tě někdy nakrmit se víc, než bys měla?“

	U dveří auta stál portýr, hotelový zřízenec, nebo kdo to byl, a já ho mávnutím poslala pryč. 

	„Co tím myslíš, Rocco?“

	„Umím brát vzpomínky, Anito. Můžu ji vzít a vymazat ji z jejich mysli. Párkrát jsem to omylem udělal. Jako kdyby se z toho stala moje vzpomínka, a ne jejich a je to fakt nářez. Je to hotová záplava. Myslím, že kdybych si to dovolil, mohl bych pohltit všechno, každou špatnou vzpomínku, kterou kdy měli. Možná i víc. Možná bych jim mohl vzít úplně vše a nechat je prázdné. Přemýšlel jsem, jaké by to bylo.“

	„Láká tě to, že?“ zeptala jsem se.

	Přikývl a odmítl se na mě podívat.

	„Už jsi to někdy udělal?“

	Upřel na mě pohled plný šoku a hrůzy. 

	„Ne, samozřejmě, že ne. Bylo by to ďábelské.“

	Přikývla jsem. 

	„Nespočívá to v tom, jestli jsi schopný něco udělat, Rocco. Dokonce to není ani o nápadu. A vlastně ani o pokušení zajít příliš daleko.“

	„Tak o čem to je?“ chtěl vědět.

	Podívala jsem se do jeho velmi dospělé, velmi zodpovědné tváře a sledovala pochyby v jeho očích. Ty pochyby jsem znala. 

	„Je to o rozhodnutí, jestli to uděláš, nebo ne. Je to o tom být pokoušen, ale nepoddat se tomu. Nejsme ďábelští kvůli svým schopnostem, seržante, byli bychom takoví, kdybychom se jim vzdali. Tvoje psychické schopnosti se nijak neliší od toho, jestli jsi dobrý s pistolí. Jen proto, že bys mohl nakráčet do davu a vystřílet polovinu lidí, to neznamená, že to uděláš.“ 

	„Pistoli můžu zamknout, Anito. Tohle ze mě nikdo nevytáhne a neuloží někam do bezpečí.“

	„Ne, to ne, takže každý den, každou noc volíme, že budeme ti hodní, a ne ti zlí.“

	Podíval se na mě, ruce pořád sevřené na volantu. 

	„A to je tvá odpověď: jsme ti hodní, protože neděláme zlé věci?“

	„Cožpak to není to, co znamená být hodný?“ zeptala jsem se. 

	„Ne, hodní chlápci dělají i dobré věci.“

	„Cožpak neděláš dobré věci každý den?“

	Zamračil se. „Snažím se.“

	„Rocco, to je vše, co kdokoli z nás může udělat. Snažíme se. Děláme, co je v našich silách. Odoláváme pokušení. Pokračujeme.“

	„Musím být starší než ty o dobrých deset let. Jak to, že tě žádám o radu?“

	„Za prvé si myslím, že jsem starší, než vypadám. Za druhé jsem první, koho jsi potkal, o kom sis myslel, že by mohl být v pokušení stejně jako ty. Je to těžké, když si myslíš, že jsi jediný, bez ohledu na to, jak starý jsi.“

	„To zní jako hlas zkušenosti,“ prohodil.

	Přikývla jsem. 

	„Občas, ale občas mám tolik společnosti, že nevím, co s ní.“

	„Jako tohle,“ pochopil a kývl k okénku. Stáli tam Truth a Wicked a trpělivě čekali, až skončíme naši rozmluvu. Hledali mě, nebo prostě věděli, že tu jsem? Chtěla jsem se ptát? Ne, dokud nebudu připravená na odpověď.

	„Jo, jako tohle.“ 

	Otočila jsem se zpátky k němu a nabídla mu ruku. 

	„Díky za odvoz.“

	„Díky za rozmluvu.“

	Potřásli jsme si rukama a nepřelétla mezi námi žádná magie. Oba jsme byli unavení, ohně našich schopností pohasínaly pod tíhou toho, že jsme je používali, a pod emocemi. Vystoupil a pomohl nám vyložit auto. Přespříliš dychtivému portýrovi jsme dovolili, aby odnesl můj kufr, ale nic jiného. Většina z mých vážně nebezpečných věcí zůstávala pořád zamčená u SWAT, ale i tady toho bylo dost, co jsem nechtěla, aby mi nesli zaměstnanci. Wicked a Truth vzali tašky navíc. Seržant Rocco jim nabídl ruku. Překvapilo je to, i když Rocco to nejspíš nepoznal. Potřásli si. Popřál mi dobrou noc a pak prohlásil:

	„Uvidíme se zítra.“

	„Začneme v oblasti, kde Vittorio našel všechny ty dnešní upíří oběti.“ 

	„Jo, možná je jeho hnízdo v té oblasti.“ 

	Nastoupil do auta. My jsme zamířili ke dveřím. Přála jsem si, abych cítila větší jistotu, že Vittorio lovil jen poblíž svého hnízda. Přišlo mi to jako očividná chyba a on mi nepřišel jako někdo, kdo takové chyby dělá.

	Wicked a Truth mnoho nemluvili, dokud jsme se nedostali do výtahu a nebyli sami. 

	„Vypadáš unaveně,“ poznamenal Truth. 

	„To taky jsem.“

	„Nakrmila ses na nás obou a už jsi unavená,“ poznamenal Wicked.

	„Neměli bychom být uražení?“

	Usmála jsem se a zavrtěla hlavou. 

	„Byla to stresující noc a ne, ani o jednom z vás to nevytváří špatný obrázek. Oba moc dobře víte, jak skvělí jste byli.“

	„Sice je to nepřímý kompliment, ale beru ho,“ prohlásil Wicked.

	„Nesnažil jsem se říct si o pochvalu, jen jsem konstatoval, že vypadáš unaveně.“

	„Promiň, Truthe, promiň, byla to zatraceně dlouhá noc.“ 

	Vyměnili si pohled, který se mi nelíbil. 

	„Kvůli čemu byl ten pohled?“

	„Requiem čeká u tebe v pokoji,“ odpověděl Wicked.

	„Došlo mi, že v mém, nebo v tom sousedícím pokoji uskladníte rakve.“

	„To tím nemyslel,“ namítl Truth.

	„Podívejte, jsem víc než jen unavená, tak mi to prostě řekněte.“

	„Čeká tam, aby tě nakrmil,“ vysvětlil Wicked.

	„Nakrmila jsem se na vás dvou před,“ zamžourala jsem na hodinky, „méně než šesti hodinami. Nepotřebuji ardeur nakrmit.“

	„Jean-Claude vydal rozkazy, že potřebuješ mít dostupné jídlo častěji, pokud budeš chtít.“

	„To udělal?“

	Dveře výtahu se otevřely. 

	„Dělá si starosti, že ztratíš kontrolu ve chvíli, kdy budeš mít jako jídlo k dispozici jenom policisty, Anito,“ vysvětloval Wicked.

	Zapřemýšlela jsem o tom a nemohla se přít, protože to by bylo vážně zlé. 

	„Necítím se v té správné náladě, chlapi.“

	„My tě jen varovali dopředu, Anito,“ prohlásil Wicked.

	„Řekli jste mu, že jsem se nakrmila na vás obou?“

	Vyměnili si znovu ten pohled.

	„Co?“

	„Prošli jsme dveřmi a on řekl:

	„Nakrmila se na vás. Nakrmila se na vás obou.“

	„Jak to věděl?“ zeptala jsem se.

	Pokrčili rameny, oba stejně. „Říkal, že tě cítí z naší kůže.“

	„Je to upír, ne vlkodlak.“

	„Podívej,“ bránil se Wicked, „nestřílej posla. Ale čeká na tebe v tvojí posteli, a pokud ho odmítneš, nejsem si jistý, jak to vezme.“

	Opřela jsem se zády o zeď mezi dveřmi, které nevedly do našich pokojů. „Chcete tím říct, že žárlí, že jsem se na vás nakrmila?“

	„Žárlí je možná příliš silné slovo,“ namítl Wicked.

	„Jo, žárlí,“ souhlasil Truth.

	Wicked se na svého bratra zamračil. 

	„Nemusíš se pořád snažit žít podle svého jména.“

	Truth, Pravda, znovu pokrčil rameny.

	„A to je přesně důvod, proč Jean-Claude ustanovil jako vůdce nočních směn tebe, a ne Requiema,“ povzdychla jsem si.

	„Protože je to náladový parchant,“ potvrdil Truth.

	Přikývla jsem. „Jo.“ 

	Odstrčila jsem se od zdi a podívala se na hodinky. 

	„Do úsvitu zbývá hodina. Sakra.“ 

	Zastavila jsem se, protože jsem náhle šla jako první. 

	„Pánové, já nevím, který pokoj je náš.“

	Wicked nás vedl, já šla uprostřed a Truth jako poslední. Došli jsme k pokoji. Wicked použil místo klíče malou kartičku, pak otevřel dveře a přidržel mi je.

	Byl to pěkný pokoj. Velký, na můj vkus až moc červený a okázalý, ale bylo to hezké apartmá. Až se vrátíme domů, na Maxovu pohostinnost co do ubytování si stěžovat nebudeme. Vstupní pokoj tvořil skutečný obývák se stolem pro čtyři poblíž oken, která nabízela výhled na jasnou záři Stripu. Poblíž dveří stála rakev, ale jenom jedna.

	„Kde spíte?“

	„Naše rakve jsou pro tuhle noc v jiném pokoji. Máš míň než hodinu. Užij si to.“ 

	Položili moje tašky vedle zavřených dveří, které vedly do ložnice, a odešli.

	„Zbabělci,“ zasyčela jsem.

	Wicked strčil hlavu zpátky mezi dveře. 

	„Nemá rád chlapy a my taky ne.“

	„Předtím ti publikum nevadilo,“ obvinila jsem ho.

	„Nám sice ne, nebo aspoň mně ne, ale Requiemovi vadí. Dobrou noc.“ 

	Sundal z kliky cedulku žádající o soukromí, aby ji mohl pověsit z vnější strany, a zavřel dveře. Uvědomila jsem si, že Jean-Claude neudělal z Wickeda nočního vůdce jenom upírů, ale taky mého. Abych byla fér, musím přiznat, že Requiem není jediný náladový parchant v místnosti.

	Ale tohle je přesně to, kvůli čemu se Requiem přesunul v mém jídelníčku hodně dolů. Podobal se jednomu z těch kluků, kteří se na vás tím víc lepí, čím víc se s nimi snažíte, rozejít. Což je taky důvod, proč se tak moc chci vrátit zpátky do svého domu a nechat většinu svých mužů někde jinde.

	Chtěla jsem jít prostě jen spát, než budu muset znovu vstát, jít ven a lovit Vittoria.

	Dveře do ložnice se otevřely, jen natolik, aby odhalily linii jeho těla, jednu ruku, paži a záplavu dlouhých hustých černých vlasů. V šeru místnosti, kdy se jediné světlo linulo zpoza něj, vypadaly jeho po pás dlouhé vlasy sytě černé. Bylo těžké říct, kde končí černý župan, který měl na sobě, a kde začínají jeho vlasy. Kůže na hrudi, krku a tváři byla bledá jako první světlo úsvitu, chladná krása sněhu. Vandykovská bradka a knírek byly černé, dokonce ještě tmavší než vlasy. Rámovaly mu ústa stejně jako rám umělecké dílo, takže přitahuje váš pohled.

	Sklouzla jsem očima výš, protože tam prodlévala má skutečná slabost. Měla jsem slabost pro oči. Pěkný pár očí mě vždycky vážně zaujal. Jeho byly modré a zelené jako karibské vody na slunci, jeden z nejpřekvapivějších odstínů modré, jaký jsem kdy viděla, neberu-li v potaz kontaktní čočky. A u něj to bylo přirozené. Belle Morte měla slabost pro modrooké muže a snažila se je sbírat. A protože měla Jean-Clauda a Ashera, tu nejtmavší modř a nejsvětlejší modř, a chtěla ještě získat tu nejzelenější modř, která byla pořád ještě modrá. Requiem uprchl z Evropy, aby se nestal dalším jejím majetkem.

	Před minutou jsem chtěla říct: 

	„Celý den jsem honila sériové vrahy, zlato, nemohla bych to dneska odmítnout?“ 

	Teď jsem na něj jen dokázala zírat a věděla, že nemůžu dělat nic jiného než obdivovat to umělecké dílo.

	Upustila jsem tašky z rukou a zamířila k němu. Vklouzla jsem rukama do napůl otevřeného županu a pohladila hladkou dokonalost jeho kůže. Vtiskla jsem mu na hruď polibek a odměnou se mi stal zvuk jeho dechu, který z něj v povzdechu vylétl.

	„Když jsi vešla do téhle místnosti, tak ses na mě zlobila.“

	Vzhlédla jsem k jeho metr osmdesát vysokému tělu a ruce mu dál tiskla k hrudi. Pořád jsem na sobě měla příliš mnoho výzbroje, než abych mu mohla padnout do náručí. 

	„Pak jsem tě tu uviděla stát a uvědomila si, že sis celou noc dělal starosti. Přemýšlel jsi, kde jsem a co se děje, a já ti nezavolala. Nechala jsem tě přemýšlet, jestli dorazí úsvit a ty pořád nebudeš vědět, jestli jsem v bezpečí.“

	Tiše přikývl.

	„Jsem špatný manžel, Requieme, to vědí všichni.“

	Jeho ruce našly má ramena a sklouzly po nadloktích, když recitoval: „který za úděl mám. Já mohu říct, že v životě už poznala jsem žal, kdysi i nedávno, nikdy však víc než teď.“

	„Tu báseň neznám, ale zní depresivně.“

	Lehce se usmál. 

	„Je to velmi stará báseň. Originál byl v anglosaštině. Jmenuje se Ženin nářek.“

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Snažím se omluvit a nevím proč. Kvůli tobě se vždycky cítím, jako kdybych udělala něco špatně, a už jsem z toho unavená.“

	Spustil ruce. 

	„Teď jsem tě rozzlobil.“

	Přikývla jsem a začala kolem něj procházet do ložnice. Nikdo nebyl natolik hezký, aby tím ospravedlnil takovéhle množství potřeby. Jen jsem nevěděla, co s tím udělat. Dál jsem k němu stála zády, zatímco jsem si svlékala vestu, zbraně, všechno nádobíčko mého běžného dne. Na mé straně postele to vytvořilo pěknou kupičku. Byla to polovina, na které spávám, když jsem v posteli jenom s jedním mužem. V poslední době to nebývá moc často. Bůh ví, že mi nevadí být uprostřed, ale jsou noci, kdy jich je prostě příliš, a tohle byla jedna z nocí, kdy i jeden navíc znamená mnoho.

	Uslyšela jsem pohyb županu na koberci. Hedvábí má tak osobitý zvuk. Cítila jsem ho těsně za sebou, cítila, jak se po mně natahuje.

	„Nedělej to.“

	Cítila jsem, jak za mnou znehybněl. 

	„Vím, že mě nemiluješ, moje Večernice.“

	„Mám prostě v životě příliš mnoho mužů, které miluji, Requieme. Proč nemůžeme být jenom milenci? Proč mi musíš neustále připomínat, že mě miluješ, a já tebe ne? Tvoje zklamání je jako neustálý tlak a já za to nemůžu. Nikdy jsem ti lásku nenabízela a ani ti ji neslibovala.“

	„Posloužím své paní, jakýmkoli způsobem si bude přát, neboť ve věcech, jež se jí týkají, mi nezbyla žádná pýcha.“

	„Nechci ani vědět, koho to cituješ. Prostě odejdi.“

	„Podívej se na mě a řekni mi, ať jdu, a já půjdu.“

	Tvrdohlavě jsem zavrtěla hlavou. 

	„Ne, protože když tě uvidím, neudělám to. Jsi nádherný. Jsi úžasný v posteli. Ale jsi taky osina v zadku a já jsem unavená, Requieme. Jsem tak unavená.“

	„Dokonce jsem se tě ani nezeptal, jak šla noc. Myslel jsem jen na své pocity, své potřeby. Nejsem skutečný milenec, když jsem myslel jen na sebe.“

	„Řekli mi, že jsi tady, abys nakrmil ardeur.“

	„Oba víme, že je to lež,“ pronesl zblízka tichým hlasem. 

	„Jsem tu, protože mi zlomilo srdce vědomí, že jsi spala s Wicked Truth.“ Začala jsem něco rozzlobeně říkat, ale on mě zarazil: 

	„Tiše, nemůžu zabránit, abych cítil, co cítím, moje Večernice. Požádal jsem Jean-Clauda, aby mi našel jiné město, takové, kde bych se mohl stát něčím zástupcem, místo abych byl jen vzdáleně třetí.“

	Otočila jsem se k němu a zkoumala jeho obličej. 

	„Říkáš pravdu.“ 

	Nepatrně se usmál. „To ano.“

	Pak jsem ho objala, přitiskla naše těla dohromady, jako to uděláte s někým, když už jste ztratili přehled o tom, kolikrát jste byli spolu. Znáte navzájem svá těla. Znáte hudbu jejich dechu, když sex provoní vzduch. Objala jsem ho a uvědomila si, že mi bude chybět. Ale věděla jsem, že má pravdu.

	Pohladil mě po vlasech. 

	„Pomáhá mi, když vím, že ti budu scházet.“

	Zvedla jsem obličej, abych se podívala do těch modrých očí s nádechem zelené kolem zorniček. 

	„Víš, že si o tobě myslím, že jsi nádherný a úžasný v posteli.“

	Přikývl a znovu se smutně usmál. 

	„Ale všichni tví muži jsou nádherní a všichni jsou dobří v posteli. Chci jít někam, kde budu mít šanci zazářit. Šanci mít ženu, která mě bude milovat, Anito, jenom mě. Ty nikdy nebudeš milovat pouze mě.“

	„Nejsem si jistá, jestli budu někdy milovat jenom jednoho člověka,“ připustila jsem.

	Jeho úsměv se rozšířil. 

	„Je příjemné vědět, že ani Jean-Claude nemá kvůli tobě klidné nervy. Nikdy jsem si nemyslel, že uvidím někoho, kdo mu dokáže odolat.“

	Zamračila jsem se na něj. „Já mu úplně neodolala.“

	„Jsi jeho milenka, jeho lidská služebnice, ale nejsi jeho.“ 

	Začala jsem ustupovat, ale on mě objal. 

	„Když jsme spolu telefonovali, tak mi řekl prakticky totéž. Měla bych za to tlachání poděkovat tobě?“

	„Řekl jsem mu, proč musím odejít, a on souhlasil. To je důvod, proč jsem tady v Las Vegas. Abych zjistil, jestli se mi bude líbit tu hostovat.“

	„Neřekla bych, že je to tvůj druh města.“

	„To ani já, ale je to začátek. Podívám se na jejich představení a budu tančit a ženy si budou myslet, že jsem nádherný, a budou mě chtít a nakonec budu chtít i já je.“

	„Není mě dost, Requieme, abych mohla chodit s vámi všemi. Můžu se s tolika muži milovat, ale nemůžu být láskou vás všech. To nemůže žádná žena.“

	Přikývl. 

	„Já vím. Teď mě polib, polib mě, jako bys to myslela vážně. Polib mě, jako když ti budu chybět. Polib mě, rychle, než přijde úsvit, protože až skončíš s honem na svého vraha, nevrátím se s tebou. Pokud se mi nebude líbit Vegas, vládkyně Filadelfie hledá svého druhého a žádala muže z linie Belle, pokud ho dokáže sehnat.“

	Vzhlédla jsem k jeho tváři a uvědomila si, že je to pravda. Myslel to vážně. Vytáhla jsem se na špičky a on sklonil svůj obličej k mému. Políbila jsem jeho rty, nejprve něžně, jako když se dotýkáte uměleckého díla a bojíte se, abyste ho nepoškrábali, a pak jsem nechala své rty a ústa, aby ho líbaly tím způsobem, jakým měl být líbán. Líbala jsem ho, jako líbáte někoho, jehož dotyk úst, váha jeho rukou, klenutí jeho těla je pro vás jako jídlo a pití. Nemohla jsem mu dát své srdce, ale dala jsem mu vše, co jsem mohla, a nebyla to lež. Milovala jsem jeho tělo a tíži jeho smutné poezie. Jen jsem prostě nemilovala jeho. Bůh ví, že jsem se snažila milovat je všechny, ale moje srdce se zřejmě nedokáže tak roztáhnout.

	Odtáhl se jako první, se smíchem, oči jasné pozorností. 

	„Je příliš blízko úsvitu, abych spravedlivě oplatil takový polibek. Vím, že dokonce ani našemu pánovi nedovoluješ, aby spal v tvé posteli jakmile pro den zemře, takže půjdu do své rakve. Pošlu ti na lože teplejší partnery, nebudeš tak sama a budeš se moct nakrmit, až se probudíš.“

	„Requieme,“ začala jsem, ale on mi na rty přitiskl konečky prstů.

	„Jde v kráse, jako chodívá tma noci hvězdnou oblohou a světla krása zářivá i krása tmy v ní jedno jsou.“

	Nebyla jsem si jistá proč, ale cítila jsem, jak mi po tváři stéká první krutá horká slza. Odtáhl prsty z mých rtů, aby zachytil mé slzy. Slíbal je ze svých prstů a pak je slíbal i z mé tváře. 

	„Znamená pro mne mnoho, že pláčeš kvůli mému odchodu.“ 

	Pak odešel a tiše za sebou zavřel dveře.

	Zamířila jsem do koupelny a chystala se do postele. Smyla jsem si slzy. Nebyla jsem si dokonce ani jistá, proč pláču. Byla jsem jen unavená. Uslyšela jsem zvuky a vypnula vodu. 

	„To jsme my, Anito,“ zavolal Crispin v reakci na náhlé ticho.

	Na okamžik jsem přemýšlela, kdo to „my“ znamená, protože Crispin neznal žádného lykantropa, který dorazil ze St. Louis, nebo aspoň ne tak dobře, aby ho přizval k sobě do postele. Zjistila jsem, že heterosexuální muži jsou strašně vybíraví v tom, kterého dalšího muže si do postele vezmou. Je to víc spjaté s přátelstvím než se sexem. Víc o důvěře, než o chtíči. Napadlo mě, že vykouknu a podívám se, ale přišlo mi to jako moc velká námaha. Jsem tak unavená. Crispin a ten druhý, ať už je to kdokoli, tam budou i ve chvíli, kdy budu hotová. Vyšla jsem z koupelny, na sobě župan, který visel na dveřích. Zakrýval mě od ramen po prsty u nohou. Dva muži v mé posteli na sobě neměli nic jiného než pokrývky v klíně. Dva muži v mé posteli, oba dostatečně pohlední. Problém byl v tom, že jednoho z nich jsem nikdy nahého neviděla.
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	Crispin byl stejně štíhlý a svalnatý, jak jsem si pamatovala. S úsměvem se posadil a pokrývka se mu svezla do klína, takže jsem viděla část jeho boku a s jistotou věděla, že mezi ním a pokrývkou nic není. Jeho krátké kudrnaté bílé vlasy zezadu osvětlovala lampa, takže si světlo s jeho kudrnami hrálo a vytvářelo zářivou bílou svatozář. Usmál se na mě tím pokřiveným úsměvem, který mu udělal dolíček jen na jedné straně úst. S tou svatozáří mohl v mé posteli vzbuzovat dojem anděla, ale pokud to byl anděl, tak jedině padlý.

	Na druhé straně postele ležel Domino, jednu paži nataženou přes polštáře, takže se dotýkal místa, kde bych měla ležet. Jeho černobílé kudrny rámovala bělost polštáře. Uvědomila jsem si, že jeho vlasy jsou teď z velké části černé. Nebylo to předtím spíš půl napůl? Jeho oči žhnuly zářivě oranžovou, barvou ohně, ale v ohni nenajdete žíly zlata, které by jím procházely. Oheň na vás nezamrká dlouhými řasami a nesnaží se tvářit neutrálně, i když ho jeho oči zrazují. V těch očích se zračila potřeba, toužení.

	Čekala jsem, že budu naštvaná, ale nebyla jsem. Náhle jsem si nedokázala ze všech lidí ve Vagas představit jiné dva muže, mezi které bych se radši stulila. Řekla jsem Truthovi, že dary v linii Belle Morte jsou jen tak mocné, nakolik je ochotný nechat se jimi zasáhnout i upír, který je využívá, ale bylo v tom něco víc. Mohla jsem se vnořit jen tak hluboko do něčího srdce, jak jsem byla ochotná dovolit, aby se ponořil do mého. Měla jsem všechnu tu moc, ale ani tušení, jak se chránit, aby mě ta dvojsečná zbraň nepořezala až na kost.

	Když jsem je uviděla, nedokázala jsem si pomyslet nic jiného než domov. Bezbřehá spokojenost, kterou si Crispin ještě nezasloužil. A Domino byl pro mě naprostý cizinec. Ale občas potkáte cizince a od chvíle, kdy ho spatříte, mezi vámi existuje spojení, téměř vzpomínka, jako kdyby ta kůže, ta vůně už někdy prodlévala na vašich pokrývkách, jako by se jednalo o ozvěnu něčeho, co se již stalo. Měla jsem se tomu bránit, přít se s tím, ale byla jsem tak unavená. Oči mě pálily únavou.

	Řekla jsem tu jedinou věc, kterou jsem dokázala vymyslet. 

	„Ještě se nepotřebuju nakrmit.“ 

	Můj hlas zněl tiše a nejistě. Ostře jsem si odkašlala a zkusila to znovu. „Nic osobního, ale jsem...“

	„Unavená,“ doplnil Crispin, „my víme. Cítíme to.“

	Sklouzla jsem očima kolem něj na Domina. Cítila jsem jeho nejistotu a jak moc chce, aby tohle bylo v pořádku. Neměla jsem proti čemu bojovat. Měla jsem pocit, že je to takhle v pořádku, správné, podivně dobré. Poprvé ve svém životě jsem to nezpochybňovala. Nezeptala jsem se: Budete se oba chovat slušně, když budeme nazí? Pro kožoměnce nahota neznamenala sex. Znamenala jenom, že na sobě nemáte šaty. To moje lidská mysl z toho dělal něco nemravného.

	Rozvázala jsem si pásek županu a zamířila k posteli. Crispin se usmál, ale Domino sledoval tu úzkou linii mého těla, kterou při pohybu dokázal zahlédnout. Možná pro něj v tu chvíli být nazí neznamenalo jen nemít oblečení.

	Promluvil a jeho hlas zněl tak drsně, že si musel odkašlat, než mohl větu dokončit: 

	„Sex by byl úžasný, ale cítím tvou únavu jako obrovskou váhu, která táhne dolů tebe i nás. Dovol nám tě držet, Anito, jenom tě držet.“

	Po jeden či dva nádechy jsem zkoumala jeho tvář. Zvedl ruku z polštářů a napřáhl ji ke mně. Nechala jsem župan spadnout na zem a vlezla si do postele mezi ně. Crispin mi pomohl vklouznout pod pokrývky a pak sklouzl svým tělem vedle mého, takže jsem cítila, že to není jen Domino, kdo bude mít problém spát.

	Vzhlížela jsem ke Crispinovi. Ležel opřený o jeden loket a křenil se na mě. 

	„Je se mnou v posteli nádherná nahá žena a já jsem jenom chlap.“

	To mě přimělo se usmát. Pak se postel pohnula a já se otočila. Spatřila jsem Domina, jak se přesouvá k nám. Jeho tvář byla nejistá, jako kdyby netušil, jestli bude vítaný. Tím jsem si nebyla jistá ani já.

	Horní část trupu měl robustnější než Crispin, a když se oba opřeli o lokty, uvědomila jsem si, že těch několik centimetrů výšky navíc, kterou Crispin měl, spočívalo v jeho těle od pasu vzhůru. Domino si od nás udržoval malý odstup, aby se o mě na rozdíl od Crispina neotřel tělem. Tu zdrženlivost jsem oceňovala.

	Napřáhla jsem se, abych se dotkla jeho vlasů. Kudrny byly jemné, ale ne tak jemné jako ty Crispinovy bílé. 

	„Nebyly tvoje vlasy předtím víc rovnoměrně černé a bílé?“

	Usmál se. „Proměnil jsem se mezitím v černého tygra, a když jsem se vrátil do lidské podoby, mé vlasy odrážely barvu srsti mé poslední proměny.“

	Hleděla jsem na něj. 

	„Ty se dokážeš proměnit v bílého a černého tygra?“

	Přikývl a třel si hlavu o mou ruku, takže jsem jeho kudrny hladila, jako když hladíte kočku, která se vám tře o dlaň. Ten pohyb mi přesunul ruku z jeho vlasů na jeho obličej a on mi přitiskl tvář k ruce, tiskl ji, takže jsem mu svírala obličej. Jeho oči byly blízko a jeho tvář se náhle skoro uvolnila, jako kdyby z něj někdo sejmul nějakou tíhu.

	Nadzdvihla jsem se, abych ho políbila, ale tím jsem překlenula tu nepatrnou vzdálenost mezi námi a náhle cítila, že je nejen rád v téhle posteli, ale že je tak tvrdý a dychtivý, až mi to uvěznilo dech v hrdle a vytrhlo ze mě tiché překvapené zvuky.

	Odtáhl se ode mě. 

	„Omlouvám se, Anito, nedokázal jsem té reakci zabránit.“

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„To není... Ach, ksakru, neomlouvej se, že jsi muž, Domino. 

	Líbí se mi to.“

	Téměř zahanbeně se usmál.

	Zjistila jsem, že moje ruka sklouzla po přední straně jeho těla. Jeho oči se znovu zavřely a hlava zvrátila, jako kdyby to pro něj už bylo dávno.

	Crispin mi snad četl myšlenky, protože prohlásil: 

	„Klan bílých tygrů si zakládá na tom, že jsou čistokrevní. Naše královna je ráda, že našla černou tygří krev, ale většina žen v našem klanu by neriskovala, že na tenhle svět přivede nečistokrevného potomka.“ 

	Vzhlížela jsem k muži, který se nade mnou stále trochu tyčil. Moje ruka ztuhla na jeho břiše. Pořád měl oči zavřené, ale začal se odvracet, začal se překulovat stranou.

	Zastavila jsem ten pohyb rukou na rameni a hrudi. 

	„Není s tebou nic špatného, Domino. Jsi krásný.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Tak tedy pohledný,“ ustoupila jsem.

	Podíval se na mě skoro plaše. „Tomu nevěřím.“

	„Proč ne?“

	„Protože nikdo, na kom kdy záleželo, se ke mně tak nechoval.“

	V tu chvíli jsem věděla, ať už jsem byla unavená, nebo ne, že nemůžu být až tak unavená. 

	„Řeknu něco, co asi už nikdy znovu neřeknu.“

	Podíval se na mě a byl znovu obezřetný.

	„Máme čas jenom na rychlovku.“

	Překvapeně se zakřenil.

	Úsměv jsem mu vrátila. 

	„Vážně se potřebuji vyspat, než mi policie zavolá a znovu se vydáme na lov těch grázlů, ale chci, abys věděl, že si o tobě rozhodně nemyslím nic špatného. Jsi pohledný, a pokud mám to, co právě cítím na svém boku, brát jako náznak, pak je celé tvoje tělo zatraceně dobré.“

	Skutečně vypadal v rozpacích, hlavu nakloněnou. Odhadovala jsem, že je mu kolem třiceti, ale choval se jako někdo mladší. Možná že tomu tak v téhle oblasti skutečně bylo, kvůli prostému nedostatku zkušeností.

	Dotkla jsem se jeho obličeje, otočila ho, aby se díval na mě. 

	„Miluj se se mnou.“

	„Milování vyžaduje čas, aby se udělalo správně,“ namítl. 

	Zakřenila jsem. „Tak fajn, opíchej mě.“

	Vypadal překvapeně.

	„Její postelové řeči míří většinou rovnou k věci,“ vysvětloval Crispin.

	Otočila jsem hlavu, abych se na něj mohla zamračit.

	Pokrčil jedním ramenem ve vzduchu. 

	„No co, je to pravda.“

	Zamračila jsem se víc a pak se otočila k Dominoví. 

	„Jakékoli slovo, jaké chceš použít.“

	„Prostě jenom tak?“ zeptal se.

	Přikývla jsem. „Prostě jenom tak.“

	„Proč?“

	„Protože ti chci z očí vymazat ten ztracený pohled.“

	„Proč by ti mělo záležet na tom, jaký pohled mám v očích?“

	„Protože ta rána ubližuje oběma směry.“

	„Co to znamená?“

	„Drž hubu,“ usadil ho Crispin, „a přijmi tu nabídku, ať můžeme jít spát.“

	Domino po něm vrhl ne moc přátelský pohled, pak se znovu podíval na mě. 

	„Strávil jsem celý život tím, že jsem nemohl věřit ženám kolem sebe. Dotkly se mě jenom ty, co přežily, nikdy nikdo z mého klanu.“

	„Já jsem taky přeživší,“ namítla jsem.

	Zavrtěl hlavou. 

	„Ne,“ odmítl a naklonil se k mým vlasům a dlouze, zhluboka se nadechl. 

	„Ne, voníš jako já. Temnota i světlo zároveň.“ 

	Sklouzla jsem rukou ještě níž a zjistila, že jeho tělo už není tak tvrdé jako předtím. Všechny ty řeči vedly k tomu, že povadl. Ovinula jsem kolem něj dlaň a jemně stiskla. Oči se mu třepotavě zavřely a dech z něj vylétl v povzdechu.

	„Dost bylo mluvení,“ zapředla jsem.

	Musel polknout, než zvládl zašeptat: „Fajn.“

	Dál jsem ho hnětla rukou, on se ke mně sklonil pro polibek a náhle mě líbal. Líbal mě, jako kdyby mé rty byly jídlo a on hladověl. Mé ruce se náhle ocitly na jeho zádech. Nohy mi sklouzly po jeho stehnech, aby mu ovinuly lýtka. Divoce, naplno jsme se líbali a on se na mě celou vahou položil. Jeho tělo se znovu přeměnilo v tu chvějící se tvrdost. Už jen z toho, že jsem ho cítila u svého těla, že se ke mně tiskl, jsem vykřikla.

	Crispin stál vedle postele s kondomem v ruce. 

	„Po tom, co jsme byli poprvé spolu, mě Anita přiměla přísahat.“

	Domino a já jsme se s lapáním po dechu vynořili z polibku. Vzhlížela jsem ke Crispinovi, jako kdybych nevěděla, kdo je, nebo co říká.

	Domino se zvedl na kolena a já náhle viděla, čeho jsem se dotýkala. Ten pohled ze mě vyrazil: Ach můj bože.“

	Domino si vzal kondom a navlékl si ho. Sklonil se nade mnou na všechny čtyři. Pohlédl na sebe, pak do mé tváře. 

	„Vůbec jsme tě nepřipravili a já jsem...“

	„Ne zrovna malý,“ dokončila jsem za něj.

	Zavrtěl hlavou.

	„Je těsná, ale bude vlhká,“ ozval se Crispin.

	Zamračila jsem se na něj.

	„Potřebuješ na něj předehru?“ zeptal se s rukama na bocích, jako kdyby mě káral.

	Zapřemýšlela jsem o tom. 

	„Předehra je fajn, ale...“ sklopila jsem oči k Dominově tělu a vše, na co jsem dokázala myslet, bylo: 

	„...ne, chci ho v sobě.“

	„Nechci ti ublížit, ne když je to naše poprvé.“

	„Řeknu ti, kdyby to bolelo, ale...“ zarazila jsem se, protože žádný muž nechce slyšet, že máte i další milence lépe vybavené než on, zejména ne v takovéhle chvíli. 

	„Prosím, Domino, prostě mě opíchej. Teď.“

	Už se znovu neptal. Nechal své tělo dopadnout na mé, pohybem boků a stehen mi roztáhl nohy trochu víc doširoka. Musel se do mě navést rukou, ale jakmile začal, už žádnou další pomoc nepotřeboval. Byl dostatečně široký, aby si musel cestu dovnitř v několika prvních zásunech odpracovat.

	Začal nade mnou, opřený o ruce, spodní část těla přitisknutou mezi má stehna, takže jsem se mohla dívat podél svého těla a sledovat ho, jak do mě proniká a zase se vytahuje. Už jen z toho pohledu jsem znovu vykřikla.

	„Bože, měl jsi pravdu, je tak těsná, ale vlhká.“

	Crispin se vrátil na svou stranu postele a jednoduše se díval.

	„Říkal jsem ti to.“

	Dominovu tělu se podařilo mě trochu otevřít, takže náhle dokázal najít rytmus. Sledovala jsem, jak jeho tělo klouže do toho mého rychleji, hlouběji, hladčeji. Tohle byla pozice, při které většinou muž jakékoli velikosti narazí do toho správného bodu. A on narazil.

	Cítila jsem, jak mi tíha mezi nohama narůstá. 

	„Ach, bože, skoro,“ zašeptala jsem.

	„Skoro co?“ zeptal se, ale ne jako kdyby odpověď vážně poslouchal. Jeho hlas byl zadýchaný a jeho oči zavřené soustředěním. Pak se mezi jedním zásunem a druhým ta váha rozlila a přelila se přese mě, zaplavila mi kůži teplem a rozkoší. Vyrvala mi z úst výkřik a já mu zabořila nehty do předloktí. Znehybněl nade mnou.

	„Nepřestávej,“ vybídl ho Crispinův hlas.

	Znovu začal, ale ztratil trochu půdy pod nohama. 

	„Myslel jsem, že jsem ti ublížil,“ zalapal po dechu.

	„Je ukřičená,“ vysvětloval Crispin.

	Nejspíš bych se na něj zamračila, ale Domino nade mnou znovu našel ten rytmus a mně na ničem jiném nezáleželo. Snažil se ten rytmus udržet, asi se ze mě snažil vymámit další orgasmus, ale jeho tělo začalo ten hladký pohyb ztrácet. Jeho dech začal být trhaný. Snažil se, jeden zásun, dva, čtyři. Mezi stehny mi znovu narůstala ta krásná tíha.

	„Blízko, znovu blízko,“ vyhekla jsem.

	Bojoval se svým tělem, aby pokračovalo v tom pohybu, nutil se zpátky do hladšího rytmu. Opřela jsem se o lokty, takže byl výhled lepší a úhel trochu ostřejší a to stačilo. Znovu mě mrštil přes okraj a já křičela svou rozkoš do stropu.

	Tentokrát nezastavil. Jeho rytmus se změnil, ale na tom nezáleželo, dokud stále pronikal do mě a ven. Orgasmus narůstal a přeléval se z jednoho pocitu do druhého, jak začal být jeho rytmus zoufalejší, jeho tělo se hýbalo tvrději, rychleji a konečně sklonil tělo tak, že mohl využít celou tu délku a narážet do mého konce. Byla to odlišná rozkoš, ale připravil mě dostatečně na to, aby to byla pořád rozkoš.

	„Hlouběji, hlouběji,“ lapala jsem po dechu.

	Tentokrát se neptal, co tím myslím. Jen mě vzal za slovo. Vrážel do mě, tak tvrdě a hluboko, jak chtěl, jak jsem já chtěla, jeho váha a síla mě pod ním přišpendlily, přišpendlily mě k posteli a jeho tělo se chvělo nad mým. Náhle otevřel oči jen pár centimetrů nade mnou a my si navzájem hleděli do očí, když se jeho rozšířily a jeho dech byl znovu trhaný a jeho tělo se začalo zmítat a snažilo se udržet rytmus. Pak do mě pronikl dostatečně hluboko a vše byla jen rozkoš. Křičela jsem a zabořila mu nehty do zad, ovinula mu nohy kolem pasu a vykreslila mu orgasmus na tělo jeho krví a výkřiky.

	Vykřikl nade mnou, zastřené, hrdelní vyheknutí: „Ach, ano.“ 

	Pak se do mě ještě naposledy zabořil, tak hluboko, jak jen mohl. To mě znovu přivedlo k orgasmu, takže naše těla se společně svíjela a já zabořila ústa do jeho krku, tlumila své výkřiky jeho tělem.

	Ležel na mě, jeho srdce mi burácelo proti tělu, jeho tep v hrdle mi tepal v ústech. Pustila jsem jeho krk, protože jsem náhle pocítila nutkání skousnout ho víc. Už teď jsem cítila sladkou kovovou chuť a věděla jsem, že jsem ho zkrvavila.

	Ležela jsem na posteli a objímala ho pažemi, rukama, nohy stále ovinuté kolem jeho těla. Držela jsem ho ve svém těle, tak blízko, jak jen jsem mohla.

	Konečně se zvedl a já se od něj odmotala, aby mohl sklouznout do středu postele vedle mě. Ležel na zádech, snažil se znovu naučit, jak se dýchá, a měl problém polykat přes zběsilý tep.

	„Pokud byla tohle rychlovka,“ ozval se Crispin, „tak se nemůžu dočkat něčeho delšího.“

	Domino se usmál, oči pořád napůl zavřené. Bezdechým hlasem zvládl říct: „Chtěl jsem, aby to bylo dobré. Nechtěl jsem tě zklamat.“

	Ležela jsem na své půlce postele, respektive na jeho půlce postele a nebyla schopná se od pasu dolů pohnout. A nebyla jsem ochotná pohnout ani čímkoli jiným. Zvládla jsem se roztřeseně zasmát.

	„Zklamat. Sakra, nemůžu se dočkat, až uvidím, jaké to bude s předehrou.“

	„Takže mě chceš znovu?“ 

	A jeho hlas byl váhavý, jeho tvář ztracená.

	Poklepala jsem ho po břiše, protože tam jsem na něj nejsnáze dosáhla. 

	„Kdybych se mohla pohnout, políbila bych tě a řekla ti, že každá žena, která tě kdy odmítla, byla hloupá.“

	Pohladil mě po stehně. 

	„Myslím, že je to ta nejsladší věc, jakou mi kdy holka řekla.“

	Z nějakého důvodu mi to přišlo smutné, ale neřekla jsem to nahlas. Když jsme byli schopní chodit, umyli jsme se a vrátili zpátky do postele. Nechali mě spát uprostřed a mně to vyhovovalo. Zjistila jsem, že i ti heterosexuální muži, kteří jsou ochotní se milovat, když je v posteli jiný chlap, nejsou většinou dostatečně sebejistí, aby spali s mužem uprostřed. Cenila jsem si mužů ve svém životě, které takové věci netrápily, ale ostatním jsem to nevyčítala. Taky jsem nerada spala s nahou ženou vedle sebe, jak jsem zjistila díky některým leopardodlačkám v St. Louis. Byla to sice jenom velká hromada nahých štěňat, nebo spíš koťat, ale pořád jsem dávala přednost tomu, abych byla zmáčknutá mezi dvěma párky, a ne štěrbinkami. Takže kdo jsem já, abych držkovala?

	Někteří muži spí přitulení líp než ostatní. Zjistila jsem, že Crispin spí na břiše, takže se ke mně ve spánku netiskl. Ale Domino se mi schoulil u zad a přitiskl celé své vysoké tělo k mému, jako kdybych byla jeho oblíbený medvídek a on beze mě nedokázal spát. Myslela jsem si, že bude divné spát s cizím mužem. Chci říct, sex je jedna věc, když je to nový kamarád, ale spát... ve spánku jste bezmocní. Nejsem ráda bezmocná v blízkosti lidí, které jsem zrovna potkala. Ale jako kdyby bylo jeho tělo pro to mé vyrobené na míru, jeho paže mě k němu pevně přivinuly stejným způsobem, jako to doma dělával Micah. Vzpomněla jsem si na svého leopardího krále. Chyběl mi. A chyběl mi i Nathaniel. Přemýšlela jsem, jak se s nimi srovná Domino. Zahnala jsem tu myšlenku pryč. Jeden problém po druhém. Než budu moct jet domů, musím nejdřív zabít Vittoria. A abych to mohla udělat, musím ho najít. Později po něm začneme s Roccem pátrat.

	Ale nemusela jsem Vittoria hledat. On si našel mě.
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	Ale nenašel mě jako první. To ona. Stála jsem v místnosti, kde, jak jsem věděla, leželo její tělo. Pod hedvábnou pokrývkou vypadala malá. Ne, seschlá. Poprvé vypadala jako mrtvola pod pokrývkou. Čekala jsem, že se pohne, nebo ji uslyším dýchat, uvidím pohyb, ale nic se nestalo. Byla pryč.

	Pak jsem stála v noci, která panovala před neskonale dávnou dobou, a ve vzduchu se vznášela vůně jasmínu a deště. Vzduch byl horký, ale ne dusný, jako kdyby v něm nebylo mnoho vlhkosti. Ale nesl v sobě příslib deště a vy jste skoro cítili zemi pod nohama, která na něj dychtivě čekala, jako milenec čekající na objetí.

	Vstoupila do té noci jako ženská postava a jako sama noc, ale teď byla hlasem šeptajícím mi na kůži. 

	„Nekromantko, chystají se mě zabít. Přicházejí s moderními zbraněmi a věcmi, kterým nerozumím. Opustila jsem tu schránku v pokoji. Ať si ji nechají.“

	Vůně jasmínu narůstala, jak se déšť blížil, hustý, čistý pach. 

	„Co chceš?“

	„Tebe, nekromantko. Chci tvoje tělo.“

	„Ne,“ odmítla jsem.

	„Ne, protože jsi mě udržela venku. Ty a tvá pouta k tvým mužům. Ale já potřebuji moc, dostatek k tomu, abych přežila, až bude má schránka zničená. Nemůžu si vzít tvé tělo, Anito, ale myslím, že se můžu skrz tebe nakrmit.“

	„Jak nakrmit?“ zeptala jsem se a cítila první sevření v žaludku. První náznak strachu.

	„Tygři, malá nekromantko. Myslíš si, že tě našli náhodou?“ 

	„Ne, věděla jsem, že jsi mi něco udělala.“

	„Prostě se nakrm na všech barvách duhy a předej mi tu energii. Dá mi to dostatek síly, abych přežila, dokud si nenajdu hostitele.“ 

	„Žádáš mě o to, nebo mi to přikazuješ?“

	„Přesvědčila by tě žádost?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Pak ti to přikazuji.“

	„Ne,“ odmítla jsem.

	„Můžu tě k tomu přinutit, nekromantko, ale bude to méně příjemné.“

	„Nepomůžu ti najít jiné tělo jenom proto, že nemůžeš mít to mé.“

	„Nezapomínej, nekromantko, dala jsem ti na vybranou. Vybrala sis cestu bolesti. I kdybys teď otěhotněla, je příliš pozdě, aby mi to pomohlo.“

	„Cos to řekla?“

	„Když jsem si uvědomila, že se do tebe nedostanu, pokusila jsem se, abys otěhotněla s jedním z tygrodlaků, ale tys zůstala od nich příliš dlouho a moc daleko. Teď ležíš se dvěma z nich a máš modrého tygra blízko po ruce. Což je barva, kterou jsem dokonce i já považovala za ztracenou. Dokonce jsou poblíž tebe dva králové dvou odlišných, čistých pokrevních linií. Jsou tak blízko, že by k tobě mohli dojít. Nabídla jsem ti možnost použít svou ochranu, když se budeš pro mě krmit, ale pokud to neuděláš dobrovolně, pak udělám to, co jsem udělala, když jsi poprvé potkala toho bílého tygra.“

	„Počkej,“ zarazila jsem ji, protože teď už jsem se bála. Crispina jsem potkala v Severní Karolíně, když tam vystupoval na jedné VIP rozlučce se svobodou jedné dívky a já byla ubytovaná ve stejném hotelu. Probudila jsem se o dva dny později, nahá, zhmožděná, poškrábaná, bolavá, se třemi nahými muži v bezvědomí kolem sebe. Jeden z nich byl Jason, ale druhý Crispin, kterého jsem zrovna potkala. A třetím byl Alex, nevinný reportér, který psal o té svatbě a který byl náhodou taky červený tygr. Náhle jsem cítila srdce až v krku.

	„Nedělej to,“ vydechla jsem.

	„Buď se nakrm na tygrech dobrovolně a nech mě vzít si tu moc, nebo tě znovu posednu. I když z toho neudělám dny. Jak jsem říkala, těhotenství mi teď už nijak nepomůže. Takže sex bude rychlejší.“

	„Proč jsi chtěla, abych otěhotněla s tygrodlakem?“

	„Protože já jsem za života byla taky nekromantka, Anito, jako ty, a zároveň kožoměnec. Tygři jsou ty nejmocnější kočky, které na téhle zemi zbyly. Myslela jsem si, kdyby to dítě bylo z části tygrodlak a zčásti nekromant, měla bych větší šanci převzít jeho tělo.“

	Pořád jsem byla vyděšená, ale objevil se i první záblesk vzteku.

	„Na to nemáš právo.“

	„Byla jsi v mé hlavě, malá nekromantko. Vážně věříš, že mi záleží na tom, co je správné, a co špatné?“

	Vůně jasmínu na mém jazyku zhoustla. 

	„Ne,“ zašeptala jsem. Déšť už byl skoro tady a spolu s ním chladný vítr. Noc byla tak temná.

	„Tohle je tvá poslední možnost volby, Anito. Jsi svolná, nebo tě mám přinutit silou?“

	„Pokud ti pomůžu, použiješ tu energii, abys unikla nájemným vrahům a skryla se v těle někoho jiného. Převezmeš ho a unikneš.“

	„Ano.“

	Vítr mi přitiskl tenké šaty k tělu. Měla jsem na sobě sandály, které jsem nikdy nevlastnila. Vlasy mi vlétly do tváře. Cítila jsem jenom jasmín, jako kdybych se napila parfému. Vítr přivanul první dešťové kapky.

	„Čas se krátí, nekromantko. Jaká je tvá odpověď?“

	Věděla jsem, co jasmín na mém jazyku znamená. Byla to její moc, která ve mně narůstala, jako prst přitisknutý ke spoušti pistole připravený stisknout.

	Polkla jsem a polykat přes tu sladkou vůni jako by bolelo. 

	„Nemůžu ti pomáhat sebrat někomu jeho tělo. Neobětuju někoho jiného, abych zachránila sama sebe.“

	„Byl by to pro tebe někdo cizí,“ namítl její hlas v temnotě.

	Zavrtěla jsem hlavou. Vítr do mě narazil a déšť se snesl jako zeď, takže jsem v jednu chvíli byla suchá a v druhé promočená až na kůži. Déšť byl studený a svět chutnal po jasmínu.

	„Nemůžu,“ pronesla jsem.

	„Ach, ale můžeš a uděláš to, nekromantko. Nakrmíš mě. Zachráníš mě. Protože já jsem Matka vší temnoty. Neumřu proto, že jedna tvrdohlavá holka nesouhlasí.“

	Stála jsem v opuštěné noci, která existovala v dobách dávno před tím, než vznikly knihy nebo města. Chvěla jsem se v chladném dešti, který nepadal již tisíce let. Cítila jsem jasmín na jazyku a cítila, jak mi odřízla vzduch, když se mi její moc prolila hrdlem.

	„Ne znamená ne, mrcho!“ zvládla jsem říct. 

	Pak už žádná slova neexistovala.
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	Déšť náhle ustal, jako kdyby někdo otočil kohoutkem. Jasmín mi ustoupil z hrdla. Zhluboka, roztřeseně jsem se nadechla. Svět už nevoněl jako déšť. Pořád se tu vznášela vůně květin, ale déšť zmizel. Vzduch byl suchý a vítr vanul z pouště, kterou z dohledu skrývaly palmy. Z té pouště, o které jsem vždycky věděla, že se v té vizi někde skrývá.

	Z písku se zvedl vzdušný vír. Matka vší temnoty mi zašeptala do ucha: „Ne, to nemůže být pravda.“

	Vzdušný vír se zastavil pár desítek centimetrů od nás. Jak vítr odumřel, objevil se Vittorio. Ale nebyl to Vittorio, kterého jsem viděla ve Vegas. Tenhle nastavoval měsíčnímu světlu pohlednou, nepoznamenanou tvář. Jeho oblečení bylo vyšívané a honosné, ale ladilo s tenkými šaty a sandály, které jsem měla na sobě já. Krátké vlasy měl znovu dlouhé a vyšel z větru jako kouzelník z pohádky, který se objevil za pět minut dvanáct. Pomohl mi. Proč? Bylo mi dokonce jedno jak, ale proč?

	„Vím, že jsi stále tady, Temná matko. Cítím tě, jak se vznášíš v noci jako nějaký ďábelský sen.“

	Ozval se hlas. 

	„Otče dne, vypadáš stále stejně. Vidím, že tvoji domácí mazlíčci jsou zpátky s tebou.“

	Udělal pohyb a něco se vedle něj objevilo. Téměř jako kdybych to neviděla, ale koutkem oka jsem spatřila obrovského muže, který za ním náhle stál. Třepotal se a pohyboval jako nekvalitní obraz televize, kterou musíte vyladit, ale byl tam, aspoň ve snu. 

	„Dokážeš lid větru povolat jen ve snu?“ zeptala se.

	„Ne. Schopnosti, o které jsi mě připravila, se mi vrací každý den víc a víc. Zatímco ty slábneš a ztrácíš kontrolu nad tím, co jsi mi ukradla, mně se vše vrací.“

	„Měla jsem tě zabít.“

	„Ano, to jsi měla. Já bych tě zabil.“

	„Byla jsem příliš sentimentální,“ pronesl její nehmotný hlas. 

	„To nebyl sentiment, co mě zachránilo, Temná matko. Pamatuji si velmi dobře tvá slova. Řekla jsi: .Kdybych si byla jistá, že existuje peklo, pak bych tě zabila, aby tě navěky mučili, ale protože si jistá nejsem, nechám tě naživu, kráčet po této zemi, ve tvém vlastním, soukromém, bezmocném pekle.“

	„Už je to příliš dlouho. 

	Nepamatuji si přesně svá slova,“ povzdychla si.

	„Vždy jsi byla opatrná, co si ze svých skutků pamatuješ.“ 

	Chtěla jsem něco říct, ale bála se přitáhnout k sobě jejich pozornost. Přemýšlela jsem, jestli bych mohla sen zlomit a jednoduše se probudit.

	„Nechoď, Anito,“ oslovil mě Vittorio, jako kdyby mi četl myšlenky. „Nechceš vidět, co se stane?“

	Polkla jsem a snažila se neznít ani zdaleka tak vyděšeně, jak jsem se cítila: „Vypadá to, že vy dva máte hodně věcí, které potřebujete dohnat. Nechám vás o samotě.“

	Promluvili oba zároveň. 

	„Ne, nekromantko, nikam nepůjdeš.“ 

	„Ne, Anito, nemůžu tě nechat jít.“

	Kurva.

	„Cožpak tě nevězní sluneční svit?“

	„To jsi mi vždycky záviděla. Ty jsi to nikdy nedokázala.“ 

	„Stejně jako jsi ty neuměl povolat skutečně mrtvé.“

	,A ty jsi nemohla přivolat ke svým rukám vítr.“

	„Oba jsme měli armády otroků, Otče dne.“

	„Tys měla své potácející se hordy a já měl svou armádu džinů. Já budu mít svou armádu znovu, ale ty ne.“ 

	Jeho hlas byl hluboký a ďábelský.

	Chtěla jsem se zeptat, jestli džiny myslí ty duchy z láhve, ale tu odpověď jsem nechtěla znát natolik, abych je k sobě znovu přivábila.

	V jejím hlase zazněl první náznak strachu. 

	„Zabránil bys mi, abych se zachránila.“

	„Ach ano, lásko, zabránil.“

	„Oba jsme milovali moc víc než cokoli jiného. Nebyl to sentiment, který ti zabránil udeřit jako první, má lásko,“ odvětila a nechala ten projev náklonnosti vyznít jako urážku.

	Zvedl ruce a vyslovil slova, kterým jsem nerozuměla, ale chloupky na pažích se mi stejně zježily, jako kdyby část mého mozku, které už nerozumím, význam těch slov znala naprosto přesně.

	Dotkl se prstenu na svém prstu.

	„Vyslovil jsi slova, ale plní je ten prsten. Nejsi ještě dostatečně silný, abys jim bez něj rozkazoval,“ prohlásila.

	„Ještě ne, ale díky tvým plánům brzy budu.“ 

	Znovu vyslovil ta cizí slova a mé tělo se zachvělo.

	„Jsou už skoro zde.“

	Na chvíli jsem myslela, že mluví o džinech, ale pak jsem ucítila, jak se ohlédla. Jako kdyby někde za ní, kam jsem neviděla a odkud přicházel její hlas, bylo okno. Na okamžik jsem zahlédla záblesk útlé snědé dívky a pak do ní vrazil vítr. V tom větru se skrývaly čepele podobné stříbrným vzdušným vírům. Obklopily ji a roztrhaly na kusy.

	„Nekromantko, nevěř mu!“ zaječela. Pak byla pryč, ale nemohly za to ty čepele. Cítila jsem, jak mým tělem otřásl výbuch, jako kdyby moje tělo bylo místností, kde to bouchlo. Dopadla jsem na kolena a ucítila ostrou, palčivou bolest.

	„Použili moderní trhaviny. Je mrtvá,“ prohlásil a jeho hlas zněl vítězoslavně. Vítr čepelí odumřel, jako kdyby nikdy neexistoval, ale já za ním náhle zahlédla druhou velkou postavu. Teď tam byly dvě. Byli to džinové? Pokud ano, tak se ani vzdáleně nepodobali těm z kreslených pohádek, až na to, že prsten na Vittoriově prstu je zřejmě pomáhal ovládat. To bylo přímo jak vystřižené ze starých dětských příběhů.

	Otočil se ke mně s úsměvem a nebyl to hezký úsměv. Byl to druh úsměvu, který by měl had, kdyby se uměl smát, těsně před tím, než by sežral myš.

	Rozhodla jsem se, že nemám co ztratit, když mu položím několik otázek. „Ti džinové zabili ty policisty, že jo?“

	„Ano. Můj denní služebník se mnou prostřednictvím upířích znamení sdílí některé schopnosti.“

	„On si prostě vzal prsten,“ pochopila jsem.

	„Ne, prsten mě nikdy neopouští.“

	„Kdybys neměl prsten, obrátili by se proti tobě?“

	„Jsou to otroci. Ti vždy cítí odpor k řetězům.“

	„Pokusím se teď ten sen přerušit a probudit se,“ oznámila jsem mu a snažila se, aby můj hlas zněl stejně jistě, jako jsem se cítila.

	Zasmál se a byl to dobrý smích, ale ve srovnání s Jean-Claudo- vým pořád obyčejný. Znovu jako kdyby mi četl myšlenky, protože řekl: 

	„Linie Belle Morte má schopnosti, které neovládáme ani já, ani Marmee Noir. Belle představovala něco nového. Všechny ostatní linie pochází z nás, až na její a Dračinu. Na počátku nikdy nebyla člověkem, takže se od nás vždy lišila.“

	„Takže ty nesdílíš schopnosti Belliny linie,“ pochopila jsem.

	„Říkám ti toho příliš, ale už je to tak dávno, co jsem měl někoho, komu bych mohl říct pravdu.“

	„To zní osaměle,“ pronesla jsem.

	„Mohlo by být, ale mně se vrací mí služebníci a má magie.“

	„Bod pro tebe. Můžu teď prosím jít?“ Za to prosím jsem se nenáviděla, ale pokud mě to odsud dostane, řekla bych i horší věci.

	„Temná matka byla vždy výborný stratég. Proto mě porazila. Je to dobrý plán.“

	„Jaký plán?“ zeptala jsem se.

	„To, že se nakrmíš na všech barvách tygrů a upír z tebe odčerpá všechnu energii. Představovalo by to dostatek moci, aby ji to zachránilo, a bude to stačit k tomu, abych se vrátil ke své předchozí slávě.“

	„V Maxově klanu ti chybí dvě barvy. 

	Potřebuješ ještě žlutou a červenou,“ namítla jsem.

	„Viděla jsi ty cedule, Anito. Ve Vegas vystupuje červený tygr. Pro letošek ho půjčili Maxovu klanu.“

	Ale Max ho nevlastní.“

	„Nevolám jen tygry, kteří patří Maxovi, Anito. Mám mnoho jmen, ale jedno z nich bylo Otec tygrů. Povolám je do tvého pokoje a ty a oni uděláte, co budu chtít.“

	„Pořád ti chybí ten žlutý,“ namítla jsem přes tep, který se mi snažil vyšplhat krkem.

	„Cožpak to nechápeš, Anito? Ty jsi žlutý tygr. Napadl tě žlutý tygr.“

	„Ale to ze mě dělá jenom přeživší, ne čistokrevnou. Proměnila bych se do normálního tygra.“

	„Ne, Anito, neproměnila. Jak sis myslela, že klany vznikly? Skutečně jsi věřila příběhům o tom, že se tygři spářili s lidmi a měli potomky? Ne, to jsou pohádky. Všichni přežili útok tygrů rozdílných barev. Přesvědčili sami sebe, že jsou lepší, protože jsou čistokrevní, ale zapomněli svou vlastní pravdu. Kdysi byli jako ty, nic jiného. Cítí z tebe zlatého tygra, Anito. Zlatý klan jim kdysi všem vládl a oni stále odpovídají na tu moc. Kdybys nebyla skutečná zlatá tygřice, pak by na tebe nereagovali tak, jak reagují.“

	„Ne,“ odmítla jsem.

	„Nepotřebuji, abys otěhotněla. Ve skutečnosti by to všechno jenom zkomplikovalo, takže to uděláme rychleji. Jen potřebuji, aby ses na nich nakrmila a přivedla všechny linie k moci. K tomu potřebujeme plnohodnotné krmení schopností Belle Morte,“

	„Nedáš mi možnost s tebou spolupracovat?“ zeptala jsem se. 

	„Proč bych to dělal? Vidím v tvé mysli svou smrt, Anito. Máš štěstí, že tě potřebuji naživu. Teď mě nakrm mocí, která kdysi bývala má, než mě z ní Temnota svlékla do naha.“

	„Ne!“ zakřičela jsem na něj. Pak nebylo nic než temnota a tentokrát v té tmě nebyl žádný hlas. Nebylo v ní nic.
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	Probudila jsem se ve zšeřelé posteli, namáčknutá mezi teplými těly. Myslela jsem si, že jsem doma, mezi Nathanielem a Micahem. Spokojeně jsem si oddychla, přitulila se blíž k Micahovi a přitáhla si Nathaniela pevněji k přední části těla. Tak jsme většinou spali, ale muž za mnou byl o hodně vyšší než Micah a prostě nebyl cítit správně. Muž v mém náručí byl zase moc malý a neměl ani Nathanielovy svaly, ani jeho tvar.

	Oči jsem měla náhle široce rozevřené a tělo napjaté. Neviděla jsem, kdo je za mnou, ale muž přede mnou měl krátké tmavé vlasy. Ležel s tváří zabořenou do polštáře, takže jsem mu do ní neviděla. Zadržela jsem dech a začala pomalu odtahovat ruku od jeho pasu. Pořád jsem si musela z pasu odsunout paži druhého muže, ale jeden problém po druhém.

	„Neprobudí se,“ pronesl nějaký hlas.

	Nadskočila jsem a rozhlédla se kolem. Na opačném konci postele jsem uviděla třetího muže, jedna paže se mu pohupovala.

	Aspoň toho jsem znala. Byl to Crispin, který spal nahý na břiše na pokrývkách.

	„Budeš se muset zvednout, abys mě viděla,“ ozval se znovu Victor.

	Začala jsem se zvedat a přidržela přitom paži druhého muže za zápěstí, abych ho nevyrušila.

	„Opravdu, Anito, neprobudí se. Všichni v té posteli se budou muset vyspat z proměny. To se nestane ještě celé hodiny.“

	Teď jsem ho viděla, seděl ve velkém křesle v rohu místnosti. Oblékl si župan, který patřil k pokoji. Jeho krátké bílé vlasy byly pocuchané, jako kdyby si jimi projel prsty, nebo možná to bylo z postele.

	Pak mě zahltil obraz, ne Vizuální, ale hmatový. Vzpomněla jsem si, jak jsem mu ve vlasech projížděla rukama a nutila ho dívat se mi do očí, když jsme...

	„Ach, kurva,“ zaklela jsem.

	Přikývl. „To by to vystihovalo.“

	Teď jsem seděla a zády se opírala o koženou čelní desku postele. Už jsem tak viděla muže, který ležel za mnou. Měl dlouhé tmavé vlasy, které se mu rozlévaly přes tvář a pokračovaly mu přes ramena. Byl svalnatý a vysoký a já ho neznala.

	„Kdo to je?“

	„Jednoho z nich bys měla poznat.“

	Dál jsem mluvila tiše, jako kdyby jenom spali. 

	„Toho u svých zad neznám.“

	„Možná jsi ho viděla na billboardech venku před Tajem. Je to náš nový host a hvězda našeho představení příští měsíc. Pak se vrátí domů. Tvůj Requiem na měsíc zaujme jeho místo.“

	Vybavila jsem si měnící se obrázek usmívajícího se rudovlasého muže, u kterého stálo: „Přijďte se podívat, jak se z chlapa stane koťátko.“ Muž na billboardu se změnil z člověka na rudého tygra.

	„Ach, ne,“ vydechla jsem.

	Od dveří jsem zaslechla hluk. Nic jsem neviděla, ale pamatovala jsem si Severní Karolínu a i tam ležel jeden tygr na podlaze. Muž se se zasténáním posadil. Měl rovné černé vlasy, které mu padaly kolem ramen, a tvář s nadzdviženými koutky očí, jako měla Bibiana, ale jeho kůže nebyla tak bledá. Byl opálený a vypadal, že má slabost pro venkovní aktivity. Přitiskl si obličej do dlaní a znovu zasténal. 

	„Co se stalo?“

	„Co si pamatuješ?“ zeptal se ho Victor.

	Rozhlédl se po místnosti, až mě uviděl sedět na posteli. 

	„Ji.“

	Victor přikývl. „Ano, ji.“

	„Neudělala jsem to úmyslně,“ vyhrkla jsem. Pamatovala jsem si sen. Sen, ve kterém byl Vittorio a Matka vší temnoty. Ten sen se mi vracel rychleji než všechno ostatní, co se stalo v tomhle pokoji.

	„Udělal to Otec tygrů,“ prohlásil muž na podlaze.

	Zírala jsem na něj a Victor řekl: „Kdo?“

	„Vittorio,“ odpověděla jsem, „je to jedno z jeho starých jmen. 

	Jak to, že znáš jeho titul?“

	„Byl jsem jeho tygr na zavolání.“

	„Byl?“ zeptala jsem se.

	Victor měl náhle v ruce pistoli a mířil na toho muže. Ta pistole byla jedna z mých.

	„Zavolal mě z druhého konce světa. Musel jsem odpovědět. Býval mým pánem, a když znovu získal dostatek moci, nemohl jsem mu odolat.“ 

	Zdálo se, že hledí do prázdna, ale výraz v jeho tváři prozrazoval, že ať už si vzpomíná na cokoli, není to nic hezkého. „Myslel jsem si, že jsem se od něj navždy osvobodil, ale možnost úniku neexistuje, ne, pokud tě chce.“

	„Přišel do hotelu,“ vyprávěl Victor. 

	„Dotkl se mě a já musel přijít sem. Dokonce jsem ho ani neslyšel, když ke mně přišel. Neslyšel jsem nic, dokud se mě nedotkl, a pak jsem prostě udělal, co chtěl. Nemohl jsem to zastavit. Nemohl jsem požádat o pomoc. Nemohl jsem mu nic odmítnout.“ 

	„Ne, jako bys byl jeho otrok nebo loutka. Může tě přinutit dělat tak strašlivé věci a ty nemůžeš nřestat.“

	„Kdo jsi?“ zeptala jsem se.

	„Pro něj jsem Hong, ale pro sebe a celá staletí jsem Sebastian.“

	„Fajn, Sebastiane, říkal jsi byl, minulý čas, že jsi byl jeho tygr na zavolání. Co se změnilo?“

	„Ty ses změnila.“ 

	Vstal a stejně jako všichni kožoměnci byl naprosto nevšímavý ke své nahotě. Náhle se mi vynořila vzpomínka na něj, jak se nade mnou tyčí, jeho tělo se křečovitě svírá, hlavu zvrácenou, ztracený v orgasmu a pocitu, že je uvnitř mě. Přimělo mě to se zhluboka nadechnout a pomalu vydechnout. Byl malý, jen asi jako já. Podívala jsem se na jeho ruce. Byly malé, skoro stejně malé jako moje.

	„Možná se nakrmil na energii toho, co jsme dělali v téhle místnosti, ale ve chvíli, kdy jsme se milovali, ve chvíli, kdy jsem ucítil, že ses na mě nakrmila, jako kdybys ve mně něco zlomila. Zlomila jsi jeho nadvládu nade mnou.“

	„To není možné,“ namítla jsem.

	„Temná matka to udělala už před staletími. Patřilo mezi její speciální talenty, že dokázala zlomit pouto mezi pány a jejich služebníky. Mohla zbavit ostatní vládce jejich moci a pak si ji ponechat.“

	„Victore, hoď mi pistoli,“ vybídla jsem ho.

	Podíval se na mě.

	„Prostě to udělej.“

	Zaklapl pojistku, což se mi líbilo, a pak mi hodil můj browning. Zachytila jsem ho a zamířila na Sebastiana. 

	„Zabil jsi praktikujícího SWAT?“

	Jen přikývl. 

	„Možná nenávidím svého pána, ale získal jsem moc, jakou jsem míval. Mohl jsem ovládat dva džiny, které našel, a policejní kouzelník znal velmi staré kouzlo. 

	Připravilo by mě o kontrolu nad nimi. Džinové nenávidí, když jsou otroci, a kdyby dostali příležitost, obrátili by se proti svým pánům.“

	„Stejně jako démoni,“ poznamenala jsem.

	„Ano, občas.“

	Zvedla jsem kolena, opřela si o ně pistoli a dál na něj mířila. 

	„Vím, že jsi zavraždil policistu. Měla bych tě vydat. Ale také vím, že jsi neměl na výběr. Nutí tě dělat věci. Věci, které dělat nechceš.“

	„Voní po pravdě, Anito,“ pronesl Victor.

	„Souhlasím.“ 

	„Co uděláš?“

	„Ještě nevím. Řekni nám o džinech.“

	Stál tam, ruce podél boků a snažil se být velmi nehybný, když jsme na něj mířili pistolemi.

	„Řekni nám o džinech.“

	„Myslíš takové ty duchy v lahvi?“ zeptal se Victor.

	„Pokud to, co jsem viděla za Vittoriovými zády, byl džin, tak to filmy a pohádky mají všechno špatně.“

	„Beru to tak, že přání neplní,“ poznamenal Victor.

	Sebastian i já jsme se oba zasmáli, ale neznělo to šťastně. Podívali jsme se na sebe a já si uvědomila, že jeho oči mají stejnou barvu jako Dominovy, jako kdyby byly stvořené čirým ohněm. 

	„Kde je Domino?“ zeptala jsem se.

	„U nohou postele,“ odpověděl Victor.

	Přikývla jsem. „Fajn, teď nám řekni o těch stvořeních.“ 

	„Mohou být spojení s nějakým předmětem, nebo v něm být uvěznění. Také mohou být přinuceni připoutat se k nějakému černokněžníkovi nebo kouzelníkovi. Tolik z pohádek je pravda,“ začal Sebastian.

	„Jako třeba s tím prstenem,“ poznamenala jsem.

	„Přesně.“

	,Pokud by Vittorio o prsten přišel, ztratil by kontrolu nad džiny?“

	„Ano, dokud znovu nedosáhne své plné moci. Jakmile bude v plné síle, může je povolat ze vzduchu, aniž by potřeboval magickou pomoc. Byl to jeho dar.“

	„Vanul vítr a pak se objevili,“ prohlásila jsem.

	„Jsou jiným druhem lidí, Anito, vytvoření ze vzduchu, stejně jako jsme my stvořeni z půdy. Jsou to velmi mocní duchové, tak mocní, že je král Šalamoun zničil jako lid a udělal z nich otroky podřízené jeho příkazům. Stali se z nich služebníci, nebo pouzí duchové, jejichž největší schopnosti spočívají v našeptávání ďábelských věcí do našich uší, aby s námi manipulovali.“

	„Král Šalamoun měl nějakou pečeť stvořenou k tomu, aby uvěznila většinu z jejich rasy, nebo tak něco, že jo?“ zeptala jsem se.

	Přikývl. 

	„Ano. Některé příběhy tvrdí, že použil džiny k tomu, aby vystavěl své velké chrámy.“

	„Pokud dokážeme Vittoriovi sebrat prsten, pak se proti němu džinové obrátí a zabijí ho?“

	„Možná, nebo možná jednoduše uprchnou. Je pro jejich rasu tím, čím jsou strašáci pro tvou.“

	Všimla jsem si, že řekl tvou, jako kdyby nebyla jeho. Ignorovala jsem to a snažila se rozhodnout, co s ním. Zabil člena SWAT a pomohl zabít ostatní. Ale věřila jsem, že ho k tomu Vittorio donutil, stejně jak minulou noc upíry v klubu a lidi v davu.

	„Budeme ho muset zabít dřív, než získá zpět všechnu svou moc,“ konstatovala jsem.

	„Souhlasím,“ přitakal Sebastian.

	„Jak?“ zeptal se Victor.

	„Vím, kde přes den odpočívá,“ odpověděl Sebastian.

	Sklonila jsem pistoli a Victor mě napodobil. „Rozsviť světla, najdi si oblečení a řekni mi tu adresu. Řekni mi všechny adresy, kde ve Vegas zůstával od chvíle, kdy ses k němu vrátil.“

	„S radostí. Znamená to, že mě nepopravíš?“

	„Jo, řekla bych, že jo.“

	„Neřekneš jim o mně?“

	„Pokusím se to neudělat.“

	„Děkuju.“

	„Neděkuj mi, pomoz mi ho zabít dřív, než se z něho znovu stane Otec dne.“

	„Dobře,“ souhlasil Sebastian. „Pokud znovu získá všechnu svou moc, bude schopný povolat si armády džinů ze samotného vzduchu, který dýcháme.“

	„Mám pero a papír,“ oznámil Victor.

	„Řekni mu ty adresy.“ Začala jsem přelézat přes dalšího muže ve své posteli, ale při tom pohybu jsem mu lépe uviděla do tváře. 

	„Ach, matko boží, ne,“ vydechla jsem.

	Přepadla jsem přes nohy postele a a přistála na Dominoví, který se s vyheknutím probudil. „Anito, jsi v pořádku.“

	„Zastavil jsi její pád,“ vysvětloval Sebastian.

	Vstala jsem a zírala na postel. Crispin byl pořád tam a stejně tak červený tygr, ten striptér, jehož jméno jsem dokonce ani neznala, ale třetí muž nebyl vůbec muž. Byl to kluk. Byl to modrý tygr Cynric, kterému bylo pouhých šestnáct let.
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	Ten sociálně nejnepříjemnější okamžik mého života se z toho nestal jedině proto, že se ten chlapec neprobudil. Oblékla jsem se v koupelně a vysvětlila svému odrazu v zrcadle, že hysterie by ničemu nepomohla. Můj odraz mi nevěřil, ale já tu hádku vyhrála.

	Když jsem vyšla ven oblečená od hlavy až k patě v černé, která odpovídala mé náladě, byl už Crispin vzhůru a stejně tak ten zrzek. Fajn, nebyla to červená jako lidská červená, dokonce ani tygří oranžovočervená, ale fakt červená. Jeho vlasy byly červenější než Damianovy, mého upířího služebníka doma. Ano, upířího služebníka, slyšeli jste dobře. Co víme, jsem první lidská služebnice, která něco takového zvládla. Damianovy vlasy byly červené díky tomu, že už celá staletí nepřišly do kontaktu se sluncem, ale ve světle lamp vypadaly tygrovy vlasy červené jako voskovka. Byly tak červené, jak vám červenou popisují ve škole, až na to, že v nich probleskovaly černé nádechy, jako kdyby někdo přihodil do nádoby barvu navíc.

	Jeho tvář byla na můj vkus trochu moc dlouhá, ale byl poměrně pohledný. Oči měl žluté, jako kdyby mu někdo rozpustil do obličeje podzimní listí. Když se ke mně otočil a já uviděla celou tu osvalenou postavu, jak ladně kráčí ke mně, začervenala jsem se a odvrátila se. Rychle jsem se zaměstnala připevňováním zbraní.

	Crispin ke mně přišel a krátce mě objal. 

	„Jsi v pořádku?“

	„Ne.“

	„Můj otec a má matka se pohřešují,“ prohlásil Victor.

	Otočila jsem se k němu. „Cože?“

	„Můj pán měl v úmyslu je unést. Řekl jsem to Victorovi, ale už bylo moc pozdě. Už jsou pryč,“ vysvětlil Sebastian.

	„Jak sakra dokázal unést Maxe a Bibianu? Chci říct, tvoji rodiče zrovna nepředstavují snadný cíl,“ pronesla jsem směrem k Victorovi.

	„Říkal, že počká, dokud nebude dostatečně mocný, aby je dokázal unést oba najednou,“ ozval se znovu Sebastian.

	Podívala jsem se na něj. „Kolik moci získal?“

	„Netuším.“

	Červený tygr ke mně přišel. Už jsem se necítila zahanbeně. Na to jsem si dělala moc starostí. 

	„Jsem Hunter,“ představil se.

	Přikývla jsem. 

	„To máš kliku. Omlouvám se, ale moc si toho nepamatuju. Vybaví se mi to časem.“

	Jeho tvář se změnila z arogantní na zklamanou. 

	„Ty si to nepamatuješ?“

	„Podívej, Huntere, Lovče, pokud je to teda tvoje skutečné jméno, a ne umělecké, chápeš, že se pohřešují vládce města a hlava místních tygrů? Musím zavolat SWAT a vydat se na lov upíra.“ 

	„Promiň, jen se snažím být milý.“

	„Budeme milí zítra. Dneska zůstaneme naživu, dobře?“ 

	Vypadal trochu ublíženě a já přemýšlela, jak bystrý je - nebo jak hloupý. Ale v tuhle chvíli to nebylo důležité. 

	„Chceš, abych řekla policii o tvých rodičích, nebo si to chcete vyřešit sami?“ zeptala jsem se Victora.

	„Zatím jim to neříkej. Pokud je odvedl do svého denního doupěte, fajn, zachráníme je, ale možná je budeme chtít hledat trochu míň legálními způsoby.“

	„Dobrá, to rozhodnutí je na tobě. Prozatím je tedy vynechám.“ 

	Pak jsem vytočila první číslo v telefonu, které jsem si od lidí ze SWAT uložila. Bylo to abecedně, takže to byl poručík Grimes.

	„Šerife Blakeová, snažíme se vám dovolat už hodinu. Jste v pořádku?“

	„Ano, ve skutečnosti jsem zjistila, kde Vittorio přes den odpočívá.“ „Dejte mi adresu,“ vybídl mě.

	Poslechla jsem ho.

	„Můžeme na něj vrhnout celý tým. Ostatní šerifové už jsou tady,“ oznámil.

	„Sakra, byla bych radši, kdybyste na mě počkali.“

	Grimes promluvil s někým na druhé straně telefonu, pak se vrátil zpátky ke mně. 

	„Ted si je zřejmě jistý, že můžeme vyrazit bez vás.“

	„Vážně? Dobře. Můžete mi ho dát na chvíli k telefonu?“ 

	Edward se ozval. „Tady Forrester.“ 

	Zněl chladně a vůbec jako on.

	Kurva. 

	„Edwarde, Vittorio není jeho skutečné jméno. Je to jméno, které přijal, když ho Matka vší temnoty připravila o všechnu jeho moc a vyhnala ho. Původně byl Otcem dne, nebo Denním otcem. Je starý jako temnota a získává moc, zatímco ona ji ztrácí.“ 

	„Jak to všechno víš?“ zeptal se a teď už nezněl naštvaně. 

	„Minulou noc mě navštívil ve snu a ona taky.“

	„Anito, jsi...“

	„V pořádku. Prozatím. Někdo jiný přijal tu práci, co ti nabízeli, a myslím si, že ji minulou noc vyhodili do povětří.“

	„Může chodit v denním světle?“ 

	„Co víme, tak zatím ne, ale i kdyby to opravdu ještě nedokázal, tak je tomu hodně blízko. Ale to není ta nejhorší část.“ 

	Řekla jsem mu o džinech.

	„Pokud získá zpátky všechnu svou moc, budeme mít ve městě upíra stejně mocného, jako je Matka vší temnoty,“ konstatoval. 

	„Jo,“ souhlasila jsem.

	„Grimes poslal Rocca a Daveyho, aby tě zkontrolovali. Přál bych si, aby šel Davey s námi, kdyby se ten džin ukázal.“

	„Proč? Jaké jsou jeho schopnosti?“

	„Umí měnit počasí, ale ve skutečnosti to dělá tak, že umí pohybovat vzduchem.“

	„Cože?“

	„Dokáže zpevnit vzduch tak, že z něj je dočasně neprůstřelný štít.“

	„No teda, to je skvělý,“ poznamenala jsem, „jako kombinace magie ovládající počasí a telekineze.“

	„Jo, ale co se stane, pokud zpevní džina, pokud jsou vážně stvoření ze vzduchu?“

	„To je dobrá otázka, budu o ní přemýšlet. Až se sem dostanou, zamíříme za vámi.“

	„Udělej to a Anito...“

	„Jo.“

	„Omlouvám se.“

	„To je v pořádku, Edwarde.“

	„Uvidíme se.“

	„Schovej mi nějaké,“ odpověděla jsem.

	„Četl jsem zprávy ze St. Louis. Aspoň jedna upírka a lidský služebník.“

	„Jo.“

	„Musím běžet.“

	„Měj se,“ pronesla jsem, ale už jsem mluvila do prázdna. Zavěsil, ale omluvil se. To asi bylo poprvé.

	Rozhodla jsem se zkontrolovat své bodyguardy ve vedlejší místnosti. Vytočila jsem Havenovo číslo.

	„Anito, myslel jsem si, že budeš celý den zaneprázdněná. Jestli jsi chtěla uspořádat večírek, tak tu máme dost mužů,“ prohlásil a zněl znechuceně.

	„To jste tedy bodyguardi. Celé ráno s mojí myslí vyjebával Vittorio.“

	„Cože?“

	„Nenapadlo tě, že je divné, že jdou všichni ti tygrodlaci ke mně do pokoje?“ 

	„Přišla jsi ke dveřím a řekla mi, že je to v pořádku. Všechny jsi je pozvala.“

	„Nevšiml sis, že vypadám divně?“

	„Ne, vypadala jsi v pohodě, normálně. Přísahám.“ 

	„Nesouhlasila bych se všemi, kteří sem přišli.“

	„Myslíš toho teenagera,“ poznamenal tak věcným hlasem, že mě naštval.

	„Jo, toho, co je ještě pod zákonem.“

	„Hej, za prvé, šestnáct už ve Vegas není pod zákonem, a za druhé, dokud je to legální, co je špatného na mladém?“

	„Ach.“ Předala jsem telefon Victorovi. 

	„Řekni mu ty špatné zprávy o své rodině.“

	Přešla jsem k Sebastianovi, který zůstával i nadále nahý. 

	„Zbylo vám někomu nějaké oblečení?“

	„Vypadá to, jako když to moje ze mě někdo strhal,“ konstatoval.

	„Vezmi si župan.“ Poslušně se otočil k jedné z koupelen. 

	„Počkej, je tu ještě nějaký jiný plán nebo něco, co bys mi měl o Vittoriovi říct?“

	„Ti policisté, co jsou v nemocnici a spí. Při útoku se Vittorio díval mýma očima a nařídil mi, abych zabil toho čaroděje, ale ostatní jenom zneškodnil. Ten rozkaz mi poskytl dostatek manévrovacího prostoru, abych je jenom uspal.“

	„Existuje způsob, jak je z toho dostat?“

	„Ano, milostný polibek.“

	„Cože?“

	„Potřebují jen, aby je políbil někdo, kdo je miluje.“

	„Myslíš jako v Šípkové Růžence?“

	Přikývl. 

	„Ano, to je původní moc, která stála u zrodu linie Belle Morte: upíří schopnost založená na lásce.“ 

	Zamračil se. 

	„Vážně jsem si myslel, že něčí žena někoho z nich v tuhle chvíli už políbí, byť jen náhodou.“

	„Musí to být na rty?“

	„Ano.“

	„Musí to být důkladný polibek?“

	„Víc než jen letmé otření rtů a musí v tom být city.“

	„Jako myslet přitom na to, jak moc je milují, nebo po nich touží?“

	„Ano.“

	Pokaždé, když si myslím, že už jsem slyšela o těch nejdivnějších upířích schopnostech, vždycky se pletu. Začala jsem se natahovat po svém mobilu, abych zavolala SWAT a někomu o tom řekla, když se ozvalo zaklepání na dveře. 

	Zamířila jsem k nim, ale Crispin se tam dostal první. 

	„Nech mě to zkontrolovat, Anito.“

	Měl pravdu. Tak jsem ho nechala. S úsměvem se otočil od kukátka. 

	„Jsou to muži od SWAT. Chceš, abychom se schovali?“ 

	„Ano.“

	Schovali se. Řekla jsem jim, ať se obléknou a nenechávají Sebastiana o samotě. Otevřela jsem dveře Roccovi a Daveyovi.

	„Máme adresu jejich denního hnízda.“

	„Ksakru, zavolala jsi to na velitelství?“

	„Ano a máme se tam s ostatními setkat, ale mám i další novinky.“

	Zavřela jsem za sebou, zkontrolovala, že je opravdu zavřeno, a zamířila pryč se dvěma operativci, kteří ke mně natahovali uši, abych je zasvětila. V pootevřených dveřích jsem zahlédla záblesk Havenových modrých vlasů, které mi připomínaly Keksíka ze Sezame, otevři se. Kývla jsem na něj a to bylo vše, co jsem mohla udělat. Haven měl záznam v rejstříku a ještě donedávna pracoval jako gangsterský vymahač. Nemůžete si hrát s ním i s policajty. Nejdřív to zkusíme legálně. Když to selže, vždycky se můžeme vypravit za hranice zákona. Tu myšlenku jsem si nechávala pro sebe, zatímco jsem Roccovi a Daveymu vyprávěla ranní novinky.

	Davey se zakřenil. 

	„Co se týče kulek, tak to není stoprocentně spolehlivé.“

	„A na kolik procent?“

	„Osmdesát.“

	„Sedmdesát,“ opravil ho Rocco.

	„Stejně se to pořád v nouzových situacích hodí.“

	Zakřenil se a zkroutil ta půvabná ústa do šťastného úsměvu. Vypadal tak mladší, tak nějak svěžejší. 

	„Ale nestvůra, která je ze vzduchu... no, řekl bych, že s tím dokážu trochu zamávat.“ 

	Byla jsem za něj šťastná a sedmdesátiprocentní úspěšnost je u některých ze vzácnějších talentů fakt dobrá. I když upřímně, nebyla jsem si jistá, že chci jít proti obrovi, který dokáže rozervat něčí tělo i v pancíři, nebo někoho rozsekat na kusy vzdušným vírem čepelí. Sedmdesát procent zní jako dobrá úspěšnost, dokud není v sázce váš život. Pak to není tak dobré. Ale upřímně, co jiného jsme měli? Pak jsem si uvědomila, že jsem hloupá. Věděla jsem, že praktikující, který umřel, znal kouzlo, kterého se Vittorio bál.

	Začala jsem v telefonu hledat číslo na Phoebe Billingsovou. Pokud to kouzlo znal člen jejího covenu, pak tu byla možnost, že ho bude znát i ona jako jeho nejvyšší kněžka. A já tu stála se dvěma dalšími praktikujícími po boku. 

	Pokud se ho můžeme všichni naučit, máme šanci.
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	Seděla jsem na sedadle spolujezdce v Roccově autě, když jsem něco zahlédla. Nejdřív jsem si myslela, že jsem to viděla venku v jasném vegaském slunci, ale pak mi to znovu proplulo před očima a já si uvědomila, že to mám v hlavě.

	„Vidím věci,“ prohlásila jsem nahlas.

	„Jaké věci?“ zeptal se Rocco. Davey na zadním sedadle se naklonil vpřed. Byla to dobrá otázka, na kterou jsem neměla dobrou odpověď.

	„Nevím. Teď je to pryč, ale bylo to jasné.“

	„Řekni nám, až to uvidíš, co to je.“

	„Dobře.“ 

	Tajně jsem doufala, že už nic neuvidím, ale bylo fajn pracovat s policií, která si nemyslí, že jsem šílená jen proto, že jsem senzibilka.

	Zazvonil telefon. Phoebe Billingsová reagovala na mou zprávu.

	„Police k mým dveřím nedorazila. Nezahrnula jste do toho ani mě, ani mou skupinu,“ začala.

	„Neviděla jsem k tomu důvod, ale zjistila jsem, co zabilo Randyho a co dělal, když umřel.“ Vysvětlila jsem jí to.

	„Skutečný džin v Americe?“

	„Čestně.“

	„Počkejte chvilku, dohledám si to. Znám kouzlo, o kterém mluvíte, ale je velmi staré a je v jedné z knih. Randy byl vždycky zapálený do historie našeho řemesla. Vzpomínám si na noc, kdy jsme mluvili o džinech a o tom, kolik z té legendy je pravda.“ Slyšela jsem ji, jak chodí po místnosti. 

	„Tady je to. Mluvíte arabsky?“

	„Ne.“

	„Randy mluvil. Byla to jedna z jeho specializací v armádě. Mluví někdo jiný v týmu SWAT arabsky?“

	Zeptala jsem se nahlas ostatních.

	„Měsíc ano, ale to je tím, že rodina jeho matky pochází ze Saudské Arábie,“ prohlásil Davey.

	„Já to dokážu přečíst,“ ozval se Rocco, „a Měsíc říkal, že moje výslovnost je v pohodě.“

	Předala jsem mu telefon a Phoebe mu zopakovala kouzlo. Zopakoval ho po ní a už jen z toho se mi zježily chloupky na pažích, stejně jako v tom snu. 

	„Chce, abys to kouzlo zapsala.“

	„Neumím psát v arabštině.“ 

	„Prostě piš, co ti říká, písmeno po písmenu. Pokusí se ti to předat tak, jak se to vyslovuje. Chce vidět, jestli to bude fungovat, když budeš říkat něco, čemu nerozumíš.“

	„Ach, jako skutečná magická slova, která mají moc, i když je vyslovíš omylem,“ pochopila jsem.

	„Ano.“

	„Ta jsou vážně vzácná,“ namítl Davey. 

	„Většina kouzel nefunguje ani trochu, když za nimi nestojí nějaká moc.“

	Nechala jsem Phoebe, aby mi diktovala písmena, jedno po druhém. Nedávalo to o nic větší smysl přepsané do imitace angličtiny, než to dávalo v arabštině, ale byla jsem ochotná to zkusit. Když jsem to měla vše, zopakovala jsem jí to zpátky.

	„Teď to přečtěte rychleji,“ vybídla mě.

	Četla jsem rychleji. Neucítila jsem žádné mravenčení. Byl to jen zvuk.

	„Řekněte mi, co to má znamenat,“ vyzvala jsem ji.

	„Posílá je to zpátky za Šalamounův štít. Znovu je to uvězní mimo naši realitu.“

	„Takže je to zapuzovací kouzlo, jako u démonů.“

	Ano, dalo by se to tak říct.“

	Znovu jsem to zkusila. Myslela jsem na to, co by mělo to kouzlo způsobit, vložila jsem odhodlání do každého zvuku, který měl být slovem, a stejně to nezabralo. Předala jsem notes Daveymu a znovu jsem ucítila tu energii, z které se mi ježily chloupky. 

	„Myslím si, že to nevyslovuješ správně tady a tady,“ poznamenal.

	Dál jsem to procvičovala, zatímco jsme rychle a usilovně uháněli a snažili se dohnat všechny ostatní. Měli jsme Daveyho a to kouzlo. Pistole ty věci nezastaví.

	„Zavolej Měsíci,“ prohlásil Rocco, „řekni mu ta slova. Bude vědět, jak je vyslovit.“

	Davey mu zavolal.

	„Co tě přimělo naučit se arabsky?“ zeptala jsem se Rocca, když prolétl kolem rohu a já se přitiskla ke dveřím.

	„Chtěl jsem být schopný přečíst si korán a bibli sám, aniž by do ní zasahoval překladatel. Většina lidí se neuvědomuje, že některé původní knihy v bibli byly psané v aramejštině.“

	„To jsem věděla, ale nečetla to.“

	„Z téhož důvodu umím číst i starověkou řečtinu.“

	„Musíš hodně chodit do kostela,“ poznamenala jsem.

	„Každou neděli, pokud nejsem ve službě.“

	Usmála jsem se na něj. „Já taky,“ prohlásila jsem. 

	„Jsem luterán, a ty?“

	„Episkopálka.“

	Vyplýtval na mě úsměv. „Církev tlustého Jindřicha.“

	„Hej, znám historii své církve, a nevadí mi.“

	„Dokud to víš, tak je to v pohodě.“

	„Jo, moje církev existuje, protože se tlustý Jindřich nemohl jako katolík rozvést.“

	Slyšela jsem Daveyho, jak do telefonu opakuje slabiky. Tančily mi po páteři. 

	„Čaroděj umřel, když se snažil ta slova vyslovit,“ poznamenal Rocco.

	„Ano, to ano.“

	„Tohle bude za něj.“

	„Za Čaroděje,“ přitakala jsem, a i když jsem ho nikdy zaživa nepotkala, myslela jsem to vážně. Jasně, v pokoji mám tygra, který ho rozpáral, ale byl stejně nevinný jako upíři, které jsme se snažili zachránit, a lidi, které jsme minulou noc pustili. Nějak jsem ale Roccovi a Daveymu o Sebastianovi říkat nechtěla. Co bych udělala, kdyby na tom vozíku ležel Edward a nějaký kožoměnec by prohlašoval, že neměl na výběr, že ho k tomu přinutili? Na to je jednoduchá odpověď: zabila bych ho.
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	Ten večírek jsme propásli. Na zemi leželi tři mrtví lidští služebníci s rukama a nohama v okovech. Spoutáte každého, i když je mrtvý. Jen pro jistotu. Je to standardní postup. Edward, Olaf a Bernardo vyšli ven a měli na sobě víc krve než ostatní operativci. Je prostě pekelně těžké natáhnout si kombinézy přes všechny ty zbraně, takže většinou schytáte nějaký ten zpětný šplíchanec. Olaf měl na sobě krve nejvíc.

	Když mě Bernardo míjel, prohlásil: 

	„On své upíry probodl kolíkem a pak jim kurva usekl hlavu. Ted a já jsme své zastřelili.“ 

	Pokračoval v chůzi, jako kdyby v tu chvíli nechtěl být nikde poblíž Olafa.

	„Vittorio tu nebyl, Anito. Je tam prázdná rakev, ale on tu není,“ oznámil mi Edward.

	„Sakra!“ Znovu jsem něco zahlédla. Viděla jsem klečet někoho v bílém.

	Edward mě popadl za paži. „Anito?“

	„Měla jsi další vizi?“ zeptal se Rocco.

	„Někdo v bílém. Klečí. Jsem vysoká, mnohem vyšší, než jsem normálně. Řekla bych, že se dívám očima někoho jiného.“

	„Koho?“

	„Vittoria,“ odpověděl Edward.

	„Cože?“ zeptal se Rocco.

	„Hrabal se ti v hlavě, ne? Chce, abys byla jeho lidská služebnice.“

	„Jo.“

	„Víš, jaké to je, když si s tebou pohrává upír, Anito. Čím víc si hrajou, tím větší je pravděpodobnost, že získáš jejich schopnosti, aspoň dočasně.“

	„Jo, to udělala i se mnou,“ souhlasil Rocco.

	Buď Edward nepochopil, že seržant nepřímo přiznal, že je upír, nebo mu to bylo jedno. 

	„Soustřeď se, Anito, snaž se to spatřit.“

	Zavřela jsem oči a myslela na Vittoria. Myslela jsem na výraz v jeho tváři, na hluboké jizvy na jeho hrudi a břiše. Svět se zakymácel a já hleděla na Bibianu, která ležela svázaná a s roubíkem na zemi vedle postele. Vittorio otočil hlavu a já uviděla Maxe, přivázaného na posteli s roztaženými končetinami a pokrytého svatými předměty. Ta postel byla potažená rudým sametem a byla obrovská. Tu postel jsem znala. Věděla jsem, kde jsou. Snažila jsem se nebýt z toho rozrušená, ale uklidnit se. Pokusila jsem se od něj odtrhnout, aniž by o tom věděl.

	„Ještě nechoď, Anito. Zůstaň, ať vidíš, koho tu ještě mám.“ 

	Otočil se k části s kuchyňkou. Strážce Rick byl spoutaný řetězy s rukama nad hlavou. Jeho nahý trup již pokrývala krev. 

	„Nelituj Maximilliana. Ve stropu tu měli připevněné háky. Vsadím se, že sem už zavedl velkou část svých nepřátel.“ 

	Vedle něj byla striptérka, která mi nabídla, že mi zatancuje na klíně. Bri něco... Brianna. Vittorio zvedl malý butanový hořák. Jeho plamen byl rozpálený do modra.

	„Nic pro mě neznamená.“

	„Pak ti nebude záležet na tom, že zničíme její krásu.“

	„Proč? Víš, že víme, kde jsi.“

	„Je s tebou policie?“

	„Ano.“

	„Máme tu ještě jednoho dalšího hosta, Anito.“ 

	Otočil se a já uviděla velký stůl, na kterém jsem spala s Victorem. Někdo na něm ležel svázaný. Přišel blíž a já uviděla Requiema. Žaludek se mi propadl až ke kotníkům a jenom Edwardovy ruce mi zabránily v tom, abych dopadla na kolena.

	„Kurva.“

	Vittorio se přesunul, takže jsem se spolu s ním mohla podívat do těch zelených očí v barvě moře. Přes ústa, která jsem před pár hodinami líbala, se táhla páska. Poutaly ho řetězy a svaté předměty. Svlékli mu košili stejně jako Rickovi, takže byl od pasu nahoru nahý. Ale zatímco Ricka už zranili, Requiem zůstával zatím nedotčený, proti dřevu stolu bledý a dokonalý.

	„Jeho rakev stála v mém pokoji,“ zašeptala jsem konečně.

	„Ale ověřila sis, že v ní dnes ráno spal?“

	Kurva. „Ne.“

	„Přinesli jsme ho ve velkém pytli, dokud byl pro svět mrtvý a vy ostatní v místnosti jste byli příliš zaneprázdnění. Ale vzbudil jsem ho. Býval jsem schopný probudit jakéhokoli upíra dřív, než by se normálně vzbudil. Jsem rád, že se mi ta schopnost vrátila. Je o tolik lepší, když mohou křičet.“ Dotkl se Requiemovy tváře.

	Requiem se od něj odtrhl a Vittorio ho nenuceně udeřil. Na tváři se mu objevila otevřená rána. Vittorio se podíval na velký prsten na své ruce. 

	„Tohle tu pěknou tvářičku pěkně pošramotí, ale nechci riskovat, že si ten prsten zničím. Ne, když mám na ten úkol něco daleko lepšího.“ Vsunul ruku do kapsy svého saka a vytáhl malou lahvičku svěcené vody.

	Nedokázala jsem se zarazit. 

	„Nedělej to.“

	„Řekni prosím.“ 

	„Prosím.“

	„Dobře. Pokud ho chceš znovu vidět celého a ostatní naživu, přijď sama a neozbrojená do zadního pokoje. Neber si s sebou ani svaté předměty.“

	„Proč bych to dělala?“

	„Protože víš, co udělám, pokud mě odmítneš. A cítím, že ti na něm záleží, že tě bude bolet, když ho uvidíš hořet.“

	Zopakovala jsem, co jsem viděla a co mi řekl. 

	„Nenecháme ji tam jít samotnou,“ prohlásil Rocco.

	„Nenechají mě jít,“ zopakovala jsem.

	„Policie. Říkal jsem si, že by se na to mohli dívat takhle.“ 

	Přešel ke dveřím, které se otevřely do hlavní části klubu. Spatřila jsem tam tanečnice a zákazníky. Bylo plno. 

	„Přišel jsem minulou noc a všechny tu zadržel.“ 

	Otočil se ke dvěma dveřím, které vedly ven, a před jedněmi se chvěl vzduch. Zdálo se, že před hlavními dveřmi se vznášejí meče. Něco se pohnulo na jevišti, jako záchvěv letního vedra. Byl to třetí džin a my nevěděli, co tenhle udělal. Sakra.

	„Pokud ti policie nedovolí, abys sem přišla samotná a neozbrojená, nechám své služebníky pozabíjet všechny tyhle milé lidičky. Pokud za mnou přijdeš, propustím všechny zákazníky.“

	„Propusť zákazníky a já půjdu dovnitř.“

	„Ne sama,“ odmítl Edward.

	„Můžu si s sebou přivést jednoho člověka?“

	„Jak je libo, ale ne jednoho z tvých šerifů - jednoho ze SWAT. 

	Ti, zdá se, umírají dostatečně snadno.“

	„Ne,“ zopakoval Edward.

	„Ach, to je Smrt, znám jeho pověst. Jemu vstup dovolený není.“ Zopakovala jsem, co řekl.

	„Vybírej opatrně, Anito. Bude to jednoduše další rukojmí, které proti tobě budu moct využít, ale klidně mi pomoz tě mučit ještě víc.“

	Zněl z toho tak nadšeně a já jsem si uvědomila, že se tak opravdu cítí. Má místnost plnou obětí. Co jiného by mohl sériový vrah chtít?

	„Ale nejdřív propustíš zákazníky.“

	„Souhlasím, jakmile tě uvidím venku s tvým přítelem ze SWAT. Teď bych řekl, že to spojení mezi námi uzavřu. Chtěl jsem tě ovládat, a tak jsem na tebe dneska ráno nakoukl. Bylo to pěkné představení.“

	Byla jsem velmi vyděšená a příliš naštvaná, než abych se styděla.

	„Pak víš, co se stalo tvému druhému služebníkovi.“

	„Ano, zlomila jsi můj vliv nad ním, stejně jako to umí Temnota. Její schopnosti, když byla člověkem, se velmi podobaly těm tvým. Mělo mě to napadnout, ale nečekal jsem, že za jeden život potkám dvě tak mocné nekromantky.“

	„To máš ale štěstí,“ ucedila jsem.

	„Zanechám ti tenhle pohled na rozloučenou, abych tě inspiroval k tomu, udělat přesně to, oč tě žádám.“ 

	Vrátil se do první místnosti. Nechtěla jsem, aby se tam vracel, protože ať už chce udělat cokoli, nebude to nic dobrého.

	Přišel k Requiemovi, přesně jak jsem čekala. Odzátkoval malou lahvičku svěcené vody. 

	„Vždyť už jdu, sakra, dosáhl jsi svého.“

	„Ach, ale já tohle nedělám proto, abych dosáhl svého, Anito. Dělám to, protože chci, protože ti to ublíží a protože je nádherný a já ho za to nenávidím.“

	„Vittorio!“

	Chrstl vodu Requiemovi na žebra. Okamžitě se zvedl dým, Requiemova páteř se prohnula a přes pásku se prodral výkřik.

	Vittorio znovu lahvičku zavřel. 

	„S ostatním počkám. Máš půl hodiny na to, abys dorazila, Anito, nebo to vyzkouším na jemnějším mase.“

	„Už jdu, ty parchante, už jdu.“

	„Ta zuřivost, ta zuřivost.“

	„Tohle není vztek, Vittorio, ještě jsi mě rozzuřenou neviděl.“

	„Ani ty mě, Anito, ani ty mě.“ 

	Vytlačil mě ven, zavřel spojení mezi námi, takže jsem zůstala mrkat do slunečního světla a tiskla se k Edwardovým pažím.

	„Kdo půjde s tebou dovnitř?“ zeptal se Bernardo.

	„Kanibal,“ odpověděla jsem. Rozhlédla jsem se, abych našla Rocca. Podíval se mi do očí, aniž by se zachvěl.

	„Co chceš, abych udělal?“

	„Promluv na ně arabsky a pak ty parchanty rozneseme na kopytech.“

	Přes tvář mu přelétl úsměv. Byl potěšený a lehce olafovský. Znala jsem ten úsměv, protože když něco umíte a musíte se pořád chovat slušně, nutí vás to přemýšlet, jaké by to bylo, kdybyste byli zlí. Dám Kanibalovi příležitost být tak zlý, jak jen si bude přát, tak zlý, jak mu jeho žaludek dovolí. Existuje víc způsobů, jak něco vyřešit. Víc způsobů, jak zničit upíra.

	 

	 

	73.

	 

	Grimesovi se nelíbilo, že mám jít dovnitř, a rozhodně nechtěl, aby tam šel se mnou Rocco. Edwardovi se nelíbilo, že tam půjdu bez něj. Ale vedli jsme tu debatu v autech, abychom se mohli přít cestou a zvládli dodržet přidělenou půlhodinu.

	„Poručíku,“ prohlásil Rocco, „dokážu vyslovit kouzlo, které zažene džiny, a Anita ne.“

	„Vím, že její výslovnost není dostatečně dobrá.“

	„Já mluvím arabsky,“ ozval se Edward.

	„Ale nejste praktikující a my k těm slovům potřebujeme trochu magie,“ namítl Rocco.

	„Co mi vy dva neříkáte?“ zeptal se Grimes.

	Oba jsme se snažili na sebe nepohlédnout a bylo to poznat. 

	„Co máte v úmyslu tam udělat?“

	„Ta fráze, kterou hledáte, pane,“ vložil se do toho Edward, „je hodnověrné popření.“

	Grimes se na nás zamračil. 

	„Máte v úmyslu udělat něco nelegálního?“

	Znovu jsme se snažili na sebe nepodívat. 

	„Ne, pane,“ odpověděl Rocco, „všechno bude dokonale legální.“

	„Slib mi to,“ vybídl ho Grimes.

	„Je to legální,“ vložila jsem se do toho.

	„Ale já to stejně vědět nechci, co?“

	„Jaká odpověď mě dostane dovnitř i se seržantem Roccem?“ 

	„No, to je aspoň upřímné. Maxovy vnitřní prostory v Trixie’s narušují činnost elektroniky.“

	Neptala jsem se, jak to ví, prostě to přijala jako pravdu. Nepřekvapovalo mě to. Jak Vittorio řekl, háky u stropu na věšení lidí tam byly už ve chvíli, kdy se tam dostal. Vsadila bych se, že tam Max odvádí část své špinavé práce.

	„Takže jdete dovnitř, aniž byste mohli jakkoli zavolat o pomoc,“ pokračoval Grimes.

	„I kdybychom potřebovali zavolat pomoc, poručíku,“ odpověděla jsem, „nedokážete se k nám dostat včas.“

	Zkoumal mou tvář. „Řekl bych, že to myslíte vážně.“

	„To ano.“

	„Zdáte se klidná.“

	„Mám své cíle.“

	„Myslíte úkoly,“ opravil mě.

	„Když se vám to slovo líbí víc.“

	„A ty jsou?“

	„Zachránit mého přítele, než bude zraněný ještě víc. Zachránit všechny civilisty. Poslat džiny zpátky tam, kam patří. Zachránit Maxe a jeho okouzlující ženu, jejich bodyguarda a všechny ostatní tygrodlaky, kteří patří k těm hodným. Ach a zabít Vittoria, než dokáže projevit dostatek moci, aby vedle ní jaderný výbuch nad Vegas vypadal jako lepší nápad.“

	„Je vážně schopný způsobit takovou škodu?“

	„Představte si, jak ve městě řádí celá armáda těch věcí, které zabily vaše muže. Představte si Vittoria, jak je schopný ovládnout myslí všechny obyvatele.“

	„Myslíte si, že je tak dobrý?“

	„Ještě ne a my to tak musíme zachovat. Věřím, že musíme udělat vše, co bude v našich silách, abychom se ujistili, že dnes v noci zemře.“

	„Možná by vás mohlo zajímat, šerife Blakeová, že guvernér zrušil svůj příkaz k popravě upírů z toho nočního klubu ze včerejška.“

	„To je dobře, poručíku. Myslím to vážně. Nezasloužili si zemřít.“

	„Vaše zpráva měla svou váhu.“

	Přikývla jsem, ale už jsem upírala oči na konec ulice na policejní auta, zábrany a nadcházející boj.
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	Stáli jsme s Roccem před Trixie’s a ruce s propletenými prsty jsme si tiskli k hlavě. Svlékli jsme se až do triček, kalhot a v jeho případě vysokých bot. Já měla na nohách běžecké boty. Muž, který vypadal jako člověk, ale mluvil, jako kdyby měl v jeho zadku ruku Vittorio, prohlásil: 

	„Pomalu se otočte, abychom vás viděli.“ 

	Udělali jsme, co chtěl.

	Zdálo se, že ten muž naslouchá něčemu ve své hlavě. Přikývl a zamířil vpřed. Důkladně nás prohmatal odshora až dolů. 

	„Nemáte u sebe žádné zbraně. Velmi dobře,“ prohlásil, ale ta slova v sobě nesla Vittoriovou modulaci. 

	„Teď se k nám přidejte.“ 

	„Nejprve nech zákazníky jít, jak jsi slíbil.“

	„Ach ano, to jsem nejspíš udělal.“ 

	Sice mluvil ten muž, ale skutečné mluvení obstarával prostřednictvím jeho těla Vittorio. Jeho schopnost ovládat lidi začala být komplexnější, úplnější za dobu kratší než dvacet čtyři hodin. Musí zemřít.

	Muž prošel dveřmi zpět. O pár minut později vyběhli ven lidé. Celé tucty se jich rozlily na ulici do náručí čekajících policistů, kteří je popoháněli do bezpečí.

	Muž stál ve dveřích. Ukázal dovnitř. 

	„Až po tobě, Anito a seržante Rocco, jestli jsem ti rozuměl správně.“

	„Ano.“

	„Račte vstoupit,“ pronesl posměšným hlasem vyvolávače. 

	„Nech jít i toho muže,“ vybídla jsem ho.

	„Řekl jsem zákazníci. On pracuje za barem,“ namítl muž a mluvil o sobě ve třetí osobě. Dokonce se i usmíval stejně jako Vittorio v tom snu. Na tváři toho cizince se ten úsměv podobal znepokojivé ozvěně, jako kdyby ta osoba měla špatnou tvář.

	Tělo, které využíval, nám podrželo otevřené dveře. 

	„Pojďte dovnitř z toho vedra.“

	Podívali jsme se s Roccem na sebe. Pak jsme spustili ruce a pomalu zamířili ke dveřím. Ani jeden z nás se neohlédl. Chtěli jsme očím poskytnout co nejvíc času k tomu, aby se přizpůsobily ztemnělému vnitřku klubu.

	Tanečnice se choulily ve středu místnosti na židlích, kde většinou sedávali zákazníci. Když jsme vešli dovnitř, s nadějí vzhlédly, ale přímo před námi byl džin s noži a to upoutalo naši pozornost. Cítila jsem pokušení říct Roccovi, aby ta slova vyslovil hned, ale byla jsem si jistá, že kdyby to udělal, Vittorio by zabil některé z ostatních rukojmích. Našim cílem bylo dostat je ven všechny, ne jenom část, takže jsme čekali na lepší příležitost. Musím přiznat, že bylo obtížné dívat se do nicoty, která svírá všechny ty čepele. Otočit se k nim zády bylo ještě těžší, ale museli jsme následovat toho muže.

	Cítila jsem, jak se blízko mě pohnul vzduch, a instinktivně jsem sebou trhla. Cítila jsem, jak kolem zavál vítr. Pokusil se mě dotknout jiný džin. 

	„Vyhnula ses jeho dotyku. Není mnoho lidí, kteří by byli dostatečně rychlí nebo dostatečně psychicky vybavení, aby to dokázali. Ale koneckonců, ty nejsi člověk, že?“

	Tu otázku jsem ignorovala, ale přísahala bych, že pozornost džinů teď už nebyla tak neutrální. Skoro bych řekla nepřátelská, ale možná ze mě jenom mluvily nervy. Možná.

	„Neřekl bych, že tě teď mají rádi,“ zašeptal Rocco.

	„Taky to cítíš.“

	„Ach, ano.“

	Muž nám otevřel dveře a s úsměvem nám je přidržel. Šla jsem před Roccem, přesně jak jsme se dohodli. Vittorio mě chtěl živou. Se seržantem nemusí mít stejné plány. Takže musel spolknout svou pýchu a nechat mě zariskovat. Kromě toho jsme ho potřebovali naživu, aby vyslovil ta slova na zahnání džinů.

	Situace v zadní místnosti byla stejná, jak jsem ji viděla Vittoriovýma očima. Rick a Brianna stáli, paže napnuté ke stropu, ke kterému byli připoutaní. Brianna plakala. Župan se jí rozvázal a ona pod ním byla nahá stejně jako tu první noc, kdy jsme tu byli s Edwardem. Hleděla na mě přes pásku, která se jí táhla přes ústa. Cítila jsem, jak z ní ve vlnách vychází hrůza. Šelmy uvnitř mě se zavrtěly a já jim řekla, ať jsou v klidu. Pro jednou poslechly. Rick se nebál. Byl nasraný. Ve skutečnosti byl tak rozzlobený, že jsem přemýšlela, jak to, že se zatím nepřeměnil.

	Poblíž Ricka stála Ava. V ruce měla nůž a před našima očima si s jeho ostřím pohrávala na jeho kůži. Nepořezala ho, jen ho jím hladila. Všude po místnosti byli roztroušení tygrodlaci. Jejich energie bzučela ve vzduchu jako odhalené dráty, takže jste měli pocit, že by vás mohla kousnout, kdybyste se moc přiblížili. Většina tygrodlaků hleděla prázdnýma očima, jako kdyby čekali na rozkazy. Kolik lidí dokáže Vittorio ovládnout najednou a jak dobře?

	Přinutila jsem se pomalu prohlédnout místnost a nejít hned k Requiemovi. Nechtěla jsem dát Vittoriovi další důvod mu ublížit. Čím větší bych o Requiema projevila starost, tím víc by byl v nebezpečí.

	Ale Vittorio nestál u stolu. Seděl na okraji postele s Maxem a Bibianou. Byl svlečený od pasu nahoru, takže jeho jizvy byly velmi, velmi viditelné. Přesunul Bibianu na postel a přivázal jí ruce za hlavu k jednomu sloupku postele, takže její tělo leželo na jedné Maxově paži, která byla pořád přivázaná ke sloupku. Nohy měla řetězem spojené s nohama postele, ale byla dostatečně malá, aby se svého manžela nedotýkala nohama. Vypadala bledá a jemná, hotové klišé o princezně, která čeká na záchranu. Maxovi chyběla košile. Očividně tu došlo k malému striptýzu, než jsme dorazili, ale Vittorio držel své slovo. Na jejich tělech nebyla nová zranění, škodu utrpělo jen oblečení.

	„Jsme tu. Co teď?“

	„Chci to, co jsem chtěl od chvíle, kdy jsem tě svým malým dárkem pozval do Vegas.“

	„Myslíš tu lidskou hlavu v krabici?“

	Šťastně se usmál a přikývl.

	„Příště prostě pošli krabici čokolády,“ prohlásila jsem.

	„Ach, ale to může udělat jakýkoli muž. Chtěl jsem, aby můj dar byl jedinečný.“

	Usmála jsem se a cítila, že to nebyl hezký úsměv. 

	„Ve skutečnosti jsem už jednou hlavu v koši jako dárek dostala.“

	Jeho úsměv zmizel, jako kdyby ani nikdy neexistoval. Staří upíři tohle umí - v jednu chvíli se nějak tváří a pak v mrknutí oka nic. 

	„Pak tedy, Anito, musím udělat něco, abych dokázal, že jsem mezi tvými obdivovateli výjimečný.“

	Dala bych hodně, abych mohla vzít tu chytráckou poznámku zpátky. Sice to byla pravda, ale stejně jsem si to měla nechat pro sebe.

	„Ach, věř mi, to pozvání bylo jedinečné.“

	„Ne, Anito, máš pravdu, musím se snažit víc.“ 

	Zlobil se na mě, jako kdybych ho urazila. 

	„Pojďme si zahrát hru.“

	„Přišli jsme, abychom vyjednávali o propuštění rukojmí,“ ozval se Rocco.

	,A to také učiníme, seržante.“ 

	Poklepal Maxovi na holé břicho. 

	„Pojďte blíž, abyste viděli.“

	Zaváhali jsme.

	„Tady je první pravidlo. Když mě přinutíte, abych něco opakoval, stane se něco jednomu z vašich rukojmí.“

	Z opačné strany místnosti se cosi ozvalo. Ava vykreslovala na Rickovu hruď nový řez. Nekřičel, ale unikl mu tichý zvuk. Ava zvedla čepel k ústům a decentně krev slízala.

	Otočila jsem se zpátky k Vittoriovi.

	„Nejsi ani vyděšená, ani ohromená. Beru to tak, že něco podobného jsi už viděla?“

	Ve skutečnosti víc než jen jedenkrát. 

	„Nevím, jakou reakci ode mě čekáš. Prostě mi to řekni a já se ti pokusím vyhovět,“ prohlásila jsem nahlas.

	„Jaké je první pravidlo?“ zeptal se.

	„Že pokud tě přinutíme opakovat tvé požadavky, někomu ublížíš.“

	„Tady je druhé pravidlo. Nabídnu ti možnost udělat něco příjemného. Pokud odmítneš, tak udělám něco bolestivého někomu jinému. Je to dostatečně jasné, vážení?“

	„Křišťálově,“ odpověděla jsem.

	„Ano,“ řekl Rocco.

	„Pojďte oba k posteli.“

	Tentokrát jsme ho poslechli bez zaváhání. Stáli jsme na konci postele na vyvýšeném stupínku, dívali se na Maxe a jeho ženu a vedle sebe jsme měli usmívajícího se sociopata.

	„Anito, polib Maxe.“

	„A když to neudělám?“ zeptala jsem se.

	Zpod pokrývek vytáhl nůž. 

	„Zkrvavím ho. Jeden řez za každé odmítnutí.“

	Nadechla jsem se a pak vydechla. Zdálo se to jako malý požadavek, ale vsadila bych se, že ty požadavky malé nezůstanou.

	„Fajn, ale když to udělám, tak propustíš jedno rukojmí.“

	„Za polibek? To by musel být pořádný polibek.“

	Pokrčila jsem rameny.

	„Jsi připravená mě sledovat, jak rozřezávám vládce města, když odmítnu někoho propustit?“

	Zběsile jsem přemýšlela a prostě nevěděla, co dělat. Vittorio udělal mělký řez na Maxově břiše.

	„Neřekla jsem ne.“

	„Porušila jsi pravidlo číslo jedna. Zaváhala jsi. Teď tě vyzvu znovu: polib Maxe, nebo ho pořežu.“

	Jednoduše jsem zamířila k posteli, zeširoka jsem obešla Vittoria a vyšplhala nahoru vedle Maxe. Podívala jsem se mu do modrých a očí a řekla: „Promiň, Maxi.“ 

	Naklonila jsem se a vtiskla polibek na jeho páskou zakrytá ústa.

	„No, udělala jsi, co jsem žádal, ale jen stěží to stojí za propuštění rukojmí.“ Poklepával si nožem o stehno.

	„Chceš, abych ho políbila líp?“

	„Strhni mu pásku a ukaž mi něco z talentu, o kterém vím, že se v tobě skrývá.“

	Bibiana přes pásku vydala nějaký zvuk. Podívala jsem se na ni.

	„Omlouvám se, Bibiano.“ 

	Sundala jsem Maxovi pásku. 

	„Zabije nás tak jako tak, to víš.“

	„Ale Maxi, co jsem říkal o mluvení?“

	„Říkal jsi, ať nemluvíme na tebe. Já mluvím s Anitou.“

	„To je pravda.“ Ťuk, ťuk, ťuk klepala čepel o jeho nohu. 

	„Tak tedy, Anito, polib ho, jako kdybys to myslela vážně, a já dovolím tvému seržantovi, aby vyprovodil ven jednu tanečnici.“

	Sehnula jsem se a políbila ho přímo na ústa. Jeho ústa zůstala pod mými nehybná. Ohlédla jsem se na Vittoria.

	„Propusť tanečnici.“ „Ne.“

	„Co bylo s tím polibkem špatného?“

	„Polib ho, jako kdybys to myslela vážně.“ 

	Teď už v něm nebyl žádný humor, jen vážnost, kterou jsem považovala za nebezpečnější.

	Hleděla jsem na Maxe. Byl skoro celý plešatý, měl kulatou tvář, ale obrovské bicepsy a výrazně osvalená ramena. Začal život jako vymahač mafiánů a dál se udržoval v potřebné kondici. Viděla jsem jeho sílu, ale prostě to na mě nezabíralo. Měla jsem ráda své muže hezké a trochu kultivované. Max byl jako surovec - velký, děsivý a nebylo na něm nic jemného - ale já se k němu ještě jednou sehnula. Dotkla jsem se jeho tváře, zavřela oči a políbila ho. Nejprve to bylo jemné, pak jsem přidala trochu tlaku, pažemi jsem sklouzla přes jeho tvrdé, svalnaté nahé tělo a dodala do toho polibku trochu řeči těla. Max zůstával proti mně absolutně nehybný. Bibiana přes pásku vydávala vysoko posazené zvuky.

	Otočila jsem se k Vittoriovi.

	„Velmi dobře, jedna tanečnice. Ale chci, aby tvoje další snaha byla lepší, jinak naše dohoda padá. Ava vybere, kdo se osvobodí, a seržant - Rocco, je to tak? - bude ode dveří sledovat, že se tanečnice dostane pryč.“

	Ava odešla, Rocco se díval ze dveří a očividně nechali tanečnici jít, protože se Rocco vrátil a kýval na souhlas.

	„Dám ti dvě za jeden úkol,“ ozval se Vittorio. 

	„Dovol tamhle té malé tanečnici, ať ti zatancuje na klíně. Když to bude dobré, pustím ji a ještě jednu další.“

	Bez zaváhání jsem přešla k Brianně, ale jakmile jsem se k ní dostala, zeptala jsem se ho: 

	„Co chceš získat tím, že mě přinutíš tohle udělat?“

	„Možná jsem prostě jako všichni muži a mám své malé lesbické fantazie.“

	„Nevím, co na to říct.“

	„Posaď se na židli u Avy.“

	Posadila jsem se. Nic mě to nestálo a já jim nechtěla dávat další výmluvu, aby někomu ublížili. 

	„Rozvaž tu holku.“

	Ava udělala, co jí přikázal. Brianna si strhla pásku z úst a podívala se na mě. Make-up jí stékal po obličeji jako černé slzy. Třela si zápěstí a rozechvěle ke mně vykročila v sandálech s jehlovými podpatky.

	„Nabízím ti to nejlepší dýško, jaké kdy dostaneš, Brianno. Zatancuj šerifovi na klíně, a když to bude dostatečně dobré, pustím tebe i jednu z tvých kamarádek.“

	Brianna udělala další roztřesený krok ke mně. 

	Nezvládne to, je příliš vyděšená, pomyslela jsem si. 

	Musel si myslet totéž, protože dodal: 

	„Pokud odmítneš, nebo neodvedeš dobrou práci, použiju na tu tvou jemnou růžovou dokonalou kůži hořák.“ 

	Zněl skoro znuděně.

	Brianna upustila župan na zem a stála přede mnou. 

	„Počkej,“ zarazil ji Vittorio. Obě jsme se na něj podívaly.

	„Seržante, vyměňte si s Anitou místo. Ať zatancuje vám.“

	Rocco k nám jednoduše vykročil. Vstala jsem, on se posadil a Brianna začala tančit. Nehrála jí k tomu hudba, ale ať už jí v hlavě hrálo cokoli, bylo to něco s vířením bubnů. Začala trochu trhaně, ale pak zavřela oči a našla rytmus. Byl to hezký rytmus. Pohybovala nad Roccem celým tělem ve vlnách odshora až dolů a on smrtelným stiskem svíral židli, na které seděl, protože pravidla jsou taková, že tanečnice se vás smí dotýkat, ale vy jí ne.

	Brianna mu skončila na klíně, seděla na něm, třela se nejintimnějšími partiemi o přední část jeho kalhot. Jeho tvář vypadala zasmušile a vsadila bych se, že se snažil myslet na baseball, daně, mrtvá koťátka, na cokoli jiného než na to, co dělala ta žena na jeho klíně.

	Bylo mi ho líto a zároveň jsem byla ráda, že to nejsem já.

	S posledním zasvíjením se úplně zvrátila vzad, nohy ovinuté kolem Rocca a židle. Prohnula se v půvabném oblouku, její velká pevná ňadra sklouzla zpátky a znovu tak dokázala, že jsou pravá.

	Vitorrio dokonce zatleskal. 

	„Velmi dobře a seržant obdivuhodně zachoval klid. Utíkej, malá tanečnice. Anito, dohlédni, ať v bezpečí odejde. Neřekl bych, že náš milý seržant je teď schopný chodit.“

	Brianna zvedla župan a zamířila ke dveřím tak rychle, jak jen jí to vysoké podpatky dovolily. 

	„Vyber další tanečnici, která s tebou půjde ven, Brianno.“ Zrychlila. Držela jsem jí otevřené dveře a dívala se, jak jde k nejbližší tanečnici. Popadla ji za ruku a vyběhla s ní ze dveří.

	Rychle jsem všechny přepočítala. Zbývalo nám šest tanečnic. Šest a pak se můžeme zbavit džinů a pokusit se zabít Vittoria. Už jenom šest.

	„Nutím tanečnice, aby mě pobavily, než je zabiji, Anito. Ovšem obvykle je nenechám jít.“

	„Takže tohle je součástí tvého... obvyklého chování.“ 

	Po těch slovech jsem se zarazila, protože cokoli, co mě napadalo, znělo hodně jako urážka.

	„Ano.“ Vstal a zamířil k Rickovi. 

	„Dokážu ho ovládat, ale jen zčásti. Ani jeho ani Victora nedokážu ovládat zcela jako ostatní. Jsou velmi dominantní, příliš mocní tygři. Mohl bych z obou z nich udělat svého služebníka prostřednictvím znamení, ale nemůžu je vlastnit tak, jako vlastním ty v kruhu.“ 

	Pohnul se tak rychle, že to bylo jen stěží vidět.

	„Zahrával si s mou myslí,“ vydechl Rocco.

	„Ne, nezahrával,“ prohlásila jsem, „je prostě tak rychlý.“

	Ve chvíli, kdy Rickovi po břiše začala stékat krev, stál už Vittorio zpátky tam, kde předtím.

	„Neřekl jsi nám, ať něco uděláme,“ namítla jsem.

	„No a co. Avo, pusť další kurvu.“

	Ava jednoduše přešla ke dveřím a já sledovala, jak poklepala na další ženu. Ta vyběhla ze dveří do zářivého čtverce slunečního svitu. Zbývá pět.

	„Anito, napij se krve z rány, kterou jsem tygrodlakovi udělal.“

	Tohle se mi nelíbilo, ale přešla jsem k Rickovi a poklekla před ním. Řez byl těsně nad linií kalhot, takže jsem na něj dosáhla. Vsadila bych se, že to umístění nebylo náhodné.

	Přitiskla jsem ruce na jeho opasek, abych získala rovnováhu, a pak se naklonila a olízla ránu. Ucítila jsem krev, horkou, slanou a kovovou. Přitiskla jsem rty na ránu a sála. Jako kdybych měla na jazyku sladké měděné mince. Ale bylo to i něco víc. Měkké maso na břiše, nahoře svaly a ten pocit, že hned pod nimi jsou měkké, křehké věci. Moje ruce se sevřely kolem jeho zad a já bojovala sama se sebou, abych tu ránu jen sála a nezahryzla se do ní, nesevřela mezi rty víc masa. Odtáhla jsem se od té rány s roztřeseným dechem. Motala se mi hlava a cítila jsem se dezorientované. Poprvé jsem si uvědomila, že i když jsem se dneska ráno nakrmila na všech těch mužích, Vittorio všechnu energii z toho krmení sebral. A navíc sebral energii i mně, takže jsem vlastně byla už daleko za bodem, kdy jsem se měla krmit. Kurva.

	Vstala jsem a musela se přitom opřít o Rickovo tělo, abych neztratila rovnováhu. Otřela jsem si ústa dlaní a věděla, že bych potřebovala hadr, nebo tak něco, abych se krve zbavila úplně.

	„Většina lidí by zaváhala, než by se napila krve lykantropa,“ poznamenal Vittorio.

	„Kdybychom zaváhali, ublížil bys jim.“

	,Avo, další tanečnice.“ 

	Tentokrát Rocco dohlížel, aby rukojmí odešla. Zbývaly jen čtyři.

	Vittorio přecházel v kruhu a poklepával si nožem o nohu. 

	„Musím si vymyslet věci, které tě popudí, jinak mi dojdou rukojmí dřív, než budu moct znovu někomu ublížit.“ 

	Otočil se ke mně s tím obrovským úsměvem, který mu nepřirozeně zatahal za spálenou polovinu tváře, takže úplně nezabíral. 

	„Vykuř někoho. Můžeš si vybrat jakéhokoli muže, ale udělej ho. A abych tě víc motivoval, když odmítneš, použiju znovu na tvého pohledného přítele svěcenou vodu.“

	Podívala jsem se z Ricka na Requiema. 

	„Smím ti položit otázku?“

	„Smíš.“

	„Krmil se Requiem?“

	„Ne.“

	„Tak víš, že ho nemůžu uspokojit orálně ani jinak, dokud nepřijme krev.“

	„Zbývají ti tedy už jen dvě možnosti, pokud do toho nechceš zahrnout i seržanta.“

	Snažila jsem se nevypadat tak nesvá, jak jsem se po tom dodatečném návrhu cítila. 

	„Ani Max se dneska ráno nekrmil, takže to musí být Rick. Jenom předstíráš, že mi dáváš na výběr.“

	„Tak ho udělej.“ 

	Stál teď vedle Requiema a já si uvědomila, že na stole za jeho hlavou je vyrovnaná řada lahviček se svěcenou vodou.

	Přešla jsem k Rickovi a začala mu rozepínat opasek. Rick vydal na protest tichý zvuk. Nadechla jsem se a pak vydechla. 

	„Není to osud horší než smrt, Ricku,“ zašeptala jsem.

	Znehybněl v řetězech a sledoval mě, jak mu sundávám kalhoty. Nebyla jsem si jistá, jestli mi byl víc nepříjemný jeho trpělivý pohled, nebo odpor a zvuky. Rozepnula jsem mu zip a stáhla kalhoty přes zadek. Chtěla jsem mít zip z cesty jak kvůli jeho, tak mé bezpečnosti. Spodní prádlo jsem mu nechala na místě a odsunula ho stranou teprve ve chvíli, kdy jsem si před ním klekla.

	Pod pasem byl stejně půvabný jako nad ním, a navíc ho tu nepokrývaly žádné řezné rány. Doufala jsem, že to tak i zůstane.

	Sklouzla jsem očima podél linie jeho těla a zjistila, že mě sleduje. Modré oči měl rozzlobené, ano, ale teď z nich zářilo i něco jiného. Očividně si vzal k srdci mé prohlášení, že to není osud horší než smrt, protože v jeho očích se zračila temnota, která se v takovéto chvíli probudí v každém muži. Vzala jsem do ruky jeho penis a sklonila ho ke svým ústům. Už byl dostatečně vzrušený, abych si ho musela k sobě nahnout, protože se mu tiskl k břichu. Vklouzl mi do úst a zaplnil je, byl stejně hladký a dobrý jako jakýkoli jiný. Ráda muže uspokojuju ústy. Mám ráda ten pocit, když je mám v ústech, a miluju ten výraz na mužově tváři, když to dělám. Mám ráda zvuky, které přitom vydávají, a způsob, jakým reagují jejich těla. Úplně jsem se odevzdala muži před sebou a pocitu v ústech, které přes něj klouzaly a svíraly ho. Líbala jsem ho, sála a olizovala, rukou jsem ho naváděla, hladila a tiskla. Dovolila jsem si se do toho sexu ponořit a v tu chvíli neexistovalo nic jiného. Vzhlédla jsem a zjistila, že má rozšířené oči. Jeho dech se zrychlil. Teď byl až na měkkou hladkost hlavičky velmi tvrdý. Jeho tělo se svíjelo v řetězech a tentokrát to nebylo bolestí. Zavřel oči, zvrátil hlavu a já na něm ústy pracovala rychleji, dovnitř a ven, dovnitř a ven, tak rychle, jak jen jsem mohla. Ucítila jsem první náznak, že už je blízko. Změnila se textura, tak nepatrně, jako předzvěst toho, co přijde.

	Ozval se Vittoriův hlas. 

	„Dvě tanečnice, pokud ho necháš udělat se na svoje prsa.“

	Nezaváhala jsem. Jednoduše jsem si škubnutím přetáhla tričko přes hlavu a nechala ho spadnout. Držela jsem ho rukou a zpracovávala ho, udržovala ho blízko vyvrcholení. Nechtěla jsem ztratit to, čeho jsem už dosáhla. Musela jsem ho pustit, abych si rozepnula podprsenku, a hodila ji přes rameno na zem k tričku. Pak jsem znovu obemkla penis ústy, svírala jsem ho a hrála si s ním, škádlila ho, až jsem ucítila, že mi v ústech ztuhl. Odtáhla jsem se od něj právě včas a dráždila ho rukou, když vystříkl v husté teplé záplavě. Rozstříkla se mi na ramenech a ňadrech a já zvrátila hlavu a vystrčila tak prsa víc dopředu. Taky jsem tím zabránila tomu, abych to měla v očích.

	Rick se nade mnou svíjel, řinčel řetězy a vydával přes roubík tiché zvuky.

	Vittorio se choulil u přepážky. Díval se na mě, na Ricka, na celé to představení s výrazem dychtivé hrůzy.

	Slyšela jsem, jak jde Ava a Rocco ke dveřím, aby pustili další rukojmí. Začala jsem se plížit k upírovi, prsa mi visela a teplá tekutina začala odkapávat. Vyskočil na nohy a zakřičel: „Zabij je!“

	Kůže se mi tou sykavou magií zachvěla a já věděla, že Rocco pronesl slova, po kterých džinové zmizeli. Ava zakřičela. Riskla jsem ohlédnutí a zjistila, že zabořila nůž Roccovi do boku, ale on ji svíral za zápěstí. Věděla jsem, co tím zdánlivě nevinným dotykem dokáže.

	Ten pohled byla chyba. Vittorio využil své oslepující rychlosti a přesunul se k Requiemovi. Nedokázala jsem se pohybovat dostatečně rychle, ale ovládala jsem jednu moc, která byla rychlá jako myšlenka. Otevřela jsem se ardeur a mrštila ji na upíra jako zbraň. Nemuselo by to zabrat, až na to, že mě právě přiměl splnit mu jednu z jeho představ. Myšlenka na mě a sex už byla pevně usazená v jeho mysli. Chtěl se dívat.

	Neutíkala jsem. Plížila jsem se, svíjela, využívala všech svých předností a on se nedokázal odvrátit. Pořád na mě zíral, i když jsem ovinula dlaň kolem jeho ruky, sevřela lahvičku svěcené vody a mrštila ji na podlahu, kde se neškodně roztří štila.

	„Zničím ho,“ zašeptal.

	„To ale nechceš.“

	„Nemůžu mít to, co chci,“ namítl.

	Přitiskla jsem jeho prázdné ruce na svá ňadra a uzamkla jeho pohled ve svém. Jeho ruce začaly roztírat vazkou tekutinu po mých prsou, jako kdyby si neuvědomoval, co dělá. 

	„Tvé oči,“ vydechl, „tvé oči jsou plné ohně, jako hnědožluté diamanty.“

	„Vyslov to,“ zašeptala jsem.

	Naklonil ke mně svou tvář a já k němu pozvedla svou. 

	„Vyslov to,“ zašeptala jsem.

	„Uvolnění, chci uvolnění.“

	Jeho ústa se setkala s mými a my se políbili. V jednu chvíli to bylo něžné a v další se krmil na mých ústech tak tvrdě, že mi jeho tesáky rozřízly rty a naplnily naše ústa sladkou chutí krve. Díky té krvi povstaly i všechny ostatní mé hlady, ale už na ně bylo pozdě. Nezůstalo nic jiného než ardeur. Popírala jsem ji, snažila se ji zavřít do klece, ovládat ji, ale v tu chvíli jsem pochopila, proč králové nabízeli Belle Morte své koruny, proč ženy byly ochotné obětovat vše za jednu další noc s Jean-Claudem. Pochopila jsem, co znamená patřit do linie Belle Morte. Ardeur nebylo něco, co jsem musela krmit, abych zůstala naživu, byl to způsob, jak se krmit. Byla mou krví. 

	Vittorio vydával proti mým rtům tiché dychtivé zvuky, jeho ruce nedočkavě putovaly po mém těle. Cítila jsem, jak v něm narůstá tlak, a cítila jsem, jak se ardeur propletla s mocí šelem, všech tak teplých a živých, tak neupířích. Jeho dech se zrychlil, jeho tělo napjalo a já do něj mrštila ardeur a moc tygřic jako pátrající dlaň a na okamžik jsem mu dovolila vše ochutnat. Dala jsem mu stín toho, co ztratil, a jeho ústa se odervala od mých ve výkřiku, jak se jeho tělo sevřelo proti mému, jeho ruce se na mě pověsily. Zhroutil se na zem vedle stolu a stáhl mě stále v náručí s sebou. Plakal a smál se. 

	„Jak jsi to udělala?“

	„Jsem z linie Belle Morte. Patřím Jean-Claudovi. Jsme určeni k tomu, abychom přinášeli rozkoš.“

	Jeho ruka pátrala po podlaze. Věděla jsem, co chce udělat, ještě dřív, než jsem uviděla záblesk stříbra. Odkutálela jsem se od něj, ale on se po mně vrhl a byl jednoduše moc rychlý. Pak mu do boku vrazila bílá šmouha a přidala se druhá. Dva tygrodlaci se potýkali s upírem a jeho rychlost mu k ničemu nebyla, protože se ho již dotýkali. Odstrčila jsem se, abych viděla na postel, a řetězy byly prázdné. Netušila jsem, kde Max je, ale věděla jsem, kde je jeho žena a Rick. Ostatní tygrodlaci se vyřítili z kouta, kde dosud stáli jako přimražení. Na jeden děsivý okamžik jsem si myslela, že na nás útočí, ale oni se vrhli do boje s Vittoriem.

	Max se objevil u kuchyňky. Podal mi ručník. Vstala jsem a začala se otírat. Oba jsme upírali oči na boj, ale podobalo se to šmouze spárů a tesáků.

	„Hrabala ses mu v hlavě a to byla slabost, kterou jsem potřeboval. Tygři jsou znovu moji.“

	Přišel ke mně Rocco a tiskl si zraněný bok. Ava ležela za ním na podlaze a prázdný pohled upírala ke stropu.

	„Jaké to bylo?“ zeptala jsem se.

	„Fajn,“ odpověděl. 

	„Ji neovládal. Zradila vás, Maxi.“

	„Já vím. Měla pocit, že se k ní chováme jako k druhořadé tygřici, a měla pravdu.“

	Přes místnost vystříkla krev. 

	„To byla krev z tepny,“ prohlásila jsem.

	„Boj skončil,“ konstatoval Max.

	Upustila jsem ručník na zem, zvedla tričko a podprsenku z podlahy a zamířila k Requiemovi. Vyskočila jsem na stůl a sundala mu řetězy. Vyrval si roubík. Objala jsem ho a on zalapal po dechu. Dotkla jsem se spálenin a cítila, jak se mi do očí tlačí slzy. 

	„Je mi to moc líto.“

	„Zachránila jsi mě.“

	Dokázala jsem jen přikývnout.

	„Oblékni se, Anito,“ vybídl mě Rocco. 

	„Musím dovnitř povolat kavalérii a varovat je, že tygři jsou na naší straně.“ Podívala jsem se, kam hleděl, a našla bílé tygry, některé v napůl lidské podobě, pokryté krví. Vittorio ležel na podlaze roztrhaný na kusy. Když byl teď mrtvý, přestali se krmit. Říkali mi, že upíři jsou hořké jídlo.

	Oblékla jsem se a slíbila si, že se později osprchuji. Max se nabídl, že odvede Requiema do podzemí na odpočinkové místo, kde bude moct zůstat, než padne noc. Políbila jsem Requiema a otočila se k policii, která se vlila dovnitř dveřmi za Roccem, ale všechno už skončilo. Tentokrát o večírek přišel Edward a jeho muži.

	 


Epilog

	 

	Requiem strávil zbytek dne v podzemí spolu s Maxem. Rocco a já jsme toho měli hodně co vysvětlovat. Něco jsme vynechali. Ava na něj zaútočila a on byl nucen použít svou maximální moc. Nejspíš mohl přestat dřív, ale proč by to dělal? Tak jako tak by skončila mrtvá, vzhledem k příkazu k popravě.

	„Poskytla jsi mu první rozkoš za celá staletí. Proč na tebe zaútočil?“ zeptala se mě Bibiana v soukromí.

	Vyměnili jsme si s Maxem pohled a on odpověděl: 

	„Věděl, že by udělal cokoli, aby to znovu cítil. Věděl, že Anita ho skrz naskrz vlastní, a to nemohl dopustit.“

	„Raději by měl moc než rozkoš?“ divila se.

	„Věděl, že se taková volba objeví,“ odpověděl Max. 

	„Myslím, že Anitino vodítko by mohlo být kratší než to, na kterém držíš ty mě.“ 

	Společně se dobrosrdečně zasmáli a objali se.

	Requiem navrhl, abychom následující noc spáleniny vyřízli a pokusili se rány zahojit sexem, jako jsme to už v minulosti udělali s čerstvějšími ranami. Fungovalo to. Zase je dokonalý. Existuje možnost, že to vyzkoušíme i na Asherovi. Ale začneme jen s malým kusem kůže, jen pro případ, že by to na hlubší popáleniny nefungovalo.

	Sestra Denis-Luca St. Johna mu moji zprávu nikdy nepředala. Zavolal mi a zuřil, že všechno propásl, ale jeho sestře to líto nebylo - byl naživu. Tak nějak jsem s jeho sestrou souhlasila.

	Poručík Grimes říkal, že kdyby mě někdy unavilo být lovkyní upírů, tak mu mám dát vědět. Mohla bych zkusit složit testy a zjistit, jestli by ze mě nemohla být jejich první ženská členka. Byla jsem polichocena, vážně polichocena. Vlastně jsem to neodmítla. Sice jsem si nedokázala představit, že bych měla žít ve Vegas, ale dokázala jsem si představit, že bych pracovala v jednotce SWAT, jako je ta jejich. Jejich pilotní program na využívání praktikujících byl dostatečně úspěšný, že o něm mluvila i další města - St. Louis sice zatím ne, ale můžu doufat. Vážně bych se vzdala lovu upírů? Pořád bych je pomáhala lovit, ale myšlenka na práci v jednotce, kde usilují o záchranu životů, a ne o jejich braní, mě lákala.

	Odvedla jsem si s sebou domů do St. Louis Crispina a Domina. Rudovlasého jsem poslala zpátky k jeho klanu. Jejich královna požádala o návštěvu v neutrálním městě, protože jsem jí kradla samce — jeden z nich byl dokonce její syn, tenkrát ten první, Alex. Zatím se zdá, že červené tygry neovlivňuji tak jako bílé nebo černé. Sebastian se vrátil ke svému životu. Přitahuje ho to ke mně, ale nechce znovu někomu sloužit. To mu nemůžu zazlívat.

	Cynric je odlišný problém. Sice ve Vegas už není pod zákonem a jeho legální opatrovníci Max a Bibiana s tím souhlasili, takže nepadnou žádná obvinění u soudu, ale on je mnou poblázněný. Je to horší než u Crispina, protože měl míň vnitřních ochran. Byl tak mladý, tak otevřený, a protože se tygři, nebo aspoň bílý klan, snaží být monogamní, byla jsem jeho první. Bylo mi zle z myšlenky, že něčí poprvé spočívalo v obrovském krmení ardeur, které se zvrtlo do skupinových orgií.

	Aspoň rok si ho nechají ve Vegas, protože v Missouri bude právně způsobilý až příští rok. Řekla jsem Bibianě, že na tom nezáleží, že stejně bude pořád dítě, ale ona mi řekla: 

	„Udělala jsi z něj svého tygra na zavolání, Anito, musíš za to přijmout zodpovědnost.“ 

	„Já mu s myslí nevyjebávala, to Vittorio.“

	„Ale ty jsi tou, po kom chřadne smutkem.“

	Udělala jsem chybu, když jsem se jí zeptala: 

	„Co chceš, abych s ním udělala?“

	„Dovol mu přijet příští rok na návštěvu.“

	Řekla jsem jí, že si o tom promluvíme, ale odpověď je nejenom ne, ale sakra ne.

	Všichni operativci SWAT v nemocnici se probudili. Našli jejich přítelkyně, manželky, děti nebo rodiče, aby je s láskou políbili. Všechno zabralo, i když jeden operativec se nikdy neoženil a jeho rodiče byli mrtví, takže nakonec přivedli jeho psa. Stačilo jedno pěkné olíznutí obličeje a jeho pán se probudil. Není láska velkolepá?

	Jean-Claude, Asher a já jsme mluvili o tom, co se stalo ve Vegas. Myslím ten konec s ardeur a Vittoriem. Souhlasili jsme s Maxem, proč mě Vittorio napadl, ale proč sex narušil všechny ty pradávné upíří schopnosti? 

	„Všichni věří, že linie Belle Morte je slabá, protože naše moc spočívá v lásce, ale ve skutečnosti, ma petite, co je mocnějšího než láska?“ prohlásil nakonec Jean-Claude. Mohla jsem se přít, že už jsem viděla, jak nenávist nebo násilí lásku zabily, nebo... ale nakonec má možná pravdu. Věděla jsem, že Vittoria neporazila moc. Porazila ho nabídka lásky. 

	„To krása to zvíře zabila,“ říká se v jednom starém filmu. 

	A tohle zvíře pro změnu zabila láska. Nebo možná chtíč, ale občas si nejsem jistá, že je mezi těmi dvěma skutečně takový rozdíl, jaký bychom si přáli. Ne pokud to myslíte vážně. 

	Nelhala jsem, když jsem nabízela Vittoriovi ardeur. 

	V tu chvíli jsem mu chtěla vrátit to, co ztratil, protože jsem cítila jeho potřebu, cítila ten obrovský zármutek, který se změnil v takovou zuřivost. Chtěla jsem ho držet a zařídit, aby se cítil lépe, a udělala jsem to a on se mě za to pokusil zabít. 

	Muži – kdo ví, co vlastně vážně chtějí?
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Laurell K(aye) Hamiltonová (*1963)

	 

	Americká autorka paranormálních romancí, narodila se 19. února 1963 jako Laurell Kaye Kleinová ve vesničce Heber Springs poblíž Shirley v americkém státu Arkansas. Poté, co jí v roce 1969 zemřela matka na následky automobilové nehody, vyrůstala u babičky v městečku Sims ve státě Indiana. Na univerzitě v Marionu vystudovala anglický jazyk a biologii. Spolu s rodinou dnes bydlí v Arnoldu blízko St. Louis ve státě Missouri. Vedle lidových pověstí mělo na její rozhodnutí stát se spisovatelkou překvapivě velký vliv setkání s hororovou tvorbou Roberta E. Howarda, od mládí se zajímá rovněž o ochranu zvířat, zejména pak psů a vlků.

	Do fantastiky vstoupila povídkou „House of Wizards“ (1989) v časopise Marion Zimmer Bradley Fantasy Magazíne. V následujících letech napsala dalších šest kratších prací, poté se však na dlouhou dobu psaní povídek vzdala, vrátila se k nim až v roce 2006 díky povídkové sbírce Strange Candy (2006), v níž se vedle starších prací objevilo i několik novinek. Některé z nich se odehrávají ve světě autorčina románového debutu Nightseer (1992), v němž popsala příběh poloviční elfky, která se díky jas- novideckým schopnostem rozhodne pomstít vraždu své matky, již má na svědomí obávaná čarodějnice. Ve stejný rok vydala rovněž román Nightshade (1992) z prostředí televizního seriálu Star Trek: Next Generation a o něco později další novelizaci Ravenloft: Death oř a Darklord (1995), tentokrát z populárního herního prostředí.

	Do povědomí čtenářů fantastiky se zapsala především jako autorka románové série s lovkyní upírů Anitou Blakeovou v hlavní roli. Patří do ní v letošním roce už úctyhodných čtyřiadvacet titulů: Guilty Pleasures (1993; česky Provinilé slasti, Triton 2006 a Epocha 2012), The Laughing Corpse (1994; česky Rozesmátá mrtvola, Triton 2006 a Epocha 2013), Circus of the Damned (1995; česky Cirkus prokletých, Triton 2007 a Epocha 2011), The Lunatic Cafe (1996; česky Kavárna šílenců, Triton 2008 a Epocha 2015), Bloody Bones (1996; česky Krvavé koleno, Triton 2009), The Killing Dance (1997; česky Smrtící tanec, Triton 2009), Burnt Offerings (1998; česky Zápalné oběti, Triton 2010), Blue Moon (1998; česky Modrý měsíc, Epocha 2011), Obsidian Butterfly (2000; česky Obsidiánový motýl, Epocha 2011), Narcissus in Chains (2001; česky Narcis v řetězech, Epocha 2012), Cerulean Sins (2003; česky Blankytné hříchy, Epocha 2012), Incubus Dreams (2004; česky Inkubovy sny, Epocha 2013), Micah (2006; česky Micah, Epocha 2013), Danse Macabre (2006; česky Danse Macabre, Epocha 2013), The Harlequin (2007; česky Harlekýn, Epocha 2014), Blood Noir (2008; česky Temná krev, Epocha 2014), Skin Trade (2009; česky S kůží na trh, Epocha 2015), Flirt (2010; česky připravuje Epocha), Bullet (2010), Hit List (2011), Kiss the Dead (2012), Affliction (2013), Jason (2014) a Dead Ice (2015).

	 

	Anita Blakeová žije ve světě, kde jsou upíři, zombie či vlkodlaci běžnou součástí společnosti. Z rozličných důvodů oživuje mrtvé a neváhá nechat se najmout ani k lovu povětšinou mimo zákon stojících upírů. Život jí komplikuje především láska ke dvěma mužům - vysoce postavenému upírovi a vlkodlakovi, což se samozřejmě neobejde bez četných problémů, ale ani bez mnoha sexuálních dobrodružství. Ne všechny problémy se však dají řešit pomocí zbraní, s nimiž si Anita rozumí lépe než s většinou živých bytostí... Po třech svazcích vyšlo prvních šest knih společně pod názvy Club Vampyre (1998) a The Midnight Cafe (1998), po dvou dalších dílech pak ještě v knihách Black Moon Inn (1999) a Nightshade Tavern (2005). Série se po celém světě vydalo více než šest milionů výtisků v šestnácti jazycích, dočkala se ko- miksového zpracování a stala se jedním ze základních kamenů dnešní upírské literární mánie. Hamiltonová je díky úspěchu série á následně i mohutnému rozvoji celého subžánru, do kterého je zahrnován, někdy také přezdívána „matkou paranormálních romancí“, ačkoli si na tento titul dle čtenářek mohou dělat nárok rovněž Christine Feehanová a Chelsea Quinn Yarbrová.

	Erotikou říznuté směsi temné fantasy a detektivky se Hamiltonová drží také v románové sérii Meredith Gentryová: A Kiss of Shadows (2000; česky Polibek stínů, Epocha 2012), A Caress of Twilight (2002; česky Pohlazení soumraku, Epocha 2013), Seduced by Moonlight (2004; česky Svádění luny, Epocha, A Stroke of Midnight (2005; česky Úder půlnoci, Epocha, Mistral’s Kiss (2006; česky Dotek bouře, Epocha 2015), A Lick of Frost (2007; česky připravuje Epocha), Swallowing Darkness (2008), Divine Misdemeanors (2009) a A Shiver of Light (2014). Ačkoli se cyklus dostává k českým čtenářům se značným zpožděním, jistě se dočká příznivého přijetí všech oddaných příznivců autorčiny zábavné a čtivé tvorby. Princezna z Fae- rie zde opouští říši nadpřirozená, které vládne její teta - Královna vzduchu a temnot -, a ukryje se v moderním Los Angeles, kde si zařídí zcela novou identitu jako soukromá vyšetřovatelka Meredith Gentryová se specializací na případy zahrnující projevy nadpřirozená. Před minulostí a vrahy vyslanými královnou říše kouzel se však samozřejmě na dlouho neschová...

	Laurell K. Hamiltonová svou zručně namíchanou směsí erotiky, drsných a přitažlivých charakterů a hororových motivů zaujala miliony čtenářů po celém světě a z velké části přispěla k popularizaci dnes už samostatného subžánru paranormálních romancí, který se překvapivě těší pozornosti nejen dospívajících dívek. Ve zpětném pohledu tak možná poněkud překvapivě patří k nejvlivnějším spisovatelkám moderní světové literatury, ať už si o tom univerzitní profesoři literatury myslí, cokoli chtějí...
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